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M˘j p¯Ìtel a kolega profesor Weingreen mÏ poû·dal, abych napsal nÏkolik
slov na ˙vod k jeho mluvnici.

U n·s na DublinskÈ univerzitÏ, kde m·me kaûdoroËnÏ poËetnÈ t¯Ìdy
student˘ teologie, kte¯Ì jsou v hebrejötinÏ naprost˝mi zaË·teËnÌky, jsme po lÈta
pociùovali pot¯ebu mluvnice napsanÈ co nejjednoduöeji, avöak umoûÚujÌcÌ
student˘m bez dlouh˝ch pr˘tah˘ zaËÌt s vlastnÌm studiem StarÈho z·kona.
Dr. Weingreen je skvÏle vybaven pro seps·nÌ takovÈho dÌla, a to nejen dÌky svÈ
p¯esnÈ a ˙plnÈ akademickÈ znalosti hebrejötiny, ale tÈû na z·kladÏ mnohalet˝ch
zkuöenostÌ s v˝ukou zaË·teËnÌk˘ i pokroËilejöÌch. Dos·hl u sv˝ch student˘
pozoruhodnÈ obliby a jeho mluvnice je postavena na metod·ch, kter˝ch s·m
pouûÌval. DomnÌv·m se, ûe vytvo¯il knihu, kterou ocenÌ jak zaË·teËnÌk, tak ti,
kdo se postupnÏ seznamujÌ s autentick˝m textem hebrejskÈho PÌsma.
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z·klad˘, nikoli shromaûÔovat obs·hlou slovnÌ z·sobu. Aû zÌsk· sluönou praktic-
kou znalost mluvnice a bude schopen si v hebrejötinÏ prostudovat biblick˝
text, m˘ûe si rozöi¯ovat slovnÌ z·sobu konzultacÌ se slovnÌkem.

5. CviËenÌ jsou rozvrûena tak, aby nejen ilustrovala jednotlivÈ Ël·nky
mluvnickÈho v˝kladu, ale takÈ aby zahrnovala znaËnou Ë·st p¯edchozÌ l·tky
i slovnÌ z·soby. Student tak co nejËastÏji procviËuje flexi hebrejsk˝ch slov.
StejnÏ jako mluvnick˝ materi·l jsou postupnÏ ¯azena i cviËenÌ, z nichû kaûdÈ
obsahuje mnoho z p¯edchozÌho. CviËnÈ vÏty jsou sestaveny s prvotnÌm ohledem
na p¯ekladovou pr·ci a p¯ev·ûnÏ odkazujÌ na biblickÈ postavy a ud·losti. CviËenÌ
v druhÈ Ë·sti knihy obsahujÌ kr·tkÈ souvislÈ pas·ûe a poezii: student je tak
p¯ipravov·n k ËetbÏ biblick˝ch text˘ v hebrejötinÏ.

6. Pro zopakov·nÌ a k referenci najde student v prvnÌ Ë·sti knihy souhrn
z·kladnÌch prvk˘ hebrejskÈ mluvnice.

7. Tabulky a slovnÌky na konci knihy obsahujÌ p¯Ìklady a odkazy a samy
o sobÏ tvo¯Ì jakousi mluvnickou kostru. V˝hodou takto ilustrativnÏ pojat˝ch
tabulek a slovnÌk˘ je, ûe student v nich pohodlnÏ najde jakoukoli pot¯ebnou
informaci.

Toto jsou hlavnÌ principy, podle nichû jsem pojÌmal svou knihu. Douf·m,
ûe tak vych·zÌm vst¯Ìc poûadavk˘m student˘ i uËitel˘ hebrejötiny. Jsem velmi
vdÏËn˝ za podporu a pomoc, kterÈ se mi bÏhem pr·ce dostalo. ChtÏl bych
podÏkovat zaslouûilÈmu Ëlenu Trinity College v Dublinu profesoru
R. M. Gwynnovi, MA, BD za jeho ustaviËn˝ z·jem o tuto pr·ci, za peËlivÈ
p¯eËtenÌ rukopisu a za laskavÈ seps·nÌ ˙vodu. Zvl·ötÏ jsem zav·z·n Ëlenu
Magdalen College v Oxfordu profesoru G. R. Driverovi, MA, MC. Profesor
Driver mi velmi ochotnÏ nabÌdl svou odbornou pomoc: p¯eËtenÌ rukopisu,
korektury, cennÈ p¯ipomÌnky a podnÏty. TakÈ doplnil pozn·mku v Dodatku
o konsekutivnÌm wäw. DÌky korektor˘m z Clarendon Press za cennou pomoc.

J. W.
TRINITY COLLEGE
DUBLIN
Ëerven 1939

P ÿ E D M L U VA

Tato kniha chce prost˝m a zajÌmav˝m zp˘sobem prakticky nauËit klasickÈ
hebrejötinÏ. AËkoli je uËitel˘m i student˘m k dispozici mnoûstvÌ hebrejsk˝ch
gramatik, dostupn˝ch v angliËtinÏ, moje zkuöenost s v˝ukou tohoto jazyka
mi uk·zala, ûe by se dal vynajÌt jednoduööÌ, p¯ÌmÏjöÌ a rozumnÏjöÌ systÈm, neû
je ten dosavadnÌ. Z rozhovor˘ s jin˝mi uËiteli hebrejötiny jsem usoudil, ûe je
velmi zapot¯ebÌ mluvnice, kter· by studium tohoto jazyka uËinila p¯Ìstup-
nÏjöÌm. Abych tÈto pot¯ebÏ vyhovÏl, zaËal jsem p¯ipravovat praktickou
mluvnici. Po celou dobu pr·ce jsem se ¯Ìdil n·sledujÌcÌmi principy:

1. Hebrejsk· mluvnice je v z·sadÏ schematick·. Vyjdeme-li z jednoduch˝ch
z·kladnÌch pravidel, je moûnÈ tÈmÏ¯ matematicky dosadit hlavnÌ slovotvornÈ
skupiny. Kdykoli se v tÈto mluvnici Ëten·¯i p¯edkl·d· nov· l·tka, obvykle
je to s odkazem na jiû zn·mÈ z·sady, jejichû pouûitÌm dos·hneme poûadovanÈho
v˝sledku. Typick˝m p¯Ìkladem jsou Ñslab· slovesaì, kter· vykl·d·m racion·lnÏ,
prostou metodou aplikace obecn˝ch pravidel o Ñzvl·ötnÌchì pÌsmenech na tato
slovesa. N·slednÏ je moûno dosadit tvary, kterÈ v dan˝ch p¯Ìpadech p¯ibÌrajÌ.

2. Pro zaË·teËnÌky je znaËnÏ nepraktickÈ pokouöet se nauËit mluvnici
hebrejötiny v celÈ jejÌ öÌ¯i. EfektivnÏjöÌ bude zab˝vat se z·kladnÌmi z·sadami
a obraty, kterÈ utvo¯Ì z·klad budoucÌho zevrubnÏjöÌho studia. Proto jsem se
radÏji vyh˝bal, pokud to bylo moûnÈ a uûiteËnÈ, odkaz˘m na drobnÈ a rozma-
nitÈ v˝jimky, kterÈ se vyskytujÌ v pokroËil˝ch mluvnicÌch hebrejötiny.

3. V z·jmu p¯esnosti p¯ekladu jsem v nutn˝ch p¯Ìpadech naznaËil linii
myölenÌ, v nÌû se hebrejötina pohybuje. Ve cviËenÌch jsem slovy v z·vork·ch
uk·zal, co nenÌ nutnÈ v angliËtinÏ, ale je t¯eba doplnit v hebrejötinÏ, nap .̄:
ÑMuû vzal knihu ze (na) stolu.ì (Pozn. p¯ekl.: PodobnÈ n·znaky jsou uzp˘so-
beny pro Ëeötinu.) »asto poukazuji na to, ûe je v˝hodnÈ nejprve si p¯eloûit
vÏtu do hebrejskÈho zp˘sobu myölenÌ, pak ji teprve p¯evÈst do n·leûit˝ch
hebrejsk˝ch slov.

4. Protoûe hebrejsk· slova jsou ohebn·, zjistil jsem, ûe je moûno sestavit
obs·hl· cviËenÌ na z·kladÏ pomÏrnÏ skrovnÈ, leË pouûitelnÈ slovnÌ z·soby.
DomnÌv·m se, ûe student se m· p¯edevöÌm soust¯edit na stavbu mluvnick˝ch



P ÿ E D M L U VA  K  P R V N Õ M U  » E S K … M U  V Y D ¡ N Õ

Kdyû jsem vÌce neû p¯ed rokem obdrûel od svÈho profesora hebrejötiny,
Msgre ThDr. Josefa Hermacha, svazek papÌr˘ s konceptem p¯ekladu Wein-
greenovy uËebnice, netuöil jsem ani v nejmenöÌm, jak obrovsk· pr·ce, n·roËn·
ËasovÏ, technicky i intelektu·lnÏ, mÏ Ëek·. VlastnÏ ani teÔ, kdyû stojÌm nad
tÈmÏ¯ dokonËen˝m dÌlem, nedok·ûu docenit neziötnÈ nasazenÌ celÈho t˝mu
spolupracovnÌk˘, protoûe s·m jsem se aktivnÏ ˙Ëastnil pouze poslednÌ f·ze ñ
zhotovenÌ sazby pomocÌ poËÌtaËe.

SpÌöe neû j· by tedy mÏli ps·t tyto ¯·dky oni. R·d vöak p¯esto vyuûiji tÈto
p¯Ìleûitosti, abych upozornil na jejich z·sluhy o vznik tÈto knihy; jim pat¯Ì
vdÏËnost vöech v·s, kter˝m ñ jak douf·me ñ tato uËebnice pom˘ûe porozumÏt
jazyku, kter˝m B˘h promluvil k lidem.

PodÏkov·nÌ pat¯Ì samoz¯ejmÏ na prvnÌm mÌstÏ Msgre Hermachovi, kter˝
dob¯e vybral titul k p¯ekladu a p¯es nemoc a pokroËil˝ vÏk neöet¯il silami, aby
sv˝m student˘m, a nejen jim, mohl poprvÈ po dlouh˝ch desetiletÌch poskytnout
uËebnÌ text ke studiu biblickÈ hebrejötiny. NemenöÌ z·sluhu vöak majÌ moji
p¯·telÈ bratr Felix OFM a Ji¯Ì é˘rek. Ji¯Ì editoval a p¯epsal do poËÌtaËe rukopis
a br. Felix sjednotil pot¯ebnou gramatickou terminologii. RovnÏû ve spolupr·ci
s PhDr. Ji¯inou äedinovou navrhl Ëeskou transkripci hebrejsk˝ch pÌsmen
a samohl·sek, sestavil slovnÌk a spolu s PhDr. Olgou P. äotolovou a Igorem
Sloukou mimo¯·dnÏ preciznÏ provedl korektury. TakÈ jeho ̄ eholnÌ spolubratr
Ji¯Ì OFM pomohl s p¯episem rukopisu.

V z·vÏreËnÈ f·zi ochotnÏ p¯ispÏl sv˝mi znalostmi prof. PhDr. Jaroslav
Oliverius, CSc., kter˝ nejen upozornil na chyby a nedostatky, ale aktivnÌ ̇ ËastÌ
na korektur·ch je pomohl pokud moûno odstranit.

Mgr. Mlada Mikulicov· se zhostila ̇ kolu p¯evÈst do Ëeötiny cviËenÌ k p¯ekla-
d˘m do hebrejötiny (br. Felix pak p¯ekladu p¯izp˘sobil slovnÌky) a vysvÏtliv-
ky. Uzn·nÌ za v˝bornÏ odvedenou pr·ci pat¯Ì i dvÏma ostatnÌm, kdo p¯episovali
hebrejskÈ Ë·sti cviËenÌ: Janu J. JaneËkovi a mÈ sest¯e Marii.

P ÿ E D M L U VA
K  D R U H … M U  ( R E V I D O VA N … M U )  V Y D ¡ N Õ

V tomto revidovanÈm vyd·nÌ nedoölo k û·dn˝m zmÏn·m v prezentaci
mluvnickÈ l·tky, slovesn˝ch a jmenn˝ch tabulek Ëi cviËenÌ. KromÏ menöÌch
oprav byly vöak za¯azeny n·sledujÌcÌ ˙pravy a doplÚky. Upustil jsem od
transliterace spirant s vkladn˝m Ñhì (nap .̄ bh, gh, kh atd.) a p¯ijal vhodnÏjöÌ
metodu transliterace pomocÌ podtrûenÌ pÌsmene (nap .̄ æ, ‡ atd.). Douf·m, ûe
se tÌm odstranÌ p¯ÌpadnÈ nejasnosti v transliteraci, zvl·öù na poË·tku studia.
Jako dalöÌ pom˘cky pro studenta jsem za¯adil novÈ vysvÏtlivky pod Ëarou
a nÏkterÈ st·vajÌcÌ rozöÌ¯il. K objasnÏnÌ a doplnÏnÌ pravidla o v·zanÈm genitivu
podstatn˝ch jmen vyjad¯ujÌcÌm p¯Ìvlastek jsem p¯idal kr·tkou pozn·mku
v Dodatku.

äirokÈ p¯ijetÌ tÈto mluvnice hebrejötiny jakoûto uËebnice je pro mÏ velkou
odmÏnou. VÏ¯Ìm, ûe doplÚky obsaûenÈ v tomto revidovanÈm vyd·nÌ p¯ispÏjÌ
k lepöÌmu dosaûenÌ cÌl˘ tÈto knihy.

J. W.
TRINITY COLLEGE
DUBLIN
srpen 1957
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V neposlednÌ ̄ adÏ chci podÏkovat svÈmu p¯Ìteli, kterÈho jsem bÏhem pr·ce
zÌskal, Danielu Trojanovi. Bez jeho rad a praktickÈ pomoci by tato kniha jeötÏ
dnes leûela v rukopise, stejnÏ jako bez pochopenÌ a podpory vedenÌ KatolickÈ
teologickÈ fakulty Univerzity Karlovy. Za pomoc p¯i technickÈ realizaci pat¯Ì
dÌk ing. Rudolfu Matesovi a kolektivu vydavatelstvÌ Karolinum, zvl·ötÏ
gra†kovi panu Ji¯Ìmu StaÚkovi, za nevöednÌ vst¯Ìcnost a dobrou spolupr·ci.

AËkoli se to na prvnÌ pohled nezd·, hebrejötina je ¯eË mimo¯·dnÏ jasn·.
NechtÏl jsem vyjmenovat celou tu ¯adu lidÌ, kte¯Ì mÏli podÌl na vyd·nÌ tÈto
uËebnice, samo˙ËelnÏ: myslÌm, ûe jejich nasazenÌ takÈ m˘ûe mluvit jasnou
¯eËÌ, moûn· jeötÏ srozumitelnÏji neû ona hebrejsk· pÌsmena.

NenÌ to sice nic vÌce neû star˝ vtip, kter˝ koluje na teologick˝ch fakult·ch,
ûe pr˝ P·n B˘h mluvÌ v nebi hebrejsky. P¯esto vöak chci v·m vöem, kte¯Ì tuto
knihu berete do rukou, up¯ÌmnÏ pop¯·t, abyste s nÌm ve svÈm ûivotÏ naöli
spoleËnou ̄ eË.

Ond¯ej Salvet

PrvnÌch tisÌc v˝tisk˘ tÈto uËebnice bylo rozebr·no bÏhem nÏkolika t˝dn˘.
S radostÌ proto p¯ipojuji toto postscriptum jako podÏkov·nÌ vöem, kdo bÏhem
p¯Ìpravy dotisku p¯ispÏli ke zkrocenÌ p¯ÌsloveËnÈho tiska¯skÈho öotka: prof.
PhDr. Jaroslavu Oliveriovi, CSc., PhDr. Ji¯inÏ äedinovÈ, doc. ThDr. Martinu
PrudkÈmu a Mgr. MladÏ MikulicovÈ.

Bratr Felix je ¯eholnÌk a na û·dnÈ öotky nevÏ¯Ì. To ale nenÌ prav˝ d˘vod,
proË mu chci jmÈnem v·s, Ëten·¯˘ a student˘, podÏkovat zvl·öù. Neb˝t jeho,
nebylo by kam tahle slova napsat.

ZmÌnil jsem se uû, ûe hebrejötina je zvl·öù vhodn· ¯eË pro komunikaci
s Bohem. P¯edevöÌm jemu jsme tedy vöichni zav·z·ni vdÏËnostÌ.

I owe special thanks to William F. Lunnon, B.A., Ph.D., Peter Boran,
Dip.Comp.Eng., and James Cotter, B.Sc., from the Computer Science De-
partment of Maynooth College; their help and support made it possible for
me to †nish this project while studying in Maynooth College, Ireland.

O. S.
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A. HEBREJSKÁ ABECEDA

Hebrejsk· abeceda se skl·d· z 22 souhl·sek:

tvar jmÈno p¯epis 1 ËÌseln· hodnota

               na konci slova

a ’¹lef ’ 1
B b Bñ¿, Vñ¿ b, v 2
G g Gîmel, ‰îmel g, æ 3
D d D¹le¿, Ð¹le¿ d, ‡ 4

h Hë’ h 5
w Wäw w 6
y Zajin z 7
x £ê¿ ³ 8
j Þñ¿ þ 9
z Jô‡ j 10

K k è Kaf, Chaf k, ch 20
l L¹me‡ l 30
m - Mñm m 40
n + Nûn n 50
s S¹mech s 60
ú ‘ajin ‘ 70

P p ì Pë’, Fë’ p, f 80
c š C¹‡ñ c 90
q Qôf q 100
r Rñš r 200

f v Œån, Šån œ, š 300
T t Täw, ¯äw t, ¿ 400

1 V˝slovnost hl·sek je uvedena v kap. B.
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x (³) siln· neznÏl· hrtanov· souhl·ska, kterou vyslovÌme pr˘chodem
vzduchu sev¯enou spodnÌ Ë·stÌ hrtanu; ve slovÏ xùWr| (rû́a³) Ñduch, dech,
vÌtrì je p¯ed nÌ z¯etelnÈ Ñaì

j (þ) Ñtì, p¯iËemû jazyk je op¯en o patro
z Ñjì
K Ñkì, k Ñchì
l Ñlì
m Ñmì
n Ñnì
s Ñsì
ú (ë) t¯en· znÏl· laryng·la; na poslech kr·tk˝ chraptiv˝ zvuk
P Ñpì, p Ñfì
c Ñcì; ve starÈ hebrejötinÏ d˘raznÈ (emfatickÈ) Ñsì, p¯episovanÈ (®)
q (q) zadopatrovÈ Ñkì
r Ñrì
f (œ) „s“ dnes nerozlišené od s
v Ñöì; s p¯edchozÌm f ölo p˘vodnÏ o jedno pÌsmeno X
T Ñtì, t (¿) jako v anglickém „thin“

Rozliöujte peËlivÏ mezi znaky, kterÈ majÌ podobn˝ tvar:
b a k g a n r, d a koncovÈ è koncovÈ - a s
h a x j a m z, w a koncovÈ + ú, c a koncovÈ š

C. ZNAMÉNKA SAMOHLÁSEK

Kr·tk· Dlouh·1

Êù Pa¿a³ (a) jako ve slovÏ ÑsaÚì Ê§ Qämeº (ä) jako ve slovÏ Ñj·ì
Ê, SÊæôl (e) jako ve slovÏ ÑseÔì, ale Êe ªërê (ë) jako ve slovÏ ÑmlÈkoì
zÊ,, hÊ,, aÊ, po ¯adÏ (ê), (e²), (eí) je zÊe (ñ) jako ë

otev¯enÈ ë zÊi£åreq (å) ÑÌì jako ve slovÏ ÑmÌsaì
Êi £åreq (i) jako ve slovÏ Ñlidì W Šûreq (û) Ñ˙ì jako ve slovÏ Ñ˙staì
Êu Qibbûº (u) jako ve slovÏ Ñtudyì A £ôlem (ô) ÑÛì jako ve slovÏ ÑdÛmì
Ê§ Qämeº ³äþûf ÊoÊoÊoÊoÊo (ö) jako ô

(o) jako ve slovì Ñmocì zÊ§, wzÊ§ po ¯adÏ (äj), (¸w)

B .  V Ý S L O V N O S T  S O U H L Á S E K

C.1 VysvÏtl. p¯ekl.: K oznaËenÌ dÈlky samohl·sky slou•í ¬ (±), jde-li o plnÈ (ne˙plnÈ) psanÌ ñ lat.
scriptio plena (defectiva).

Tabulka ukazuje,  ûe
1. öest souhl·sek m· dvojÌ tvar, totiû:

b g d k p t  bez teËky, jsou-li t¯enÈ (spirantnÌ, ˙ûinovÈ),
a B G D K P T  s teËkou, jsou-li raûenÈ
(˙plnÈ vysvÏtlenÌ je v kap. 8);
2. pÏt souhl·sek m· na konci slova zvl·ötnÌ tvar. Na zaË·tku nebo uprost¯ed

slova majÌ tvary  k m n p c, ale na konci slova  è2 - + ì š;
3. souhl·sky jsou z·roveÚ ËÌslice3;  jednotky reprezentujÌ znaky a aû j,

desÌtky z aû c, stovky q aû t.
SloûenÈ ËÌslice jsou vyj·d¯eny takto: 11 az (1+10), protoûe v hebrejötinÏ

pÌöeme odprava doleva; 12 bz (2+10), 13 gz (3+10) atd., 21 ak (1+20), 31
al, 101 aq (1+100), 111 azq (1+10+100), 121 akq (1+20+100) atd., 201
ar (1+200),  211 azr (1+10+200),  221 akr (1+20+200) atd.,  500 qt
(100+400), 600 rt (200+400), 1000 rtt (200+400+400).

Pozn·mka: »Ìslo 15 se nepÌöe hz, n˝brû wj (6+9) a ËÌslo 16 se nepÌöe wz,
n˝brû yj (7+9). Kombinace hz a wz totiû p¯ipomÌnajÌ jmÈno BoûÌ (viz kap. 15).

B. VÝSLOVNOST SOUHLÁSEK

V˝slovnost souhl·sek je velmi d˘leûit·, protoûe v hebrejskÈ mluvnici na nÌ
z·leûÌ mnoho pravidel.

a (v p¯episu í) je nehlasnÈ zadrûenÌ dechu ñ asi jako ËeskÈ f íoknÏ
B Ñbì, b Ñvì
G Ñgì, g (æ) jako znÏlÈ Ñchì p¯i nedbalÈm vyslovenÌ Ñabych bylì
D Ñdì, d (‡) jako v anglickÈm Ñtheì
h Ñhì
w (w) jako anglickÈ Ñwì; ve dvojhl·sk·ch (aw), (äw), (ëw), (iw), (âw),

(åw) ñ viz pozn. v kap. 11 ñ a ve slovì aw:v§  se ovöem w vyslovuje jako
Ñuì ñ pozn. p¯ekl.

y Ñzì

A .  H E B R E J S K Á   A B E C E D A

A.2 Toto koncovÈ pÌsmeno se pÌöe s dvÏma teËkami uvnit¯ ø, nen·sleduje-li po nÏm samohl·ska.
Pozn. p¯ekl.: Do koncovÈho è se toto tzv. šÊwä’ (kap. 5) pÌöe jen pro odliöenÌ od d, r a +,
p¯iËemû nem· vliv na v˝slovnost. Viz tÈû vysvÏtl. 5.3.
A.3 Toto uûitÌ nenÌ biblickÈ, prvnÌ stopy se nach·zejÌ na makabejsk˝ch mincÌch.
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-zrIhe bsehe shù Wmh§ -leho rd!h§ Wbh§ qd"B§ ld"G! dg?B, WvD!
hë-råm hë-sëv has hä-mû hö-lëm hä-‡är hä-vû bä-‡aq gä-‡al be-æe‡ dä-šû

-mùy! rkeyO tw?m§ dzwID! jp§v§AhzwI dr?w? rdow! Whbow! -h,B§
zä-mam zö-chër mä-we¿ dä-wå‡ wå-hô-šä-fäþ we-re‡ wä-‡ör wä-vö-hû bä-hem

-k§x§ yú § xjùB§  rbex§  ry?G?  úr"y?
³ä-chäm ‘äz bä-þa³ ³ä-vër ge-zer ze-ra‘

Souhl·ska a je nÏm·, takûe slyöÌme jen samohl·sku s nÌ spojenou; p¯esto
musÌ b˝t p¯i p¯episu uvedena ñ viz kap. B, pÌsmeno a:

ìl,a,  ta,  +b,a,  vzai  zliae  lae  ae  Wnzbia§  zbia§  ba§  a§
’e-lef ’e¿ ’e-ven ’åš ’ëlå ’ël ’ë ’ä-vå-nû ’ä-vå ’äv ’ä

-d!a§h§me  rAam§  ba§h§  tArAa  rAa
më-hä-’ä-‡äm mä-’ôr hä-’äv ’ô-rô¿ ’ôr

»tÏte a p¯epiöte:

rf§B§ šqe ry?úªe ìn!K§ tf,m,ro -zmiz! WhnEzmi bk§AK zhizwI šr?a§w! -zImùv§
dúeAm Wfú§ -quz! rk§y! dleTe rf,ú,w! -znIv§ vmex§ -d?q, sm§x§ tbùTe
ztime +zIz" lkùWa jApv§ tl?D? -aezciAh rq ,B o br?ú, rxùzI ld"x§ šBu
šWxmi vzE rmea§zE lzIaù txùTù vr"zzI lúùBù tv,ae Wfú§zE -Aqm§ t§zair!

+b§l§ lm§G! Whdef§ rzúil§

P¯epiöte do hebrejötiny:

mô¿   mô-¿å   lä-mû¿   œäm   jôm   hën   ’al   ‘al   ga‡   pä-råm   lå   lûz   kën
wä-nä‡   qûm   þal   œåm   nä-zåd   tôr   jô-sëf   ’ä-nö-chå   rä-³ël   pa-‘am   lä-
chem   ‘am   hä-’ä-‡äm   lë-wå   bôr   pe-reº   qôlå   pä-rô¿   wä-’ömar   nä-vön
še-ver   hä-šåv   lô   jä-‡å   kë-nåm   ³ä-lam   hä-raæ   jä-‡äm   ke-sef   ‘e-ve‡
’ö-¿ô   ‘e-œer   ne-feš   hä-vû   nä-¿an   qä-nå-¿å   le-³em   sû-såm   tam

D .  O  P S A N Í

3 ‘ë-zer

Pozn·mky:
1. Samohl·sky Ñ·ì a Ñoì jsou obÏ reprezentov·ny znamÈnkemÊ§. O jeho

rozliöenÌ pojedn·v· kap. 7. Do tÈ doby ho budeme p¯episovat (ä).
2. VÏtöinou se samohl·skov· znamÈnka pÌöÌ pod souhl·skou ñ B§ (bä), Bu (bu),

B, (be), ale šûreq a plný ³ôlem se pÌöÌ vedle souhl·sky ñ WB (bû), AB (bô) – a ne-
úplný ³ôlem se píše nad ni Bo2.

D. O PSANÍ

V hebrejötinÏ  pÌöeme zprava doleva: nap .̄ souhl·sky l-m-‡ napÌöeme dml;
s podepsan˝mi samohl·skami nap .̄ dmùl§ (läma‡) nebo dWml§ (lämû‡).

Rozliöujeme otev¯enÈ (B§,  Be) a zav¯enÈ (rB§,  rBe, rWB, rAB) slabiky. Jak-
mile zn·me samohl·sky a souhl·sky, je tvorba slabik snadn·. Kaûd· slabika se
skl·d· ze souhl·sky a samohl·sky; nem˘ûe zaËÌnat samohl·skou1.

N·sledujÌcÌ cviËenÌ je pro usnadnÏnÌ opat¯eno transkripcÌ:

WnB§ +¬B§ -¬t§AmB§ tAmB§ AmB§ -¬B§ yWyB§ yy"B§ yBù dd§B§ dB§ B§
bä-nû bän bä-mô-¿äm bä-mô¿ bä-mô bäm bä-zûz bä-zaz baz bä‡ä‡ bä‡ bä

AtzBe tzBe -¬n!zBe znIzBe +¬zBe +¬Be Be rh§B§ dr!B§ rB§ tAnB§ -¬znIB§
bñ-¿ô bñ¿ bñ-näm bñ-nå bñn bën bë bä-här bä-rä‡ bär bä-nô¿ bä-nåm

rb§D! -¬zbiGE ly"G! ly?GE lAdG! +¬G" -¬G" lG" gG" G" -¬zrIh§B, lb,B§
dä-vär gë-våm gä-zal gë-zel gä-‡ôl gan gam gal gaæ ga be-hä-råm bä-vel

-t§ArAD tArAD rAD +zDI -zmiD! lD" -zdIAD lG?D? rbeDo rb,D?
dô-rô-¿äm dô-rô¿  dôr dån dä-måm dal dô-‡åm de-gel dö-vër de-ver

C .  Z N A M É N K A  S A M O H L Á S E K

C.2 VysvÏtlivka p¯ekladatele: V origin·le tÈto gramatiky a v jin˝ch staröÌch tiscÌch, setkalo-li se
³ölem a v, bylo zvykem uûÌvat jen jednÈ teËky: hv,m (möšeh) ÑMojûÌöì. PodobnÏ f v tÏchto
tiscÌch znamen· tÈû œö: anEf (œönë’) Ñnep¯Ìtelì. vo pak znamen· buÔ šö nebo öœ: rmevo (šömër)
„strá•ce“, hv,oú (‘öœeh) ÑËinÌcÌì. Od 3. vyd·nÌ Kittelovy Bible se tiskne podle star˝ch masoretsk˝ch
rukopis˘: hv,mo, anEOf.
D.1 O v˝jimce W viz kap. 21.2 a).
D.2 Podoba na konci slova: viz kap. A.2.
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Existuje zde tedy d˘leûitÈ pravidlo, kterÈ lze vyj·d¯it takto: nep¯ÌzvuËn· zav¯en·
slabika musÌ mÌt kr·tkou samohl·sku 3.

3. ME¯E‰

Ve slovì  -zrIúé§h, (he‘ärîm) má sÊæôl Ê, nalevo od sebe svislou Ë·rku.  Tato
svisl· Ë·rka se naz˝v·  gt,mÉ, (me¿eæ) Ñuzdaì a znaËÌ, ûe slabika takto oznaËen·
m· vedlejöÌ p¯Ìzvuk.  UvedenÈ slovo se tedy Ëte he-‘ärîm; podobnì  -d!a§éh§ je
nutno vyslovit hä-’ä‡¹m.

Deƒnice: Me¿eæ je kr·tk· svisl· Ë·rka nalevo od samohl·sky, vyjad¯ujÌcÌ
vedlejöÌ p¯Ìzvuk. HlavnÌ p¯Ìzvuk je pak zpravidla na poslednÌ slabice.

Pozn·mka: V˝znam znamÈnka me¿eæ se oz¯ejmÌ aû v n·sledujÌcÌch kapi-
tol·ch. ProzatÌm bude staËit, ¯ekneme-li, ûe me¿eæ slouûÌ jako vedlejöÌ p¯Ìzvuk
(viz kap. 4). TakÈ urËuje, zda je slabika otev¯en· Ëi zav¯en· (viz kap. 5) a zda
znamÈnkoÊ§ se m· ËÌst o nebo ä (viz kapitoly C a 7 a pozn. 1 v kap. 5).

4. MILRA‘ A MIL‘¥L

Ve slovÏ rb§\D! (däv¹r) je p¯Ìzvuk na poslednÌ slabice a naz˝v· se úr"l.mi
(milraë), Ëesky Ñzdolaì. Ale slovo ds,x,\hù (ha³ése‡) m·  p¯Ìzvuk na p¯edposlednÌ
slabice a ten se naz˝v·  lzúel.mi (milëñl), co• znamená Ñshoraì.

P¯Ìklady p¯Ìzvuku milra‘: rm\ùv§ (šäm·r), -d!|a§éh§ (hä’ä‡¹m); p¯Ìzvuku
milëñl: Wrm\§v§ (öäm¹rû), db,ú,\ (‘Ève‡).

VÏtöina hebrejsk˝ch slov má pøízvuk milra‘, ovöem dosti slov m· mil‘ñl.
Pøízvuk mù•e být jen na poslední èi pøedposlední slabice1. Me¿eæ b˝v· u druhÈ
slabiky p¯ed p¯ÌzvuËnou a znaËÌ vedlejöÌ p¯Ìzvuk jako u: šr,a§\h§éme (më-hä’¹reº),
-zr\Iú§éh, (he-‘ärîm), -zhil/aëéh§, hm§d!aäéKù, ale -zaizbiN:hù a hm§d!aäw".

3 .  O T E V Ř E N É  A  Z AV Ř E N É  S L A B I K Y

2.3 U p¯Ìkladu ds,x\, je poslednÌ slabika ds, zav¯en· a nep¯ÌzvuËn·, a proto jejÌ samohl·ska
musÌ b˝t kr·tk· (vokalizace dsex\, by byla nemoûn·).
4.1 KromÏ p¯Ìpad˘, kdy m· dlouhÈ slovo dva p¯Ìzvuky, a chov· se tedy jako dvÏ slova.

 1. SAMOHLÁSKOVÁ PÍSMENA

P˘vodnÌ hebrejsk· abeceda m· jenom souhl·sky. Samohl·sky se nepÌöÌ.
I dnes jsou hebrejskÈ svitky z·kona, ËtenÈ v synagog·ch,  bez znamÈnek pro
samohl·sky1.

Ale d·vno p¯ed zavedenÌm samohl·skov˝ch znamÈnek se cÌtilo, ûe hlavnÌ
samohl·skovÈ zvuky by se mÏly projevit i v pÌsmu. A tak byla t¯i pÌsmena
pouûita i pro zn·zornÏnÌ dlouh˝ch samohl·sek:

h ve slovÏ hm znaËÌ v˝skyt ä (v p¯episu mä²), takûe se Ëte jako ËeskÈ Ñ·ì.
z ve slovech zm, +zb a èzsws znaËÌ po ¯adÏ v˝skyt å, ñ a ê (v p¯episu må,

bñn a sûsêchä), takûe se Ëte jako ËeskÈ ÑÌì, ÑÈì a ÑÈì.
w ve slovÏ bwj znaËÌ v˝skyt Ù, nebo ve slovÏ sws v˝skyt û (v p¯episu

þôv a sûs), a proto se Ëte jako ËeskÈ ÑÛì nebo Ñ˘ì; viz ˙vodnÌ kap. C
a v dalöÌm kap. 11.

Tato t¯i pÌsmena reprezentujÌ samohl·sky i souhl·sky a ¯Ìk·me jim samohl·s-
kov· pÌsmena  (viz v ËeötinÏ dvojÌ ˙lohu r, l: Ñlakì, ale Ñvlkì, Ñrakì, ale Ñkrkì).

2. OTEVŘENÉ A ZAVŘENÉ SLABIKY

DvojslabiËnÈ slovoÊ«lj\ùq§ se Ëte qä-¿ál.  Slabika q § (qä) konËÌ samohl·skou,
proto je otev¯en·. Druh· slabika ljù (¿al) konËÌ souhl·skou, je tedy zav¯en·.

Deƒnice: Otev¯en· (zav¯en·) je slabika konËÌcÌ samohl·skou (souhl·skou).

Tedy ve slovì ds,x,\ (³é-se‡) je x, otev¯en·, ale ds,,     zav¯en· slabika, v -d!|a§me
(më-’ä-‡¹m) jsou me a a§ otev¯enÈ slabiky, -d! je zav¯en·. Otev¯en· slabika m·
obvykle dlouhou samohl·sku, ale je-li p¯ÌzvuËn·, m˘ûe mÌt i kr·tkou. Naopak
zav¯en· slabika mÌv· kr·tkou samohl·sku, ale pod p¯Ìzvukem m˘ûe mÌt i dlouhou.2

1.1 Hovo¯Ìme-li o ÑpÌsmenechì hebrejskÈ abecedy, m·me na mysli souhl·sky, nikoli samohl·sky.
2.1 äipka tradiËnÏ oznaËuje p¯ÌzvuËnou slabiku. Tak ljÉùq§ (qä-tál), ds,x\, (³é-se‡). V p¯episu je
p¯Ìzvuk oznaËen öikmou Ë·rkou nad samohl·skou ñ zde (·) a (È). Viz takÈ vysvÏtl. 7.3.
2.2 V ljÉùq§ m· otev¯en· slabika q § dlouhou samohl·sku, ale v ds,x\, je otev¯en· slabika x,
p¯ÌzvuËn·, a proto m˘ûe mÌt kr·tkou samohl·sku. V ds,x\, m· zav¯en· slabika ds, kr·tkou
samohl·sku, ale v -d\!a§me je zav¯en· slabika p¯ÌzvuËn·, proto m˘ûe mÌt dlouhou samohl·sku.



24 255 .  Š Ë W Ä ’

(2)
SloûenÈ šÊwä’

Laryng·ly úxha (viz kap. 12) majÌ mnoho zvl·ötnostÌ. StojÌ-li na zaË·tku
slabiky bez samohl·sky5, nepÌöe se pod nimi jednoduchÈ šÊwä’, n˝brû sloûenÈ,
coû je jedna z n·sledujÌcÌch ³äþëf samohl·sek (ìjex§ znamen· ÑspÏön˝ì): ³äþëf
pa¿a³ (Ç)  ä, ³äþëf sÊæôl (Ë)  ë nebo ³äþëf qämeº (Õ) ÊÖ 6. Pro ilustraci uvedeme
nìkolik pøíkladù: Rozk. zpùsob od pravidelného slovesa rbùv§ Ñzlomilì znÌ
rbov.. Avöak tent˝û tvar od slovesa rbùú§ Ñp¯eöelì je rboúä. P¯ÌdavnÈ jmÈno rv§z!
Ñrovn˝ì znÌ v plur·lu -zrIv§z:, ale -k§x§ Ñmoudr˝ì m· plur·l -zmik§xä.

Pozn·mka 1: Slabika nem˘ûe zaËÌnat dvÏma znÏl˝mi šÊwä’. Nap .̄ chci-li ̄ Ìct
ÑSamueloviì (dativ), mÏlo by se ps·t laeeWmv.l., ale prvnÌ šÊwä’ se nahradÌ samo-
hl·skou ³åreq. PÌöe se tudÌû laeWmv.li (druhÈ šÊwä’ zùstalo znìlé, ale viz výjimku
v kap. 42, vysvìtl. 3). StejnÏ tak mÌsto -Adaël. se napÌöe -Adaël, ñ srov. kap.
17.1d) a kap. 21.4. Tak i Ñtv˘j (m.) nep¯Ìtelì •b.zIaoí a Ñtv˘j (m.) chlapecì •r:úùníÈ
majÌ znÏlÈ šÊwä’ (a me¿eæ) – srov. vysvìtl. 7.1.

Z·vÏr: ŠÊwä’ zaplÚuje pr·zdnÈ mÌsto pod souhl·skou bez samohl·sky. Je buÔ
jednoduchÈ, nebo sloûenÈ.

1. JednoduchÈ šÊwä’Ê.
a) je znÏlÈ na zaË·tku slabiky, jinak je nÏmÈ;
b) po dlouhÈ slabice je znÏlÈ, po kr·tkÈ nÏmÈ;
c) sejdou-li se uprost¯ed slova dvÏ šÊwä’, pak je prvnÌ nÏmÈ, druhÈ znÏlÈ;
d) šÊwä’ pod zdvojenou souhl·skou je znÏlÈ.
2. SloûenÈ šÊwä’ ÊöÊäÊë nahrazuje znÏlÈ i neznÏlÈ (viz vysvÏtl. 44.3 a 59.1)

šÊwä’ pod laryng·lami.

Pozn·mka 2: Sejdou-li se dvÏ jednoduch· šÊwä’ na zaË·tku slova, zmÏnÌ se
prvnÌ na ³åreq.  P¯ed sloûen˝m šÊwä’ se jednoduchÈ zmÏnÌ v odpovÌdajÌcÌ kr·t-
kou samohl·sku.

5 VysvÏtlivka p¯ekladatele: I kdyû laryng·la slabiku zavÌr·, mÌv· obvykle takÈ šÊwä’ sloûenÈ;
srov. vöak nap .̄ nÏmÈ šÊwä’ ve tvarech sloves 3. laryng·ly (tab. 6).
6 Jde o zvuk jako u znÏlÈho šÊwä’ zabarven˝ jako a, e nebo o; netvo¯Ì slabiku.

5. ŠËWÄ’

ChybÌ-li na zaË·tku nebo uprost¯ed slova pod souhl·skou samohl·ska, pÌöe
se pod touto souhl·skou znamÈnkoÊ. zvanÈ aw!v. (šÊwä’) „prázdnota“. Nepíše
se tedy dz"B, ale dz"B., ani nap .̄ Amvli, n˝brû Amv.li. Existuje dvojÌ šÊwä’:
jednoduchÈ a sloûenÈ.

(1)
JednoduchÈ šÊwä’

a)  ŠÊwä’ ve slovÏ Amv. (öÊmô) se Ëte jako velmi kr·tk· bezbarv· samohl·s-
ka1; ¯Ìk· se mu proto znÏlÈ šÊwä’ 2. Ve slovÏ rmov.zI (jiö-mör) vöak šÊwä’ uzavÌr·
slabiku, v˘bec se nevyslovÌ a ¯Ìk· se mu nÏmÈ šÊwä’. V p¯episu se neznaËÌ. Pokud
tedy slabika zaèíná šÊwä’, je znÏlÈ, pokud jÌm konËÌ, je neznÏlÈ.  Na konci slov
se ovöem šÊwä’ pod souhl·skami aû na v˝jimky nepÌöe3.

b)  ŠÊwä’ uprost¯ed slova po dlouhÈ samohl·sce je znÏlÈ, jako nap .̄: -zrIm.Av
(öô-mÊråm), po krátké samohlásce je nìmé, napø.:  rmov.zI (jiö-môr)4; viz takÈ pozn. 1.

c)  Kdyû se sejdou dvÏ šÊwä’ uprost¯ed slova (nap .̄ ve slovÏ Wrm.v.zI), pak prvnÌ
(nÏmÈ) šÊwä’ uzavÌr· prvnÌ slabiku a druhÈ (znÏlÈ) pat¯Ì jiû do dalöÌ slabiky (srov.
vysvÏtl. 8.2).

d) PozdÏji (v kap. 8) uvidÌme, ûe teËka v souhl·sce (zvan· silnÈ däæëö) na-
znaËuje, ûe jde o souhl·sku zdvojenou, takûe slovo WlJ.qi je vlastnÏ zkr·cenÈ
Wlj.j.qi (qiþ-þÊlû). Podle odst. c) je jasnÈ, ûe prvnÌ šÊwä’ je nÏmÈ a druhÈ znÏlÈ.
Lze tedy shrnout, ûe šÊwä’ pod siln˝m däæëö je znÏlÈ.

5.1 Amv. se tady pokl·d· za jednoslabiËnÈ, -zrIm.Av za dvojslabiËnÈ slovo. VysvÏtlivka
p¯ekladatele: Ve skuteËnosti jde o dvojslabiËnÈ a trojslabiËnÈ slovo; viz tÈû vysvÏtl. 8.2.
5.2 VysvÏtlivka p¯ekladatele: ZnÏlÈ šÊwä’ vyslovÌme nap .̄ p¯i ËtenÌ Ñtì a Ñkì jako tÊ a kÊ. Podobnost
s Ñeì sv·dÌ k chybnÈmu ËtenÌ Ñteì a Ñkeì, jakoby ölo o sÊæôl, tedy T, a K,.
5.3 V˝jimkou je nÏkolik slov, jako T.aù (’attÊ) Ñtyì (f.) ñ silnÈ däæëö, a D:r:nE (nërdÊ) Ñnardì ñ slabÈ
däæëö (viz kap. 8).
5.4 Protoûe dlouh· samohl·ska obvykle b˝v· v otev¯enÈ slabice, pat¯Ì n·sledujÌcÌ (znÏlÈ) šÊwä’ uû
do novÈ slabiky. Naopak kr·tk· samohl·ska b˝v· v zav¯enÈ slabice, a proto n·sledujÌcÌ (nìmé)
šÊwä’ slabiku uzavÌr·. Nap .̄ slovo zhiz:éw " (wa-jÊhå) je v˝jimkou. Me¿eæ po kr·tkÈ samohl·sce
zp˘sobÌ odmlku, slabika z˘st·v· otev¯en· a (znÏlÈ) šÊwä’ pat¯Ì do novÈ slabiky. Viz takÈ pozn.
v kap. 10 a vysvÏtl. 8.2. PodobnÏ Ñvaöe (m.) slovoì -k,r:bùD: (dÊva-rÊchem) m· druhÈ šÊwä’ znÏlÈ
(viz pozn. 3 v kap. 25).
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7. QÄMEC £ÄÞûF

ZnakÊ§ se nÏkdy Ëte jako ä (qämec), jindy jako kr·tkÈ o (qämec ³äþûf ).
RozliËnÈ ËtenÌ se ¯ÌdÌ tÌmto pravidlem: vyskytuje-li se samohl·skovÈ znamÈnko
Ê§ v zav¯enÈ nep¯ÌzvuËnÈ slabice, je nutno ho ËÌst jako kr·tkÈ Ñoì, ale ve slabice
otev¯enÈ nebo zav¯enÈ p¯ÌzvuËnÈ se tento znak musÌ ËÌst jako dlouhÈ „ä“1.

P¯Ìklady:
1. -q§Z!|wÈ (wajj¹qom). Toto slovo m· p¯Ìzvuk mil‘ñl, a proto znamÈnko Ê§ v otev-

¯enÈ slabice z! se Ëte ä, ale v uzav¯enÈ -q§ se musÌ ËÌst jako o. PodobnÏ sn!TÉ§wÈ
(watt¹nos). Ale ve slovÏ bb§Éle je Ê§ sice v zav¯enÈ slabice,  ale ta je p¯ÌzvuËn·,
proto se slovo musÌ ËÌst lëv¹v.

2. hmÉ§k.x§ (³och-m¹²). Toto slovo m· p¯Ìzvuk na poslednÌ slabice. Slabika k.x§
je tedy zav¯en· i nep¯ÌzvuËn·, takûe se v nÌ znamÈnko Ê§ Ëte jako o. TotÈû
znamÈnko Ê§ se ovöem v poslednÌ otev¯enÈ slabice Ëte jako ä.

Pozn·mka: Tento typ podstatnÈho jmÈna (hm§Ék.x§ znamen· Ñmoudrostì) se
snadno odliöÌ od slovesa hm§k.éx§ Ñbyla moudr·ì, kterÈ m· v prvnÌ slabice me¿eæ.
Ten naznaËuje ukonËenÌ prvnÌ slabiky slova (p˘sobÌ totiû odmlku, viz kap.3)
uû za prvnÌmÊ§, slabika je proto otev¯en· a celÈ slovo se musÌ ËÌst ³ä-chÊm¹.
PodobnÏ hl§k.a§ (íochlä²) Ñpokrmì oproti hl§k.éa§ (íächÊlä²) Ñ[ona] jedlaì.

3. znINEx§ m· v prvnÌm n zdvojovacÌ teËku (silnÈ däæëö, viz kap. 8), plnÏ ps·no
by mÏlo b˝t znInEn:x§  (³onnënå).  ZnaménkoÊ§ je tedy v zav¯enÈ nep¯ÌzvuËnÈ
slabice, a proto se Ëte o. Ale ve slovÏ hM§l|§ (hm§m.l|§) je Ê§ pod p¯Ìzvukem, proto
je nutno ho ËÌst jako ä.

UpozornÏnÌ: Slovo -zTiB§ Ñdomyì se vyskytuje i ve tvaru -zTiéB§, coû by uka-

zovalo, ûe se Ëetlo bätåm a ne bottåm.
4. vzai=lK§ (kol åö) m· maqqëf za =lK§, coû tuto slabiku ËinÌ uzav¯enou

nep¯ÌzvuËnou (viz p¯edchozÌ kapitola), a proto seÊ! Ëte  jako  o2.

1 TakÈ v otev¯enÈ slabice: a) p¯ed ³äþëf qämeº, jako u zlixöl§ (lo-³Õlå) Ñnemoci, chorobÏì, kde Ê§ se
Ëte Ñoì zmÏnou p˘vodnÌho znÏlÈho šÊwä’ u l. vlivem    ö (viz pozn. 2 v kap. 5 a kap. 17.1d), b) p¯ed
jin˝m qämec ³äþûf (první má me¿eæ), na nì• se ³äþëf qämeº zmÏnilo ñ srov. vysvÏtl.  44.3 a 4,
c) p¯ed qämeº u -zvid!q á§ (qo-‡ä-šåm) ñ viz vysvÏtl. 44.4.
2 Bez maqqëf je lKo Ñvöichni, kaûd ,̋ cel˝ì. Slabika spojen· pomocÌ maqqëf ztr·cÌ p¯Ìzvuk a
zavÌr· se, takûe jejÌ samohl·ska se redukuje z ³ôlem (ö) na qämec ³äþûf (Õ), viz kap. 6.

»tÏte a p¯epiöte:

-zdIb§úä  rB§d:mi  øWrB.  tk,l|,m.mù  ATv.ai  +DEr:zÈ  zrEb.Do  rbùD:
•±t.zrIB.  Wrhäémù  •±D:b.úù  WrB.v.zI  -zIrÉÈc.mi  tAbv.Am zbiaä  -zhil/aë
•M².úù øl/m.  -znIhäKo  WdL.²zU  +Anb§L.²hù  bqoúäzí È  qx§c.zI  -h§r!b.aù
øAtB.  -h,zleaä  T§r:mùa§w:  -k,K.l.mù  zbeN: ²úi  -zIr|Èp.a,  tzxiv.hi
tl,Ól.GU  laeWmV². m i  -zdIs§xä  ABr:xù  Wnx.n| Èaä  •±l.c.a,  rboúälù
-zTiv.liP.  zTim.f|ù  -Adaë  -h,zven:  -Alxä  +Azl.ú,  tAdL.²zÈm.

tAdl.AT
P¯epiöte do hebrejötiny:

bÊnô¿   dÊväråm   ³evrön   binjämån   ’Ç‡ämô¿   nÊvå’åm   nišmÊrû   hiškåm
qÊþaltem   ’Ëmör   ta‘Çvö‡   darkÊchä7   micråm   zövÊ³ñ   be’Ême¿   javdël
mö¿Êrô¿   nafšå   ’umlal   lÊmalkå   ji¿hal

8
lÊchûn   tišmÊrëm   mišpÊþñ   jichrÊ‘û

baq8qÊšû   miš’Çlô¿

6. MAQQëF

Je-li nÏkolik kr·tk˝ch slov sdruûeno v jeden v˝znamov˝  celek, klade se mezi
nÏ leûat· Ë·rka zvan· ìQemù (maqqëf ), coû p¯eloûeno znamen· ÑpojÌtkoì. Tak
lze nap .̄ spojit pomocÌ maqqëf  zn|Iaä bƒj -aÉi (íÌm þµv ’Çnî) Ñjestliûe dobr˝
[jsem] j·ì v jeden celek zn|Iaä=bAj=-ai a ten je potom gramaticky povaûov·n
za jedno slovo. M· pak jen jeden p¯Ìzvuk, a to na poslednÌm slovÏ. P¯edchozÌ
slova p¯Ìzvuk ztr·cejÌ a dlouhÈ samohl·sky se v nich zkracujÌ.  Nap .̄ slova
zl|iAqÊtaÉe (’÷¿ qôlî) Ñm˘j hlasì je moûno spojit takto: zli|Aq=ta, (íet-qÙlî).
VöimnÏme si, ûe prvnÌ slovo ztr·cÌ p¯Ìzvuk, ËÌmû se st·v· uzav¯enou nep¯ÌzvuËnou
slabikou, kter· podle de†nice v kap. 2 musÌ mÌt kr·tkou samohl·sku. Tak se ze
ºërñ stává sÊæôl.

Deƒnice: Maqqëf je kr·tk· vodorovn· Ë·rka spojujÌcÌ nÏkolik slov v jedno.
P¯itom si pouze poslednÌ slovo ponech·v· sv˘j p¯Ìzvuk.

5.7 Samohl·ska se umÌsùuje v koncovÈm è.
5.8 Zdvojen· hl·ska (silnÈ däæëš kap. 8.2).

5 .  Š Ë W Ä ’
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P byl plodný (pärä²) hr!P§ bude poËÌtat (jispör) rPos.zI
p a bude plodn˝ (ûfärä²) hr!p§W poËÌtal (säfar) rpùs§

G loupil (gäzal) lyÈG! tlouci (lingöf ) ìGOn:li
g bude loupit (jiæzöl) lyOg:zI tloukl (n·æaf) ìgÈn!

K kaûd˝ (köl) lKo budu vzpomÌnat (íezkör) rKoy:a,
k a ka•dý (vÊchöl) lkow: vzpomenul (zächar) rkùy!

T povÏsil (tälä²) hl§T§ zpeËetit (la³töm) -Tox.lù
t a povÏsÌ (wÊ¿älä²) hl§t§w: zpeËetil (³ä¿am) -tùx§

SlabÈ däæëö se tedy pÌöe do souhlásek bÊæa‡ kÊfa¿ jen kdyû jimi zaËÌn· slabika
a bezprost¯ednÏ je ve v˝slovnosti nep¯edch·zÌ samohl·ska (ani znÏlÈ Ëi sloûenÈ
šÊwä’). Jinak zde slabÈ däæëö nenÌ2. V˝jimkou jsou nap .̄ tvary zkel.mù (mal-chñ),
viz pozn. 4 v kap. 44, ztep.fi (sif-tñ) a Wpd:rI (ri‡-fû), viz vysvÏtl. 40.1 ñ pozn.
p¯ekl.

(2)
SilnÈ däæëö

znaËÌ, ûe hl·ska je z nÏjakÈho d˘vodu zdvojen·. Tak nap .̄: lJeqi = ljej.qi,
rF§hù = rf§f.hù, rF§mi = rf§f.mi. SilnÈ däæëö se m˘ûe objevit v kaûdÈm  pÌsmenu,
kromÏ laryng·l (úxha) a pÌsmena r, kterÈ se Ëasto pro svou podobnost k laryn-
g·l·m p¯id·v·. TÏchto pÏt pÌsmen nelze zdvojit kv˘li v˝slovnosti.

NejËastÏjöÌmi d˘vody zdvojenÌ souhl·sky uprost¯ed slova jsou:
a) kompenzujÌcÌ däæëš  (lat. däæëö forte compensativum). Zastupuje souhl·sku,

vÏtöinou to b˝v· n.
P¯Ìklad: +mi znamen· z, ze, od. Chci-li tedy ¯Ìci Ñod Saulaì, mohu mÌsto

dvou slov lWav§ +mi (min öä’ûl) ̄ Ìci pouze jedno: lWaV§mi (miööä’ûl). VöimnÏ-
me si, ûe mÌsto oËek·vanÈho lWav§n:mi se n mezi dvÏma samohl·skami, z nichû
kaûd· m· svou souhl·sku, asimilovalo k n·sledujÌcÌ souhl·sce, a namÌsto

8 .  D Ä ‰ ë Š

2 VysvÏtlivka p¯ekladatele: SlabÈ däæëš se pÌöe i do poslednÌho pÌsmena slova konËÌcÌho dvÏma
souhl·skami, kterÈ obÏ majÌ šÊwä’ ñ prvnÌ nÏmÈ, druhÈ znÏlÈ (srov. kap. 5.1d); toto znÏlÈ šÊwä’
podle autora netvo¯Ì novou slabiku (srov. vysvÏtl. 5.3, 5.6 a kap. 5.1c). Na zaË·tku slova po
rozluËovacÌm akcentu (viz dodatek 1) nebo po dvojhl·sk·ch v pozn. ke kap. 11 se slabÈ däæëš
pÌöe ñ viz tÈû vysvÏtlivku 38.5.

7.3 Slova, kter· majÌ p¯Ìzvuk milëñl (tj. na p¯edposlednÌ slabice, viz kap. 4), budou znaËena öipkou nad
p¯ÌzvuËnou slabikou. Slova, nad nimiû nenÌ öipka, majÌ p¯Ìzvuk milraë (na poslednÌ slabice).
8.1 SlabÈ däæëš je opakem silnÈho däæëš, kterÈ znamen· zdvojenÌ pÌsmena.

7 .  Q Ä M E C  £ Ä Þ û F

Z·vÏr: Samohl·skovÈ znamÈnko Ê§ je qämeº (ä) v otev¯enÈ nebo p¯ÌzvuËnÈ
slabice.  Ve slabice zav¯enÈ a z·roveÚ nep¯ÌzvuËnÈ jde o qämeº ³äþûf (o).

»tÏte a p¯epiöte:

øzEn:ú§ rq!B§ zTir:mÉ§v§ dqod:q! •r:báí§D: Atm§k.x§ an!=rm§aëe hm§r:ú§ tªm§Z|!wÈ
•l.d:G! hl§z:l§| •m.Dí! rm,úo|l§r:d!K. hl§p.ní! -zIn|Èt.m§ -ú§b.r!zí! Aúm.v§ -T§r:mùv.
bú§r! -k,f.p.t§K. znIbeWar:láí§ rB§d:mi Wkr:bá§z: -h,znEy:a§ -v§=bT§k.zI -z!r:mi

-k§x§éh, tAnt.K§ -z!r:Pi zli=rm§v. šr?aÉ§h§=lK§ tzrIp.G!

8. DÄ‰ëŠ

vgED! (däæëö), Ëesky Ñprobod·vajÌcÌì, je teËka uprost¯ed pÌsmena. Je dvojÌ:
slabÈ1 (lat. lene) a silnÈ (lat. forte).

(1)
SlabÈ däæëö

Existuje öest pÌsmen, kter· majÌ dvojÌ v˝slovnost (raûenou a t¯enou). Ta se
v pÌsmu rozliöuje teËkou uvnit¯ pÌsmena.  Jedn· se o souhl·sky: tpkdgb
(ps·ny bez teËky se p¯episujÌ: v æ ‡ ch f ¿) a  TPKDGB (s teËkou se p¯episujÌ:
b g d k p t).  TÏchto öest znak˘ bez teËky se vyslovuje mÏkce, jde o t¯enÈ sou-
hl·sky. Je-li do nich vloûena teËka, vyslovujÌ se tvrdÏ jako souhl·sky raûenÈ.
UvedenÈ teËce se ¯Ìk· slabÈ däæëö.  Mnemotechnick˝ n·zev pro skupinu tÏchto
pÌsmen je: tpùK. dgÈB. (bÊæa‡ kÊfa¿). Zde je nÏkolik p¯Ìklad˘:

B doufal (bäþa³) xjùB§ on poh¯bÌ (jiqbör) rBoq.zI
b bude doufat (jivþa³) xjùb.zI poh¯bil (qävar) rbùq§

D jih (därôm) -ArD! ospravedlnil (hiºdåk) qzDIc.hi
d a jih (wÊ‡ärôm) -Ard!w: byl spravedlivý (ºä‡ak) qdÈc§
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10.1 zhiz:wÈ je vlastnÏ norm·lnÌ tvar, ale bude-li tento v˝raz p¯ipojen pomocÌ maqqëf k jedno-
slabiËnÈmu nebo dvojslabiËnÈmu slovu s p¯Ìzvukem milëñl, dost·v· se wÈ o dvÏ mÌsta d·le od
p¯ÌzvuËnÈ slabiky a dost·v· me¿eæ. Proto -h,l§ zhiz:wÈ, hv,mo zhiz:wÈ, ale +ke=zhiz:wíÈ, br?úÉ,=zhiz:wíÈ.

10. RÄFE²

hp,r! (räfe²), v p¯ekladu ÑzjemnÏnÌ, zmÏkËenÌì, je leûat· Ë·rka nad pÌsmenem,
kter· upozorÚuje, ûe v tomto pÌsmenu bylo z·mÏrnÏ vynech·no silnÈ däæëö.  Nap .̄
Ñhledaliì se ¯ekne WvQ.Bi (biqqÊöû) s charakterizujícím däæëö v q (viz kap. 8).
Pro libozvuËnost se vöak m˘ûe tÈû napsat WvqÐ.Bi, a v tom p¯ÌpadÏ se Ëte ÑbiqÊöû“.
Räfe² se klade také nad hlásku h a upozoròuje, •e tato hláska nemá mappåq.
Srov. hÐK§l.mù „královna“ a HK§l.mù „její král“. V tiscích je však tato znaèka vzácná.

Pozn·mka: U Ëasto pouûÌvan˝ch slov (jako nap .̄ Ña bylì zhiZ:wÈ) se nÏkdy
dokonce däæëö vynech· aniû by bylo nahrazeno pomocÌ räfe², tak•e se píše
zhiz: éwÈ bez räfe², ale za pa¿a³ se p¯id· me¿eæ, který ukazuje, •e šÊwä’ je znÏlÈ (viz
kap. 3), nebo se pÌöe jednoduöe zhiz:wÈ1.

11. NĚMÉ SOUHLÁSKY

Hl·sky wzha ztr·cejÌ nÏkdy svou souhl·skovou povahu a pouze ÑodpoËÌvajÌì
v p¯edch·zejÌcÌ samohl·sce,  tj. nevyslovujÌ se.

P¯Ìklady:
1. ÑB˘hì se ¯ekne -zhil/aë, chceme-li vöak ¯Ìci ÑBohuì, pak p¯edeöleme p¯ed-

loûku l..  Vznikne slovo -zhil/aël, (podle pozn·mky o sloûenÈm öÊwä’, viz kap. 5).
Protoûe vöak a se po p¯edchozÌ samohl·sce nebude vyslovovat, ztratÌ pod sebou
sloûenÈ öÊwä’ a samohl·ska sÊæôl se prodlouûÌ na ºërñ. Vznikne tedy slovo -zhil/ale
(lë’löhåm), viz kap. 17.1e).  V tomto slovÏ se takÈ nevyslovÌ z  po samohl·sce ³åreq.

2. P¯edch·zÌ-li p¯edloûka l. slovu hd!Whz: (jÊhû‡ä²), dostaneme hd!Whz:l.. Z
obou öÊwä’ je pak ³åreq, a z je nÏmÈ: hd!Whzli (lÓhû‡ä²). P¯itom se ani h po
qämeº nevyslovÌ. Stejnì B. a -zIlù|v§Wrz: d·v· -zIlù|v§WrzBi (vznik· å).

3. P¯i rychlÈm vyslovenÌ slova Ñsmrtì tw?mÉ§ ve spojenÌ s n·sledujÌcÌm slovem
(nap .̄ ÑMojûÌöova smrtì) se sÊæôl zmÏnÌ na šÊwä’ (tw:m§). Tento tvar se vöak ihned
zmÏnÌ na tAm (zde v souslovÌ hv,mo=tAm), kdy w se nevyslovÌ a ÑodpoËÌv·ì v ³ôlem.

4. PodobnÏ: zmi (må), zme (mê), Wl (lû), Al (lÙ), al/(löí), •zs,Ws (sûsêchä) aj.

zdvojenÈho v§v. je  ps·no pouze jedno V§ se siln˝m däæëö uprost¯ed (srov. zmÏnu
p¯edpony in- u slov zaËÌnajÌcÌch souhl·skou l, m nebo r);

b) charakterizujÌcÌ däæëö (lat. däæëö forte characteristicum). V tzv. inten-
zivnÌch kmenech neboli slovesn˝ch rodech piëël a pu‘al, stejnÏ jako v reflexivnÌm
kmeni hi¿pa‘ël (kap. 51) doch·zÌ k charakteristickÈmu zdvojenÌ prost¯ednÌ
souhl·sky. P .̄: od z·kladnÌho kmene vqùB§ (bäqaš) se vytvo¯Ì piëël vQeBi (biqqëš),
kter˝ m· charakterizujÌcÌ däæëö v pÌsmenu Q;

c) libozvuËnÈ däæëö (lat. däæëö forte euphonicum). NÏkdy je slovo zdvojeno
z d˘vodu snadnÏjöÌ Ëi plynulejöÌ v˝slovnosti ñ nap .̄ u  aN!=hk§l. ÑpojÔ, p¯eceì.

Pozn·mky:
1. V p¯ÌpadÏ, ûe nap .̄ jiû zmÌnÏn· p¯edloûka +mi p¯edch·zÌ slovo zaËÌnajÌcÌ

souhl·skou z bÊæa‡ kÊfa¿,  bude v nÌ mÌt däæëö dvojÌ funkci. Jednak to bude
norm·lnÌ slabÈ däæëö, poukazujÌcÌ na raûenou v˝slovnost souhl·sky, a z·roveÚ
bude znamenat kompenzujÌcÌ däæëö, zdvojujÌcÌ souhl·sku n·hradou za asimilo-
vanÈ n.

2. Jindy zase, zaËÌn·-li slovo po p¯edloûce +mi laryng·lou nebo pÌsmenem r,
kterÈ nelze zdvojit, prodluûuje se p¯edch·zejÌcÌ samohl·ska ñ ³åreq se mìní
v ºërê (prvnÌ slabika, kter· by norm·lnÏ byla zav¯en· zdvojenÌm n·sledujÌcÌ
souhl·sky, bude otev¯en·, a ta m· obvykle ñ srov. kap. 2 ñ dlouhou samohl·sku).
Nap .̄: Ñod muûeì se ̄ ekne vzaime (z p˘vodnÌho vzai +mi), Ñod zlÈhoì zase úr!me
(z p˘vodnÌho úr! +mi).

Z·vÏr: Däæëö je teËka uvnit¯ pÌsmene. Rozliöuje se:
1. slabÈ däæëö, kterÈ se pÌöe ve skupinÏ souhl·sek bÊæa‡ kefa¿, p¯iËemû

naznaËuje, ûe se tyto souhl·sky vyslovujÌ raûenÏ;
2. silnÈ däæëö, kterÈ zdvojuje vöechny souhl·sky kromÏ laryng·l a r.

9. MAPPåQ

Je-li pÌsmeno h  na konci slabiky  bez samohl·sky, nap .̄ ve slovÏ hm§ (mä²),
je vÏtöinou nÏmÈ ñ jde o samohláskové písmeno (srov. kap. 1). Jsou vöak p¯Ìpady,
kdy je t¯eba takovÈ h vyslovit jako souhl·sku (ËeskÈ neznÏlÈ Ñhì).  V tom
p¯ÌpadÏ se v h pÌöe teËka, zvan· qzPimù (mappåq), èesky „vynášející“.

Nap .̄: sWs (sûs) znamen· Ñk˘Úì. ÑKlisnaì je hs§Ws (sûsä²). Avöak ÑjejÌ
k˘Úìse musÌ napsat Hs§Ws a vyslovit (sûsäh).  PodobnÏ  i ve slovese HbùG! (gävah)
„byl vysoký“ je t¯eba Ñhì vyslovit.

8 .  D Ä ‰ ë Š
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1 V mluvnicÌch se vöechny akcenty bÏûnÏ oznaËujÌ öipkou nad p¯ÌzvuËnou slabikou. Jelikoû
vÏtöina slov m· p¯Ìzvuk milraë, oznaËujÌ se jen slova s p¯Ìzvukem milëñl.
2 Obvykle se jim ¯Ìk· rozluËovacÌ a sluËovacÌ akcenty. ⁄pln˝ seznam akcent˘ je na konci
knihy v dodatku 2.

13. AKCENTY

PrvnÌ dva veröe hebrejskÈ Bible se pÌöÌ takto:

_šr?aá§h§ taØEw: -zimù×V§hù taØE -zh%il/aë arð!B§ tzv×iarEB. 1
-Ah(t. znEÙP..=lúù øv,xîow: WhbÜow! WÅhtÅo htØ§z:há§ šr?a§Úh§w: 2

NehledÏ na samohl·sky, m· zde kaûdÈ  slovo nad sebou nebo pod sebou
nÏjakÈ znamÈnko. Tato znamÈnka se naz˝vajÌ akcenty a slouûÌ:

1. k vyznaËenÌ p¯ÌzvuËnÈ slabiky p¯i ËetbÏ nebo zpÏvu. V prvnÌch t¯ech
slovech prvnÌho veröe je p¯Ìzvuk na poslednÌ slabice (milraë) ñ viz kap. 4, ale
u slova -zImî"V§hù a šr?aÚ§há§w:  je p¯Ìzvuk na p¯edposlednÌ slabice (milëñl)1;

2. jako interpunkËnÌ znamÈnka k oznaËenÌ logick˝ch Ë·stÌ (nap .̄ poloviny
a konce) veröe. Z tohoto hlediska se dÏlÌ do dvou skupin, p¯iËemû znamÈnka
prvnÌ skupiny vyjad¯ujÌ p¯eruöenÌ, druhÈ pokraËov·nÌ2. Dva nejv˝znamnÏjöÌ
rozluËovacÌ akcenty jsou:

a) akcent na konci veröe se jmenuje qWLsi (sillûq) „konec“. Je to kr·tk·
svisl· Ë·rka pod souhl·skou. (Pozor na podobnost se znamÈnkem me¿eæ! Sillûq
se ovöem m˘ûe vyskytovat pouze na konci veröe pod p¯ÌzvuËnou slabikou.)
Slovo s tÌmto akcentem je tedy vûdy poslednÌ ve veröi a za nÌm n·sleduje
qWsP§ ìAs (sôf päsûq) „konec verše“, coû je znamÈnko podobajÌcÌ se naöÌ
dvojteËce (_), kterÈ slouûÌ jako teËka za vÏtou;

b) znamÈnko Ê( se naz˝v· xn!t.aù (ía¿nä³) „oddech“ a oznaËuje logick˝ konec
prvnÌ poloviny veröe;

3. jako noty s v˝znamem hudebnÌm, kdy oznaËujÌ kles·nÌ a stoup·nÌ melodie.

UpozornÏnÌ: Sillûq a me¿eæ se mohou vyskytovat pohromadì, jako napø.
ve slovì -dí!a§éh§me. Me¿eæ se vöak nikdy nevyskytne pod p¯ÌzvuËnou slabikou a
sillûq zase nemù•e být mimo poslední slovo verše.

Z·vÏr: P¯Ìzvuky oznaËujÌ: 1. p¯ÌzvuËnou slabiku, 2. interpunkci a 3. noty
s hudebnÌm v˝znamem.

Pozn·mka: Jestliûe hl·sky z a w tvo¯Ì s tzv. heterogennÌ samohl·skou dvojhl·sku
(tj.  zÊù, zÊ§, zA, zW a wÊù, wÊ§, wÊe, wÊi, wzÊ§, wzÊiñ srov. kap. B a C), ponech·vajÌ si svou
souhl·skovou povahu a vyslovujÌ se, jako nap .̄: zDÈ (daj), zWnq§ (qänûj), wqù (qaw),
zAg (gÙj), wzPi (påw). U hy? (ze²) je h nÏmÈ1 ñ pozn. p¯ekl.

12. LARYNGÁLY

Laryng·ly úxha majÌ mnoho zvl·ötnostÌ:
1. Nep¯ipouötÏjÌ silnÈ däæëö (viz kap. 8.2), mÌsto toho se n·hradnÏ prodlouûÌ

p¯edch·zejÌcÌ samohl·ska. z -d!a§ +mi vznikne -d!a§me1.
2. MajÌ z·libu v samohl·sce pa¿a³, kter· b˝v· pod nimi a nÏkdy i p¯ed

nimi. Nap .̄ podstatnÈ jmÈno øl,mÉ, Ñkr·lì je segolatum, tj. podstatnÈ jmÈno,
kterÈ m· v obou slabik·ch sÊæôl (viz kap. 44), ale xbùy? ÑobÏùì, kterÈ pat¯Ì do
stejnÈ skupiny, avöak konËÌ laryng·lou, se nenapÌöe xb,y?, protoûe laryng·la x
Ñvyûadujeì pa¿a³. PodobnÏ rúùnÈ| Ñchlapecì mÌsto rú,n|?.

3. Laryng·ly nep¯ijÌmajÌ jednoduchÈ öÊwa, ale sloûenÈ (kap. 5.2).  Tak nap .̄
plur·l od rv§z! Ñp¯Ìm˝ì je -zrIv§z:, ale plur·l podobnÈho slova zaËÌnajÌcÌho
laryng·lou ñ -k§x§ Ñmoudr˝ì ñ bude -zmik§xä a nikoli -zmik§x., jak by se mohlo
oËek·vat.

4. sWs Ñk˘Úì je podstatnÈ jmÈno, kde je mezi dvÏma souhl·skami öûreq.
PodobnÈ slovo ÑvÌtrì se nepÌöe xWr, ale xùWrÉ (rûa³), protoûe se p¯ed laryng·lou
v koncovÈ p¯ÌzvuËnÈ slabice ozve po dlouhÈ samohl·sce pa¿a³, kterÈmu se
¯Ìk·  vplÌûenÈ pa¿a³ (lat. furtivum). StejnÏ in†nitiv od úmùv§ Ñslyöelì je úùmÉov.
(öÊmöa‘).

Z·vÏr: K laryng·l·m se ¯adÌ tyto souhl·sky: úxha. »asto se k nim jeötÏ
p¯id·v· (aË nenÌ laryng·lou) r, neboù m· podobnÈ vlastnosti.

1. Nep¯ipouötÏjÌ silnÈ däæëö, protoûe je nelze zdvojit. MÌsto toho se prodlouûÌ
p¯edch·zejÌcÌ samohl·ska.

2. MajÌ z·libu v samohl·sce pa¿a³.
3. PÌöe se pod nimi sloûenÈ öÊwä mÌsto jednoduchÈho.
4. Po p¯ÌzvuËnÈ slabice s dlouhou samohl·skou se pod nÏ vplÌûÌ pa¿a³.

11.1 VysvÏtlivka p¯ekladatele: ( ²) vöak prodluûuje samohl·sku, takûe v˝slovnost e² je ê.
12.1 PodobnÏ u pÌsmena r (pozn. 2 v kap. 8).

1 1 .  N Ě M É  S O U H L Á S K Y
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rejsk˝ch BiblÌch v tomto p¯ÌpadÏ qÊrñ neuv·dÏt a jen v kÊ¿åv oznaËit, jakÈ
samohl·sky qÊrñ m·. NepouËen˝ Ëten·¯ by tak ovöem mohl b˝t v pokuöenÌ ËÌst
neexistujÌcÌ slovo hw!hoz¬: (jÊhövä²)3.

2. éenskÈ osobnÌ z·jmeno singul·ru  azhi (hå’) Ñonaì se v TÛ¯e nÏkdy pÌöe
(jako kÊ¿åv) awhi. Tento tvar snad vznikl z·mÏnou ûenskÈho a muûskÈho rodu
tohoto z·jmena4; aWh (hû’) je Ëesky Ñonì. Je vöak t¯eba toto slovo ËÌst azhi.

Pozn·mka: V liturgickÈm textu uûÌvanÈm v synagog·lnÌ bohosluûbÏ jsou
chybn· slova ñ tedy kÊ¿åv – v textu rovnÏû ponech·na, ale nikde nenÌ naps·na
oprava ñ qÊrñ. OËek·v· se, ûe Ëten·¯ je v Bibli zbÏhl ,̋ a ûe je s·m schopen
rozpoznat a spr·vnÏ p¯eËÌst chybn˝ text; samohl·sky v˘bec nejsou znaËeny.

16. ČLEN

V hebrejötinÏ neexistuje neurËit˝ Ëlen (nÏjak ,̋ jak˝si, jeden ñ viz Ëesk· cviËenÌ
2.1, 2.3 a 31.6; û·dn˝ ñ u z·poru ñ viz cv. 3.9).

1. UrËit˝ Ëlen znÏl p˘vodnÏ lhù (podobnÏ jako arabskÈ íal). Po spojenÌ
s podstatn˝m jmÈnem vzniklo nap .̄ øl,m,Él.hù kr·l, l se asimilovalo k n·sledujÌcÌ
souhl·sce, kter· se tÌm zdvojila ñ dostala silnÈ däæëö: øl,MÉ,hù. P¯ed bÏûnou
souhl·skou je tedy Ëlenem hù, s n·sledn˝m siln˝m däæëö.

2. ZaËÌn·-li slovo laryng·lou (úxha) nebo r, kterÈ nep¯ipouötÏjÌ silnÈ däæëö,
mÏnÌ se pod h samohl·ska:

a) p¯ed Ñslab˝miì laryng·lami (úa) a p¯ed r vznik· h§ (pa¿a³ se prodlouûilo
v qämec):

a svÏtlo rAa to svÏtlo rAah§ ËlovÏk -d§a§ ten ËlovÏk -d!a§éh«§
ú oko +zIúùÉ to oko +zIúÉùh§ mÏsto rzúi to mÏsto rzúih§
r hlava varo ta hlava varoh§ noha lg?r|? ta noha lg?r?Éh§

1 5 .  K Ê ¯ å V  A  Q Ê R ñ

15.2 SloûenÈ šÊwä’, kterÈ bylo pod laryng·lou a ve slovÏ zn!doaä, se p¯emÏnÌ v jednoduchÈ šÊwä’
pod z v kÊ¿åv hA!hz:.
15.3 Odtud nespr·vnÈ ËeskÈ Jehova.
15.4 P¯edtÌm, neû se pro samohl·sky zaËala pouûÌvat samohl·skov· pÌsmena (viz kap. 1), psalo se
aWh i azhi stejnÏ: ah.
16.1 Me¿eæ je ve druhÈ slabice p¯ed p¯Ìzvukem (kap. 4).

14. PAUZA

BÏûn· mluva m· tendenci prodlouûit slabiku oznaËenou znamÈnkem sillûq
nebo ía¿nä³, pop .̄ jin˝m rozluËovacÌm akcentem (viz p¯edch. kap.). Tomuto
jevu se ̄ Ìk·, ûe slovo je v pauze. Nap .̄ Ñvodaì se ¯ekne -zImÉù, ale v pauze se pÌöe
-zImá§ nebo -zIm(!. VidÌme, ûe se pa¿a³ zmÏnilo v qämec.  PodobnÏ nap .̄ rmùv§
Ñst¯eûilì se zmÏnÌ na rmá§v§ Ëi rm(!v§. O tvarech v pauze se vÌce dovÌme v kap. 64.

15. KÊ¯åV A QÊRñ

Jednou ze zajÌmavostÌ hebrejsky tiötÏn˝ch BiblÌ je, ûe opravy chyb zjiötÏn˝ch
v textu jsou provedeny na okraji str·nky nebo v pozn·mk·ch pod Ëarou, ale
nikdy ne v textu samotnÈm. Tak je tomu i u chyb naprosto zjevn˝ch. Odpor
k jak˝mkoli zmÏn·m p¯Ìmo v textu m· d˘vod ve zcela zvl·ötnÌ ˙ctÏ k PÌsmu
svatÈmu, a je to z·roveÚ obrana proti manipulaci s nÌm.

Klasick˝ p¯Ìpad je zn·mÈ mÌsto Jer 42, 6. Tam Ëteme  nesmyslnÈ slovo W:nÈaä.
Chyba vznikla nespr·vn˝m z·pisem osobnÌho z·jmena Ñmyì Wnx.nÈaä. AËkoli se
jedn· o zjevn˝ omyl, opisovaËi slovo wna mÌsto wnxna v textu ponechali a
Ëten· ,̄ pokud chce ËÌst spr·vnÏ, musÌ pohlÈdnout na okraj str·nky Ëi do
pozn·mky pod Ëarou, kde je vytiötÏn spr·vn˝ tvar. MÌsto  bztiK. (kÊ¿åv), Ëesky:
Ñtoho, co je ps·noì, je Ñnutno ËÌstì, hebrejsky zrEq. (qÊrñ), nÏco jinÈho, totiû
v pozn·mce opraven˝ text. Odtud n·zev tohoto jevu. Kdyû se pozdÏji zavedla
znamÈnka samohl·sek, psala se znamÈnka spr·vnÈho slova do chybnÈho slova
uvnit¯ textu; v naöem p¯ÌpadÏ se pod chybnÈ souhl·sky zapsala znamÈnka
WÊ.ÊùÊä, takûe vzniklo ono nesmyslnÈ slovo W:nÈaä.

PodobnÏ slova s hrub˝m a vulg·rnÌm v˝znamem b˝vajÌ takto v qÊrñ nahra-
zov·na p¯ijatelnÏjöÌmi a v kÊ¿åv jsou doplnÏna znamÈnka, kter· by pat¯ila do qÊrñ.

ExistujÌ dva zvl·ötnÌ p¯Ìpady tzv. st·lÈho qÊrñ (lat. qÊrñ perpetuum).
1. BoûÌ jmÈno se v textu vyjad¯uje tetragramem hwhz. Toto jmÈno bylo tak

posv·tnÈ, ûe se prakticky ne¯Ìkalo a qÊrñ k nÏmu bylo zn!doaù: (íÇ‡önäj)1, coû
znamen· ÑP·nì.  Pro Ëast˝ v˝skyt slova je bÏûn˝m zvykem v tiötÏn˝ch heb-

15.1 V kumr·nsk˝ch svitcÌch Izai·öe se qÊrñ BoûÌho jmÈna obvykle pÌöe nad kÊ¿åv, Ëili hwhz.
Tento zp˘sob nahrazov·nÌ je ran ,̋ z obdobÌ, kdy se zaËÌnala pouûÌvat samohl·skov· znamÈnka.

znwda
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1 Me¿eæ je ve druhÈ slabice p¯ed p¯Ìzvukem (kap. 4).
2 Toto je tvar slova lzIxùÉ v pauze (kap. 14).
3 VysvÏtlivka p¯ekladatele: Jde o tvar v pauze (jinak rhù); se Ëlenem rh§h§ i mimo pauzu.
4 Viz kap. 35.
5 VysvÏtlivka p¯ekladatele: Jde o tvar v pauze (jinak hr!h,É); se Ëlenem hr!h§Éh§ i mimo pauzu.

b) p¯ed Ñsiln˝miì laryng·lami xh je Ëlen hù opÏt bez silnÈho däæëš (d· se
¯Ìci, ûe je uû implicitnÏ obsaûeno v drsnÈm zvuku tÏchto laryng·l):

h pal·c lk§zhe ten pal·c lk§zheéh«ù sl·va dAh ta sl·va dAhhù
x tma øv,xo| ta tma øv,ho|hù sen -Alxäù ten sen -Alxähù

c) stojÌ-li Ëlen p¯ed x§ nebo p¯ed nep¯ÌzvuËn˝m ú§ a h§, m· tvar h,:

mudrc -k§x§ ten mudrc -k§xé§h,« hory   -zrIh§ ty hory   -zrIhé§h«,
sÌla Ê¬lzIx§É ta sÌla lzIxÉ§h, prach rp§ú§ ten prach  rp§ú§éh,«

d) p¯ed p¯ÌzvuËn˝m h§ nebo ú§ je Ëlen h§ ñ jako ad a):

hÉ hora rhª§ ta hora rh§h§ k ho¯e4 hr!¯h§É k tÈ ho¯e hr!h§Éh§
úÉ siln˝ yú§ ten siln˝ yú§h§ nepravost lw?úÉ§ ta nepravost lw?ú§\h§

Z·vÏr: »len se pÌöe
1. p¯ed bÏûn˝mi hl·skami (s v˝jimkou r) jako hù, s n·sledn˝m siln˝m däæeš

(øl,M,Éhù),
2. bez n·sledujÌcÌho silnÈho däæeš
a) p¯ed Ñslab˝miì laryng·lami aú nebo p¯ed r jako h§,
b) p¯ed Ñsiln˝miì laryng·lami hx jako hù (nap¯Ìklad øv,x|ohù),
c) p¯ed x§ nebo p¯ed nep¯ÌzvuËn˝mi h§ a ú§ jako h, (nap .̄ -zrIh§éh,,rp§ú§éh,, -

k§h§éh,);
d) p¯ed p¯ÌzvuËn˝mi h§ a ú§ jako h§ (nap .̄ rh§h§, yú§h§).

1 6 .  Č L E N

Pozn·mka ke cviËenÌ 1: ÑTen muû ¯eklì se vyj·d¯Ì v hebrejötinÏ Ñÿekl ten
muûì -d!a§éh§ rmùa§. ÑB˘h stvo¯ilì je podobnÏ ÑStvo¯il B˘hì -zhil/aë ar!B§.
V hebrejötinÏ tedy sloveso je p¯ed podmÏtem; toto je bÏûnÈ po¯adÌ. (UvidÌme
pozdÏji, ûe podmÏt je p¯ed slovesem tehdy, je-li na nÏm zvl·ötnÌ d˘raz, nap .̄
Ñten muû ¯eklì je tedy dmùa§ -d!a§h§á.)
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6 Nap .̄ -d!a§w:, podrobnÏ viz kap. 21.
7 Zde je me¿eæ, protoûe tato slabika je druh· p¯ed p¯Ìzvukem.

C V I Č E N Í  1

rAah§ ‹rAa (4) hl§z:Lù|hù ‹hl§z:lù| (3) -AZhù ‹-Az (2) øl,MÉ,hù ‹øl,m,É (1)

‹lk§zhe (8) øv,xoÉhù ‹øv,xoÉ (7) var/h§ ‹var/ (6) rzúih§ ‹rzúi (5)

øv,xoÉhùùw: rAah§ (11) hl§z:Lù|hùw: -AZhù (10) rp§ú§±éh, ‹rp§ú§ (9) lk§zh±eéhù
hm§d!a±äh§á ‹rp§ú§w: hm§d!aä (13) -d!a§±há§w: øl,M,Éhù ‹-d!a§w: øl,m,É (12)

-d!a§ -zhil/aë ar!B§ (15) lk§zh±eéhùw: rzúih§ ‹lk§zhew: rzúi (14) rp§ú±§éh,w:
=la, -zhil/aë rmùa§ (17) lk§zheéhù +mi øl,M,Éhù aB§ (16) hm§d!aäh§á=+mi
=+mi rAa -zhil/aë ar!B§ (19) øl,M,Éhù aB§ rzúih§=la,w: (18) -d!a§h§á

øv,xo\hù
Pozn·mka k p¯eklad˘m z Ëeötiny do hebrejötiny:
Formulace jsou p¯izp˘sobeny hebrejskÈmu znÏnÌ, zvl·ötÏ syntax. Proto vÏty nejsou uk·zkou

dobrÈho ËeskÈho p¯ekladu. V z·vorce jsou uvedena slova, jeû  vyûaduje Ëeötina, nebo n·vrh
gramatickÈho tvaru. V˝razy v z·vorce s rovnÌtkem usnadÚujÌ p¯eklad do hebrejötiny.

1. noc, (ta) noc ñ 2. den, (ten) den ñ 3. ËlovÏk, (ten) ËlovÏk ñ 4. B˘h, (ten)
B˘h  ñ 5. zemÏ, (ta) zemÏ  ñ 6. chr·m, (ten) chr·m ñ 7. temnota, (ta) temnota ñ
8. prach, (ten) prach ñ 9. B˘h a (ten) kr·l. ñ 10. (Ten) chr·m a (to) mÏsto. ñ
11. (Ten) ËlovÏk a (ta) zemÏ. ñ 12. (Ta) temnota a (to) svÏtlo. ñ 13. Stvo¯il
ËlovÏka ze (= z tÈ) zemÏ. ñ 14. B˘h ¯ekl (p¯edl. =la,) kr·li. ñ 15. Ten ËlovÏk
p¯iöel do mÏsta. ñ 16. P¯iöla noc a temnota. ñ 17. A ËlovÏku (p¯edl. =la,) B˘h
¯ekl. ñ 18. Kr·l vyöel (= p¯iöel) z mÏsta. ñ 19. Do (toho) prachu. ñ 20. Z chr·mu.

(Pozn. p¯ekl.: UkazovacÌ z·jmeno je pom˘ckou pro tÏûko rozliöitelnÈ  p¯Ìpady. BezpeËnÏjöÌm
ukazatelem je vÏtn· souvislost.)

stvo¯il ar!B§
¯ekl (komu) ‡la,̂  rmùa§
p¯iöel (k) ‡la,̂  aB§
do, k, na; tÈû dativ la,
z, od +mi
a Ê°w:

mÏsto (f.) rzúi
B˘h -zhil/aë
prach rp§ú§
tma øv,x|o
hlava vaOr
chr·m, pal·c lk§zhe

kr·l øl,m,É
den -Az
noc hl§z:lù|
svÏtlo rAa
muû, ËlovÏk -d!a§
zemÏ, p˘da hm§d!aä

1 6 .  Č L E N
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öÊwä’), jako napø. zrIaä Ñlevì. Kombinace zrIaäl. je nemoûn· z tÈhoû d˘vodu
jako ad b). P¯edloûka v takovÈm p¯ÌpadÏ p¯ijme odpovÌdajÌcÌ kr·tkou samo-
hl·sku (opÏt viz pozn. 2 v kap. 5.2), zde pa¿a³, zrIaälù. Tedy:

lev zrIaä lvu zrIaälù ve lvu zrIaäBù jako lev zrIaäKù
Edom -Adaë Edomu -Adaël, v Edomu -AdaëB, jako Edom -AdaëK,

e) V˝jimku k bodu d) tvo¯Ì podstatnÈ jmÈno -zhil/aë ÑB˘hì. Nedostaneme
-zhil/aël,, ale laryng·la a ztratÌ sv˘j souhl·skov˝ charakter (viz kap. 11.1) a
zaËne ÑodpoËÌvatì (p¯estane se vyslovovat) v p¯edchozÌ samohl·sce. Slovo
s p¯edloûkami bude tedy vypadat takto:

Bohu  -zhil/ale v Bohu  -zhil/aBe jako B˘h  -zhil/aKe
f ) BoûÌ jmÈno (kÊ¿åv hA!hz:) s p¯edponami nab˝v· zvl·ötnÌch tvar˘, neboù

musÌme mÌt na z¯eteli, ûe danÈ slovo m· svÈ qÊrñ zn!doaä. Takûe:

Hospodin (Ëteme zn!doaä) hA!hz: Hospodinu (Ëteme zn!doalù) hw!hozlù
v Hospodinu (Ëteme zn!doaBù) hw!hozBù jako Hospodin (Ëteme zn!doaKù) hw!hozKù

g) Bezprost¯ednÏ p¯ed p¯ÌzvuËnou slabikou p¯ijÌm· obËas neodluËiteln·
p¯edloûka samohl·sku qämec (napø. _-®zIém§l§ -zImùÉ Ñvody vod·mì, tb,vÉ,l§ ÑsedÏtì).

(2)
NeodluËiteln· p¯edloûka p¯ed Ëlenem

Je-li neodluËiteln· p¯edloûka p¯ipojena ke slovu se Ëlenem, pak h ze Ëlenu
vypadne (protoûe bylo v mluvÏ m·lo slyöitelnÈ), a jeho samohl·ska se p¯id·
pod p¯edloûku. Tak se Ñtomu kr·liì napÌöe øl,M,Élù, aË bychom snad oËek·vali
øl,MÉ,hùl..  StejnÏ tak Ñmuûiì -d!a§él§, Ñve tmÏì øv,xoÉBù, Ñdo prachuì rp§ú§él,.

Jako hùl. se zmÏnÌ na lù, tak hùB. p¯ejde v Bù a hùK. v Kù. ⁄plnÏ obdobnÏ
jako h§l. se zmÏnÌ na l§, tak h§B. p¯ejde v B§ a h§K. v K§ a
jako h,l. se zmÏnÌ na l,, tak h,B. p¯ejde v B, a h,K. v K,.

(3)
P¯edloûka +mi

Tato p¯edloûka tvo¯Ì obvykle p¯edponu ke slov˘m bez Ëlenu. TÌm se st·v·
neodluËitelnou a jejÌ vokalizace vypad· takto:

4 Tvar v pauze (kap. 14).

1 7 .  N E O D L U Č I T E L N É  P Ř E D L O Ž K Y  l, b, k

1 nebo la,, jeû lÈpe vyja¯uje smÏr neû l; Ëasto (nap .̄ u rmùa§) je l mÌsto =la,.
2 VysvÏtlivka p¯ekladatele: bÏûn˝ v˝znam je Ñd˘mì (v·zan˝ stav ñ viz kap. 23 ñ od tzIBù).
3 Obvykle se vyskytuje ve tvaru - Il|ùv§Wrz:.

17. NEODLUČITELNÉ PŘEDLOŽKY l, b, k

l (n·hraûka dativu) je Ñkì, b Ñvì a k Ñjakoì.
Tyto p¯edloûky (K. nenÌ p¯edloûka, ale Ë·stice ñ pozn. p¯ekladatele) neexis-

tujÌ jako oddÏlen· (samostatn·) slova, n˝brû se p¯ipojujÌ ñ podobnÏ jako Ëlen ñ
ke slov˘m, k nimû pat¯Ì. Proto se naz˝vajÌ neodluËitelnÈ p¯edloûky.

Zd· se, ûe
l je z·kladem slova =la«, Ñkì
b je z·kladem zastaralÈho v˝znamu Ñuvnit¯ì slova tzB¬e
k je pak z·kladem slova +Ke Ñtak, tedyì

(1)
Vokalizace je u neoddÏliteln˝ch p¯edloûek tato:
a) Norm·lnÏ je pod touto p¯edloûkou šÊwä’, napø.:

kr·l øl,mÉ, kr·li øl,m,Él. v kr·li øl,m,ÉB. jako kr·l øl,mÉ,K.
muû -d!a§ muûi -d!a§l. v muûi -d!a§B. jako muû -d!a§K.

b) Je-li neodluËiteln· p¯edloûka p¯edponou slova, jeû samo zaËÌn· öÊwäí
(nap .̄ laeWmv.), pak se ze öÊwäí pod p¯edloûkou, protoûe dvÏ öÊwäí nemohou
b˝t za sebou na zaË·tku slova (viz pozn. 2 v kap. 5), st·v· ³åreq. Tedy nikoliv
laeWmv.l., ale laeWmv.li ÑSamueloviì atd.:

Samuel laeWmv. Samuelovi laeWmv.li v Samuelovi laeWmv.Bi jako Samuel  laeWmv.Ki
kr·lovÈ -zkil§m. kr·l˘m -zkil§m.li v kr·lÌch -zkil§m.Bi jako kr·lovÈ -zkil§m.Ki

c) Zvl·ötnÌm p¯Ìpadem je slovo zaËÌnajÌcÌ  na z:, jako je hd!Whz: ÑJudaì.
ÑJudoviì by se mÏlo napsat hd!Whz:li, souhl·ska z vöak ztratÌ sv˘j souhl·skov˝
charakter (öÊwäí zaËne ÑodpoËÌvatì v samohl·sce ³åreq); slovo se proto píše
hd!Whzli. StejnÏ se chov· i slovo -ªzIlù|v§Wrz: ÑJeruzalÈmì:

Judovi hd!Whzli v Judovi hd!WhzBi jako Juda hd!WhzKi
JeruzalÈmu -zIlù|v§Wrzli v JeruzalÈmÏ -zIlù|v§WrzBi jako JeruzalÈm -zIlù|v§WrzKi

d) DalöÌ zvl·ötnÌ p¯Ìpad bodu b) nastane, kdyû je neodluËiteln· p¯edloûka
spojena se slovem zaËÌnajÌcÌm laryng·lou (kter· pod sebou p¯ipouötÌ jen sloûenÈ
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b) p¯ed laryng·lami a r na me: -d!a§éme, vaOrme;
c) p¯ed Ëlenem na me a Ëlen z˘stane nezmÏnÏn: øl,M,Éhùme, -d!a§éh§me.

C V I Č E N Í  2

‹-d!a§ (2) øl,MÉ,hù=+mi ‹øl,M,Élù ‹øl,M,Éhù „øl,M,Émi ‹øl,m,Él. ‹øl,m,É (1)

‹lk§zheéBù ‹lk§zheéhù (3) -d!a§h§á=+mi ‹-d!a§K§á ‹-d!a§h§á „-d!a§meá ‹-d!a§K.
‹rp§ú§éh, „rp§ú§éme ‹rp§ú§ (5) øv,xoÉKù ‹øv,xoÉlù ‹øv,xoÉhù (4) lk§zhehùá=+mi
‹-zhil/aëh§á „-zhil/aëéme ‹-zhil/aKe ‹-zhil/aë (6) rp§ú§h,á=+mi ‹rp§ú§éB,
‹hm§d!aä (8) hwhzme ‹hwhzlù ‹hwhz (7) -zhil/aëh§á=+mi „-zhil/aëK§á
‹laeWmv.Ki ‹laeWmv.li ‹laeWmv. (9) hm§d!aäK§á ‹hm§d!aäh§á „hm§d!aäKùá
hl§z²:l§| ar!q§ øv,xoÉlùw: -Az rAal§ -zhil/aë ar!q§ (10) laeWmV.mi
øl,m,É laeWmv. +tùn! (12) rAa ha§r! al//w: øv,xoÉBù -ú§h§ ølùh§ (11)

rp§ú§meá -d!a§ -zhil/aë ar!B§ (14) hwhz ha§r! -zimùÉV§hù=+mi (13) -ú§l§
=la, øl,M,Éhù aB§ _-ú§h§=la, laeWmv. rmùa§ (15) -d!a§h§á=+mi hV§aiw:
hV§ai -zhil/aë +tùn! (17) hl§z:²L§|Bù laeWmv.li -zhil/aë ar!q§ (16) rzúih§
lk§zhehùá=la, øl,M,Éhù ølùh§ (19) -zi²m§ÉV§Bù øl,m,É hwhz (18) -d!a§l§á
rmùa§ al/ (21) hV§ail§áw: -d!a§l§á rAa -zhil/aë +tùn! (20) hl§z²:L§|Bù
+tùn! al/ (23) hwhz=la, laeWmv. ar!q§ (22) rb§D! laeWmv.li øl,M,Éhù
hwhz ha§r! (25) rzúiB§ laeWmv. ølùh§ (24) -ú§l§ rAa hwhz

-ú§l§ var/ laeWmv.Bi

6 Z·porka p¯edch·zÌ slovo, kterÈ popÌr·; nap .̄ ha§r! al/ ÑnevidÏlì.
7 Je lepöÌ nechat toto slovo bez vokalizace a p¯ekl·dat je bÏûn˝m: ÑP·nì, ÑHospodinì.
8 U tvaru v pauze se samohl·ska v p¯ÌzvuËnÈ slabice prodlouûÌ (kap. 14).

(za)volal, nazval ar!q§
dal (komu) ‡lˆ +tùn!
vidÏl ha§r!
chodil, öel ølùh§

nebesa -zImÉùv§
slovo, vÏc rb§D!
ûena, manûelka hV§ai
ne Ê°al//

Samuel laeWmv.
lid(È) -úù
ten lid -ú§h§
P·n, Hospodin, BoûÌ jmÈno h±whz

a) p¯ed bÏûn˝mi souhl·skami se + z p¯edloûky asimiluje k n·sledujÌcÌ
souhl·sce a ta se zdvojÌ (dostane silnÈ kompenzujÌcÌ däæëö). Tak ze slova lWav§
a p¯edloûky +mi dostaneme spojenÌ lWaV§mi namÌsto oËek·vanÈho lWav§n:mi.

PodobnÏ: Ñod kr·leì øl,M,Émi, Ñode dneì -AZmi, Ñod nociì hl§z:Lù|mi;
b) p¯ed laryng·lami a souhl·skou r se mÌsto silnÈho däæëö v prvnÌ souhl·sce

(kter· je zde nem˘ûe p¯ijmout) prodlouûÌ samohl·ska pod m. Tak mÌsto
-d!Ï§mi Ñz ËlovÏkaì budeme ps·t -d!a§me. StejnÏ tak Ñz mÏstaì rzúime, Ñze tmyì
øv,xo|me, Ñz hlavyì vaOrme, Ñod Hospodinaì hA!hz:me;

c) p¯ed Ëlenem m˘ûe p¯edloûka z˘stat oddÏlen· jako nap .̄ øl,MÉ,hù +mi Ñod
toho kr·leì, nebo se m˘ûe se substantivem spojit. Pak vypad· tvar takto:
øl,M,Éhùém̄e, rovnÏû tak Ñz toho prachuì rp§ú§éh,me; podoba Ëlenu se nezmÏnÌ.

Pozn·mka: NeodluËiteln· p¯edloûka tvo¯Ì spolu se Ëlenem jedinou slabiku.
Kdyû se potom v rychlÈm sp·du ¯eËi h nevyslovÌ, z˘stane jeho samohl·ska
pod p¯edloûkou. Toto se vöak nem˘ûe st·t u p¯edloûky +mi, protoûe tato jiû
sama o sobÏ tvo¯Ì slabiku. Proto v tomto p¯ÌpadÏ Ëlen nevypad·.

Z·vÏr:
1. NeodluËitelnÈ p¯edloûky l b k se vokalizujÌ takto:
a) BÏûnÏ majÌ öÊwäí: øl,m,Él..
b) P¯ed šÊwä’ dost·vajÌ ³åreq: laeWmv.li.
c) P¯ed z: majÌ rovnÏû ³åreq, ale šÊwä’ pod z zmizÌ: hd!Whzli.
d) P¯ed sloûen˝m šÊwä’ dostávají odpovÌdajÌcÌ kr·tkou samohl·sku: zrIaälù.
e) P¯ed -zhil/aë majÌ cërñ a šÊwä’ pod a zmizí .
f ) Pøed hwhz majÌ samohl·sku odpovÌdajÌcÌ sloûenÈmu öÊwäí v qÊrñ zn!doaä,

tedy hwhzlù.
g) P¯ed p¯ÌzvuËnou slabikou mÌvajÌ samohl·sku qämec: tb,v,Él§.
2. Pokud jsou tyto p¯edpony n·sledov·ny slovem se Ëlenem, pak h tohoto

Ëlenu vypadne a jeho samohl·ska se p¯esune pod p¯edloûku: øl,M,Élù, -d!a§él§, rp§ú§él,.
3. Pokud se p¯edloûka +mi stane neodluËitelnou, pak se mÏnÌ:
a) p¯ed vöemi souhl·skami kromÏ laryng·l a r na mi, po nÏmû n·sleduje

silnÈ däæëö, p .̄ øl,M,Émi;

5 h ve Ëlenu je laryng·la, proto p¯edch·zejÌcÌ p¯edloûka m· podobu me.
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b) Pokud m· podstatnÈ jmÈno Ëlen5, bude ho mÌt takÈ rozvÌjejÌcÌ jmÈno
p¯ÌdavnÈ: Ñten dobr˝ muûì bAJhù vzaih§, Ñtomu dobrÈmu muûiì bAJhù vzail§,
Ñm˘j dobr˝ muû (manûel)ì bAJhù zviza°i, Ñta dobr· ûenaì hb§AJhù hV§aiéh§.

c) V hebrejötinÏ se Ñten muû je dobr˝ì vyj·d¯Ì vzaih§ bAj nebo bAj vzaih±§;
hV§aiéh§ hb§Aj al/ a nÏkdy hb§Aj al/ hV§aiéh§± znamen· Ñta ûena nenÌ dobr·ì.

Pozn·mka: Hebrejötina nevyjad¯uje p¯Ìtomn˝ Ëas slovesa b˝t; ten je pot¯eba
vyrozumÏt ze souvislosti. UvedenÈ p¯Ìklady pak naznaËujÌ, ûe pokud m·
p¯ÌdavnÈ jmÈno ve vÏtÏ funkci p¯Ìsudku, pÌöe se toto jmÈno p¯ed jmÈnem
podstatn˝m nebo za nÌm7, nikdy vöak nem· Ëlen.

Z·vÏr: Podstatn· a p¯Ìdavn· jmÈna ûenskÈho rodu konËÌ p¯ÌzvuËn˝m hÊ§².
P¯ÌdavnÈ jmÈno se pÌöe za podstatn˝m, kterÈ rozvÌjÌ, a shoduje se s nÌm v rodÏ
a ËÌsle. Pokud podstatnÈ jmÈno m· Ëlen, m· jej i jmÈno p¯ÌdavnÈ. Jako p¯Ìsudek
ve vÏtÏ nem· p¯ÌdavnÈ jmÈno Ëlen a pÌöe se p¯ed nebo za podstatn˝m jmÈnem.

Pozn·mka ke cviËenÌ 3: T̄ etÌ os. sg. f. u perfekta9 sloves se (zhruba ̄ eËeno)
tvo¯Ì stejnÏ jako sg. f. p¯ÌdavnÈho jmÈna p¯id·nÌm koncovky hÊ§ ke tvaru
perfekta 3. os. sg. m.:

 Z pozn. ke cv. 1 v kap. 16 tÈû vypl˝v·, ûe jestliûe

5 »len je u vöech podstatn˝ch jmen oznaËujÌcÌch urËitou skuteËnost. Srovn·nÌ nap .̄ s angliË-
tinou nenÌ rozhodujÌcÌ. P¯i p¯ekladu je takÈ t¯eba zmÏnit slovosled (pozn. p¯ekl. ñ upraveno).
6 Viz kap. 25.
7 Tento alternativnÌ slovosled se uûÌv· ke zd˘raznÏnÌ podstatnÈho jmÈna s v˝znamem Ñten
muû je dobr ,̋ ta ûena nenÌ dobr·ì (viz pozn·mku ke cv. 1 v kap. 16).
8 Viz vysvÏtlivku 18.2.
9 O pravideln˝ch slovesech viz kap. 29.
10 P¯ipojÌ-li se p¯ÌzvuËn· slabika hÊ§, zmizÌ samohl·ska pod druhou z·kladovou souhl·skou.
MÌsto toho, ûe bychom ¯ekli hr!mùa§ (’ämarä), je v rychlÈ ¯eËi sklon vyslovit hr!m.a§ (ämÊrä).
VöimnÏme si, jak me¿eæ ukazuje, ûe prvnÌ slabika je otev¯en· a ûe Ê§ se v nÌ vyslovuje jako Ñ·ì
(viz pozn·mku v kap. 3).

1. den, v (jeden) den, od (jednoho) dne, ten den, v ten den, od toho dne ñ
2. ûena, (k [l nebo la,]) ûenÏ, od ûeny, ta ûena, (k) tÈ ûenÏ, od tÈ ûeny ñ 3. mÏsto,
jako mÏsto, z (nÏjakÈho, jakÈhosi) mÏsta, (to) mÏsto, jako to mÏsto, z toho mÏsta ñ
4. (ta) temnota, v (tÈ) temnotÏ, z (tÈ) temnoty ñ 5. B˘h, k Bohu, od Boha ñ
6. (ta) hlava, v (tÈ) hlavÏ, z (tÈ) hlavy ñ 7. (ten) prach, jako (ten) prach, z toho
prachu ñ 8. Samuel, v Samuelovi, od Samuela. ñ 9. Hospodin dal svÏtlo na (= v)
nebesÌch9,10. ñ 10. »lovÏk vzeöel z prachu a ûena z muûe. ñ 11. B˘h zavolal (na
[l]) kr·le v noci9,10. ñ 12. Kr·l chodil po (= ve) mÏstÏ a nevidÏl. ñ 13. B˘h dal
lidem ve mÏstÏ svÏtlo (srovnejte slovosled). ñ 14. Kr·l zavolal (na) Samuela, ale
(= a) Samuel neöel. ñ 15. Lid volal v temnotÏ k (la,) Hospodinu (slovosled). ñ
16. B˘h stvo¯il muûe a ûenu. ñ 17. Kr·l p¯iöel k (la,) Samuelovi v noci9. ñ 18. ÿekl
Hospodin (la,) Samuelovi. ñ 19. Kr·l vidÏl v chr·mu (nÏjakou) ûenu (slovosled).

18. PODSTATNÉ A PŘÍDAVNÉ JMÉNO V SINGULÁRU

(1)
sg. m. k˘Ú sWs muû vzai prorok azbin! kr·l øl,mÉ,
sg. f. klisna hs§Ws ûena hV§ai prorokynÏ ha§zbin: kr·lovna hK§l.mù

Zde jsou Ëty¯i podstatn· jmÈna v singul·ru muûskÈho a ûenskÈho rodu.
Maskulina se nevyznaËujÌ û·dnou zvl·ötnÌ koncovkou, feminina jsou zakonËena
u nich vûdy p¯ÌzvuËnou koncovkou hÊ§1.
sg. m. dobr˝ bAj zl˝ úrÈ velik˝ lAdG! vysok˝ -r!.
sg. f. dobr· hb§Aj zl· hú§r! velik· hl§AdG: vysok· hm§r!

Zde je uvedeno totÈû pro p¯Ìdavn· jmÈna; koncovka hÊ§m· t˝û ˙Ëel2,3.

(2)
a) Kdykoli p¯ÌdavnÈ jmÈno rozvÌjÌ nÏjakÈ podstatnÈ jmÈno, klade se za nÏ,

a shoduje se s nÌm v ËÌsle a rodÏ. Nap .̄: Ñdobr˝ muûì bAj vzai, Ñdobr· ûenaì
hb§Aj hV§ai4.
17.9 U tvaru v pauze se samohl·ska v p¯ÌzvuËnÈ slabice prodlouûÌ (kap. 14).
17.10 V dalöÌm vûdy uvaûte pozn. p¯ekl. za cv. 1.
18.1 hl§z:l|ù m· p¯Ìzvuk jinde, neboù nenÌ ûenskÈho rodu. Je to delöÌ forma slova lzIl|ù (jde o sg. m.).
PodobnÏ i nep¯ÌzvuËn· koncovka hÊ§v kap. 35 nem· nic spoleËnÈho s rodem, ale je to star·
akuzativnÌ koncovka. NÏkterÈ sg. f. takÈ konËÌ na t.
18.2 Sg. f. nÏkter˝ch p¯Ìdavn˝ch jmen konËÌ na t.
18.3 ZatÌm opomineme zmÏny ve vokalizaci po p¯ipojenÌ slabiky hÊ§. VysvÏtlenÌ je v kap. 19.
18.4 Nejprve se vyj·d¯Ì hlavnÌ myölenka, a teprve pak je up¯esnÏna.

¯ekl rmùa§
¯ekla h©r!m.éa§

zvolal ar!q§
zvolala ha§r:qí!

dal +tùn!
dala hn!t.ní!

öel ølùh§
öla hk§l.éh§

Ñmuû ¯eklì se vyj·d¯Ì vzaih§ rmùa§, potom
Ñûena ¯eklaì je hV§aiéh§ hr!m.éa§.

p¯iöel aB§
p¯iöla ha§B\§
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ñ 6. Kr·l vidÏl, ûe temnota nad zemÌ (je) velk·. ñ 7. V ten hrozn˝ (= zl˝) den
nebylo ve mÏstÏ svÏtlo (slovosled) a lidÈ  nevidÏli. ñ 8. Dobr˝ je Hospodin
k lidu. ñ 9. Ve zlÈm mÏstÏ nebyl (û·dn˝) dobr˝ ËlovÏk. ñ 10. Kr·l zavolal ûenu,
ale (ona) nep¯iöla. ñ 11. Lid ¯ekl MojûÌöovi: ÑNenÌ dobr· ta zemÏ, kterou dal
Hospodin.ì ñ 12. Samuel ̄ ekl lidu: ÑS·m Hospodin (= Hospodin on) je kr·lem
na (= v) nebesÌch i na (lúù) zemi.ì ñ 13. MojûÌö byl hlavou lidu (= nad lidem). ñ
14. éena hlasitÏ  zavolala ke kr·li (= ke kr·li [b] velk˝m hlasem). ñ 15. To slovo,
kterÈ ¯ekl Hospodin Samuelovi. ñ 16. Ta dobr· ûena öla do velkÈho chr·mu,
kter˝ (byl) ve mÏstÏ. ñ 17. DobrÈ mÏsto mÏlo (=  tomu dobrÈmu mÏstu [l] bylo)
svÏtlo jako (ten) den. ñ 18. Nebylo v zemi ËlovÏka (tak) velkÈho jako MojûÌö.

19. ROD A ČÍSLO PODSTATNÝCH A PŘÍDAVNÝCH JMEN

(1)
Podstatn· jmÈna

1. 2. 3. 4.
sg. m. k˘Ú sWs prorok azbin! vÏzeÚ rzsia§ hvÏzda bk§AK
sg. f. klisna hs§Ws prorokynÏ ha§zbin: vÏzeÚkynÏ hr!zsiaä
pl. m. konÏ -zsiWs proroci -zaizbin: vÏzÚovÈ -zrIzsiaä hvÏzdy -zbik§AK
pl. f. klisny tAsWs prorokynÏ tAazbin: vÏzeÚkynÏ tArzsiaä

Tyto p¯Ìklady ukazujÌ, ûe sg. m. nem· û·dnou zvl·ötnÌ koncovku, sg. f. pak
konËÌ na hÊ§, plur·l konËÌ v maskulinu na -zÊi a femininum m· koncovku tA.

Sloupec 1 p¯edstavuje nejjednoduööÌ skloÚov·nÌ, a to jednoslabiËnÈ pod-
statnÈ jmÈno, kterÈ m· plnou1 samohl·sku mezi dvÏma souhl·skami. Tato
samohl·ska se p¯id·nÌm koncovky nemÏnÌ. Ke stejnÈ skupinÏ pat¯Ì i šAq
Ñtrnì a hm§Ax ÑzeÔì s pl. -zciAq a tAmAx aj.

Sloupec 2 p¯edstavuje dvouslabiËn· podstatn· jmÈna, jejichû prvnÌ slabika
m· qämec. P¯id·me-li k tomuto jmÈnu koncovku plur·lu, qämec mizÌ, a je
redukov·no na šÊwä’. Je to proto, ûe se p¯Ìzvuk posune vp¯ed, a v rychlÈ mluvÏ
se ÑspÏch·ì k p¯ÌzvuËnÈ slabice. Tak se azbÉin! mÏnÌ na -zaÉizbin:. Stejn˝m
zp˘sobem je rb§D! Ñslovo, vÏcì v plur·lu zmÏnÏno na -zrIb§D:, nikoli -zrIb§D!.

Sloupec 3 p¯edstavuje tent˝û typ podstatnÈho jmÈna s tÌm rozdÌlem, ûe
jeho prvnÌ souhl·ska je laryng·la. P¯id·me-li tedy k takovÈmu jmÈnu plur·lovou

19.1 Tyto samohl·sky, zapsanÈ s pouûitÌm samohl·skov˝ch pÌsmen (viz kap. C a 1), jsou ÑplnÈì
samohl·sky, kterÈ se nemÏnÌ, zatÌmco jinÈ samohl·sky se Ëasto redukujÌ.

C V I Č E N Í  3

hV§aih§á ‹hb§Aj hV§ai (2) øl,M,Éhù bAj ‹bAJhù øl,M,Éhù ‹bAj øl,m,É (1)

rb§D!hù úrÈ ‹úrÈh§ rb§D!hù ‹úrÈ rb§D! (3) hV§aih§á hb§Aj ‹hb§AJhù
vzaih§ ‹-k§x§ vzai (5) šr?a§Éh§ hú§r! ‹hú§r!h§á šr?a§Éh§ ‹hú§r! šr?a,É (4)

lAdG! ‹lAdG!hù lk§zheháù ‹lAdG! lk§zhe (6) vzaih§ -k§x§ ‹-k§x§há,
‹lAdG! lAqB. -ú§h§ ar!q§ (8) øv,xoÉhù úrÈw: rAah§ bAj (7) lk§zheháù
=la, hV§aih§á ha§r:q!íá (9) šr?a§Éh§=lúùw: -zImùÉV§Bù -zhil/aëh§á aWh hwhz
šr?a§Éh§=lúù lAdG! øv,xoÉ hz!h§ (10) -ú§l§ hwhz bAj ‹-k§x§h,á øl,M,Éhù
vzai hv,mo hz!h§ (12) ar!B§ rv,aä rAah§ b¹Aj zKi -zhil/aë ha§r! (11)

hú§r!h§á rzúih§=lúù lAd¹G! øv,xoÉ zKi øl,M,Éhù ha§r! (13) šr?a§ÉB§ lAdG!
šr?a§Éh§ hb§Aj ‹hv,mo rmùa§ (15) laeWmv.=la, hV§aih§á ha§B§É (14)

lAdG! (17) -ºzIm§Év§w: šr?a,É -zhil/aë ar!B§ (16) -ú§l§ hwhz +tùn! rv,aä
hz!h§ al/ (19) -zhil/aKe -d!a§h§á hz!h§ (18) r¹zúiB§ rv,aä lk§zhehùá
rv,aä rb§D!hù bAj ‹hV§aih§á hr!m.a§§á (20) šr?a§ÉB§ -k§x§ vzai laeWmv.Ki

øv,xoÉ hl§z:Lù|Bù ‹rAa -AZBù (21) -ú§h§=la, -k§x§h,á vzaih§ rmùa§

1. velk˝ n·rod (= lid), ten velk˝ n·rod, ten n·rod je velk˝  ñ 2. dobrÈ mÏsto, to
dobrÈ mÏsto, to mÏsto je dobrÈ ñ 3. zl˝ den, ten zl˝ den, ten den je zl˝ ñ 4. moudr˝
kr·l, ten moudr˝ kr·l, ten kr·l je moudr˝ ñ 5. zlÈ oko, to zlÈ  oko, to oko je zlÈ.

11 Se Ëlenem vûdy šr?aÉ§h§.
12 RozumÌ se Ñjeì.
13 Tvar v pauze (kap. 14).

oko (f.) +zIúÉù
moudr˝ -k§x§
dobr˝ bAj
zl˝ úrÈ
zl˝ (se Ël.) úr!h§
zlo; zl· hú§r!

velk˝; p¯ed·k lAdG!
hlas lAq
muû, ËlovÏk vzai
MojûÌö hv,mo
on aWh
byl; stal se hz!h§

zemÏ, kraj (f.) šr?a,É
zemÏ, kraj (se Ël.)11 šr?a§Éh§
ûe, protoûe, neboù, kdyû zKi
kter ,̋ kterÈho, kte¯ÌÖ rv,aä
na, nad lúù
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Sloupec 2 p¯edstavuje dvouslabiËnÈ slovo, jehoû prvnÌ samohl·skou je
qämec, kterÈ se p¯i p¯id·v·nÌ p¯Ìpon redukuje na öÊwä’.

Sloupec 3 p¯edstavuje stejn˝ typ jako p¯edeöl ,̋ ale jeho prvnÌ souhl·ska je
laryng·la. Zde se qämec redukuje na sloûenÈ öÊwä’.

Pozn·mka: PravidelnÈho tvaru plur·lu pro slova vzai Ñmuûì a hV§ai Ñûenaì,
totiû -zvizai a tAVai, se uûÌv· v˝jimeËnÏ. MÌsto toho se setk·me s tvary -zvin!aä
Ñmuûi, lidÈì a -zvin! Ñûenyì. AËkoli m· toto druhÈ podstatnÈ jmÈno muûskou
koncovku, je p¯irozenÏ femininem, neboù oznaËuje ûensk˝ rod. Proto i p¯ÌdavnÈ
jmÈno, kterÈ by toto slovo rozvÌjelo, musÌ b˝t v ûenskÈm rodÏ, tedy s p¯Ìponou
tA; nap .̄: ÑdobrÈ ûenyì se ¯ekne tAbAj -zvin!.

20. DUÁL

NÏkter· hebrejsk· podstatn· jmÈna majÌ du·l oznaËujÌcÌ vÏci, kterÈ se
vyskytujÌ v p·ru.

singul·r ruka dz! den -Az krok, -kr·t -úùPù
du·l dvÏ ruce -zIdÈ|z! dva dny -zImùÉAz dvakr·t -zImùÉúäPù

Du·lov· koncovka pro maskulina i feminina je -zIÊùÉ.

Pozn·mka: V p¯ÌpadÏ, ûe podstatnÈ jmÈno vyjad¯uje vÏc, kter· se p¯irozenÏ
vyskytuje v p·ru (ruce, nohy, uöi, oËiÖ), p¯ebÌr· du·l velmi Ëasto i funkci
plur·lu. Tak nap .̄ -zIdÈ|z! m˘ûe znamenat nejen dvÏ ruce, ale i vÌce.

Pozn·mka ke cviËenÌ 4:
3. os. pl. slovesa v minulÈm Ëase (v perfektu) m· koncovku W pro maskulina

i feminina:

¯ekl rmùa§ öel ølùh§ zvolal ar!q§ dal +tùn!
¯ekla hr!m.aá§ öla hk§l.éh§ zvolala ha§r:qí! dala hn!t.n!í
¯ekli(-y) Wrm.aá§ öli(-y) Wkl.éh§ zvolali(-y) War:qí! dali(-y) Wnt.ní!

koncovku, m˘ûe se samohl·ska pod laryng·lou redukovat pouze na sloûenÈ
öÊwä’ (viz kap. 5.2).

Sloupec 4 p¯edstavuje dvouslabiËn· podstatn· jmÈna, jejichû prvnÌ slabika
m· plnou samohl·sku. Po p¯ipojenÌ koncovky se takovÈ jmÈno v˘bec nezmÏnÌ2.

Pozn·mky:
1. V hebrejötinÏ neexistuje neutrum, proto i vöechny neûivotnÈ vÏci jsou

rodu muûskÈho Ëi ûenskÈho.
2. Je dosti podstatn˝ch jmen ûenskÈho rodu, kter· nekonËÌ na hÊ§. Sezn·-

mÌme se s nimi postupnÏ, ale nÏkter· z nich je moûno rozeznat takto:
a) podstatn· jmÈna oznaËujÌcÌ ûensk˝ rod jsou p¯irozenÏ feminina, nap .̄

-ae Ñmatkaì, +Ata§ Ñosliceì;
b) ty Ë·sti tÏla, kterÈ se vyskytujÌ v p·rech, jsou rovnÏû feminina, nap .̄ dz!

Ñrukaì, +zIúÉù Ñokoì, lg?r?É Ñnohaì3;
c) jmÈna st·t˘ a mÏst jsou takÈ feminina, neboù je na nÏ pohlÌûeno jako na

matky jejich obyvatel, nap .̄ +úùnÈ|K. ÑKana·nì, -zIlù|v§Wrz®: ÑJeruzalÈmì.

(2)
P¯Ìdavn· jmÈna

1. 2. 3.

sg. m. dobr˝ bAj velk˝ lAdG! vzp¯Ìmen˝ rv§z! bohat˝ rzviú§ moudr˝ -k§x§
sg. f. hb§Aj hl§AdG: hr!v§z: hr!zviúä hm§k§xä
pl. m. -zbiAj -zliAdG: -zrIv§z: -zrIzviúä -zmik§xä
pl. f. tAbAj tAlAdG: tArv§z: tArzviúä tAmk§xä

Singul·r maskulin se bere za z·klad pro tvo¯enÌ ostatnÌch ËÌsel a rod˘. Sg.
f. se tvo¯Ì p¯Ìponou hÊ§, pl. m. p¯Ìponou -zÊia pl. f. p¯Ìponou tA.

T̄ em skupin·m podstatn˝ch jmen odpovÌdajÌ t¯i skupiny jmen p¯Ìdavn˝ch:
Sloupec 1 p¯edstavuje nejjednoduööÌ druh ñ jednoslabiËnÈ slovo s plnou

samohl·skou; nemÏnÌ se p¯id·v·nÌm p¯Ìpon.

2 VysvÏtlivka p¯ekladatele: Ve v·zanÈm stavu (kap. 23) a p¯ed tÏûk˝mi p¯Ìponami (kap. 25)
se vöak qämec mÏnÌ v pa¿a³.
3 »·sti tÏla, kterÈ se nevyskytujÌ v p·ru, jsou muûskÈho rodu, jako varo Ñhlavaì nebo hP, Ñ˙staì.
4 Viz vysvÏtl. 17.3.
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Wzh§ rv,aä -zvin!aäh§á=la, -k§x§há, azbiN!hù rmùa§ rv,aä -zrIb§D:hù
azbin! aWh laeWmv. ‹lAdG! lAqB. -zaizbiN:hù War:qí! (20) lk§zheéBù

-zúir!l§áw: -zbiAJlù hwhz bAj (21) hwhzlù

1. velk˝ muû, velcÌ muûovÈ, velk· ûena, velkÈ ûeny ñ 2. svat˝ prorok, svatÌ
proroci, svat· prorokynÏ, svatÈ prorokynÏ ñ 3. dobrÈ slovo, dobr·  slova ñ 4. velk˝
chr·m, velkÈ chr·my4. ñ 5. Ti proroci öli do svatÈho mÏsta, neboù (si) ̄ ekli: ÑProrok
Samuel (Samuel, ten prorok) je v chr·mÏ, kter˝ je ve mÏstÏ, a takÈ kr·l i vöechen
lid.ìñ 6. SvatÌ byli  ti muûovÈ, kte¯Ì sedÏli pod stromy v zahradÏ cel˝ den. ñ 7. Lid
sÌdlil v (tÈ) dobrÈ zemi, kterou dal Hospodin Izraeli. ñ 8. Muû a ûena jedli z ovoce,
kterÈ bylo na (lúù) (tom) stromÏ ve velkÈ zahradÏ. ñ 9. Velk˝ je Hospodin na
nebesÌch a velk˝ je Izrael na (lúù) zemi. ñ 10. (Ti) muûi öli do tÈ zemÏ a takÈ (-g"w:)
vzali z ovoce a k lidu p¯iöli (tento slovosled) a takÈ ¯ekli: ÑOvoce, kterÈ je v tÈ
zemi, je dobrÈ.ì ñ 11. ÿekl B˘h MojûÌöovi: ÑZlÌ jsou ti muûi, kte¯Ì ¯ekli, ûe ta
zemÏ nenÌ dobr· pro Izrael.ì ñ 12. Neûili (ti) proroci v tom zlÈm mÏstÏ, neboù
byli svatÌ u (= pro) Hospodina. ñ 13. VidÏl kr·l, ûe (byla) moudr· ta slova, kter·
¯ekl svat˝ prorok lidu. ñ 14. Nebylo v Izraeli prorok˘ (tak) velk˝ch jako Samuel.
ñ 15. Nevzala prorokynÏ z (toho) ovoce a nejedla cel˝ (ten) den a celou (tu) noc.

21. SPOJKA wwwww

Spojka Ñaì1 se tvo¯Ì p¯ed¯azenÌm spojky w, kter· je neodluËiteln· aû na jedi-
nou v˝jimku (viz odstavec 2). M· tutÈû vokalizaci jako neodluËitelnÈ p¯edloûky:

1. PravidelnÏ b˝v· bez samohl·sky, tj. m· pod sebou öÊwä’ (w:):
ËlovÏk -d!a§ a ËlovÏk -d!a§w: ten ËlovÏk -d!a§éh§ a ten ËlovÏk -d!a§éh§w:¬
k˘Ú sWs a k˘Ú sWsw: ten k˘Ú sWShù a ten k˘Ú sWShùw:

2a) Pokud spojka w p¯edch·zÌ slovu zaËÌnajÌcÌmu öÊwä’ (napø. laeWmv.), dost·v·
spojka podobu W (laeWmv.W). DvÏ šÊwä’ totiû (viz pozn. v kap. 5) nemohou b˝t za
sebou. PodobnÏ -zrIb§D: Ñslovaì bude se spojkou: -zrIb§dª:W Ña slovaì.

20.4 VysvÏtlivka p¯ekladatele: ve skuteËnosti je pl. tAlk§zhe a v. st. pl. zlek.zhe (kap. 23).
21.1 Tato spojka m· dle souvislosti mnoho v˝znam˘: Ñaleì, Ñneboì aj. ProzatÌm ji povaûujme za Ñaì.
21.2 »len po spojce z˘st·v·.
21.3 -zrIb§D: m· slabÈ däæëš, ale se spojkou W jakoûto p¯edponou toto däæëš odpad·, protoûe
p¯ed pÌsmenem je samohl·ska ñ šÊwä’ je znÏlÈ (viz kap. 8.1). PodobnÏ u +zBe, hPo atp.

C V I Č E N Í  4

tAbAj tAsWs ‹hb§Aj hs§Ws „-zbiAj -zsiWs ‹bAj sWs (1)

tAazbin: ‹hv§Adq. ha§zbin: „-zviAdq. -zaizbin: ‹vAdq§ azbin! (2)

-zvin! ‹hm§k§xä hV§ai „-zmik§xä -zvin!aä ‹-k§x§ vzai (3) tAvAdq.
‹lAdG!hù lk§zhehùá (5) -zliAdG: -zciúe ‹lAdG! šúe (4) tAmk§xä
hb§Ajw: hl§AdG: šr?a,É laer!f.zIl. hwhz +tùn! (6) -zliAdG:hù -zlik§zhehù
ha§zbiN:hù hb§v.z!ííí (8) lk§¬a§ al/w: -AZhù=lK§ rp§ú§B,á øl,M,Éhù bvùz! (7)

hl§AdG:hù rzúiB§ Wbv.z!í rv,aä -zvin!aäh§á Wzh§ -zúir! (9) šúeh§ txùTùÉ
hV§aih§á hx§q.l§á (11) +G!hù=+mi zrIP. azbiN!hù laeWmv. xqùl§ al/ (10)

hV§aih§áw: -d!a§h§á Wxq.l§á (12) -d!a§l§á hn!t.n!í -gÈw: +G!Bù rv,aä zrIP.hù=+mi
hú§r!h§á rzúih§=lúù WaB§É (13) zrIP.hù=+mi Wlk.a§ á -gÈw: šúeh§=+mi
hn!t.n!í al/ (14) -zviAdQ.hù -zaizbiN:hù Wrm.a§á rv,aä -zrIb§D:hù=lK§
=la, hv,mo rmùa§ (15)  -zúir! -zvin!aäh§á Wzh§ zKi zrIP. šr?a§Éh§
-zliAdG: -zciúe Wzh§ +G!Bù (16) hwhzlù -AZhù vAdq§ ‹laer!f.zI=lK§
hwhzlù Wzh§ -zviAdq. zKi ‹lk§zheBùá -zaizbiN:hù Wlk.a§á al/ (17) -zbiAjw:
-zciúeh§á=+mi -zvin!aäh§á Wxq.l§á rv,aä zrIP.hù bAjª zKi -ú§h§ ha§r! (18)

Wzh§ -zbiAjw: -zmik§xä (19) laer!f.zIl. hwhz +tùn! rv,aä šr?a§ÉB§ rv,aä

1 Viz kap. 7.4.
2 Tvar v pauze.
3 RozumÌ se Ñbyloì.

muû, ËlovÏk vzaii
muûi, lidÈ -zvin!aä
ûena hV§ai
ûeny -zvin!
byl hz!h§
byli (-y) Wzh§
Izrael laer!f.zI

strom, d¯evo šúe
pod txùTùÉ
prorok azbin!
prorokynÏ ha§zbin:
svat˝ vAdq!
takÈ -GÈ
vzal xqùl§

jedl lkùa§
plod (-y), ovoce (jen sg. tvar) zrIP.
sedÏl, sÌdlil, bydlel bvùz!
zahrada (m., Gn 2, 15 f.) +GÈ
zahrada (se Ël.) +G!hù
kaûd ,̋ vöechen, vöichni, cel˝ =l«K§‹lKo
p¯iöli (-y) WaB\§
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5. s -zhil/aë je to -zhil/awE;
6. s hA!hz: (qÊrñ zn!doaä) je to hA!hzwÈ (qÊrñ zn!doawÈ);
7. bezprost¯ednÏ p¯ed p¯ÌzvuËnou slabikou m· Ëasto tvar w!: hl§z:lù|w! -Az.

22. TÁZACÍ ZÁJMENA

1. T·zacÌ z·jmeno Ñkdo?ì nebo Ñkoho?ì1 je zmi a je nesklonnÈ. ÑKomu?ì by
se muselo ¯Ìci zmil., Ñod koho?ì pak zMimi.

2. T·zacÌ z·jmeno Ñco?ì se vyj·d¯Ì hm a m· tutÈû vokalizaci jako Ëlen:
a) pravideln˝ tvar je hmù a n·sleduje silnÈ däæëö: hY?=hmù¬ Ñco (je) to?ì
b) p¯ed Ëlenem, a, r a Ëasto p¯ed ú m· tvar hm§: znIaä=hm§ Ñco (jsem) j·?ì
c) p¯ed x a skoro vûdy p¯ed h m· tvar hmù: aWh=hmù Ñco (je) on?ì
d) p¯ed ú§, x§ a Ëasto p¯ed h§ m· tvar hm,: hf§ú§=hm, ÑCo (to) udÏlal?ì

C V I Č E N Í  5

„šr?a§Éh§w: ‹šr?a§Éh§ (2) -zImùÉV§bùW ‹-zImùÉV§Bù „-zImùÉV§hùw: ‹-zImùÉV§hù (1)

‹hm§d!aä „znIaäwÈ ‹znIaä (4) -AZmiW ‹-AZmi „-Azw: ‹-Az (3) šr?a§Éb§W ‹šr?a§ÉB§
„laeWmv.W ‹laeWmv. (6) hv,mol.W ‹hv,mol. „hv,moW ‹hv,mo (5) hm§d!aäwÈ
hwhzwÈ ‹hwhz „-zhil/awE ‹-zhil/aë (7)  laeWmv.liw: ‹laeWmv.li
br?ú,É (11) úr!w! bAj (10) øv,xoÉw! rAa (9) -zIlù|v§WrzwI ‹-zIlù|v§Wrz: (8)

znIaä=hm§W znIaä zmi (14) zrIp.W ‹zrIP. (13) hl§z:lù|w! -Az (12) rq,b|ow!

22.1 Obvykle zmi=ta,, jak uvidÌme v kap. 27, upozornÏnÌ 1.
22.2 VöimnÏme si, ûe h zde nem· v˘bec souhl·skovou povahu (viz kap. 11). T·zacÌ z·jmeno hm se
obvykle p¯ipojuje k n·sledujÌcÌmu slovu pomocÌ maqqëf, nebo (v Bibli) sluËovacÌm akcentem.
Takovou dvojici slov Ëteme dohromady, p¯iËemû prvnÌ pÌsmeno druhÈho slova je zdvojeno.

r·no rq?BÉo
veËer br?úÉ,e
vyöel ac§z!

vÏdÏl, poznal údÈz!
j· znIaä
mezi +zBe

rozdÏlil, rozliöil lzDIb.hi
star˝; staröÌ, p¯edstavitel +qEy!
mluvil (ke komu, na koho) ‡la,̂  rB,DI
mluvila hr!B.DI

2b) TakÈ p¯ed retnicemi (pmb) spojka dost·v· tvar W:

mezi +zBe a mezi  (ne +zbew:) +zb®eW
MojûÌö hv,mo a MojûÌö (ne hv,mow:) hv,moW
zde hPo a zde (ne hpow:) hpoW

VöimnÏme si, ûe tvary v z·vork·ch by bylo tÏûkÈ vyslovit v bÏûnÈ ¯eËi;
proto se spojka zmÏnÌ na W.

P¯Ìklady v bodech 2a) a 2b) ukazujÌ, ûe p¯ed šÊwä’ a p¯ed retnicemi m·
spojka tvar W.

3. P¯edch·zÌ-li spojka podstatnÈmu jmÈnu zaËÌnajÌcÌmu z:, pak toto z zaËne
ÑodpoËÌvatì v samohl·sce5 ³åreq a v˘bec se nevyslovÌ (viz kapitoly C, 1 a 11):

Juda hd!Whz: a Juda hd!WhzwI
JeruzalÈm -zIlù|v§Wrz: a JeruzalÈm -zIlù|v§WrzwI

4. P¯ed sloûen˝m šÊwä’ pøijímá spojka pøíslušnou krátkou samohlásku:

j· znIaä a j· znIaäwÈ
Edom -Adaë a Edom -Adaëw?

5. V˝jimku z tohoto pravidla tvo¯Ì -zhil/aë, kterÈ je se spojkou -zhil/awE.
6. S kÊ¿åv hA!hz: (kterÈ m· vokalizaci podle zn!doaä) se vytvo¯Ì kombinace

hA!hzwÈ, jeû se vöak Ëte zn!doawÈ.
7. P¯edch·zÌ-li spojka bezprost¯ednÏ p¯ÌzvuËnÈ slabice, nab˝v· vÏtöinou

(zejmÈna spojuje-li dvojici slov) podoby w!:
den a noc hl§z:lù|w! -Az svÏtlo a tma øv,x|ow! rAa dobr˝ (-È) a zl˝ (-È) úr!w! bAj

Z·vÏr: spojka w m· tuto vokalizaci:
1. pravidelnÏ m· šÊwä’: w:, sWsw:, sWShùw:;
2. p¯ed šÊwä’ a retnicemi (pmb) se mÏnÌ na W: laeWmv.W, +zbeW, hv,moW, hpoW;
3. p¯ed z: m· spojka vokalizaci wI a s n·sledujÌcÌm z d·v· dlouh˝ ³åreq;
4. p¯ed sloûen˝m öÊwä’ p¯ebÌr· w odpovÌdajÌcÌ kr·tkou samohl·sku: znIaäwÈ,

-doaëw?;

4 Viz vysvÏtlivku 21.3 na p¯edchozÌ stranÏ.
5 z:w: se mÏnÌ v z:wI a d·le v zwI (viz kap. 11.2).

2 1 .  S P O J K A  w 2 1 .  S P O J K A  w



52 53

23. SAMOSTATNÝ A VÁZANÝ STAV

Abychom osvÏtlili, co je samostatn˝ a v·zan˝ stav, uûijeme dvou p¯Ìklad˘:

on je muû  vzai aWh on je muû BoûÌ  -zhilo/aë=vzai aWh
Ve druhÈm p¯ÌpadÏ je slovo =vzai z·vislÈ na n·sledujÌcÌm -zhil/aë, a to tak,

ûe dohromady toto slovnÌ spojenÌ tvo¯Ì jeden logick˝ celek: Ñmuû BoûÌì. ÿÌk·me,
ûe z·vislÈ slovo (=vzai) je ve stavu v·zanÈm (lat. status constructus), zatÌmco
slovo ̄ ÌdÌcÌ (-zhil/aë) je ve stavu samostatnÈm (lat. status absolutus).

Kdykoli tedy dvÏ slova tvo¯Ì jeden v˝znamov˝ celek, je z·vislÈ slovo ve
v·zanÈm stavu (m˘ûe jÌt o celou skupinu z·visl˝ch slov), zatÌmco slovo ¯ÌdÌcÌ
(poslednÌ) je ve stavu samostatnÈm a p¯ekl·d·me je Ëesk˝m genitivem1.

V·zan˝ stav mÌv· za sebou maqqëf (v Bibli mÌsto nÏho Ëasto b˝v· nÏkter˝
ze sluËovacÌch akcent˘)2, coû upozorÚuje Ëten·¯e, ûe danÈ slovo je spojeno
s tÌm, kterÈ bezprost¯ednÏ n·sleduje. NavÌc m· Ëasto jinou podobu neû ve sta-
vu samostatnÈm, a to:

(1)

s. st. sg.  v. st. sg. s. st. pl. v. st. pl.

m. k˘Ú sWs =sWs konÏ -zsiWs =zseWs
f. klisna hs§Ws =tsùWs klisny tAsWs =tAsWs

V nejjednoduööÌ podobÏ podstatnÈho jmÈna m· sg. f. ve v·zanÈm stavu
koncovku tÊù a pl. m.  zÊe. Sg. m. a pl. f. se Ëasto nemÏnÌ, ale poznajÌ se podle
maqqëf nebo akcentu.

Pozn·mka: P˘vodnÏ snad konËila feminina v samostatnÈm stavu na tÊ§ Ëi
tÊù. V mluvenÈ ¯eËi se vöak koncovÈ t Ëasto polykalo (pokud nen·sledovalo
ihned dalöÌ slovo, tj. ölo o stav samostatn˝), a tak z˘stalo i v psanÈm projevu
v samostatnÈm stavu jen hÊ§. Ve v·zanÈm stavu k tomu nebyl d˘vod, protoûe
ihned n·sledovalo slovo dalöÌ, se kter˝m se naöe slovo mohlo spojit. Pouze se
zkr·tila samohl·ska poslednÌ slabiky, kter· ÑspÏch·ì k n·sledujÌcÌmu slovu, a tak
vznikla koncovka tÊù3.

1 GenitivnÌ p·dov· koncovka odpadla ñ viz kap. 35.
2 Protoûe se v tÈto mluvnici z¯Ìdka uv·dÏjÌ akcenty (s v˝jimkou pauzy), v·zan˝ stav bude
zpravidla s maqqëf. Aû student zaËne ËÌst hebrejskou Bibli, uvidÌ, ûe v·zan˝ stav m· buÔ
maqqëf, nebo sluËovacÌ akcent.
3 Srov. francouzskÈ il a (mÌsto at), ale a-t-il. VysvÏtlivka p¯ekladatele: Autor˘v v˝klad je sice
n·zorn ,̋ ale dosti nep¯esn .̋

+zbeW -AZhù +zBe ‹øv,xoÉhù +zbeW rAah§ +zBe -zhil/aë lzDIÉb.hi (15)

úr!h§ +zbeW bAJhù +zBe -zúir!h§á -zvin!aäh§á WlzDIÉb.hi al/ (16) hl§ªz:L§|hù
-zhil/aë ar!B§ (18) šr?a§ÉB§ laer!f.zIk®. zmiW -zImùÉV§Bù hwhzk®ù zmi (17)

rB,DI rv,aä -zrIb§D:hù Wzh§ -zmik§xäwÈ -zbiAj (19) šrª?a§Éw! -zImùÉv§
lkùa§ zKi ‹úr!w! bAj -d!a§h§á údÈz! (20) øl,M,Éhù=la, +qeY!hù azbiN!hù
-zvin!aä WaB§É ‹-znIqeY:hù=la, hV§aih§á hr!m.a§á (21) +G!Bù rv,aä šúeh§=+mi
øl,m,É hz!h§ al/ (22) rzúih§=+mi Wac.z!í rq,BoÉbùW hl§z:Lù|Bù laer!f.ZImi
hv§AdQ.hù rzúiB§ (23) -ú§§l§ vaOr hz!h§ azbiN!hù laeWmv.W ‹laer!f.zIB.
-zImùÉV§Bù øl,m,ÉW -zhil/aë aWh hwhz (24) hm§k§xäwÈ hn!qey: hV§ai hb§v.z!í
-zaizbin: -gÈw: ‹hl§Adg:W hb§Aj šr?a,É laer!f.zIl. hwhz +tùn! (25) šr?a§Éb§W
azbiN!hù=la, -zhil/aë rB,DI rv,aä rb§D!hù=hmù (26) -zviAdq.W -zliAdG:

bAj vzai hz!h§ al/ rzúih§=lk§b.W (27)

1. Ta noc, a ta noc, v tÈ noci, a v tÈ noci ñ 2. ten strom, a ten strom, z toho
stromu, a z toho stromu ñ 3. v tom mÏstÏ, a v tom mÏstÏ ñ 4. JeruzalÈm, a JeruzalÈm,
v JeruzalÈmÏ, a v JeruzalÈmÏ ñ 5. temnota a svÏtlo ñ 6. noc a den ñ 7. (k) Izraeli,
a (k) Izraeli ñ 8. (jeden) star˝ a moudr˝  muû, sta¯Ì a moud¯Ì muûi. ñ 9. Kdo
jsou ti muûi, kte¯Ì p¯iöli (v ten) veËer do mÏsta? ñ 10. Ten kr·l byl moudr˝ a
dobr .̋ ñ 11. (Ti) proroci byli velcÌ a moud¯Ì muûi. ñ 12. Hospodin oddÏlil
dobrÈ od zl˝ch (= rozliöil mezi tÏmi dobr˝mi a tÏmi zl˝mi), kte¯Ì byli v (tÈ)
zemi. ñ 13. VeËer (= naveËer) a r·no (= zr·na) kaûdÈho dne (= v kaûdÈm [bez Ël.]
dni) volal kr·l k Hospodinu. ñ 14. Odeöel (= vyöel) prorok z JeruzalÈma, (toho)
svatÈho mÏsta, jak (znÏlo) slovo, kterÈ mluvil Hospodin. ñ 15. Co je ËlovÏk,
kterÈho B˘h stvo¯il? On (je) prach ze (= z tÈ) zemÏ. ñ 16. ÿekla ta ûena lidu:
ÑNerozliöil kr·l dobrÈ a zlÈ (= mezi [tÌm] dobr˝m a [tÌm] zl˝m).ì ñ 17. MojûÌö
a Samuel byli dob¯Ì a svatÌ proroci. ñ 18. A v celÈ (tÈ) zemi nebylo pal·ce jako
(ten) pal·c, kter˝ byl v JeruzalÈmÏ. ñ 19. Muû a ûena byli v zahradÏ a jedli ovoce
z toho stromu. ñ 20. A kdo je jako Izrael, velk˝ n·rod (= lid) pod nebesy?

3 Tvar v pauze.
4 SlabÈ däæëš po samohl·sce odpad· (viz kap. 8.1), protoûe dvojice slov se Ëte bez odmlky,
tÈmÏ¯ jako jedno slovo.
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Pozn·mka: Slovo ve v·zanÈm stavu nikdy nem· Ëlen. Jde-li n·m o vy-
j·d¯enÌ urËitosti, musÌme Ëlen p¯idat aû ke slovu v samostatnÈm stavu, avöak
tento Ëlen platÌ pro celÈ seskupenÌ slov:
muû BoûÌ -zhil/aë=vzai ten BoûÌ muû (nikoli =vzaih§) -zhil/aëhá§=vzai®
pravdivÈ slovo tm,aë=rbùD: to pravdivÈ slovo (ne =rbùD:hù) tm,aëh§=rbùD:

S vlastnÌmi jmÈny nelze uûÌt Ëlenu v˘bec (jsou jiû dostateËnÏ urËena sama sebou):

MojûÌöovo slovo hv,mo=rbùD̄: ruka P·nÏ hwhz=dzÈ zemÏ Kana·n +úùn|ÈK.=šr?a,

24. TABULKA SLOV VE STAVU SAMOSTATNÉM A VÁZANÉM

Ë. s. st. sg. v. st. sg. s. st. pl. v. st. pl. pozn·mka

1 k˘Ú sWs sWs -zsiWs zseWs vzor

2 klisna hs§Ws tsùWs tAsWs tAsWs vzor

3 syn +Be +B, -znIB§ znEB. s. st. pl. nepravideln˝

4 ruka dz! dzÈ -zId|Èz! zdEz: jako u Ë. 3; du·l slouûÌ i pro pl.

5 lid -úù -úù -zMiúù zMeúù samohl·ska m˘ûe vypadnout, slabika

ne; s. st. pl. je vlastnÏ -zmim.úù
6 prorok azbin! azbin: -zaizbin: zaezbin: odpad· qämec
7 prorokynÏ ha§zbin: taùzbin: tAazbin: tAazbin: jako u Ë. 2

8 slovo rb§D! rbùD: -zrIb§D: zrEb.DI 2. slabika m· qämec
9 staröÌ +qey! +qÈy: -znIqey: znEq.yI 2. slabika m· cërê; zmÏny jako u Ë. 8

10 mudrc -k§x§ -kùxä -zmik§xä zmek.xù jako u Ë. 8; zaËÌn· laryng·lou.

11 prach rp§ú§ rpùúä jako u Ë. 10

12 muû vzai vzai -«zvin!aä zven:aù s. st. pl. je nepravideln˝; v. st. pl.

jako u Ë. 10

13 ûena hV§ai tv,ae -zvin! zven: pl. jako m.; v. st. pl. jako u Ë. 3

14 oko +zIúÉù +zúe -zIn|Èzúe znEzúe ve v. st. sg. vznik· ê; jako u Ë. 1 nenÌ

1. slabika pl. kr·cena

15 hvÏzda bk§AK bkùAK -zbik§AK zbek.AK Ù trv·; qämec se ve v. st. sg. kr·tÌ a

ve v. st. pl. mizÌ

Podobn· situace byla v pl. m., kde ve v·zanÈm stavu takto zmizelo -, neboù
slovo ÑspÏch·ì ke genitivu.

(2)

s. st. sg.  v. st. sg. s. st. pl. v. st. pl.

syn +Be =+B, synovÈ -znIB§ =znEB.
ruka dz! =dzÈ ruce (du·l) -zIdÉÈz! =zdEz:

Hl·skovÈ zmÏny ve v·zanÈm stavu se stanou jasnÏjöÌ, uvÏdomÌme-li si, ûe
obÏ slova v logickÈm svazku se vyslovujÌ tÈmÏ¯ jako jedno. Je zde tendence
k rychlejöÌmu vyslovov·nÌ, a ke kr·cenÌ. +Be se zmÏnÌ na =+B, a dz! na =dzÈ. V pl.
ze stejn˝ch d˘vod˘ mizÌ koncovÈ - a samohl·ska prvnÌ slabiky je redukov·na
na öÊwä’ (=znEB. z -znIB§). TotÈû se dÏje i v du·lu, kde -zIdÈ|z! je staûeno na =zdEz:.

Pozn·mka: Samohl·ska prvnÌ slabiky se redukuje podle kap. 19, sloupce 2.
Kdyû je slovo azbin! v plur·lu, posune se p¯Ìzvuk dop¯edu a mÌsto qämec je
v prvnÌ slabice öÊwä’, neboù slovo ÑspÏch·ì k p¯Ìzvuku. PodobnÏ kdyû azbin! je
ve v·zanÈm stavu, mluvËÌ ÑspÏch·ì ke genitivu a tvar se zmÏnÌ na =azbin:.

(3)

s. st. sg.  v. st. sg. s. st. pl. v. st. pl.

slovo rb§D! =rbùD: slova -zrIb§D: =zrEb.DI
mudrc -k§x§ =-kùxä mudrci -zmik§xä =zmek.xù

Je-li ve v·zanÈm stavu dvojslabiËnÈ slovo (rb§D!), nast·vajÌ dvÏ zmÏny. Druh·
slabika je kr·cena na rbù a prvnÌ slabika m· redukovanou samohl·sku (D:),
takûe slovo se ve v·zanÈm stavu zmÏnÌ na rbùD:. U -k§x§ jsou stejnÈ zmÏny, ale
protoûe zaËÌn· laryng·lou, kter· nem˘ûe pod sebou mÌt jednoduchÈ öÊwä’,
musÌ se samohl·ska redukovat na sloûenÈ šÊwä’ a dostaneme -kùxä.

V·zan˝ stav plur·lu tÏchto slov zÌsk·me stejnÏ. -zrIb§= zmÏnÌ koncovku na
=zrEb.= a prvnÌ slabika zredukuje samohl·sku na öÊwä’ (D:). Slovo by tedy
vypadalo =zrEb.D:, coû podle pravidla o dvou öÊwä’ za sebou p¯ejde v =zrEb.DI.
StejnÏ tak -zmik§xä by se mÏlo zmÏnit na =zmek.xä, ale tento tvar p¯ejde v =zmek.xù.
SloûenÈ öÊwä’ se totiû v zav¯enÈ slabice musÌ promÏnit v odpovÌdajÌcÌ kr·tkou
samohl·sku. Slovo -zvin!aä Ñmuûiì se zmÏnÌ ˙plnÏ stejnÏ na =zven:aù.
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23.4 VlastnÏ Ñten muû Bohaì, nikoliv Ñmuû toho Bohaì.
23.5 RozumÌ se Ñto slovo MojûÌöeì.
24.1 Viz pozn·mku v kap. 19.2.
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ha§r:q!í -zaizbiN:hù=znEb.=zveN:mi txùaù hV§aiw: (17) daom. úrÈ rb§D!hù hz!h§
=zbek.Akk.W hm§d!aäh§á=rpùúäKù laer!f.zI=znEb. Wzh§ (18) laeWmv.=la,
bqoúäzÈ=lAq lAQhù (19) bqoúäzÈl. hwhz +tùn! rv,aä šr?a§ÉB§ -zImùÉV§hù
rB,DI (20) wf§úe zdEzK³i bqoúäzÈ=zdEz: Wzh§ al/ zKi  wf§úe=zdEz: -zIdÈ\Z!hùw²:
laer!f.zI=zhel/aë hwhz rmùa§ rv,aä lkoK. -ú§h§=znEq.yI=la, hv,mo
ac§z! (22) rAa al/w: øv,xoÉ aWh rv,aä -Az ‹hwhz=-Az aB§ hNEhi (21)

rzúih§ hNEhi ‹rzúih§=zven:aù=la, ar!q§ lAdG!=lAqb.W -ú§h§=zleAdG:mi dx§a,
øl,M,Éhù=dzÈB.

1. MojûÌö byl muû BoûÌ. ñ 2. Jakub vz˝val (= volal ve) jmÈno Hospodinovo. ñ
3. SynovÈ Izraele byli v EgyptÏ (= zemi egyptskÈ). ñ 4. Lid neuposlechl (= ne-
naslouchal hlasu [l nebo b]) starÈho proroka10, kter˝ mluvil ve jmÈnu Boha
Izraele. ñ 5. Vöichni p¯edstavitelÈ (= staröÌ) mÏsta p¯iöli k MojûÌöovi. ñ 6. Vöechny
n·rody (pl. od lid) zemÏ slyöely, ûe Izrael vyöel z Egypta (= egyptskÈ zemÏ). ñ
7. A j·  (jsem) jako prach zemÏ v oËÌch kr·le. ñ 8. Samuel, prorok BoûÌ, mluvil
k p¯ed·k˘m (= velk˝m) lidu. ñ 9. Vöichni moud¯Ì (tÈ) zemÏ volali k egyptskÈmu
kr·li (b) jednÌm hlasem: ÑHle, tma p¯iöla na (lúù) zemi.ì ñ 10. Kr·lovi synovÈ
byli zlÌ v oËÌch Hospodinov˝ch. ñ 11. Hlas Hospodin˘v je na nebi i na (lúù)
zemi. ñ 12. äalomoun, kr·l Izraele, byl velk˝m v oËÌch celÈ zemÏ. ñ 13. Muûi
(ze = v. st.) zlÈho mÏsta nerozliöovali dobrÈ a zlÈ (plur·l a Ëlen). ñ 14. Slovo
prorokynÏ, kterÈ mluvila ke kr·li.  ñ  15. Hospodin (on) je jeden na nebesÌch a
lid Izraele je jeden na zemi. ñ 16. Poslechl kr·l slov (la,) prorokov˝ch a ne¯ekl
nic (= û·dnÈ slovo), neboù vÏdÏl, ûe on (je) muûem BoûÌm. ñ 17. B˘h dal
hvÏzdy na nebesÌch. ñ 18. DÌval se Jakub a hle, p¯ich·zel Ezau. ñ 19. Strom˘
(= stromy), kterÈ (byly) v zahradÏ kr·lovÏ, bylo jako nebesk˝ch hvÏzd. ñ
20. Manûelky kr·le byly zlÈ v oËÌch Hospodinov˝ch. ñ 21. Kr·l äalomoun (si)
vzal ûenu z Egypta (= egyptskÈ zemÏ). ñ 22. Neuposlechli izraelötÌ p¯edstavitelÈ
(= staröÌ) (doplÚte Ñhlasì [l]) MojûÌöe v EgyptÏ (= egyptskÈ zemi), neboù nevÏ-
dÏli11, ûe mluvÌ ve jmÈnu Hospodina, Boha Izraele.

8 Viz vysvÏtlivku 24.6.
9 zdEz: m· s p¯edloûkou (viz kap. 17.1c) tvar zdEzKi.
10 Uvaûte pozn. p¯ekl. za cv. 1; tak i v dalöÌch textech.
11 Wúd:zí !

2 4 .  TA B U L K A  S L O V  V E  S TA V U  S A M O S TAT N É M  A  VÁ Z A N É M

C V I Č E N Í  6

daom. +qey! vzai øl,M,Éhù ha§r! (2) azbin!=+b, al/w: znIaä azbin! al/ (1)

hwhz=rbùùD: hz!h̄§ (3) a®Wh -zhil/aë=azbin: zKi údÈz! al/w: lk§zheéBù
ar!q§ (5) øl,M,Éhù=lkùzhe=la, azbiN!hù ølùh§ (4) hl§z:L§|Bù laeWmv.=la,
=znEb.liw°: ‹-zIrÈÉc.mi=šr?a,B. øv,xoÉ hz!h§ zKi ‹hv,mo=la, -zIrÈÉc.mi=øl,m,
rv,aä -zaizbiN:hù=zrEb.DI=la, -ú§h§ úmùv§ al/ (6) rAa hz!h§ laer!f.zI
Wzh§ (8) z±rIp.=zceúä lKomi Wzh§ øl,M,Éhù=+gÈb.W (7) hwhz=-veB. WrB.DI
lKomi (9) -d!a§=znEzúeb.W -zhil/aë=znEzúeB. daom. -zúir! rzúih§ zven:aù
daom. -k§x§ hz!h§ zKi ‹laer!f.zI=øl,m, hmol/v.=la, WaB§É šr?a§Éh§=zMeúù
=znEB.=vaOrB. hm§d!aäh§á=lúù laeWmv. bvùz! (10) -zMiúùh§á=lk§=znEzúeB.
‹daom. lAdG! -úù -zIrÈÉc.mi=šr?a,me laer!f.zI=znEb. Wac.z!í (11) -zaizbiN:hù
=lk§l. øl,M,Éhù ar!q§ (12)  hv,mo=la, rB,DI rv,aä hwhz=rbùd:Ki
-zúir!éh§=la, al/w: -zbiAJhù=la, hwhz=znEzúe (13) šr?a§Éh§=zmek.xù
=znEb. War:q!í (15) šr?a§ÉB§ hwhz=dzÈ zKi -zIrÈÉc.mi=zmek.xù War! (14)

=zhel/awE dx§a, aWh laer!f.zI=vAdq. hwhz ‹lAdG! lAqB. -zaizbiN:hù
hv,mo=znEzúeb.W ‹hwhz=lAqB. laer!f.zI=znEb. Wúm.v§á al/ (16) šr?a§Éh§=lk§

Egypt -zIrÉÈc.mi
Jakub bqoúäzÈ
Ezau wf§úe
äalomoun hmol/v
B˘h (v. st.) zhel/aë

velmi daom¬.
jmÈno -ve
hvÏzda bk§AK
jeden dx§aª,
jedna txùaù

rozliöovali (-y) WlzDI\b.hi
hle ! ejhle ! hNEhi
slyöel, naslouchal, poslouchal úmùv§
poslechl (poslouchal) =lAql. úmùv§
nebo: =lAqB. úmùv§

2 Klade se po p¯ÌdavnÈm jmÈnu.
3 Tato ËÌslovka se povaûuje za p¯ÌdavnÈ jmÈno, n·sleduje za jmÈnem podstatn˝m a shoduje se
s nÌm v rodÏ; srov. vöak vÏtu (22).
4 DoplÚte Ñjeì.
5 Ekumenick˝ p¯eklad je Ñstalo seì (1 Sam 15, 10).
6 Spojka zde znamen· Ñaleì; viz vysvÏtlivku 21.1.
7 P¯eklad: ÑovocnÈ stromyì, viz kap. 63.

2 4 .  TA B U L K A  S L O V  V E  S TA V U  S A M O S TAT N É M  A  VÁ Z A N É M
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Pozn·mky:
1. P¯ivlastÚovacÌ z·jmena1 se k podstatn˝m jmÈn˘m p¯id·vajÌ v podobÏ

p¯Ìpon (sloupec 6). V hebrejötinÏ se Ñm˘j k˘Úì ¯ekne vlastnÏ Ñk˘Ú j·ì  zsiWs.
2. ÑJejÌì (3. os. sg. f.) se hebrejsky vyj·d¯Ì p¯Ìponou HÊ§. VöimnÏme si

znamÈnka mappåq (kap. 9) v pÌsmenu hë’, kterÈ je t¯eba vyslovit z¯etelnÏ jako
ËeskÈ neznÏlÈ Ñhì, nap .̄ Hs§Ws (sûsäh), zatÌmco v zakonËenÌ feminin se setk·-
v·me s koncovkou hÊ§ (bez znamÈnka mappåq), kde je souhl·ska hë’ nÏm·,
nap .̄ hs§Ws (sûsä²).

3. Pøípony -k,, +k, (tzv. tÏûkÈ p¯Ìpony) se p¯id·vajÌ k v·zanÈmu stavu. To
je z¯ejmÈ zvl·öù ve sloupcÌch 3 a 4. P¯id·nÌ tÏûkÈ p¯Ìpony zp˘sobÌ zkr·cenÌ
samohl·sek v p¯edchozÌm slovÏ podobnÏ, jako u v·zanÈho stavu p¯id·nÌ
genitivu.

4. Znovu si p¯ipomeÚme kap. 18, kde bylo pouk·z·no na to, ûe v˝raz
Ñm˘j dobr˝ k˘Úì se v hebrejötinÏ ¯ekne Ñm˘j k˘Ú, ten dobr˝ì bAJhù zsiWs.

Sloupec 1 p¯edstavuje nejjednoduööÌ formu singul·ru maskulina. Po p¯id·nÌ
p¯Ìpony û·dnÈ zmÏny vokalizace nenast·vajÌ.

Sloupec 2 p¯edstavuje stejn˝ typ podstatnÈho jmÈna, kterÈ vöak m· na
konci po dlouhÈ samohl·sce laryng·lu; samostatn˝ i v·zan˝ stav m· pod
laryng·lou vplÌûenÈ pa¿a³ (srov. kap. 12). S p¯Ìponami 2. os. sg. m. a 2. os. pl.
m. i f. m· laryng·la sloûenÈ öÊwä’ mÌsto jednoduchÈho.

Sloupec 3 p¯edstavuje dvouslabiËnÈ podstatnÈ jmÈno, s qämec v prvnÌ slabi-
ce. Pokud se k takovÈmu typu p¯ipojÌ dalöÌ slabika (v naöem p¯ÌpadÏ p¯Ìpona),
p¯Ìzvuk se p¯emÌstÌ na ni a qämec se zmÏnÌ v öÊwä’ (kap. 19). Pokud m· slovo
p¯Ìponu 2. os. sg. m., vöimnÏme si,  ûe se za qämec objevÌ me¿eæ, aby se
naznaËilo, ûe slabika je otev¯en· a ûe samohl·ska se vyslovuje Ñä“.

Sloupec 4 p¯edstavuje tent˝û typ podstatnÈho jmÈna, kterÈ vöak zaËÌn·
laryng·lou. Kdykoli se zde p¯emisùuje p¯Ìzvuk na p¯Ìponu, qämec pod laryn-
g·lou se zmÏnÌ na sloûenÈ öÊwä’.

Sloupec 5 p¯edstavuje podstatnÈ jmÈno, kterÈ m· v prvnÌ slabice qämec a
ve druhÈ slabice dlouhou samohl·sku, kter· po p¯id·nÌ p¯Ìpony z˘st·v· beze
zmÏny. Podle oËek·v·nÌ qämec p¯ed p¯Ìponami opÏt mizÌ. VöimnÏme si z·roveÚ,
ûe a dost·v· sloûenÈ öÊwä’ s p¯Ìponami pro 2. os. sg. m. a 2. os. pl.

2 5 .  P Ř I V L A S T Ň O VA C Í  Z Á J M E N A

1.

k˘Ú sWs
k˘Ú (v. st.) sWs
m˘j k˘Ú zsiWs
tv˘j (m.) k˘Ú •s.Ws
tv˘j (f.) k˘Ú øseWs
jeho k˘Ú AsWs
jejÌ k˘Ú Hs§Ws
n·ö k˘Ú WnsÉeWs
v·ö (m.) k˘Ú -k,s.Ws
v·ö (f.) k˘Ú +k,s.Ws
jejich (m.) k˘Ú -s§Ws
jejich (f.) k˘Ú +s§Ws

4.

starost lm§ú§
starost (v. st.) lmùúä
m· starost zlim§úä
tv· (m.) starost •l.ém§úä
tv· (f.) starost ølem§úä
jeho starost Alm§úä
jejÌ starost Hl§m§úä
naöe starost Wnle|m§úä
vaöe (m.) starost -k,l.mùúä
vaöe (f.) starost +k,l.mùúä
jejich (m.) starost -l§m§úä
jejich (f.) starost +l§m§úä

25. PŘIVLASTŇOVACÍ ZÁJMENA

2.

duch xùWr|
duch (v. st.) xùWr|
m˘j duch zxiWr
tv˘j (m.) duch •xäWr
tv˘j (f.) duch øxeWr
jeho duch AxWr
jejÌ duch Hx§Wr
n·ö duch WnxeÉWr
v·ö (m.) duch -k,xäWr
v·ö (f.) duch +k,xäWr
jejich (m.) duch -x§Wr
jejich (f.) duch +x§Wr

5.

prorok azbin!
prorok (v. st.) azbin:
m˘j prorok zaizbin:
tv˘j (m.) prorok •aäzbin:
tv˘j (f.) prorok øaezbin:
jeho prorok Aazbin:
jejÌ prorok Ha§zbin:
n·ö prorok WnaeÉzbin:
v·ö (m.) prorok -k,aäzbin:
v·ö (f.) prorok +k,aäzbin:
jejich (m.) prorok -a§zbin:
jejich (f.) prorok +a§zbin:

3.

slovo rb§D!
slovo (v. st.) rbùD:
moje slovo zrIb§D:
tvoje (m.) slovo •r:éb§D:
tvoje (f.) slovo ørEb§D:
jeho slovo Arb§D:
jejÌ slovo Hr!b§D:
naöe slovo WnrE|b§D:
vaöe (m.) slovo -k,r:bùD:
vaöe (f.) slovo +k,r:bùD:
jejich (m.) slovo -r!b§D:
jejich (f.) slovo +r!b§D:

6.

Z·jmennÈ p¯Ìpony

pro sg. podstatn˝ch jmen

1. os. sg. m. i f. zÊi
2. os. sg. m. •Ê.
2. os. sg. f. øÊE
3. os. sg. m. A
3. os. sg. f. HÊ§

1. os. pl. m. i f. WnÊeÉ
2. os. pl. m. -k,Ê.
2. os. pl. f. +k,Ê.
3. os. pl. m. -Ê§
3. os. pl. f. +Ê§ 1 VysvÏtl. p¯ekladatele: ZvratnÈ p¯ivlastÚovacÌ z·jmeno typu sv˘j nahrazujeme p¯ivlastÚo-

vacÌmi z·jmeny, vztahujÌcÌmi se k podmÏtu; podobnÏ i zvratnÈ z·jmeno typu sebe v kap. 28.
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UpozornÏnÌ:
1. Kdo vzal? xqùl§ zmi, ale Koho vzal? xqùl§ zmi=ta,
2. Muû vzal konÏ. sWs vzaih§ xqùl§ (Protoûe p¯edmÏt nenÌ urËit ,̋ nenÌ

ani uvozen Ë·sticÌ =ta,.)

C V I Č E N Í  7

-h,B§ rv,aä=lK§=ta,w: šr?aÉ§h§=ta,w: -zImùÉV§hù=ta, -zhil/aë ar!B§ (1)

Adz!b.W (3) +G!Bù -zhil/aë=lAq=ta, hV§aih§áw: -d!a§h§á Wúm.v§á (2)

‹vAdq§ -úùl. Al  -zIrÈÉc.Mimi laer!f.zI AMúù=ta, hwhz xqùl§ hl§AdG:hù
rh§N!hù=dúù -zIrÈÉc.mi=rhùN:mi hb§AJhù šr?a§Éh§=ta, -h,l§ +tùn! -gÈw:
-zhil/aëh§á=rhù=lúù -M§úi trÈK§ rv,aä AtzrIB.=ta, Wrm.v§á al/w¬: _lAdG!hù
ha§r! (5) úr!=lK§mi bqoúäzÈ=ta, hwhz rmùv§ (4) AlAqb. Wúm.v§á al/w:
laeWmv. trÈK§ (6) daom. bAjª hNEhiw: ar!B§ rv,aä rAah§=ta, -zhil/aë
WaB§É rv,aä -zMiúùh§á Wrm.a§á (7) laer!f.zI=lk§=znEzúel. øl,M,Éhù=vaOr=ta,
-ªh§r!b.aù=tv,ae=-vew: (8) -zrIh§h,á=zhel/aë aWh hwhz ‹laer!f.zI=l®úù
‹znIaä hn!qey: hV§ai hNEhi ‹Hv§zai -h§r!b.aù=la, hr!f§ hr!m.a§á (9) hr!f§
W«nM§Éúi hwhz ‹lAdG! lAqB. hv,mo ar!q§ (10) +Be -zhil/aë zli +tùn! al/w:
=zven:aù Wzh§ (11) HB§ rv,aä -ú§h§=ta,w: rzúih§=ta, WndEÉz!B. +tùn! -gÈw:

Abrah·m -h§r!b.aù
S·ra hr!f§
smlouva tzrIB.
sen -Alxä
sny tAmAlxä

s1 -úi
aû do dúù
¯eka rh§n!
hora (s. i v. st.) rhù
ta hora rh§h§

hory (v. st. zrEh§) -zrIh§
kr·li, ale i kr·lem, tj. za kr·le øl,m,\l.
p¯ed oËima =znEzúel.
hlÌdal, st¯eûil, zachov·val rmùv§
(u)ùal, uzav¯el (smlouvu) trÈK§

1 S v˝znamem Ñspolu sì, na rozdÌl od p¯edloûky b, kter· znamen· instrument·lnÌ Ñsì. S p¯Ìpo-
nami: zMiúi Ñse mnouì, WnM§\úi Ñs n·miì (m.) atd. podle kap. 26; 3. os. pl. m. je -h,M§úi i -M§úi.
2 Viz vysvÏtl. 24.6.
3 DoplÚte Ñjeì. Viz vysvÏtl. 24.4.
4 ÑNaì ve v˝znamu Ñprotiì.

2 7 .  Z N A K  U R Č I T É H O  P Ř E D M Ě T U

26. NEODLUČITELNÉ PŘEDLOŽKY  l, b S PŘÍPONAMI

NeodluËitelnÈ p¯edloûky l a b mohou p¯ijÌmat z·jmennÈ p¯Ìpony takto:

NeodluËiteln˝m p¯edloûk·m k a +mi s p¯Ìponami je vÏnov·na kap. 33.

27. ZNAK URČITÉHO PŘEDMĚTU

Uvedeme zde nÏkolik p¯Ìklad˘, na nichû se n·m oz¯ejmÌ, jak je v hebrejskÈ
vÏtÏ oznaËov·n urËit˝ p¯edmÏt na rozdÌl od podmÏtu:

1. Syn vzal. +Behù xqùl§ +Behù je v tÈto vÏtiËce podmÏtem.

Vzal syna. +Behù=ta, xqùl§ Zde je slovo +Behù p¯edmÏtem, kter˝

je uvozen Ë·sticÌ =ta,.
2. Kr·lovsk˝ syn vzal. øl,M,Éhù=+B, xqùl§ øl,M,Éhù=+B, je zde podmÏt.

Vzal kr·lovskÈho syna. øl,M,Éhù=+B,=ta, xqùl§ Zde je v˝raz øl,MÉ,hù=+B, p¯edmÏtem

uvozen˝m opÏt Ë·sticÌ =ta,.
3. Jeho syn vzal. AnB. xqùl§ AnB. zde m· funkci podmÏtu.

Vzal svÈho syna. AnB.=ta, xqùl§ V tÈto vÏtÏ je AnB. p¯edmÏtem.

4. Samuel vzal. laeWmv. xqùl§ laeWmv. je podmÏt.

Vzal Samuela. laeWmv.=ta, xqùl§ laeWmv. je zde p¯edmÏt.

UrËit˝ p¯edmÏt p¯echodnÈho slovesa b˝v· uvozen Ë·sticÌ =ta, nebo tae. A
p¯edmÏt je urËit˝ v 1. p¯ÌpadÏ tÌm, ûe m· Ëlen. TotÈû platÌ i o 2. p¯ÌpadÏ,
protoûe Ëlen m· genitiv (slovo v s. st.). Ve 3. p¯ÌpadÏ je podstatnÈ jmÈno
urËeno z·jmennou p¯Ìponou a ve 4. p¯ÌpadÏ se jedn· o vlastnÌ jmÈno, kterÈ se
za urËitÈ povaûuje vûdy.

mnÏ1 zli
tobÏ (m.) •l.
tobÏ (f.) øl§
jemu Al
jÌ Hl§

n·m Wnl|§
v·m (m.) -k,l§
v·m (f.) +k,l§
jim (m.) -h,l§
jim (f.) +h,l§

ve mnÏ2 zBi
v tobÏ (m.) •B.
v tobÏ (f.) øB§
v nÏm AB
v nÌ HB§

v n·s WnB§É
ve v·s (m.) -k,B§
ve v·s (f.) +k,B§
v nich (m.) -h,B§ i -B§
v nich (f.) +h,B§

26.1 Nebo Ñke mnÏì, Ñpro mÏì Ëi Ñza mneì atd., ale i ÑsobÏì podle vysvÏtlivky 25.1.
26.2 Nebo Ñu mÏì, Ñvedle mÏì, Ñp¯i mnÏì, Ñskrze mÏì atd.
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28. OSOBNÍ ZÁJMENA

singul·r plur·l
1. p·d 4. p·d 1. p·d 4. p·d

(podmÏtov˝ tvar) (p¯edmÏtov˝ tvar) (podmÏtov˝ tvar) (p¯edmÏtov˝ tvar)

Jako p¯edmÏt je osobnÌ z·jmeno vûdy urËitÈ, neboù je mÌnÏn nÏkdo (nÏco)
konkrÈtnÌ. Proto je tvo¯eno Ë·sticÌ tae, kter· splynula se z·jmenn˝mi p¯Ìponami
podle druhÈho sloupce (o zvratnÈm z·jmenu sebe viz vysvÏtl. 25.1 ñ pozn. p¯ekl.).

Pozn·mka: tao je pouze jin˝ tvar Ë·stice tae, kter˝ se pouûÌv· pr·vÏ ve
spojenÌ se z·jmenn˝mi p¯Ìponami, s v˝jimkou tÏûk˝ch p¯Ìpon -k, a +k,. P¯Ìpon
-h,, +h, se s touto Ë·sticÌ uûÌv· jen z¯Ìdka.

29. PRAVIDELNÉ SLOVESO (PERFEKTUM)

j· zkinOaá§« ‹znIaä
ty (m.) h¬T§aù
ty (f.) T.aùª
on aWh
ona azhi

my Wnx.nÈ|aä
vy (m.) -T,aù
vy (f.) +T,aù
oni -h®e ‹hM§heÉ
ony +h®e ‹hN!hÉe

mÏ ztiao
tebe (m.) •t.ao
tebe (f.) øt§ao
jeho Atao
ji Ht§ao

n·s Wnt§Éao
v·s (m.) -k,t.a,
v·s (f.) +k,t.a,
je (m.) -t§ao ‹-h,t.a,
je (f.) +t§ao ‹+h,t.a,

hlÌdal rmùv§
hlÌdala hr!m.vá§
hlÌdal jsi T§r:mùÉv§
hlÌdala jsi T«.r:mùv§
hlÌdal(a) jsem zTir:mùÉv§
hlÌdali (i hlÌdaly) Wrm.vá§
hlÌdali jste -T,Ér:mùv.
hlÌdaly jste +T,Ér:mùv.
hlÌdali jsme (i hlÌdaly jsme) Wnr:mùÉv§

vl·dl lvùm§
vl·dla hl§v.ém§
vl·dl jsi T§l.vùÉm§
vl·dla jsi T.l.vùm§
vl·dl(a) jsem zTil.vùÉm§
vl·dli (i vl·dly) Wlv.ém§
vl·dli jste -T,Él.vùm.
vl·dly jste +T,Él.vùm.
vl·dli jsme ( i vl·dly jsme) Wnl.vùÉm§

28.1 Tvar v pauze znIa(!, zkin)Oa§. 28.2 Tvar v pauze hT§a(!.
28.3 Jeden z m·la p¯Ìpad˘, kdy koncovÈ pÌsmeno m· šÊwä’ (srov. kap. 5.1a). Tento tvar je totiû
zkratkou p˘vodnÌho zTiaù, v nÏmû odpadla koncovka. VysvÏtlivka p¯ekladatele: V˝slovnost se
zde Ëasto zkracuje aû na pouhÈ [at].
28.4 KratöÌ tvar je mÈnÏ Ëast˝ neû delöÌ.
29.1 VysvÏtlivka p¯ekladatele: druhÈ šÊwä’ je tak kr·tkÈ, ûe si ho p¯i v˝slovnosti dvojsouhl·sko-
vÈho ukonËenÌ (šämart) nemusÌme v˘bec vöÌmat (srov. vysvÏtl. 28.3).

ha§r! rh§h§ vaOrme (12) hl§z:L¯§áhù=dúù -AZhù=lK§ -zrIh§B,á laer!f.zI
=znEq.yI WaB§É (13) laer!f.zI=znEb.li hwhz +tùn! rv,aä šr?a§Éh§=ta, hv,mo
-zhil/aë úmùv§ (14) -v§aOr=l°úù rp§ú§w: ‹øl,M,Éhù=lkùzhe=la, -ú§h§
bqoúäzÈ úmùv§ (15)   øv,xo Éhù=-AzB. zrIAa aWh zKi ‹zliAq=ta,
-Alxähù -zhil/aëéh§ +mi rmùa§ zKi ‹rb§D!hù=ta, rmùv§ -gÈw: -Alxähù=ta,
-̄zIm§áV§Bù AvaOrw: daom. lAdG! rhù hNEhiw: bqoúäzÈ ha§r! AmAlxäbùáW (16)

-Alxähù=rbùD:=ta, údÈz! rv,aä vzai hz!h§ al/ rzúih§=zmek.xù=lk§b.W (17)

Wbv.z!í (19) Aazbin: hv,mo +zbeW -zIrÈÉc.mi=zaezbin: +zBe hwhz lzDIb.hi (18)

Adz! hNEhi (20) laeWmv. hz!h§ -v§aOrb.W šr?a§Éh§=zrEh§=d±xùaùB. -zaizbiN:hù
rzúih§=øl,m,É -úi tzrIB. -h§r!b.aù trÈK§ (21) AB -d!a§=lK§=dzÈw: ‹lKoBù

úm̄§áv§ Wnle\Aq=ta,w: AMúù=ta, hwhz ha§r! -zImùÉV§Bù rv,aä Alk§zheáme (22)

1. B˘h dal ûenu ËlovÏkovi za manûelku. ñ 2. Uslyöel Samuel hlas Hospodin˘v
v noci. ñ 3. PovÏdÏl (= mluvil) MojûÌö vöechna slova Hospodinova (la,)
p¯edstavitel˘m Izraele v EgyptÏ (= egyptskÈ zemi). ñ 4. Slyöela S·ra slova toho
muûe, kter· mluvil k jejÌmu muûi Abrah·movi (viz cv. 4.5). ñ 5. SynovÈ Izraele
nezachovali mou smlouvu a nerozliöovali mezi mnou8 a mezi bohy tÈ zemÏ. ñ
6. OËi Hospodina hledÌ (= jsou) na (la,) jeho lid.  ñ 7. Ponechala ta ûena ty
muûe u9 sebe celou noc aû do ̇ svitu (= rannÌho svÏtla). ñ 8. Kr·l uzav¯el smlouvu
s9 lidem na BoûÌ ho¯e. ñ 9. Hospodin uslyöel n·ö hlas v EgyptÏ (= egyptskÈ zemi).
ñ 10. OddÏlil Izrael ode (= ze) vöech n·rod˘ (pl. od lid). ñ 11. Ze svÈho chr·mu
uslyöel Hospodin m˘j hlas. ñ 12. Abrah·m a S·ra byli velmi sta¯Ì a P·n jim nedal
dÏti. ñ 13. Dala ûena (to) ovoce (la,) svÈmu muûi. ñ 14. Neuposlechl
(= nenaslouchal) tv˘j lid slov˘m (la,) tvÈho proroka a nezachov·vali smlouvu,
kterou uzav¯el MojûÌö mezi tebou a (doplÚte Ñmeziì) n·mi. ñ 15. VeËer i r·no se
pozved· (= je) m˘j hlas k (la,) P·nu a jeho slovo (je) se mnou. ñ 16. VÏdÏl
Jakub, ûe Hospodin je s nÌm. ñ 17. Vöichni egyptötÌ  mudrcovÈ ̄ ekli kr·li: ÑHle,
B˘h Izraele vzt·hl (= dal) svou ruku na (b) tebe a na tv˘j lid.ì

5 Tvar v pauze (s akcentem sillûq)
6 DoplÚte Ñbylì.
7 Viz kap. 83.1a.

2 7 .  Z N A K  U R Č I T É H O  P Ř E D M Ě T U

8 +zBe p¯ijÌm· p¯Ìpony, nap .̄ znIzBe, WnznE|zBe, -h,znEzBe,
Ñmezi mnouì, Ñmezi n·miì, Ñmezi nimi (m.)ì
9 Viz vysvÏtl. 27.1.
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30. DALŠÍ PODSTATNÁ JMÉNA V OBOU STAVECH

V tabulce jsou uvedena velmi Ëast· nepravideln· podstatn· jmÈna:

s. st. sg. v. st. sg. s. st. pl. v. st. pl.

den -Az -Az -zmiz! zmez:
mÏsto (f.) rzúi rzúi -zrIú§ zrEú§
d˘m tzIBÉù tzBe -zTiéB«§ zTeéB§
hlava vaOr vaOr -zviar! zvear!

 C V I Č E N Í  8

hv,mo xlùv§ (2) •t¬,ázrIb.=znEB. •M.úù Wnx.nÈ|aäwÈ -zhil/aëh§á aWh hT§aù (1)

=zvear! ‹-ve=zven:aù Wzh§ -zvin!aäh§ áw : ‹+úùnù |K. šr?a, É=la, -zliG:rÈm.
+G!bù •l.Aq=ta, zTiú.mùÉv§ -zhil/aëëhá§=la, -d!a§h§á rmùa§ (3) laer!f.zI=znEb.
hf§ú§ rv,aä=lK§=ta, Wnú.mùÉv§ ‹laer!f.zI=zleG:rÈm.=la, hV§aih§á hr!m.a§á (4)

+úùn!íK. šr?a,É=ta, -k,l§ +tùn! zKi Wnªú.dÈÉz! -gÈw: -zIrÈÉc..mil. hwhz
-T,r:mùv. al/w: vAdq§ -úùl. zli -zIrÈÉc.Mimi -k,t.a, zTix.qùÉl§ (5)

hx§q.l§á zKi zTiªú.dÈÉz! (6) bqoúäzÈ=tzBe ‹-T,ú.mùv. al/ zliAqb.W ztizrIB.=ta,
War:q!í (7) HM§úi T§l.kùÉa§ hT§aùw: •l. hn!t.n!í zkiw: +G!hù=šúe=zrIP.mi
-zIr!íc.mib. Wnl.kùÉa§ rv,aä -x,L,|hù=ta, Wnrª:kùÉy! ‹hv,mo=la, -ú§h§=znEq.yI

Kana·n +úùn|ÈK.
Kana·n (v pauze) +úùn|!K.
vzpomnÏl, pamatoval (na) rkùy!
poslal, seslal, vzk·zal xlùv§

zvÏd lGErÈm.
chlÈb   -x,l,|
cesta ør?DÉ?
uËinil hf§ú§

nap¯·hl ruku dz! xlùv§
vl·dl (komu, nad k˝m)  (B.) lvùm§
vyvolil (B.) rxùB§

1 Viz kap. 7.3, upozornÏnÌ.
2 Tvar v pauze.
3 Perfektum tohoto slovesa se zde do Ëeötiny p¯ekl·d· p¯Ìtomn˝m Ëasem: dÏj sice v minulosti
nastal, ale jeho n·sledky trvajÌ v p¯Ìtomnosti.

V hebrejötinÏ se Ëinnost (vyjad¯ovan· urËit˝m slovesem) dÏlÌ na dokonavou
a nedokonavou, kter· se vyjad¯uje po ¯adÏ perfektem (vid dokonav˝) a
imperfektem (vid nedokonav˝). Hebrejötina tudÌû nezn· slovesnÈ Ëasy jako
takovÈ, ale dva slovesnÈ vidy podle kontextu mohou vyjad¯ovat p¯Ìtomnost,
budoucnost i minulost a majÌ i dalöÌ v˝znamovÈ odstÌny.

NynÌ n·m ale bude staËit, kdyû perfektum budeme p¯ekl·dat minul˝m
Ëasem. PozdÏji uvidÌme, ûe souËasnost se v hebrejötinÏ vyjad¯uje p¯Ìsluön˝m
p¯ÌËestÌm (kap. 34) a budoucnost lze vyj·d¯it imperfektem (kap. 39).

Pozn·mky:
1. Tabulky slovesn˝ch tvar˘ v hebrejötinÏ obvykle zaËÌnajÌ od 3. os. sg. m.; je

to totiû zpravidla nejjednoduööÌ tvar, od nÏhoû se odvozujÌ  dalöÌ.
2. SlovesnÈ tvary pro jednotlivÈ osoby perfekta se tvo¯Ì p¯id·v·nÌm osobnÌch

p¯Ìpon ke slovesnÈmu kmeni (3. os. sg. m.):

T§r:mÉùv§ je sloûeno z (h)T§(aù) + rmùv§ ty jsi hlÌdal

T.r:mùv§ T.(aù) + rmùv§ ty jsi hlÌdala

-T,r:mùv. -T,(aù) + rmùv§ vy jste hlÌdali

+T,r:mùv. +T,(aù) + rmùv§ vy jste hlÌdaly

Wnr:mùÉv§ Wn(a¬ä) + rmùv§ my jsme hlÌdali (i hlÌdaly)

zTir:mùÉv§ zTii(aù) + rmùv§ hlÌdal(a) jsem (zTiiaù je nespr·vn· analogie

z·jmennÈho prvku 2. os. sg.)

Ve 2. os. pl. m. i f. se p¯Ìzvuk posouv· na tÏûkou p¯Ìponu (ze rmùÉv§ na
-T,Ér:mùv.) a qämec v prvnÌ slabice se zredukuje na öÊwä’ (srov. kap. 19, sloupec 2).

3. Pokud je prvnÌ pÌsmeno slovesa laryng·la (nap .̄ v rmùa§ Ñ¯eklì), pak se
pod touto laryng·lou v 2. os. pl. objevÌ sloûenÈ öÊwä’ (-T,r:mùaä).

4. V hebrejskÈ vÏtnÈ stavbÏ b˝v· hlavnÌ myölenka (slovo) vyjad¯ov·na na
prvnÌm mÌstÏ a aû dalöÌmi slovy b˝v· blÌûe urËov·na. Z toho plyne, ûe obvykle
je ve vÏtÏ nap¯ed p¯Ìsudek a potom podmÏt.

Nap .̄ ve vÏtÏ ÑSamuel hlÌdalì je idea hlÌd·nÌ hlavnÌ a aû pak je doplnÏna
podmÏtem Samuel; vÏta se proto hebrejsky ¯ekne laeWmv. rmùv§. PodobnÏ:

dobr˝ muû hebrejsky Ñmuû dobr˝ì bAj vzai
m˘j muû Ñmuû m˘jì zvizai
m˘j dobr˝ muû Ñmuû m˘j, ten dobr˝ì bAJhù zvizai
muû ¯ekl Ñ¯ekl (totiû) ten muûì vzaih§ rmùa§

2 9 .  P R A V I D E L N É  S L O V E S O  ( P E R F E K T U M )

2 KratöÌ forma tvaru Wnx.n"|aä.
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do Kana·nu (= do zemÏ Kana·n), byli (= sedÏli) v domÏ tÈ ûeny celou noc aû
do rannÌho rozb¯esku. ñ 8. ÿekli proroci Samuelovi: ÑTy jsi od nikoho nic
nevzal (= nevzal vÏc z ruky ËlovÏka) (po) vöechny dny, kdy (= kterÈ) jsi vl·dl
nad Izraelem.ì ñ 9. VidÏl mÏsta (p¯i) ̄ ece a hle, (= byla) velmi dobr·. ñ 10. ÿekli
zvÏdovÈ MojûÌöovi: ÑHle, mÏsta, kter· jsou v zemi Kana·n, jsou v hor·ch.ì ñ
11. Vyvolil jsem (si) tÏ za kr·le nad sv˝m lidem Izraelem, neboù jsi chodil po
(b) cestÏ HospodinovÏ. ñ 12. ÿekli synovÈ prorok˘: ÑVÌme (viz v˝öe), ûe tÏ
Hospodin poslal do toho zlÈho mÏsta a ûe pro tebe p¯eruöil (= od¯Ìzl) ¯eku,
neboù jsi jeho prorokem.ì ñ 13. (Po) vöechny dny, kdy jsi vl·dl mÈmu lidu,
nepamatoval jsi na jmÈno Hospodinovo. ñ 14. ÿekli ti sta¯Ì muûi kr·li: ÑSÌdlÌme8

v hor·ch a jÌme8 plody (= z plod˘) zemÏ, neboù jsme svatÌ muûi a zvolili jsme
cestu Hospodinovu.ì ñ 15. Hle, vzal jsem tÏ, dome Izrael˘v, ze zemÏ temnot
(sg., bez Ël.) do zemÏ svÏtla a takÈ jsem tÏ chr·nil od zlÈho na (b) cestÏ, (po) kterÈ
jsi öel. ñ 16. ÿekl egyptsk˝ kr·l MojûÌöovi: ÑTy9 jsi ¯ekl, ûe P·n, B˘h Izraele, tÏ
poslal ke (la,) svÈmu lidu. Kdo je Hospodin? Nezn·m8 ho.ì

31.  SINGULÁR FEMININ S PŘÍPONAMI

3 0 .  D A L Š Í  P O D S TAT N Á  J M É N A  V  O B O U  S TA V E C H

daom. bAj hNEhiw: šr?a§Éh§=zrIP.mi Wnx.qùÉl§ ‹-®zliG:rÈm.hùá Wrm.a§á (8)

h°T§aù (10) laer!f.zI=lúù øl,m,Él. hwhz rxùB§ •b. zKi zTi¯ú.dÈÉz! (9)

‹vAdq§w: lAdG! -úùl. •l. T§x.qÈÉl§ Wnt§Éaow: -zMiúùh§á=lK§mi WnbÉ§ T§r:xùÉb§
=rhù=lúù •M.úi Wnt.rÈÉK§ rv,aä tzrIB.hù=ta, Wnr:mùÉv§ al/ Wnx.nÈ |aäwÈ
šr?a,Éme -T,aù -zliG:rÈm. zKi zTiú.dÈÉz! ‹vzaih§ Wnl§| rmùa§ (11) -zhil/aëh§á
lAdG! lAqb.W AvaOr=lúù rp§ú§w: hm§d!aäh§§á=lúù azbiN!hù bvùz! (12) +úùn!íK.
•l.k§ázhemeW -zhil/aë ztiao T§r:kùÉy! (13) Wnl§| hwhz hf§ú§=hm, ‹ar!q§
al/ zKi laer!f.zIB. azbiN!hù laeWmv. lvùm§ (14) zliAq=ta, T§ú.mùÉv§
=zmez:=lk§w: ‹šr?a§ÉB§ Wbv.z!í rv,aä -zMiúùh§á=lk§K. øl,m,É -h,l§ Wrx±äb§á
rv,aä -zrIú§h,á hNEhi (15) hwhz=ør?d?B. laer!f.zI=znEb. Wkl.h§á laeWmv.
ør?d?ÉB. (16) -zIr!íc.mi=zrEú§K. hN!heÉ tAlAdg:W tAbAj +úùnÈ|K. šr?a,ÉB.
-T,ú.dÈz: -T,a°ù (17) -zmiZ!hù=lK§ zTir:mùÉv§ Arb§D:=ta,w: zTik.lù|h§ hwhz
-zIm§áV§hù txùTùÉ rv,aä -zMiúùh§á=lK§mi -zhil/aë -k,t.a, lzDIb.hi zKi

rh§h§=lúù hz!h§ rv,aä -zmiZ!hù=lK§ -x,l|, hv,mo lkùa§ al/ (18)

1. SÌdlil Abrah·m v EgyptÏ (= egyptskÈ zemi), neboù v zemi Kana·n nebylo
chleba. ñ 2. Svat˝ jsi, Hospodine, na nebesÌch i na (= v) zemi. ñ 3. Izraelsk˝
kr·l äalomoun (= ä. kr·l Izraele) se proslavil (= udÏlal sobÏ velkÈ jmÈno) v tÈ
zemi. ñ 4. ÿekl Samuel p¯edstavitel˘m lidu: ÑVy jste si (= sobÏ) zvolili kr·le
jako vöechny n·rody  (pl. od lid) a nepamatovali jste, ûe Hospodin s·m (= on)
je kr·lem nad celou zemÌ.ì ñ 5. VÌm (pf.), ûe jste jedli z toho stromu, kter˝ je
v zahradÏ a ûe zn·te (pf.) dobrÈ a zlÈ. ñ 6. VÌme (pf.), ûe jsme nezachov·vali
tvou smlouvu a ûe jsme neuposlechli (= nenaslouchali) slov (la,) tvÈho proroka,
kterÈho jsi poslal ke (la,) svÈmu lidu. ñ 7. ZvÏdovÈ, kterÈ synovÈ Izraele poslali

4 Viz pozn·mku v kap. 10.
5 Viz vysvÏtlivku 30.3 na p¯edchozÌ stranÏ; v n·sledujÌcÌm slovÏ rxùB§ (a Ëasto i jinde) autor
ponechal däæëö, protoûe v Bibli p¯edch·zÌ rozluËovacÌ akcent ñ viz vysvÏtl. 8.2.
6 OsobnÌ z·jmeno u slovesa zd˘razÚuje osobu.
7 VöimnÏme si, ûe laryng·la m· sloûenÈ šÊwä’ mÌsto jednoduchÈho.

3 0 .  D A L Š Í  P O D S TAT N Á  J M É N A  V  O B O U  S TA V E C H

1.
z·kon (s. st.) hr!wOT
z·kon (v. st.) tr"wOT
m˘j z·kon ztir!wOT
tv˘j (m.) z·kon •t.r!íwOT
tv˘j (f.) z·kon øter!wOT
jeho z·kon wOtr!wOT
jejÌ z·kon Ht§r!wOT
n·ö z·kon Wnt\er!wOT
v·ö (m.) z·kon -k,t.r"wOT
v·ö (f.) z·kon +k,t.r"wOT
jejich (m.) z·kon -t§r!wOT
jejich (f.) z·kon +t§r!wOT

2.
ret (s. st.) hp§f§
ret (v. st.) tpùf.
m˘j ret ztip§f.
tv˘j (m.) ret •t.p§áf.
tv˘j (f.) ret øtep§f.
jeho ret wOtp§f.
jejÌ ret Ht§p§f.
n·ö ret Wnt\ep§f.
v·ö (m.) ret -k,t.pùf.
v·ö (f.) ret +k,t.pùf.
jejich (m.) ret -t§p§f.
jejich (f.) ret +t§p§f.

3.
rada (s. st.) hc§úe
rada (v. st.) tcùúä
m· rada ztic§úä
tv· (m.) rada •t.c§áúä
tv· (f.) rada øtec§úä
jeho (m.) rada wOtc§úä
jejÌ rada Ht§c§úä
naöe rada Wnt\ec§úä
vaöe (m.) rada -k,t.cùúä
vaöe (f.) rada +k,t.cùúä
jejich (m.) rada -t§c§úä
jejich (f.) rada +t§c§úä

30.8 P¯eloûte perfektem. 30.9 Viz vysvÏtlivku 30.6.
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Sloupec 5: hm§d!aä je podobnÏ jako u sloupce 4, ovöem prvnÌ pÌsmeno je
opÏt laryng·la, takûe nep¯ipouötÌ jednoduchÈ šÊwä’; proto kdyû se qämeº v prvnÌ
slabice zmÏnÌ na šÊwä’, zmÏnÌ se sloûenÈ šÊwä’ pod laryng·lou na p¯Ìsluönou
kr·tkou samohl·sku: tmùd:aù, ztim§d:aù (srov. kap. 23.3).

32. UKAZOVACÍ ZÁJMENA

tento hy?? tamten (onen) aWh
tato tayo otamta (ona) azhi
tito, tyto hL,aÉe tamti (oni) -he ‹hM§hÉe

tamty (ony) +he ‹hN!hÉe
UkazovacÌ z·jmena se chovajÌ jako p¯Ìdavn· jmÈna ve vztahu k podstatnÈmu

jmÈnu, ke kterÈmu se vztahujÌ, nap .̄:

33. ČÁSTICE k A PŘEDLOŽKA +mi S PŘÍPONAMI

NeodluËiteln· Ë·stice k Ñjakoì se v poezii vyskytuje jako samostatnÈ slovo
ve tvaru AmK.; je to novÏjöÌ forma, k nÌû se p¯id·v· vÏtöina p¯Ìpon. P¯ijÌm·-li
p¯Ìpony p¯edloûka +mi (z, od), objevuje se mezi nÌ a vÏtöinou p¯Ìpon hl·ska m:

jako j· znIwOmÉK§ ode mÏ zNIMÉ,mi
jako ty (m.) •wOmÉK§ od tebe (m.) •M.mi (v pauze ÌMÉ,mi)
jako ty (f.) øAmK§ od tebe (f.) øMemi
jako on WhAmÉK§ od nÏho WNMÉ,mi
jako ona h§AmÉK§ od nÌ hN!MÉ,mi

tento dobr˝ muû hY?hù bAJhù vzaih§
tamten (onen) muû aWhhù vzaih§
tato ûena taYohù hV§aih§á
tamta (ona) ûena azhihù hV§aih§á
tento je dobr˝ hy? bAj

tito muûi hL,ae|h§ -zvin!aäh§á
tamti (oni) muûi -heh§« -zvin!aäh§á
toto je ten muû vzaih§ hy?
toto je ta ûena hV§aih§á tayo
toto jsou ti muûi -zvin!aäh§á hL,aeÉ

32.1 VöimnÏme si, ûe Ëlen u -he m· qämeº.

Pozn·mky:
1. Singul·r feminin (jak bylo uvedeno v kap. 23) asi p˘vodnÏ konËil

tÊ§nebo tÊù.  V samostatnÈm stavu (tj. nespojenÈm s n·sledujÌcÌm slovem)
bylo toto t sotva slyöitelnÈ, a proto vypadlo, takûe sg. f. v s. st. jsou zakonËena
dlouh˝m ä² (h §). P˘vodnÌ t vöak oûije ve stavu v·zanÈm a p¯ed p¯Ìponami.

2. TÏûkÈ p¯Ìpony +k,, -k, se p¯id·vajÌ (jak bylo uvedeno v kap. 25.3) k v·-
zanÈmu stavu, coû je patrno ve vöech pÏti sloupcÌch.

Sloupec 1 reprezentuje nejjednoduööÌ formu singul·ru feminina (jako u mas-
kulin sWs ñ kap. 25, sloupec 1) a pln· samohl·ska wO setrv·v· ve vöech tvarech.

Sloupec 2: hp§f§ je dvouslabiËnÈ slovo s qämeº v prvnÌ slabice. Tato samo-
hl·ska se ve stavu v·zanÈm, a jsou-li p¯id·ny p¯Ìpony, redukuje na pouhÈ
šÊwä’: tpùùf., ztip§f. (z d˘vodu podle kap. 25, sloupce 3).

Sloupec 3: hc§úe je podobnÈ slovu hp§f§, jenomûe prvnÌ pÌsmeno je laryng·la,
a ta p¯ipouötÌ pouze šÊwä’ sloûenÈ (srov. kap. 25, sloupec 4): tcùúä, ztic§úä.

Sloupec 4: hq§d!c. se mÌsto oËek·vanÈho (podle sloupce 2) tqùd:c. st·v· tqùd:ci;
podobnÏ  ztiq§d:ci atd. (srov. kap. 23.3).

3 1 .   S I N G U L Á R  F E M I N I N  S  P Ř Í P O N A M I

1 Mimoto je nÏkolik typ˘ feminin, jeû majÌ v samostatnÈm stavu t, jako tv,xoÉn: ÑmÏÔì Ëi
Ñbronzì. Viz rovnÏû vysvÏtl. 23.3.

4.
spravedlnost (s. st.) hq§d!c.
spravedlnost (v. st.) tqùd:ci
m· spravedlnost ztiq§d:ci
tv· (m.) spravedlnost •t.q!íd::ci
tv· (f.) spravedlnost øteq§d:ci
jeho spravedlnost wOtq§d:ci
jejÌ spravedlnost Ht§q§d:ci
naöe spravedlnost WnteÉq§d:ci
vaöe (m.) spravedlnost -k,t.qùd:ci
vaöe (f.) spravedlnost +k,t.qùd:ci
jejich (m.) spravedlnost -t§q§d:ci
jejich (f.) spravedlnost +t§q§d:ci

5.
zemÏ (s. st.) hm§d!aä
zemÏ (v. st.) tmùd:aù
m· zemÏ ztim§d:aù
tv· (m.) zemÏ •t.m§ád:aù
tv· (f.) zemÏ øtem§d:aù
jeho zemÏ wOtm§d:aù
jejÌ zemÏ Ht§m§d:aù
naöe zemÏ WntÉem§d:aù
vaöe (m.) zemÏ -k,t.mùd:aù
vaöe (f.) zemÏ +k,t.mùd:aù
jejich (m.) zemÏ -t§m§d:aù
jejich (f.) zemÏ +t§m§d:aù

3 1 .   S I N G U L Á R  F E M I N I N  S  P Ř Í P O N A M I
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al/ -heh§ -zmiZ!Bù (9) hY?hù -AqM§Bù -zhil/aë=taùr:zI +zae zTir:mùÉa§ (8)

laer!f.zI=znEb. Wkl.h§á (10) azbiN!hù hz!h§ laeWmv.W laer!f.zIB. øl,m,É hz!h§
tzrIB.hù=ta,w: hv,mo=trÈAT=ta, Wrk.y!í al/w: -zrIxeaä -ªzhil/aë zrExäaù
zt®iú§Wvz:=zhel/aë aWh hT§aù (11) zn!ízsi=rhù=lúù hwhz -M§úi trÈK§ rv,aä
-k§x§ vzai •AmÉK§ +zae -zIr( !c.mi=øl,m, rmùa§ (12) •AmÉK§ +zaew:
=tcùúä h¯b§Aj zKi øl,M,Éhù ha§r! (13) taOYhù hl§AdG:hù šr?a§Éh§=lk§B.
wf§úe ar!q§ (15) WntÉem§d:aù=zrIp.Bi hk§r!b. T§x.liù|v§ hT§aù (14) azbiN!hù
=ta, zTir:mùÉv§ (16) zNIM,Émi ztik§r:Bi=ta, bqoúäzÈ xqùl§ ‹lAdG! lAqB.
+tùn! (17) zT°ik.l§áh§ al/ -zrIxeaä -zhªil/aë=ør?d?b.W -zmiZ!hù=lK§ •t.r!íAT
aWhhù h±l§z:Lù|Bù (18) rzúih§=zven:aù=lK§=lúù bqoúäzÈ=taùr:zI=ta, -zhil/aë
rzúih§ zli hv§Adq. (19) -z°Ir!íc.mi +zbeW laer!f.zI +zBe hwhz lzDIb.hi

z²miv.li zTir:xùÉB§ Hb§ zKi ‹taOYhù

1. Toto je to slovo, kterÈ mluvil Hospodin ke svÈmu prorokovi. ñ 2. Toto je to
mÏsto, kterÈ sis (= co jsi je)9 zvolil pro sv˘j chr·m. ñ 3. Toto (= tito) jsou ti
muûovÈ, kterÈ poslal MojûÌö do zemÏ Kana·n (tvar v pauze, viz cv. 8). ñ 4. B˘h ti
dal tento z·kon na ho¯e Sinaj (tvar v pauze). ñ 5. Mluvil MojûÌö vöechna tato
slova k (l nebo la,) izraelsk˝m p¯edstavitel˘m v EgyptÏ (= egyptskÈ zemi, tvar
v pauze). ñ 6. NenÌ  nad tebe (= jako ty) na nebesÌch i na (= v) zemi. ñ 7. Poûehn·nÌ
Hospodinovo (je) nad vaöÌ zemÌ (= p˘dou), neboù  jste zachov·vali jeho z·kon. ñ
8. Poslal kr·l jinÈ muûe k (la,) prorokovi, ale on (= a) nep¯iöel. ñ 9. V tom mÏstÏ
ûili velmi zlÌ lidÈ (= muûi), kte¯Ì  neznali MojûÌö˘v z·kon. ñ 10. Chovali jsme
v pamÏti (= pamatovali jsme na) slova svatÈho z·kona a tvou smlouvu jsme zacho-
v·vali (tento slovosled) (po) vöechny dny. ñ 11. Co je to za sen (= co je tento sen),
kter˝ jsem slyöel? ñ 12. V tobÏ je naöe sp·sa, Hospodine, a ne v jin˝ch bozÌch. ñ
13. Volali p¯edstavitelÈ k MojûÌöovi: ÑNenÌ chleba pro lid.ì ñ 14. Chodili po
cestÏ boh˘ tÈ zemÏ a m˘j z·kon nemÏli na pamÏti (= nepamatovali). ñ 15. Dal ti

3 Ñbohyì, jak je patrnÈ ze souvislosti.
4 Smysl zde je Ñm˘j B˘h sp·syì, totiû Ñm˘j
zachraÚujÌcÌ B˘hì. Viz dodatek 5.
5 DoplÚte Ñjeì.
6 Viz vysvÏtl. 33.1.

jako my WnAmÉK§ od n·s WNM,Émi
jako vy (m.) -k,K§ od v·s (m.) -K,mi
jako vy (f.) +k,K§ od v·s (f.) +K,mi
jako oni -heK§ od nich (m.) -h,me (hM§hÉeme)
jako ony +heK§, hN!hÉeK§ od nich (f.) (+h,me) hN!hÉeme

Pozn·mky:
1. P¯Ìpona 1. os. sg. je znI.
2. Po mi se pÌöe kompenzujÌcÌ silnÈ däæëš s v˝jimkou p¯Ìpony 3. os. pl.,

protoûe n·sleduje laryng·la h, takûe se  +mi pÌöe jako me (viz kap. 12.1).
3. WNMÉ,mi Ñod nÏhoì a hN!MÉ,mi Ñod nÌì vznikly staûenÌm z Whn:MÉ,mi a h§n:MÉ,mi;

vloûenÈ n zastupuje p˘vodnÏ zdvojenÈ +min:mi, kterÈ odpadlo.
4. Ze souvislosti se urËÌ, zda WNMÉ,mi znamen· Ñod nÏhoì nebo Ñod n·sì.
5. P¯Ìpony 3. os. sg. Wh a h§ jsou p˘vodnÌmi podobami p¯Ìpon A a H !.
6. Prost¯ednÌ m mizÌ, jsou-li p¯ipojeny tÏûkÈ p¯Ìpony +k,, -k,, -h, nebo +h,.

C V I Č E N Í  9

hv,mo +tùn! rv,aä hr!AThù taOy (2) hwhz hf§ú§ rv,aä -AZhù hy? (1)

hwhz rB,DI rv,aä -zrIb§D:hù hL,aeÉ (3) z«n!ízsi=rhù=lúù laer!f.zI=znEb.li
hY?hù -AqM§hù vAdq§ ‹bqoúäzÈ rmùa§ (4) -«zIr!íc.mi=šr?a,B. hv,mo=la,
hl§Adg: hú§Wvz: -zhil/aë +tùn! aWhhù -AZBù (5) zTiú«.d!íz! al/ zkinOa§w:
-h§r!b.aù=la, hwhz=rbùD: hz¬!h§ hL,aeÉh§ -zrIb§D:hù rxùaù (6) laer!f.zIl.
azhihù hú§r!éh§ rzúih§=la, -zhil/aë rmùa§ hKo (7)  -AlxäBù

Sinaj znÈzsi
mÌsto -Aqm§
sp·sa, vysvobozenÌ hú§Wvz:
b·zeÚ ha§r:zI
poûehn·nÌ hk§r!B.

jin ,̋ cizÌ rxeaù
jinÌ, cizÌ -zrIxeaä
za, po rxùaù ‹zrExäaù
tak, toto hKo
nenÌ, nejsou +zae

1 Tvar v pauze ñ samohl·ska v p¯ÌzvuËnÈ slabice je prodlouûena.
2 Viz vysvÏtl. 24.5.

3 3 .  Č Á S T I C E  k  A  P Ř E D L O Ž K A  +mi S  P Ř Í P O N A M I 3 3 .  Č Á S T I C E  k  A  P Ř E D L O Ž K A  +mi S  P Ř Í P O N A M I

7 Toto podstatnÈ jmÈno je maskulinum;
nep¯ÌzvuËn· koncovka prodluûuje slovo lzIl|ù.
UpozornÏnÌ: Koncovka hÊ§ sg. f. je p¯ÌzvuËn·.
8 Viz kap. 37.
9 Viz kap. 61.
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Pozn·mka: Je-li poslednÌ souhl·ska z·kladu laryng·la3, nap .̄ úmùv§ Ñslyöetì, je
p¯ÌËestÌ sg. m. úùmeÉvo (nikoliv úmevo). Pa¿a³ pod ú je pa¿a³ vplÌûenÈ (viz kap. 12.4).
V ûenskÈm rodu túùmÉùvo (nikoliv tú,mÉ,vo) je dvakr·t pa¿a³ mÌsto sÊæôl, protoûe
laryng·ly (v naöem p¯ÌpadÏ ú) d·vajÌ p¯ednost samohl·sce pa¿a³ pod sebou a
dokonce i p¯ed sebou (viz kap. 12.2). PodobnÏ p¯ÌËestÌ ÑznajÌcÌì od slovesa údÈz!
Ñznal, vÏdÏlì je v sg. m. úùdE|zO (tÈû Ñznalecì) a v sg. f. túùdÈ|zO (tÈû ÑznalkynÏì).

35. STARÁ AKUZATIVNÍ KONCOVKA h §

Archaick· hebrejötina patrnÏ mÏla (jako klasick· arabötina) t¯i p·dovÈ
koncovky: pro nominativ koncovku u, pro genitiv koncovku i a pro akuzativ
koncovku a. V biblickÈ hebrejötinÏ nominativnÌ a genitivnÌ koncovka zanikla1,
ale akuzativnÌ koncovka z˘stala, aby oznaËovala nikoliv p¯edmÏt u p¯echodnÈho
slovesa, ale smÏr:

Egypt -zIrÈ|c.mi do Egypta hm§z:rÈ|c.mi
mÏsto rzúih§ do mÏsta hr!zúiÉh§
nebesa -zImùÉV§hù do nebes hm§z:mÉùV§hù
tam (kde?) -v§ tam (kam?) hM§v§É

Koncovku h §vyjad¯ujÌcÌ smÏr lze uûÌt jen u omezenÈho poËtu podstatn˝ch
jmen, kter· pozn·me z praxe (nap .̄ hl§ao\v., hr!B§\d:Mihù, hc§r:aù\, hr!h§\h§); ale i
Ñdo mÏstaì, Ñdo pouötÏì b˝v· vyj·d¯eno jinak (nap .̄ s la,) ñ pozn. p¯ekl.
P¯Ìzvuk se nep¯esouv· na novou slabiku, ale z˘st·v· na slabice p˘vodnÌ.

C V I Č E N Í  1 0

3 4 .  A K T I V N Í  P Ř Í Č E S T Í

spravedliv˝ qzDIcù
zlovoln˝ úv§r!
podsvÏtÌ, öeol (f. bez Ël.) laov.

maso, tÏlo rf§B§
andÏl, posel øa§l.mù
pouöù rB§d:mi

jinoch rúùn|È
st·l dmùú§
sestoupil drÈz!
bÏda (komu) ‡lˆ zAa

34.3 Ale po a je nap .̄ ÑvolajÌcÌì v sg. m. arEqo, sg. f. by byl tarEqo, pl. je pravideln˝ ñ vysvÏtl. p¯ekl.
35.1 u ve jmÈnech jako laeWmv. je snad poz˘statkem starÈho nominativu, ale poz˘statky
genitivnÌho i jsou spornÈ.

33.10lKo (s maqqëf =lK§) je podstatnÈ jmÈno s v˝znamem Ñcelekì, Ñvöechnoì. V˝raz Ñtato cel·
zemì je v hebrejskÈm myölenÌ Ñcelek tÈto zemÏì. Jako p¯edmÏt slovesa je tento v˝raz urËit ,̋ a
proto je p¯ed nÌm =ta,, nap .̄ šr?a§\h§=lK§=ta, nebo rv,a]=lK§=ta,.
34.1 VysvÏtlivka p¯ekladatele: lat. participium activum; jde o pojem hebrejskÈ mluvnice. Nesoulad
s Ëeskou mluvnickou terminologiÌ je d·n jejÌm v˝vojem ñ nap .̄ v Ëesk˝ch uËebnicÌch nÏmËiny
se pouûÌv· pojem p¯ÌËestÌ p¯ÌtomnÈ.
34.2 Po¯adÌ vzaih§ rmevo klade d˘raz na p¯ÌËestÌ, rmevo vzai znaËÌ Ñ(nÏjak˝) muû (kter˝) st¯eûÌ.ì

3 3 .  Č Á S T I C E  k  A  P Ř E D L O Ž K A  +mi S  P Ř Í P O N A M I

Hospodin celou10 tuto dobrou a velkou zemi, od tÏchto hor aû k onÈ velkÈ ̄ ece.
ñ 16. Chodila jsi za cizÌmi bohy a nemÏla jsi na pamÏti radu mÈho proroka. ñ
17. Nebylo proroka jako on (= nebyl jako on prorok) v celÈm Izraeli, kter˝ (by)
znal Hospodina. ñ 18. Seslal jsem svÈ poûehn·nÌ na (lúù) tvou zemi (= p˘du),
neboù m˘j z·kon je s tebou (po) cel˝ (= vöechen) den.

34. AKTIVNÍ PŘÍČESTÍ

   z·klad p¯ÌËestÌ sg. m. sg. f. pl. m. pl. f.

rmùv§ st¯eûÌcÌ rmevo tr?m,Évo nebo hr!m.vo -zrIm.vo tArm.vo
bvùz! sedÌcÌ bvezO tb,v,ÉzO nebo hb§v.zO -zbiv.zO tAbv.zO
ølùh§ jdoucÌ øleho tk,l,Ého nebo hk§l.ho -zkil.ho tAkl.ho

AktivnÌ (ËinnÈ) p¯ÌËestÌ1 m· ³ôlem a cërñ ( E O) pro sg. m., k nÏmuû se p¯id·v·
koncovka pro sg. f.: t , (nÏkdy h §), pro pl. m. -z ia pro pl. f. koncovka tA.
P¯Ìtomn˝ Ëas Ñten muû st¯eûÌì vyj·d¯Ì hebrejötina jako Ñten muû je st¯eûÌcÌì:

muû st¯eûÌ rmevo vzaih¬§ muûi st¯eûÌ -zrIm.vo -zvin!aähá§
ûena st¯eûÌ tr?m,Évo hV§aihá§ ûeny st¯eûÌ tArm.vo -zviN!hù
ty (m.) st¯eûÌö rmevo hT§aù my (m.) st¯eûÌme -zrIm.vo Wnx.nÈ|aä

Na p¯ÌËestÌ se m˘ûeme dÌvat jako na slovesnÈ p¯ÌdavnÈ jmÈno, kterÈ souhlasÌ
v ËÌsle i rodu s p¯Ìsluön˝m podstatn˝m jmÈnem nebo z·jmenem. AËkoliv
v ËeötinÏ vyjad¯uje p¯Ìtomn˝ Ëas (viz uvedenÈ p¯Ìklady), naznaËuje spÌöe stav
trvalÈ aktivity, a proto m· öiröÌ uûitÌ, nap .̄:

rmeVohù vzaih§ je doslovnÏ Ñten st¯eûÌcÌ muûì, coû m˘ûeme p¯eloûit buÔ
a) Ñmuû, kter˝ st¯eûÌì, je-li tu vztah k p¯ÌtomnÈmu Ëasu, anebo
b) Ñmuû, kter˝ st¯eûilì, je-li ze souvislosti patrn˝ vztah k minulosti. P¯ÌËestÌ

se Ëlenem tedy m˘ûe nahrazovat vztaûnou vÏtu;
c) zastarale lze uûÌt i p¯echodnÌku p¯ÌtomnÈho Ñst¯eûeì (pozn. p¯ekladatele).
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ac§z! zKi rh§B§ bveZOhù -ú§h§ úmùv§ (23) úr!w! bAj úù̄dEÉzO -zhil/aKEá
-zIr!íc.Mimi laer!f.zI

1. Sestoupili Jakubovi synovÈ do Egypta, neboù slyöeli, ûe je (= byl) chlÈb
v EgyptÏ. ñ 2. Hle, j· s6 tebou dnes (= tento den) uzavÌr·m smlouvu (slovosled).
ñ 3. Kr·l vidÏl (ty) syny prorok˘ stojÌcÌ na (b) cestÏ, a Samuel (byl) v jejich Ëele
(= hlavÏ). ñ 4. BÏda v·m, kte¯Ì chodÌte po (b) cestÏ cizÌch boh˘, neboù nenÌ
mezi v·mi (= ve v·s) muûe, kter˝ by znal (= zn·) slovo Hospodinovo. ñ 5. M·ö
na pamÏti spravedlivÈ (pl. m. bez Ël.), neboù ty jsi spravedliv .̋ ñ 6. Vyk¯ikl
jinoch hlasitÏ (= [b] velk˝m hlasem): ÑMoje hlava, moje hlava.ì ñ 7. A (jedna)
velk· ¯eka vytÈkala (= vych·zejÌcÌ) ze zahrady. ñ 8. A ve svÈm snu uvidÏl kr·l
velmi velik˝ strom stojÌcÌ na zemi (= p˘dÏ) a jeho koruna (= hlava) (byla)
v nebesÌch. ñ 9. PosÌl·m svÈho andÏla s tebou do tÈto velikÈ pouötÏ. ñ 10. Boûe
veökerenstva (= veökerÈho tÏla), kter˝ slyöÌö hlas svÈho lidu, vol·me k tobÏ
(•zl,|ae ñ viz kap. 47, nebo = na [l]),  neboù vÌme (pf.), ûe v tobÏ je naöe sp·sa.
ñ 11. ZvÏdovÈ, kterÈ MojûÌö poslal do zemÏ (hc§r:aù\ nebo šr?a,\ s la,)  Kana·n,
stanuli na vrcholu (= hlavÏ) hory. ñ 12. Toto pravil Hospodin äalomounovi,
kr·li Izraele: ÑJsi zlovoln ,̋ neboù jsi nemÏl na pamÏti slova mÈho z·kona, neboù
sis (= jsi sobÏ ñ kap. 26) vzal manûelky z (Ël.) pohansk˝ch n·rod˘.ì ñ 13. Vy
¯Ìk·te, ûe jste muûi spravedlivÌ a ûe jste p¯iöli (= sestoupili) do Egypta z Kana·nu,
protoûe nenÌ chleba v tÈ zemi, ale (= a)7 j· ¯Ìk·m, ûe jste zvÏdovÈ. ñ 14. Jakub
poslal posly k Ezauovi na (tu) horu8. ñ 15. V onen den jste ̄ ekli: ÑVzpomÌn·me
(pf.) na chlÈb, kter˝ jsme jedli v EgyptÏ, ale7 v tÈto velikÈ pouöti nenÌ chleba.ì
ñ 16. Velik˝ jsi ty, Hospodine, kter˝ (Ël.) vl·dneö nad nebesy a nad zemÌ. ñ
17. Muû BoûÌ sestoupil s (+mi) hory do mÏsta, podle (= jak) slova Hospodinova.

36. PLURÁL PODSTATNÝCH JMEN S PŘÍPONAMI

Pozn·mka: K plur·lu podstatn˝ch jmen se p¯ipojujÌ p¯Ìpony  (viz sloupec
5) s jô‡ (z), kterÈ je (s v˝jimkou 1. os. sg. a 2. os. sg. f.) nÏmÈ. V p¯edklasickÈ
hebrejötinÏ bylo jô‡ plnou souhl·skou ve vöech p¯Ìpon·ch plur·lu podstatn˝ch
jmen. Toto jô‡ odliöuje tvary v plur·lu od tvar˘ v singul·ru, zvl·ötÏ v textech
bez vokalizace:

35.5 Viz pozn·mku v kap. 34.
35.6 Viz vysvÏtl. 27.1.

UpozornÏnÌ: Plur·l od hz!h§ Ñbylì je Wzh§ Ñbyliì i Ñbylyì. PodobnÏ
plur·l od ha§r! ÑvidÏlì je War! ÑvidÏliì i ÑvidÏlyì a
plur·l od hf§ú§  ÑdÏlalì je Wfú§ ÑdÏlaliì i ÑdÏlalyì.
Je vidÏt, ûe vöechna tato slovesa n·leûejÌ do stejnÈ t¯Ìdy.

=znEb.Bi lvemoW -zImùÉV§Bù bvezO -zhil/aëh§ (2) rB§d:MiBù arEqo lAq (1)

Wnle áAq=ta, ú¬ ùmeÉvo aWhw: ‹hwhz=la, -zair:qo Wnx.nÈ |aä (3) -d!a§
zkinOa§ hY?hù -AZhù (5) rf§B§=lk§l. -x,l,| +teNOhù hwhz hT§aù qzDIcù (4)

hr!B§ád:Mihù -zIrÈÉc.Mimi laer!f.zI=znEB. Wac.z!í (6) hm§z:m§áV§hù •t.ao x¬ùqe\l/
drÈz! (8) hl§aoív. úv§r!h§á ør?d?Éw: ‹qzDICùhù=ør?D?=ta, rmevo hT§aù (7)

hY?hù -AZhù (9) +úùn!íK.=šr?a,=lk§B. -x,l,| hz!h§ al/ zKi hm§z:rÈÉc.mi bqoúäzÈ
-zkia§l.mù x¬ùle|vo hT§aù hNEhi (10) hwhz=-úi tzrIB. -ztir:Ko -T,aù
zAa (11) laer!f.zI=túùWvz: -zhil/abeá zKi T§ú.dÈÉz! al/w: -zIrÈÉc.mi=øl,m,É=la,
hKo (12) Wfú§ al/ hwhz=rbùD:=ta,w: -AZhù=lK§ rf§B§ -zlik.aoh§ -h,l§
Wkl.h§á (13) hY?hù úv§r!h§á -ú§h§=la, •t.ao x¬ùle|vo zkinOa§ ‹hwhz rmùa§
bAj (14) hr!zúiáh§ WaB§É br?ú,Éb§W -AZhù=lK§ rB§d:MiBù -zaizbiN:hù=znEb.
=ør?d?B. ølehohùá úv§r!l§á zAaw: ‹hwhz=trÈAT=ta, rmeVohù qzDICùlù
-zhil/aë=zkeaäl.mù hNEhiw: bqoúäzÈ ha§r! AmAlxäbùáW (15) -zrIxeaä -zhil/aë
hwhz=ªznEzúeB. hT§aù bAj zKi •B. rxeBo zkinOa§ (16) -zIm§áV§hù=+mi -zdIr:zO
+zBe WlzDIÉb.hi al/ zKi ‹hwhz=znEzúeB. úrÈh®§=ta, laer!f.zI=znEb. Wfú§ (17)

rkeYOhù hwhz hT§aù zKi ú¬ùdEÉzO rf§B§=lK§ (18) úv§r!h§á +zbeW qzDICùhù
arEqo lAq hNEhiw: rúùNÈ|hù úmùv§ aWhhù hl§z:Lù|Bù (19) laer!f.zI AMúù=ta,
-zhil/aëh§á=rhù=lúù -zdIm.úo Wnx.nÈ|aä hY?hù -AZhù (20) laeWmv. laeWmv.
rv,aä -zrIb§D:hù hL,aeÉ (21) -zIm§áV§mi acezO hwhz=lAq=ta, -zúim.vow:
-d!a§h§á hz!h§ (22) zn!ízsi=rBùd:miB. laer!f.zI=znEB.=la,  hv,mo  rB,DI
2 Viz pozn·mku v kap. 34.
3 V. st. plur·lu od +zIúùÉ.
4 Ñto (co bylo) zlÈì.

3 5 .  S TA R Á  A K U Z AT I V N Í  K O N C O V K A  h §

35.7 Spojka w ñ viz vysvÏtl. 21.1.
35.8 Doslova Ñdo horyì.

3 5 .  S TA R Á  A K U Z AT I V N Í  K O N C O V K A  h §
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èsws m˘ûe znamenat •s.Ws nebo øseWs Ñtv˘j k˘Úì, zatÌmco

èzsws m˘ûe znamenat •zs,ÉWs nebo øzIsùÉWs ÑtvÌ konÏì. PodobnÏ

wsws je AsWs Ñjeho k˘Úì, ale wzsws je wzs§Ws Ñjeho konÏì,

wnsws je WnseÉWs Ñn·ö k˘Úì, ale wnzsws je WnzseÉWs Ñnaöi konÏì.

Sloupce 1 a 3 p¯edstavujÌ nejjednoduööÌ tvar pl. m. a f. podst. jmen.
Sloupce 2 a 4 p¯edstavujÌ typy pl. m. a f. podst. jmen, v nichû je v prvnÌ

slabice šÊwä’ mÌsto qämeº a z uvozujÌcÌho šÊwä’ se n·slednÏ stane ³åreq (viz
kap. 23. 3).

8.

B˘h (s. st.) -zhil/aë
B˘h (v. st.) zhel/aë
m˘j B˘h zhùl/aë
tv˘j (m.) B˘h •zh,Él/aë
atd.

v·ö (m.) B˘h -k,zhel/aë
atd.

5.

p¯Ìpony plur·lu podstatn˝ch jmen

mÌ, mÈ, m· z È
tvÌ, tvÈ, tv· (m.) •z ?|
tvÌ, tvÈ, tv· (f.) øzI È|
jeho wz !
jejÌ h§z ?|
naöi, naöe Wnz E|
vaöi, vaöe (m.) -k,z E
vaöi, vaöe (f.) +k,z E
jejich (m.) -h,z E
jejich (f.) +h,z E

6.

synovÈ (s. st.) -znIB§
synovÈ (v. st.) znEB.
mÌ synovÈ znÈB§
tvÌ (m.) synovÈ •zn?|B§
atd.

vaöi (m.) synovÈ -k,znEB.
atd.

7.

otcovÈ (s. st.) tAba§
otcovÈ (v. st.) tAbaä
mÌ otcovÈ ztùAbaä
tvÌ (m.) otcovÈ •ztÉ,Abaä
atd.

vaöi (m.) otcovÈ -k,zteAbaä
atd.

9.

muûi (s. st.) -zvin!aä
muûi (v. st.) zven:aù
mÌ muûi zvùn!aä
tvÌ (m.) muûi •zv,Én!aä
atd.

vaöi (m.) muûi -k,zven:aù
atd.

10.

ûeny (s. st.) -zvin!
ûeny (v. st.) zven:
mÈ ûeny zvùn!
tvÈ (m.) ûeny •zv,Én!
atd.

vaöe (m.) ûeny -k,zven:
atd.

3 6 .  P L U R Á L  P O D S TAT N Ý C H  J M E N  S  P Ř Í P O N A M I

1.

konÏ (s. st.) -zsiWs
konÏ (v. st.) zseWs
mÌ konÏ zsùWs
tvÌ (m.) konÏ •zs,ÉWs
tvÌ (f.) konÏ øzIsùÉWs
jeho konÏ wzs§Ws
jejÌ konÏ h§zs,ÉWs
naöi konÏ WnzseÉWs
vaöi (m.) konÏ -k,zseWs
vaöi (f.) konÏ +k,zseWs
jejich (m.) konÏ -h,zseWs
jejich (f.) konÏ +h,zseWs

3.

z·kony (s. st.) tArAT
z·kony (v. st.) tArAT
mÈ z·kony ztùArAT
tvÈ (m.) z·kony •zt,ÉArAT
tvÈ (f.) z·kony øzItùÉArAT
jeho z·kony wzt§ArAT
jejÌ z·kony h§zt,ÉArAT
naöe z·kony WnzteÉArAT
vaöe (m.) z·kony -k,zteArAT
vaöe (f.) z·kony +k,zteArAT
jejich (m.) z·kony -h,zteArAT
jejich (f.) z·kony +h,zteArAT

2.

slova (s. st.) -zrIb§D:
slova (v. st.) zrEb.DI
moje slova zrÈb§D:
tv· (m.) slova •zr?|b§D:
tv· (f.) slova øzIrÈ|b§D:
jeho slova wzr!b§D:
jejÌ slova h§zr?|b§D:
naöe slova WnzrE|b§D:
vaöe (m.) slova -k,zrEb.DI
vaöe (f.) slova +k,zrEb.DI
jejich (m.) slova -h,zrEb.DI
jejich (f.) slova +h,zrEb.DI

4.

poûehn·nÌ (s. st.) tAkr!B.
poûehn·nÌ (v. st.) tAkr:Bi
m· poûehn·nÌ ztùAkr:Bi
tv· (m.) poûehn·nÌ •zt,ÉAkr:Bi
tv· (f.) poûehn·nÌ øzItùÉAkr:Bi
jeho poûehn·nÌ wzt§Akr:Bi
jejÌ poûehn·nÌ h§zt,ÉAkr:Bi
naöe poûehn·nÌ WnzteÉAkr:Bi
vaöe (m.) poûehn·nÌ -k,zteAkr:Bi
vaöe (f.) poûehn·nÌ +k,zteAkr:Bi
jejich (m.) poûehn·nÌ -h,zteAkr:Bi
jejich (f.) poûehn·nÌ +h,zteAkr:Bi

maskulina

feminina

3 6 .  P L U R Á L  P O D S TAT N Ý C H  J M E N  S  P Ř Í P O N A M I
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38. VLASTNICTVÍ

V hebrejötinÏ neexistuje slovo, kterÈ by odpovÌdalo ËeskÈmu ÑmÏl, m·ì, a
vlastnick˝ vztah v danÈm Ëase se v r˘zn˝ch Ëasech vyjad¯uje takto: Ñm·m
(nem·m) syna, (ne)pat¯Ì mi synì se ¯ekne hebrejsky Ñjest (nenÌ) mi synì.

Pozn·mky:
1. vzE a +zae (v. st. od +zIaùÉ) byla p˘vodnÏ podstatn· jmÈna znamenajÌcÌ

Ñexistenciì a Ñne-existenciì, a proto se jich uûÌv· s obÏma ËÌsly i rody. N·sleduje-
li po nich p¯edloûka  l, oznaËujÌ p¯ÌtomnÈ vlastnictvÌ.

2. VlastnictvÌ v minulosti (budoucnosti) se vyjad¯uje slovesem hz!h§ (hz?h.zI ),
kterÈ musÌ souhlasit s podmÏtem v ËÌsle a rodÏ, a p¯edloûkou l ñ z·por pak
pomocÌ al/; vlastnictvÌ bez z¯etele na Ëas v·zan˝m stavem (viz kap. 23).

C V I Č E N Í  1 1

+qey! Hv§zaiw: +Be taOYhù hV§ail§á +zae azbiN!hù=la, rúùNÈ|hù rmùa§ (1)

Wúm.v§á al/w: hY?hù úv§r!h§á -ú§h§=la, zaùzbin:=ta, zTix.lù|v§ (2) daom.
znÈzsi=rBùd:miB. laer!f.zI=znEb. Wzh§ (3) zmiv.bi WrB.DI rv,aä -h,zrEb.DI=la,

R·chel lxer!
L·ban +b§l§
Josef ìseAz
proË hM§l|§

faraon (bez Ël.) húor:Pù
ovce (m. i f.) +aOc
voda (s. st.) -«zImÉù
voda (v. st.) zme

t·zal se, û·dal laùv§
slouûil L·banovi za  b +b§l§=ta, dbùú§
bude, stane se hz?h.zI
m· staröÌ dcera hl§AdG:hù zTiBi

Sloupec 7: tAba§ je pl. m., ale m· podobu pl. f.
Sloupec 8: -zhil/aë je v˝znamem singul·r, znamen·-li Boha Izraele (a m· i

sloveso v sg.), ale tvarovÏ je to plur·l.
Sloupec 9: je obdobou sloupce 2 ñ prvnÌ pÌsmeno je laryng·la. Kdyû je

v prvnÌ slabice šÊwä’ mÌsto qämeº,  sloûenÈ šÊwä’ pod laryng·lou se prodlouûÌ
na p¯Ìsluönou kr·tkou samohl·sku (viz kap. 23. 3).

Sloupec 10: -zvin! je pl. f., ale m· podobu pl. m. ñ jako m· podle sloupce 7
jmÈno vpravdÏ muûskÈ v pl. ûenskou p¯Ìponu, tak zde jmÈno ÑnejvÌceì ûenskÈ
m· p¯Ìponu muûskou. ObÏ tato podstatn· jmÈna jsou nepravideln·.

Pozn·mky:
1. TÏûkÈ p¯Ìpony  -k,,  +k,, -h,, +h, se p¯ipojujÌ k v·zanÈmu stavu (viz

kap. 25. 3).
2. Du·l p¯ijÌm· tytÈû p¯Ìpony jako plur·l: -zIdÈ|z! Ñruceì, odtud zdÈz!, •zd?|z! atd.

37. NĚKTERÁ NEPRAVIDELNÁ PODSTATNÁ JMÉNA S PŘÍPONAMI

UpozornÏnÌ: Seznam nepravideln˝ch podstatn˝ch jmen je uveden takÈ na
konci knihy v tab. 15; viz tÈû hebrejsko-Ëesk˝ slovnÌk na s. 305.

singul·r

s. st. v. st. s p¯Ìponami s. st. v. st. s p Ì̄ponami

plur·l

otec

syn

dcera

bratr

ûena

d˘m

jmÈno

ba§
+Be
tBù
xa§

hV§ai
tzIBùÉ
-ve

zbiaä
=+B,
tBù
zxiaä
tv,aeÉ
tzBe

-ve, =-v,

zbia§, •zbiÉa§, wzbia§
znIB., •n:Bi, AnB.

zTiBi, •T.Bi, ATBi
zxia§, •zxiÉa§, wzxia§ù

zTiv.ai, •T.v.ai
ztizBe, •t.zéBe

zmiv., •m.vi, Amv.

tAba§
-znIB§
tAnB§
-zxiaù
-zvin!
-«zTiBá§
tAmve

tAbaä
znEB.

tAnB.
zxeaä
zven:
z«TeBá§

tAmv.

ztùAbaä
znÈB§

ztùAnB.
zxùaù
zvùn!
z«TùBá§

ztùAmv.

37.1 Viz kap. 7.3, upozornÏnÌ. 1 Toto je plur·l, podobnÏ jako -zImùÉv§.
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m·m syna +Be zli vzE
nem·m syna +Be zli +zae
m·m syny -znIB§ zli vzE
nem·m syny -znIB§ zli +zae

ten muû m· syna +Be vzail§ vzE,
muû, kter  ̋mÏl syna +Be Al hz!h§ rv,a] vzaih§

mÏl jsem syna +Be zli hz!h§
mÏl jsem syny -znIB§ zli Wzh§
nemÏl jsem syna +Be zli hz!h§ al/
budu mÌt syna +Be zli hz?h.zI
budu mÌt syny (kap. 41) -znIB§ zli Wzh.zI
nebudu mÌt syna +Be zli hz?h.zI al/

Jakub˘v syn bAqú]z"l. ‡rv,a]̂  +Behù
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je jeho manûelkou a ûe on je BoûÌ prorok. ñ 5. ÿekl L·ban Jakubovi: ÑProË jsi
vzal mÈ b˘ûky z mÈho domu?ì ñ 6. Sestoupil Jakub do Egypta, on a jeho synovÈ
a jeho ûeny a jeho ovce a vöechno, co (bylo) jeho, k svÈmu synu Josefovi, kter˝
vl·dl tÈ zemi. ñ 7. ÿekl jsi: ÑHle, tv˘j syn bude velk˝m muûem v zemi,ì ale j·
nem·m syna a moje ûena je velmi star·. ñ 8. Jejich bohovÈ jsou ze d¯eva (= stromu)
a udÏlaly je (= kterÈ udÏlaly) lidskÈ  ruce. ñ 9. Jakub choval (= st¯eûil) st·da, kter·
(pat¯ila) R·chelinu otci L·banovi. ñ 10. V ten den bude m˘j d˘m na vrcholu
svatÈ hory, kterou jsem vyvolil pro svÈ jmÈno. ñ 11. Ty, Hospodine, sÌdlÌö v nebe-
sÌch a vÌö, co mi udÏlali zlÌ (pl. m., tj. zlÌ lidÈ), ale j· jsem spravedliv˝ v (tÏch)
oËÌch lidsk˝ch syn˘. ñ 12. Nazval kr·l jmÈno svÈho syna äalomoun. ñ 13. TvÈ
oËi vidÏly, ûe pro tebe zastavil (= od¯Ìzl ti) Hospodin (ty) vody ¯eky, neboù ¯ekl:
ÑIzrael bude m˝m (= mnÏ) lidem (l ñ cv. 7).ì ñ 14. Budete mÌt (= bude v·m)
mÌsto v mÈm chr·mu pro mÈ svatÈ. ñ 15. ÿekli Jakubovi synovÈ: ÑVÌme, ûe ty jsi
ten, kdo vl·dne (ten vl·dnoucÌ) nad touto velikou zemÌ  a ûe my jsme v tvÈ ruce.ì
ñ 16. Toto jsem ̄ ekl sv˝m prorok˘m, kte¯Ì mluvili m˝m jmÈnem (b): ÑProË jste
neuposlechli jejich slov (=la,)?ì ñ 17. ÿekla ûena prorokovi: ÑNeû·dala jsem
syna od Hospodina, vûdyù on mi ho vzal (= protoûe vzal ho ode mne).ì ñ
18. Veöker· poûehn·nÌ Hospodinova sestoupila na vaöi zem (= p˘du), kdyû
(= rv,aäKù) mluvil ten BoûÌ muû.

39. IMPERFEKTUM PRAVIDELNÝCH SLOVES

Imperfektum obvykle oznaËuje neukonËen˝ dÏj (nedokonav˝ vid ËeskÈho
slovesa). ProzatÌm ho m˘ûeme volnÏ p¯ekl·dat Ëesk˝m budoucÌm Ëasem.

on bude st¯eûit rm/v.zI
ona bude st¯eûit rm/v.Ti
ty (m.) budeö st¯eûit rm/v.Ti
ty (f.) budeö st¯eûit z¬rIm.v.Ti
j· budu st¯eûit rm/v.a,
oni budou st¯eûit W¬rm.v.zI
ony budou st¯eûit hn!r:m/Év.Ti
vy (m.) budete st¯eûit W¬rm.v.Ti
vy (f.) budete st¯eûit hn!r:m/Év.Ti
my budeme st¯eûit rm/v.nI

1 VöimnÏme si slabÈho däæëš v P. 2 NÏkdy s w; nap .̄ (Ex 3, 12) +Wdb.úùéTù – vysvìtl. pøekl.

on bude soudit jP«ov.zI
ona bude soudit jPov.Ti
ty (m.) budeö soudit jPov.Ti
ty (f.) budeö soudit zjiP.v.Ti
j· budu soudit jPov.a,
oni budou soudit WjP.v.zI
ony budou soudit hn!j.PoÉv.Ti
vy (m.) budete soudit WjP.v.Ti
vy (f.) budete soudit hn!j.PoÉv.Ti
my budeme soudit jPov.nI

ìseAz=la, bqoúäzÈ=znEB. Wrm.éa§ (4) -M§úi rv,aä +aOClù -zImùÉ hz!h§ al/w:
=lk§B. lveMohù aWh zKi Wúd:z!í al/w: ‹+úùnÈ|K.=šr?a,B. +qey! ba§ Wnl§| vzE
Wrm.a§á (6) hV§ail. Al húor:Pù=tBù=ta, hmol/v. xqÈl§ (5) -zIr!íc.mi=šr?a,
rv,aä +aOChù=-úi ATBi lxer! hNEhiw: ‹+b§l§=ta, Wn¬ú.dÈÉz! -AqM§hù=zven:aù
lxer! hr!m.a§á ‹T.aù zmi=tBù lxer!=ta, bqoúäzÈ laùv§ (7) h§zbiáa§l.
Al +tùn! aWhw: ‹lxer!B. +b§l§=ta, bqoúäzÈ dbùú§ (8) zkinOía§ +b§l§=tBù
Wnx.nÈ|aäwÈ Wnzhe\l/aë hT§aù (9) lxer! tªxùTùÉ hV§ail. hl§AdG:hù ATBi=ta,
wzn!qey:=lk§l. húor:pù ar!q§ (10) •zn?íb§ Wnx.nÈ|aäwÈ WnzbiÉa§ hT§aù •®M%?úù
hwhz rmùa§ rv,aä l¯koK. hv,mo hf§ú§ -h,znEzúel.W ‹wzm§k§xä=lk§l.W
ìseAz=la, hm§z:rÈÉc.mi Wdr:z!í rv,aä laer!f.zI=znEB.=tAmv. hL,aeÉ (11)

hN!he É tAú°r! zKi ‹+úùnÈ |K.=tAnB.mi hV§ai bqoúäzÈ xqùl§ al/ (12)

znIaäwÈ ‹azhi •T.v.ai zKi zli T§r:mùÉa§ al/ hM§l§| (13) daom. wzbia§=znEzúeB.
znÈB§ •zn?|b§W hN!heÉ ztùAnB. •zv,Én! ‹bqoúäzÈ=la, +b§l§ rmùa§ (14) zTiú.d!íz! al/
‹bqoúäzÈ=la, hwhz rmùa§ (15) aWh zli •l. rv,aä lkow: znIaOc •n:aOcw:
zKi ‹ìseAz Hn!B.=-v,=ta, lxer! ha§r:q!í (16) laer!f.zI hz?h.zI •m.vi
zbia§ hNEhi ‹húor:Pù=la, ìseAz rmùa§ (17) rxeaù +Be zli hz?h.zI hr!m.a§á
WaB§É -h,l§ rv,aä=lk§w: -n!aOcw: -h,zteAnb.W -h,znEb.W -h,zven:W zxùaùw:
húor:pùl. hwhz hf§ú§ rv,aä=lK§=ta, WnzteÉAbaä War! (18) hm§z:r!íc.mi
znÈzsi=rhù=lúù zTid:rÈ\z! zkinOa§w: •zh,Él/aë hwhz zkinOa§ (19) -zIr!íc.mil.W
zKi ‹laer!f.zI=tBù ‹rp§ú§éB, T.b.vùÉz! hM§l§| (20) aWhhù lAdG!hù -AZBù
-zrIxeaä -zhil/aë Wdb.úá § -gÈw : -h,zn Ezúe zrExäaù øzIn È |b § Wkl.h§ á

bqoúäzÈ=tzBe ‹•M.mi hwhz l±aeVo=hmùW (21)

1. SynovÈ Izraele slouûili kananejskÈmu kr·li, neboù jednali zle v oËÌch Hospodi-
nov˝ch a neposlouchali slova (=la,) jeho z·kona. ñ 2. Slouûil jsem ti (•B.úi) za
tvou dceru R·chel (slovosled): proË jsi nedodrûel svou smlouvu se mnou? ñ 3. Ty
jsi B˘h naöich otc˘, kter˝ mÏ chr·nÌ od vöeho zlÈho (úr!). ñ 4. NevÏdÏl jsem, ûe

3 8 .  V L A S T N I C T V Í

2 Viz vysvÏtl. 30.3. 5 Ñvöechno tak, jakÖì; däæëš po samohl·sce
3 Ñ(na)mÌstoì. trv· ñ podobnÏ u bB. a pB..
4 Tvar v pauze m· ’a¿nä³ (kap. 13.2b). 6 RozumÌ se Ñbylyì (viz tÈû vysvÏtl. 24.4).

7 Zd˘razÚujÌcÌ p¯ÌËestÌ.

3 8 .  V L A S T N I C T V Í
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Pozn·mka: Jak bude uvedeno d·le (kap. 55 bod 2 a 3), v jednom p¯ÌpadÏ
u pravideln˝ch sloves a ËastÏji u slab˝ch sloves m· imperfektum kratöÌ tvar.
P¯i vyj·d¯enÌ bezprost¯ednÌho z·kazu se laù pouûÌv· s tÌmto kratöÌm tvarem
imperfekta ñ pokud existuje.

C V I Č E N Í  1 2

UpozornÏnÌ: Plur·l od hz!h§ Ñbylì je Wzh§ Ñbyliì i Ñbylyì.
Plur·l od hz?h.zI Ñbudeì je Wzh.zI Ñbudouì. PodobnÏ
plur·l od ha§r! ÑvidÏlì je War! ÑvidÏliì i ÑvidÏlyì a
plur·l od ha,r:zI Ñbude vidÏtì je War:zI Ñbudou vidÏtì.

znIaä zmi (2) -znIP§=la, -znIP§ Aazbin: hv,mo=la, -zhil/aë rB,DI (1)

•B. (3) rúùn«!í zkinOa§w: ‹hY?hù lAdG!hù -ú§B§ lvom.a, zKi zbia§=tzBe=hmùW
qd?c, ÉB. zMiúù=ta, jPov.ti hT§aùw: ‹laer!f.zI=lúù øl,m,Él. zTir:xù ÉB§
hz?h.zI qd?c,É=jPùv.mi (4) •zéh,l/aë hwhz ‹zkinOa§ qzDIcù zKi ‹jP§v.mib.W
=zven:aù=la, •t.ao xùle|vo zn¬In:hi (5) -k,l§ +tenO zkinOa§ rv,aä šr?a§ÉB§ -k,l§
rmov. (6) •zr?íb§D:=la, Wúm.v.zI al/ zKi zTiú.dÈÉz! znIaäwÈ ‹taOYhù rzúih§
=ta, Wrk.yI (7) •zéh,l/aë hwhzlù -AZhù vAdq§ zKi ‹tB§Vùhù=-Az=ta,
qd?c,É qd?c,É (8) hv,mo=dzÈB. znÈzsi=rhù=lúù -k,l§ +tùn! rv,aä hwhz=trÈAT
zKi ‹hL,aeÉh§ -zMiúùh§á=-úi tzrIB. trok.ti al/ (9) znIa«§á qzDIcù zKi ‹ìDor:Ti
=+mi Wac.z!í zKi -zvin!aäh§á=zrExäaù Wpd:rI (10) Wfú§ znÈzúeB. úrÈh§=ta,

4 1 .  Z Á P O R N Ý  R O Z K A Z  N E B O L I  Z Á K A Z

soud; pr·vo, v˝nos jP§v.mi
soudil, stÌhal soudnÏ jpùv§
spravedlnost qd?cÉ,
pravda tm,aë
sobota tB§vù

tv·¯ (pl.) -znIP§
p¯ed (tj. p¯ed tv·¯Ì) =znEp.li
p¯ede mnou znÈp§l.
(pro)n·sledoval ìdÈr!
stÌhal koho, hnal se za, öel za nÏk˝m zrExäaù ìdÈr!
tÈû prost¯ednictvÌm MojûÌöe hv,mo=dz"B.

1 Tvar v pauze.
2 hNEhi p¯ijÌm· p¯Ìpony: mÌsto znIN:hi je znIn:hi (takÈ zNIN?|hi a znI N( Ehi) Ñhle, j·ì, •N:hi Ñhle, tyì.

ZatÌmco perfektum je tvo¯eno p¯Ìponami, imperfektum se tvo¯Ì p¯edponami
a p¯Ìponami. To lze  vysvÏtlit tak, ûe v perfektu je ukonËen˝ dÏj povaûov·n za
hlavnÌ myölenku (a proto je uveden d¯Ìve) a jeho provedenÌ je up¯esnÏno
z·jmennou Ë·sticÌ (tj. vlastnÌkem Ëinnosti), kter· n·sleduje. V imperfektu ñ
neukonËenÈm dÏji ñ se naopak vlastnÌk Ëinnosti zd· b˝t hlavnÌ myölenkou
(vyj·d¯eno d¯Ìve) a dÏj je pouze up¯esnÏnÌm z·mÏru jednajÌcÌho.

P¯edpony imperfekta jsou ntza (pro zapamatov·nÌ slouûÌ slovo +t§zae
Ñpevn ,̋ st·l ,̋ trval ,̋ se st·le tekoucÌ vodouì). Jejich pouûitÌ pro jednotlivÈ oso-
by, ËÌsla a rody je patrnÈ z uvedenÈ tabulky. Plur·l m. konËÌ na W, pl. f. na hn!:

Jen ze souvislosti lze rozeznat 3. os. sg. f. od 2. os. sg. m. a 3. os. pl. f. od
2. os. pl. f.

40. ROZKAZOVACÍ ZPŮSOB

RozkazovacÌ zp˘sob je nejkratöÌm tvarem slovesa a vypad· jako imperfektum
bez p¯edpony:

41. ZÁPORNÝ ROZKAZ NEBOLI ZÁKAZ

Z·porn˝ rozkaz neboli z·kaz se vyjad¯uje zn·m˝m ÑNebudeö Öì, ÑNebude-
te Öì, tj. pomocÌ z·porky a imperfekta; nikdy se neuûÌv· rozk. zp˘sobu.

ÑNebudeö (m.) st¯eûitì je
1. rm/v.Ti al/ pro trval˝ z·kaz, a
2. rm/v.Ti laù pro bezprost¯ednÌ z·kaz (teÔ).

40.1 VzniklÈ z zrIm.v. a Wrm.v.; to vysvÏtluje vynech·nÌ däæëš nap .̄ u Wpd:rI (pozn. v kap. 8.1).
40.2 VzniklÈ z zjip.v. a Wjp.v..

3 9 .  I M P E R F E K T U M  P R AV I D E L N Ý C H  S L O V E S

3. os. sg. m. rmov.zI
2. os. sg. m. rmov.Ti
3. os sg. f. rmov.Ti
2. os sg. f. zrIm.v.Ti

3. os. pl. m. Wrm.v.zI
2. os. pl. m. Wrm.v.Ti
3. os. pl. f. hn!r:moÉv.Ti
2. os. pl. f. hn!r:moÉv.Ti

st¯ez (m.) rm/v.
st¯ez (f.)  «zrIm.vi
st¯ezte (m.)  «Wrm.vi
st¯ezte (f.) hn!r:m/Év.

suÔ (m.) jpov.
suÔ (f.)  ¬zjip.vi
suÔte (m.)  ¬Wjp.vi
suÔte (f.) hn!j.poÉv.
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42. INFINITIVY

V hebrejötinÏ jsou dva in†nitivy:
1. samostatn˝ in†nitiv: rAmv§, jApv§ a
2. v·zan˝ in†nitiv: rm/v., jpov..
In†nitiv je slovesnÈ podstatnÈ jmÈno (Ëesky nap .̄ vidÏnÌ, cestov·nÌ atd.).
1. Samostatn˝ in†nitiv m· ve vÏtÏ tuto ˙lohu:

st¯eûil rmùv§ opravdu (peËlivÏ) st¯eûil, doslovnÏ Ñst¯eûenÌm st¯eûilì rmùv§ rAmv§
(st·le) st¯eûil rAmv§ rmùv§

bude st¯eûit rm/v.zI bude opravdu (peËlivÏ) st¯eûit rm/v.zI rAmv§
bude (st·le) st¯eûit rAmv§ rm/v.zI

Samostatn˝ in†nitiv, bezprost¯ednÏ p¯edch·zejÌcÌ urËit˝ slovesn˝ tvar, vy-
jad¯uje zd˘raznÏnÌ (opravdu, vskutku, jistÏ, pevnÏ, nynÌ uû, [teÔ] tedy, zcela),
a pokud bezprost¯ednÏ n·sleduje po urËitÈm slovesnÈm tvaru, vyjad¯uje trv·nÌ1.

2. V·zan˝ in†nitiv s p¯edloûkou l vyjad¯uje totÈû co Ëesk˝ in†nitiv2: rm/v.li
Ñst¯eûitì (srov. angl. Ñto keepì nebo nÏm. Ñzu h¸tenì), lvom.li Ñvl·dnoutì,
jPov.li Ñsouditì3.

Pozn·mka: Je-li t¯etÌ z·kladov· souhl·ska laryng·la (jako úmùv§ Ñslyöelì),
majÌ pod nÌ oba in†nitivy (úùAmÉv§ a úùm/Év.) vplÌûenÈ pa¿a³ (kap. 12.4).

43. TÁZACÍ hä

Jednoduch· ot·zka je uvedena p¯edponovou Ë·sticÌ hä (Ñzda?, coû?ì):
St¯eûil jsi T§r:mùÉv§ Coû jsi st¯eûil, st¯eûil jsi? T§r:mùÉv§hä
Nest¯eûil jsi T§r:mùÉv§ al/ Nest¯eûil jsi?, Coû jsi (snad) nest¯eûil? «T§r:mùÉv§ al/hä
Existuje vzE Existuje? vzEhä

42.1 Samostatn˝ in†nitiv se nÏkdy uûÌv· pro vyj·d¯enÌ rozkazovacÌho zp˘sobu.
42.2 UûitÌ v·zanÈho in†nitivu je uvedeno v kap. 60.
42.3 Z v·zanÈho in†nitivu jpov. s p¯edloûkou l vznikne jPov.li. P m· nynÌ slabÈ däæëš – šÊwä’
je nÏmÈ (kap. 8.1). K tÈto zmÏnÏ doch·zÌ jen u p¯edloûky l, protoûe toto spojenÌ se povaûuje
za jedinÈ slovo. S p¯edloûkou b vöak vznikne jpov.Bi ñ šÊwä’ je znÏlÈ.
43.1 al/hä se Ëasto p¯ekl·d· Ñp¯ece, snad, zajistÈ, jistÏì. T§r:mÉùv§ al/hä m˘ûe znamenat ÑP¯ece,
jistÏ, Ö jsi st¯eûil!ì, jako oËek·v·nÌ kladnÈ odpovÏdi.

al/ zKi ‹húor:Pù=la, -zkia§l.mù Wxl.v.Ti=laù (11) hr!B§ád:Mihù rzúih§
‹qzDICùhù=ta, -zpid:roh§ -k,l§ zAa (12) laer!f.zI=túùWvz: -zIrÈÉc.mib.
Atao rKoy:ti zKi -d!a§=+B,=hmù (13) -k,B§ +zae hwhz=taùr:z Iw :
Wzh.zI al/ (15) tm,aëB, Atao Wdb.úiw: ha§r:zIB. hwhz=znEp.li Wdm.úi (14)

=zme=ta, -k,znEp.li -zhil/aë trÈK§ (16) z®n!ípª§l. -zrIxeaä -zhil/aë •l.
-k,t.a, rmov.zI aWhw: -k,znEp.li zkia§l.mù=ta, xùle|vo zkinOéa§ (17) rh§N!hù
‹zMiúù +zbeW znIzBe ‹-̄zImùÉV§hù ‹Wjp.vi (18) -zkil.ho -T,aù rv,aä ør?D\?Bù
hú§v§r:h§á rzúih§=ta, jPov.a, aWhhù -AZBù (19) šr?a§áB§ qzDIcù +zae zKi
-h,l§ zAa (21) tm,aëw? qd?c,É zjiP§v.mi (20) jP§v.mi HB§ +zae zKi ‹taOYhù

hwhz=-veb. War:q.ti hM§l§| -zrIm.aoh§

1. Ty, Pane, mÏ budeö st¯eûit ode vöeho zla, vûdyù jsem chodil p¯ed tebou
ve spravedlnosti a (doplÚte Ñvì) pravdÏ. ñ 2. Toto jsou v˝nosy (= soudy), kterÈ
dal MojûÌö syn˘m Izraele na SinajskÈ pouöti. ñ 3. SuÔ mÏ spravedlivÏ (= ve
spravedlnosti), vûdyù jsem spravedliv .̋ ñ 4. MÏjte na pamÏti slova mÈho z·kona
a zachov·vejte mou smlouvu po vöechny dny, kdy (= kterÈ) (budete) v zemi,
kterou v·m d·v·m. ñ 5. Ty budeö vl·dnout nad tÌmto lidem spravedlivÏ  jako
tv˘j otec p¯ed tebou. ñ 6. Kdo jsem j·, ûe bych mÏl soudit (= budu soudit) tv˘j
lid? ñ 7. ProË, Hospodine, mÏ chceö (= budeö) pron·sledovat ve dne (doplÚte
Ñaì) v noci? ñ 8. ÿeknÏte: ÑNenÌ (nikdo tak) svat˝ jako Hospodin, n·ö B˘h, kter˝
sÌdlÌ v nebesÌch a vl·dne nad (tÏmi) lidsk˝mi syny spravedlivÏ.ì ñ 9. Tv˘j z·kon
je pravda a tvÈ slovo je pravda. ñ 10. ÿekli muûi toho mÏsta Jakubovi: ÑUzav¯i
smlouvu mezi tebou a n·mi, mezi sv˝mi syny a naöimi syny.ì ñ 11. P¯ipomeÚ si
ten den, kdy (= kter˝) jsi st·l na ho¯e Sinaj p¯ed Hospodinem, sv˝m Bohem. ñ
12. SynovÈ Izraele uchov·vali sobotu (den sobotnÌ) po vöechny dny toho proroka.
ñ 13. Slyö (f.) slovo Hospodinovo, kterÈ mluvil, dcero izraelsk·. ñ 14. Budeö
hn·t zlovolnÌky do podsvÏtÌ (akuz. konc.), ale ty, kdo tÏ majÌ na pamÏti6, zachov·ö.
ñ 15. Jedno pr·vo budeö mÌt (= bude tobÏ) pro dobrÈ  a pro zlÈ. ñ 16. Tak pravil
Hospodin: ÑNebudeö vl·dnout nad Izraelem, neboù jsi zl˝ v oËÌch Hospodi-
nov˝ch.ì ñ 17. NestÌhej (= neûeÚ se za) ty muûe, neboù  jsou v hor·ch.
3 Tvar v pauze.
4 Viz slovnÌ z·sobu cv. 12. V Ex 20, 3 i Dt 5, 7 je zní !P§=lúù a sloveso v sg. ñ vysvÏtl. p¯ekl.
5 Vokativ je zde vyj·d¯en Ëlenem.
6 Pouûijte p¯ÌËestÌ pl. m. se Ëlenem.

4 1 .  Z Á P O R N Ý  R O Z K A Z  N E B O L I  Z Á K A Z
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hT§aù +joq§ -ai ‹øl,M,Éhù=la, laeWmv. rmùa§ (14) úr!í -k,b§ hz?h.zI
rv,aä=lK§=ta, -k,znEzúe War! (15) hT§a§á laer!f.zI=vaOr zKi rkoy: •zn?|zúeB.
bqoúäzÈ rmùa§ (16) hY?hù lAdG!hù rB§d:MibùW -zIrÈÉc.miB. hwhz -k,l§ hf§ú§
al/hä (17) ø¯M§áúi zTid:bùÉú§ hN!jùQ.hù •T.Bi lxer!b. al/hä ‹+b§l§=la,
hM§l§|w: ‹•M.úi rv,aä +aOClù -zimùÉW lAdG! rh§n! -v§w: •zn?|p§l. šr?a§Éh§=lk§

•zn?zbeW znIzBe -Alv§ hz?h.zI al/

1. Kr·l öel k prorokovi dot·zat se skrze6 slovo BoûÌ. ñ 2. ÿekla mu (wzl§ae ñ
viz kap. 47, nebo viz vysvÏtl. 17.1) ta ûena: ÑCoû jsem û·dala syna od Hospodina?
Vûdyù mi ho vzal.ì ñ 3. MÏjte pevnÏ (s. inf.) na pamÏti vöechno7, co v·m uËinil
egyptsk˝ kr·l farao (slovosled). ñ 4. Opravdu jsem slyöel, ûe nenÌ (nikdo) jako
ty v celÈ zemi, kdo by znal (= zn·) slovo Hospodinovo. ñ 5. Coû nem·ö syna,
kter˝ by vl·dl (= bude vl·dnout) mÈmu lidu? ñ 6. Zeptal se Jakub mÌstnÌch lidÌ
(= muû˘), kte¯Ì tam byli: ÑZn·te (pf.) L·bana?ì ñ 7. Vöichni synovÈ Izraele
p¯iöli do svatÈho mÏsta, aby si zvolili (= zvolit pro sebe) kr·le jako vöechny
n·rody (pl. od lid) zemÏ. ñ 8. NynÌ uû (s. inf.) vÌm, ûe Hospodin je s tebou a ûe
odstoupil ode mne. ñ 9. Coû jsme ti neslouûili v pravdÏ: proË n·s chceö zahnat
do podsvÏtÌ? ñ 10. IzraelötÌ zvÏdovÈ byli malÌ v oËÌch lidu (pl.) Kana·nu, protoûe
oni byli lidÈ (= muûi) velmi velicÌ. ñ 11. Dnes p¯iöel Hospodin soudit sv˘j lid.
ñ 12. ÿekli ti muûi Josefovi: ÑSen jsme mÏli (= snili) jednÈ noci (= v jednu
noc), j· a ( w! ñ viz kap. 21.7) on.ì ñ 13. Jestliûe budeö opravdu zachov·vat m·
p¯ik·z·nÌ a slova mÈho z·kona budeö mÌt na pamÏti, pak (= hle) budeö  vl·dnout
nad Izraelem v pokoji. ñ 14. Povede se dob¯e vöem (= budou mÌt pokoj ñ
kap. 38), kdo jsou s tebou v domÏ, ûes zachovala naöe slovo. ñ 15. Slunce d·v·
svÏtlo (tÏm) lidsk˝m syn˘m. ñ 16. Vöichni (ti) moud¯Ì (muûovÈ) si p¯iöli
poslechnout jeho slova (=ta,), neboù se rozöÌ¯ilo (= vyölo) jeho jmÈno po (= v)
celÈ zemi. ñ 17. Budete vÏrnÏ (= v pravdÏ) zachov·vat m· p¯ik·z·nÌ? ñ 18. Tv˘j
syn nebude vl·dnout nad m˝m lidem, neboù jsi mal˝ v oËÌch Hospodinov˝ch.

5 Tvar v pauze od •M.úi.
6 Viz vysvÏtl. 43.3.
7 Viz vysvÏtl. 33.10;  srov. vysvÏtl. 38.5.

4 3 .  TÁ Z A C Í  hä

P¯ed jednoduch˝m šÊwä’ m· tato Ë·stice tvar hù: VÌte? (m.) -T,ú.dÈz:hù a
stejnÏ tak p¯ed laryng·lami: NenÌ? +zaehù, Nejsi? (m.) hT§aùháù s v˝jimkou, kdy
laryng·la m· qämeº ñ tehdy je to tvar h, jako nap .̄ Je mocn˝? aWh -Wcú§há,.

C V I Č E N Í  1 3

Al hz!h§ rv,aä vzai=lk§w: ‹-ú§h§=ta, jPov.li hr!zúiÉh§ laeWmv. aB§ (1)

aB§ ‹hú§v§r:h§á rzúih§=zven:aù Wrm.a§á (2) azbiN!hù=la, ølùh§ jP§vmi=rbùD:
bqoúäzÈ rmùa§ (3) Wnt§áao jPov.zI jApv§ hNEhiw: WnrEÉzúi=la, hY?hù vzaih§
lAvm§hä T§m.l(!x§ rv,aä hY?hù -Alxähù=hm§ ‹+j§Q§hù AnB. ìseAz=la,
-Alv§=tzrIB. tArk.li +úùnÈ|k.=zrEú§meá -zkia§.l.mù WaB§É (4) WnB§á lvom.Ti
‹øvezail. -Alv§hä ‹øl§ -Alv§hä ‹azbiN!hù Ht§ao laùv§ (5) laer!f.zI=-úi
-AZBù lvom.li -zImùÉV§Bù vm,V,Éhù=ta, -zhil/aë +tùn! (6) rúùN!ílù -Alv§hä
‹ATv.ai lxer!=la, bqoúäzÈ rmùa§ (7) hl§z:L§áBù lvom.li -zbik§AKhù=ta,w:
rKoy:Ti rAky! (8) +Be øl§ +tùn! al/ rv,aä zkinOa§ -zhil/aë txùtùÉhä
‹-h,zbiaä=la, bqoúäzÈ=znEb. Wrm.a§á (9) Atao rmov.li tB§Vùhù=-Az=ta,
ba§ -k,l§ vzEhä ‹-zIrÈÉc.mi=šr?a,B. lveMohù vzaih§ Wnt§Éao laùv§ lAav§
laer!f.zIB. -zhil/aë +zaehù ‹+úùnÈ|k.=zhel/aBªe laov.li -T,x.lùv. hM§l§| (10)

dmùú§ (12) hwhzlù hY?hù -AqM§hù vAdq§ zKi zTiú.dÈÉz! ú®ùAdÉz! (11)

-zhil/aë=zrEb.DI=ta, ú®ùmoÉv.li +joq§=dúùw: lAdG!mi znÈzsi=rhù=lúù -ú§h§=lK§
al/ ‹tm,aëb, Wrm.v.ti ztùAc.mi=ta,w: zliAqB. Wúm.v.Ti ú®ùAmÉv§ -ai (13)

2 Tento plur·l se zpravidla pÌöe jednoduöe tAc.mi (micwô¿ ñ w je souhl·ska) namÌsto tAwc.mi.
3 B. laùv§ Ñdotazoval se skrze koho, coì znamen· Ñû·dal vÏötbu skrze koho, coì .
4 VöimnÏme si vplÌûenÈho pa¿a³ pod koncovou laryng·lou.

4 3 .  TÁ Z A C Í  hä

p¯Ìkaz, p¯ik·z·nÌ hw!c.mi
p¯Ìkazy tAc.m¬i
snil, mÏl sen -lùx§

mÌr, pokoj -Alv§
slunce vm,vÉ,
jestliûe, zda -ai

vede se dob¯e (komu) (l.) -Alv§
mal˝ +j§q§ ‹+joq§
mal· hN!jùq.
malÌ, malÈ tANjùq. ‹-zNIjùq.
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Je-li laryng·la uprost¯ed segolata, nap .̄ ve slovÏ rúùn|È Ñchlapecì, pÌöe se pa¿a³
nejen pod laryng·lou, ale i p¯ed nÌ (namÌsto r°ú,n?|). ÑJeho chlapecì je ArúänÈ,
Ñtv˘j (m.) chlapecì •r:úùnÈ atd.

2. Protoûe v˝öe uveden· podstatn· jmÈna s laryng·lou (a nÏkter· dalöÌ ñ viz ta-
bulky na konci knihy) nemajÌ pomocnou samohl·sku sÊæôl, je ot·zkou, zda pro nÏ
pouûÌvat termÌn segolatum. »inÌme-li tak, musÌme mÌt na pamÏti tuto skuteËnost.

3. Od tvar˘ v tabulce existujÌ nÏkterÈ odchylky. T̄ i nejËastÏji se vyskytujÌcÌ
jsou dg?B,É Ñpl·öùì, qd?c,É Ñspravedlnostì a rb,q,É Ñhrobì, kterÈ pravdÏpodobnÏ
poch·zejÌ z p˘vodnÌch tvar˘ d:g:Bi, q.d:ci a r:b.qi, neboù s p¯Ìponami sg. majÌ
tvary zDIg:Bi, •D:g:Bi, zqid:ci, zrIb.qi atd. a v·zan˝ stav pl. je zdEg:Bi, zrEb.qi atd.

4. Pozn. p¯ekl.: KonËÌ-li segolatum souhl·skou bÊæa‡ kÊfa¿, m· tato v sg. i
du. (po nÏmÈm šÊwä’) däæëö. Avöak v pl. segolat, kde nÏmÈ šÊwä’ je na mÌstÏ
p¯ejatÈ samohl·sky (viz pozn. v kap. 8.1), däæëö nenÌ.

45. tae –„s“

ExistujÌ dva typy tae majÌcÌ r˘zn˝ p˘vod. Jedno tae uv·dÌ urËit˝ p¯edmÏt
(kap. 27); ve tvaru tao je s p¯Ìponami ztiao Ñmneì, •t.ao Ñtebeì (m.) atd. (viz kap.
28). DruhÈ tae se ve v˝znamu Ñsì, Ñspolu sì1 vyskytuje ve tvaru Tai s p¯Ìponami:

UpozornÏnÌ: PeËlivÏ rozliöujte mezi ztiao, •t.ao Ñmneì, Ñtebeì (m.) atd. a zTiai,
•T.ai Ñse mnouì, Ñs tebouì (m.).

4 4 .  S E G O L ATA

44.6 Jelikoû se samohl·ska nezmÏnila, z˘st·v· p˘vodnÌ tvar.
45.1 V Gn 17, 21 m˘ûeme najÌt oba typy tae v jednom p˘lveröi:

qx§c.zI=ta, -zqia§ ztizrIB.=ta,w:   Ñale svoji smlouvu uzav¯u s Iz·kemì.

PrvnÌ =ta, je oznaËenÌ urËitÈho p¯edmÏtu, zatÌmco druhÈ znamen· Ñsì.
45.2 VysvÏtl. p¯ekl.: V pauze je •T% §ai, podobnÏ jako øl%§ ñ viz vysvÏtl. 58.9.

44. SEGOLATA

Podstatn· jmÈna typu  øl,m,É Ñkr·lì rp,seÉ Ñknihaì vd?qoÉ ÑsvatynÏì

se vyvinula z p˘vodnÌch tvar˘1: ý.l.mù r:p.si v.d:q§.
Ty nejd¯Ìve p¯ijaly samohl·sku sÊæôl2: øl,mùÉ rp,si vd?q§É (qÛdeö).

V dalöÌm kroku se zmÏnily na klasick˝ tvar: øl,m,É rp,seÉ vd?qoÉ (qüdeö).

Protoûe tento typ podstatn˝ch jmen p¯ibÌr· pomocnou samohl·sku sÊæôl,
naz˝v·me jej segolatum. Z n·sledujÌcÌ tabulky je patrnÈ, ûe p˘vodnÌ tvary
p¯eûÌvajÌ v singul·ru s p¯Ìponami (v plur·lu srov. pozn·mku 4):

1 Tvary s archaick˝mi p·dov˝mi koncovkami (viz kap. 35) znÏly malku, malk i a malka,
sifru, sifr i, sifra atd. Kdyû p·dovÈ koncovky zanikly, tvary malk, sifr atd. z˘staly.
2 Tato zmÏna je z¯ejm·.
3 S qämec ³äþûf: qo‡-šå atd. a podobnÏ zliúöP§ (po‘Õ-lå), pøíp. zliúöéP§ (po-‘Õlå); srov. vysvìtl. 7.1.
4 Bez Ëlenu je p¯ekvapivÏ -zvid!q á§ (qo‡äšåm); proti oËek·v·nÌ je tÈû qo‡äšaj mÌsto zvùd!q ö
(qÕ‡ä-šaj) a qo‡äšêchä mÌsto •zv,d!q ö (qÕ‡ä-šê-chä). •l.ú§éP§ ñ viz tab. 13.4b ñ je ovöem po-‘o-lÊchä.
5 Pozorujte, jak se tÏûkÈ p¯Ìpony -h, a -k, opÏt p¯ipojujÌ k v·zanÈmu stavu.

Pozn·mky:
1. Jestliûe poslednÌ pÌsmeno segolata je laryng·la, bude tvar nap .̄ úrÈy?|

Ñsemenoì mÌsto úr?y?|, neboù laryng·ly p¯ed sebou d·vajÌ p¯ednost samohl·sce
pa¿a³ (kap. 12.3). Z p˘vodnÌho ú.r:yÈ vznikl s p¯Ìponami sg. tvar zúir:yÈ, •úär:yÈ.

singul·r

plur·l

kr·l (s. st.) øl,m,É
kr·l (v. st.) øl,m,É
m˘j kr·l zKil.mù
tv˘j (m.) kr·l •K.l.mù
atd.

kr·lovÈ (s. st.) -zkil§m.
kr·lovÈ (v. st.) zkel.mù
mÌ kr·lovÈ zkùl§m.
tvÌ (m.) kr·lovÈ •zk,Él§m.
vaöi (m.) kr·lovÈ -k,zkel.m̄ù
atd.

svatynÏ (s. st.) vd?qoÉ
svatynÏ (v. st.) vd?qoÉ
m· svatynÏ zvid:qª§
tv· (m.) svatynÏ •v.d:q§ª
atd.

ty svatynÏ -zvid!QÖhù®
svatynÏ (v. st.) zved:q§ª
mÈ svatynÏ zvùd!q á§®
tvÈ (m.) svatynÏ •zv,Éd!q á§®
vaöe (m.) svatynÏ -k,zved:q§¯
atd.

kniha (s. st.) rp,seÉ
kniha (v. st.) rp,seÉ
m· kniha zrIp.si
tv· (m.) kniha •r:p.si
atd.

knihy (s. st.) -zrIp§s.
hnihy (v. st.) zrEp.si
mÈ knihy zrÈp§s.
tvÈ (m.) knihy •zr?|p§s.
vaöe (m.) knihy -k,zrEp.s̄i
atd.

 ª
,

se mnou zTiai
s tebou (m.) •¬T.ai
s tebou (f.) øT§ai
s nÌm ATai
s nÌ HT§ai

s n·mi WnT§Éai
s v·mi (m.) -k,T.ai
s v·mi (f.) +k,T.ai
s nimi (m.) -T§ai
s nimi (f.) +T§ai
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taOy -GÈ ‹qd?c,ÉB. zMiúù=ta, jPov.li zNIM,Émi hm§k.x§ T§l.aùÉv§ zKi ‹-AlxäBù
daom.=dúù znÈzúeB. zNIM,Émi T§l.aùÉv§ rv,aä rb§D!hù bAj zKi •l. hn!Wtn:
rv,aä -zrIú§éh,=+miW Atzbe=zdEb.úùmeá -zvin!aä -h§r!b.aù ATai xqÈl§ (7)

-zkil§M.hù zrExäaù ìdÈr! aWhhù hl§z :Lù |bùW ‹ATai tzrIb. Wtr:K§ á
‹Wúm°.v.zI al/w: -h,l§ -zInÈ|y:a§ ‹+b,a,Éw! šúe hM§heÉ -zMiúùh§á=zhel/aë (8)

tm,aë ztir!Atw: qd?c,É=zker:DÈ zkùr!D: (9) Wa°r:zI al/w: -h,l§ -zInÈ|zúe
hNEhi ‹azbiN!hù=la, ha§r:q!í -zaizbiN:hù=znEb.=zveN:mi txùaù hV§aiw: (10)

Wbt.Ki (11) zn!íb§l.W zlio rb§D! zTiai +zae tzIBùÉbùW ‹tme zvizai •D:b.úù
-k,znEB. -b§ War:q.zIw: tAlAdG: -znIb§aä=lúù hL,aeÉh§ -zrIb§D:hù=ta,
-zmiZ!hùw: (12) +DEr:ZÈhù=zme=ta, -k,znEp.li hwhz trÈK§ zKi -k,znEb.=znEb.W
=zrEb.dIw: hmol/v. hf§ú§ rv,aä lkow: (13) hM§heá vd±?qoÉ=zmez: hL,aeÉh§
Wnr²:kùÉy! (14) laer!f.zI=zkel.mù=rp,seB. -zbiWtK. -he al/(hä Atm§k.x§
-zrIWmv. hL,aeÉh§ -zrIp§S.hùw: (15) -zIr!íc.mib. Wnl.kùa§ rv,aä WnmeÉx.lù=ta,
arEqo zkinOa§ rv,aä rb§D!hù=ta, Wúm.vi (16) øl,M,áhù=lkùzheB. hM§heÉ
=lK§=ta,w: tAc.Mihù=lK§=ta, rp,SeÉBù øl,M,Éhù ar!q§ (17) -k,znEy:a§b.

-zjiP§v.Mihù
1. Pamatuj na mne, Hospodine, m˘j Boûe, neboù jsem tv˘j sluûebnÌk a tvÈ

slovo je se mnou cel˝ den. ñ 2. Zapsal prorok vöechny tyto vÏci do svÈ  knihy,
neboù ¯ekl: ÑNaöi synovÈ a synovÈ naöich syn˘ v nÌ budou ËÌst vöechno, co vidÏly
naöe oËi.ì ñ 3. Lid hlasitÏ volal: ÑHospodin dal do naöich rukou9 toto mÏsto a jeho
kr·le.ì ñ 4. FaraÛnovi sluûebnÌci ̄ ekli: ÑToto je ruka BoûÌ.ì ñ 5. Cesty zlovoln˝ch
vedou (=jsou) do podsvÏtÌ, ale (= a) spravedlivÌ uvidÌ svÏtlo dne. ñ 6. SynovÈ
Izraele vzali (doplÚte  Ñzì) kamenÌ toho mÌsta a poloûili je do Jord·nu. ñ 7. Ty,
Hospodine, d·v·ö  vöemu tvorstvu (= tÏlu) jeho chlÈb. ñ 8. Sv˝ma uöima jsme
slyöeli slova BoûÌ p¯ich·zejÌcÌ z nebes. ñ 9. B·zeÚ Hospodinova je cesta moudrosti
a slova jeho z·kona jsou spravedlnost a pravda. ñ 10. Coû nevÌö, ûe ti (= muûi), kte¯Ì
tÏ pron·sledovali v EgyptÏ, jsou mrtvÌ? ñ 11. »etl prorok p¯ed lidem slova zapsan·

4 6 .  T R P N É  P Ř Í Č E S T Í

6 Imperfektum znaËÌ pokraËov·nÌ a trv·nÌ, takûe tu lze p¯eloûit p¯Ìtomn˝m Ëasem.
7 Ñdny svatostiì, tj. Ñsv·tkyì; viz kap. 63.
8 Viz vysvÏtlivku 30.3.
9 P¯eloûte singul·rem.

1 VysvÏtlivka p¯ekladatele: OpÏt jde o pojem hebrejskÈ mluvnice; v ËeötinÏ mu odpovÌd·
buÔ trpnÈ p¯ÌËestÌ (Ñst¯eûenì), nebo zase p¯ÌdavnÈ jmÈno slovesnÈ (Ñst¯eûen˝ì). V Ëesk˝ch
uËebnicÌch nÏmËiny se uûÌv· pojem p¯ÌËestÌ minulÈ. Viz tÈû vysvÏtl. 34.1.
2 TakÈ Ñsvolalì nebo Ñnazvalì, podle souvislosti; la, ar!q§ oznaËuje modlitbu ñ Ñvolal kì.
3 Viz vysvÏtl. 33.4.
4 Ñpodle vöeho, coì.
5 Z v˝kladu o imperfektu v kap. 39 je z¯ejmÈ, ûe je-li 3. os. sg. m. (od hz!h§) hz?h.zI, bude
2. os. sg. m. hz?h.Ti.

46. TRPNÉ PŘÍČESTÍ

TrpnÈ (pasivnÌ) p¯ÌËestÌ1 (lat. participium passivum) se ̄ ÌdÌ stejn˝mi z·sadami
jako p¯ÌËestÌ ËinnÈ (aktivnÌ). Pro rmùv§ m· tuto formu:

maskulinum femininum

sg. st¯eûen, st¯eûen˝ rWmv§ sg. st¯eûena, st¯eûen·  hr!Wmv.
pl. st¯eûeni, st¯eûenÌ -zrIWmv. pl. st¯eûeny, st¯eûenÈ  tArWmv.

Tedy Ñto slovo je dodrûov·noì se ¯ekne rWmv§ rb§D!hù, Ñto dodrûovanÈ slo-
voì se ¯ekne rWmV§hù rb§D!hù (viz kap. 34).

Pozn·mka: Je-li t¯etÌ hl·ska slovesa laryng·la (nap .̄ údÈz! Ñznalì), vplÌûÌ se
pod ni pa¿a³: úùWdÉz! Ñzn·m, zn·m˝ì (viz kap. 12.4).

C V I Č E N Í  1 4

-h§r!b.aù ac§z! (2) •AmíK§ +zaew: ztªiú§Wvz:=zhel/awE zKil.mù aWh hT§aù (1)

lveMohù ADb.úùl. øl,M,Éhù ar!q§ (3) hwhz=rbùd:Ki Acr:aùmeáW wzbia§=tzBemi
hr!AThù=rp,seB. bWtK§h®ù=lk§K. laer!f.zI=znEb. Wfú§ (4) Al rv,aä=lk§B.
hT§aùw: ‹tme zDIb.úù hv,mo (5) -ú§h§=znEy:a§B. -zaizbiN:hù War:q!í rv,aä
hmol/v.=la, hwhz rmùa§ (6) hv,mo txùTùÉ laer!f.zI=lúù vaOrl. h̄z?h.ti

k·men +b,aÉ,
kameny -znIb§aä
ucho +y?aoÉ
uöi (du·l) -zIn|Èy:a§

otrok, sluûebnÌk db,úÉ,
otroci, sluûebnÌci -zdIb§úä
Jord·n +DEr:zÈ
moudrost hm§k.x§

poloûil -f§
psal btùK§
volal (na)2  (l.) ar!q§
Ëetl (v) (B.) ar!q§
mrtv˝ tme
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2. PodobnÏ se chov· p¯edloûka txùTÉù Ñpod, za, mÌstoì: zTùx.Tù Ñpode mnou,
za mÏ, mÌsto mÏì, •zT,Éx.Tù Ñpod tebou, mÌsto tebeì atd.

48. KOHORTATIV, JUSIV

Existuje rozöÌ¯enÌ imperfekta, kterÈ znamen· zd˘raznÏnÌ nebo ˙silÌ.
1. V 1. os. se naz˝v· kohortativ (z lat. cohortativus), kter˝ vznik· tak, ûe k 1. os.

imperfekta p¯id·me koncovku h  §. Je-li bÏûnÈ imperfektum rmov.a, Ñbudu st¯e-
ûitì, je kohortativ hr!m.v.a, Ñchci st¯eûit, aù st¯eûÌm, kÈû bych st¯eûilì. PodobnÏ
v plur·lu rmov.nI Ñbudeme st¯eûitì, ale kohortativ je hr!m.v.nI Ñst¯eûme, aù st¯eûÌmeì.

2. Kohortativu odpovÌd· d˘razn˝ rozkazovacÌ zp˘sob, kter˝ takÈ m· kon-
covku hÊ§,  ale p¯idanou k rozkazovacÌmu zp˘sobu 2. os. sg. m. ObyËejn˝
rozkazovacÌ zp˘sob rmov. Ñst¯eûì, vypad· se zd˘razÚovacÌ koncovkou  hr!m.v§
(šomrä²)Ñst¯eû po¯·dnÏ, tak st¯eûì.

3. Imperfekta se pouûÌv· Ëasto jako jusivu (coû je tvar vyjad¯ujÌcÌ nep¯Ìm˝
rozkazovacÌ zp˘sob nebo vybÌdnutÌ ke 3. os. Ñaù, nechù, kÈûì atp., ale i nap .̄ Ñaù
ho nechajÌì, viz ËeskÈ cv. 38.2 ñ pozn. p¯ekl.), ale kdekoliv m˘ûe b˝t poslednÌ
samohl·ska zkr·cena, tam takÈ zkr·cena je1: øl,MÉ,hù jPov.zI znamen· norm·lnÏ
Ñkr·l bude souditì, v jistÈ souvislosti to vöak m˘ûe b˝t i Ñaù kr·l soudÌì.

C V I Č E N Í  1 5

+úùnÈ|k.=zhel/aë hZEaù ‹hwhz=rbùD:=ta, laov.li zlùae T§x.lù|v§ hM§l§| (1)

vzaih§ Wnzle|ae rB,DI (2) -h,zaezbin: hZEaùw: •zm,Éz!=lK§ T§d:bùÉú§ rv,aä

4 7 .  P Ř E D L O Ž K Y  S  P Ř Í P O N A M I  P L U R Á L U

48.1 U pravidelnÈho slovesa je pouze jeden z tzv. kmen˘ (viz kap. 51) u imperfekta zkracov·n,
jde-li o jusiv (viz kap. 55.2), zatÌmco slab· slovesa b˝vajÌ zkr·cena u vÌce kmen˘.

mo¯e -z!
mo¯e (pl.) -zMizÈ
(pohansk˝) n·rod zAG
tÌseÚ, ˙zkost, tÏûkost hr!c§
s·m, jedin˝ dbùl.

j·, ty s·m, jedin˝ •D:bùl. ‹zDIbùl.
pro, kv˘li, aby +úùmÉùl.
kv˘li mnÏ, tobÏ •n:úùmùl. ‹znIúämùl.
kde? hZEaù
kraloval ølùm§

v knize z·kona, kter· (byla) v chr·mÏ. ñ 12. Ve svÈ moudrosti stvo¯il nebesa a zemi
a vöechno, co je na nich. ñ 13. ÿekli kr·lovÈ pohan˘: ÑJejich bohovÈ jsou bohovÈ
hor.ì ñ 14. Vaöi otcovÈ byli otroky faraÛna v EgyptÏ. ñ 15. Vöechny mÈ cesty jsou
zaps·ny v tvÈ knize p¯ed tebou a vöechno10 je ti zn·mo.

47. PŘEDLOŽKY S PŘÍPONAMI PLURÁLU

Ve slovÌËk·ch ke cviËenÌ 9 v kap. 33 byly pro p¯edloûku Ñza, poì uvedeny
dva tvary: rxùaù a zrExäaù. DelöÌ tvar se chov· jako v·zan˝ stav plur·lu, takûe
p¯Ìpony tÈto p¯edloûky jsou tytÈû, jakÈ p¯ipojujeme k plur·lu podstatn˝ch
jmen (viz pozn. 2 v kap. 36).

V b·snick˝ch knih·ch Bible majÌ p¯edloûky =la, Ñk, smÏrem do, protiì a
lúù Ñna, nadì Ëasto delöÌ tvary: zleaë a zleúä«; pracuje se s nimi stejnÏ. I k tÏmto
p¯edloûk·m se p¯id·vajÌ tytÈû p¯Ìpony jako k plur·lu podstatn˝ch jmen:

46.10 lKohù Ñcelekì. Viz vysvÏtlivku 33.10.
47.1 Srov. znEp.li Ñk tv·¯iì a znEzúel. Ñk oËÌmì s v˝znamem p¯edloûky Ñp¯edì.
47.2 la, se obvykle uûÌv· po slovesech pohybu a mluvenÌ.

4 6 .  T R P N É  P Ř Í Č E S T Í

k

la,¬ (v poezii zleaë)

ke mnÏ zlùae
k tobÏ (m.) •zl,|ae
k tobÏ (f.) øzIlù|ae
k nÏmu wzl§ae
k nÌ h§zl,|ae
k n·m Wnzl|eae
k v·m (m.) -k,zleaä
k v·m (f.) +k,zleaä
k nim (m.) -h,zleaä
k nim (f.) +h,zleaä

na

lúù (v poezii zleúä)

na mÏ zlùú§
na tebe (m.) •zl,|ú§
na tebe (f.) øzIlù|ú§
na nÏho wzl§ú§
na ni h§zl|,ú§
na n·s Wnzle|ú§
na v·s (m.) -k,zleúä
na v·s (f.) +k,zleúä
na nÏ (m.) -h,zleúä
na nÏ (f.) +h,zleúä

za, po

rxùaù nebo zrExäaù

za mnou zrÈxäaù
za tebou (m.) •zr?|xäaù
za tebou (f.) øzIrÉÈxäaù
za nÌm wzr!xäaù
za nÌ h§zr|?xäaù
za n·mi WnzrE|xäaù
za v·mi (m.) -k,zrExäaù
za v·mi (f.) +k,zrExäaù
za nimi (m.) -h,zrExäaù
za nimi (f.) +h,zrExäaù

Pozn·mky:
1. PovöimnÏme si, jak se k v·zanÈmu stavu p¯ipojujÌ tÏûkÈ p¯Ìpony.



9594

1. Pron·sledoval je (= za nimi) Abrah·m celou noc do pouötÏ, neboù vzali
s sebou syna jeho bratra. ñ 2. Zapiöme vöechny tyto vÏci do knihy, aby naöi
synovÈ, kte¯Ì budou po n·s, v nÌ p¯eËetli (impf.), ûe Hospodin p¯ed n·mi
od¯Ìzl vody mo¯e. ñ 3. Pamatuj (na) svou smlouvu s n·mi, Hospodine, kv˘li
sobÏ a kv˘li svÈmu velkÈmu jmÈnu. ñ 4. ÿekli n·ËelnÌci lidu kr·li: ÑPoöleme
posly do Egypta (= egyptskÈ zemÏ), neboù jsme v tÌsniì (se Ëlenem). ñ 5. PohanÈ
n·s p¯epadli (= p¯iöli na n·s) a ve dne v noci n·s pron·sledovali. ñ 6. Coû  jsem
snad (= opravdu) ne¯ekl, ûe tv˘j (f.) syn bude kralovat nad Izraelem po mnÏ? ñ
7. PohanÈ ̄ ÌkajÌ: ÑJe toto ten lid, kter˝ si Hospodin vyvolil pro sebe?ì ñ 8. Budu
volat (koh.) k8 Hospodinu, svÈmu Bohu, neboù v nÏm je m· sp·sa, a ne v jinÈm
bohu. ñ 9. ÿekl Jakub svÈmu synu Josefovi: ÑOpravdu budeö kralovat nade
mnou a nad domem svÈho otce?ì ñ 10. Ve svÈm snu jsem slyöel hlas volajÌcÌ ke
mnÏ: ÑKde jsou bohovÈ, kter˝m jste slouûili? Volejte k nim, a ne ke mnÏ.ì ñ
11. PohanskÈ n·rody zemÏ slouûÌ slunci a nebesk˝m hvÏzd·m a nevÏdÌ (pf.),
ûe je stvo¯il Hospodin ke (= kv˘li) sl·vÏ  svÈho velkÈho jmÈna. ñ 12. ÿekl
kr·l˘v sluûebnÌk zlovolnÌk˘m, kte¯Ì (byli) s nÌm: ÑJ· budu kralovat nad tÌmto
lidem mÌsto kr·le, kterÈho si zvolili.ì ñ 13. Z vrcholku hory vidÏl prorok ̄ eku,
kter· teËe (= jde) k mo¯i pouötÌ  (= cestou [jen ør?D?É] pouötÏ). ñ 14. V ten den
mluvil ke mnÏ B˘h tv·¯Ì v tv· .̄ ñ NesuÔ  mÏ, Hospodine, neboù jsem v tÌsni
(Ëlen).

49. KONSEKUTIVNÍ WÄW

TÈto kapitole je nutno vÏnovat obzvl·ötnÌ pozornost, protoûe zde se popisuje
jev pro biblickou hebrejötinu velmi charakteristick˝ a pravideln .̋

VezmÏme nap¯Ìklad dvÏ samostatnÏ stojÌcÌ vÏty:

1. ÑKr·l zachov·val slovo P·nÏì hwhz=rbùD:=ta, øl,M,Éhù rmùv§
2. ÑSoudil lid spravedlivÏì qd?c,ÉB. -ú§h§=ta, jpùv§

V kaûdÈ z nich je ovöem sloveso v perfektu. Pokud ale jsou tyto vÏty naps·ny
jako jedno souvÏtÌ, a majÌ-li si i nad·le podrûet v˝znam minulosti (zde souvÏtÌ
ÑKr·l zachov·val slovo P·nÏ a soudil lid spravedlivÏì), pak pouze prvnÌ sloveso
Ñzachov·valì je v perfektu, zatÌmco sloveso druhÈ vÏty Ña soudilì je v imperfektu
s tzv. wäw (w) konsekutivnÌm:

qd?cÉ,B. -ú§h§=ta, jPov.ZIwÈ hwhz=rbùD::=ta, øl,M,Éhù rmùv§

4 8 .  K O H O R TAT I V,  J U S I V

8 Viz vysvÏtlivku 46.2.

T§p.dÈÉr! hM§l§| (3) wzd!b§úä=zrEb.DI=la, úmùv§ al/w: hL,aeÉh§ -zr¬Ib§D:Kù
zKi •n?(zbeW znIzBe hwhz jªPov.zI ‹ADb.úù=zrExäaù ìdEroh§á vzaiK§ zrÈxäaù
hT§aù zKi ‹zhùl/aë hwhz •t.r!íAT=ta, hr!m.v.a, (4) wzn!zúeB. zkinOa§ qzDIcù
+úùmùÉl. hT§aùw: znIaä tzrIb. ht§r:k.nI (5) hr!c§=-Azb. ztiú§Wvz: •D:bùl.
ztiao hj§p.v§ (6) -zmiZ!hù=lK§ •M.úù +zbeW zMiúù +zBe -Alv§ hz?h.zI
zn!ízúe •zl|,ae zKi zhùl/aë ztiao hr!k.y! ‹zkinO)a§ •D:b.úù zKi jP§v.mib.
-Z!hùw:  -h,zrExäaù  -zpid:ro  -®zIrÈÉc.mi  hNEhiw: laer!f.zI=znEb.  War!  (7)

WnzbiÉa§ aWh zKi ‹WnzteÉAbaä=zhel/aë hwhz=la, War:qi (8) -h,znEp.li
‹hwhz rmùa§ hKo (9) hr!C§Bù wzl§ae -zair:Qohù wzn!B§=lAq=tae úùmeÉVohù
-úi -GÈ zKi taOYhù tzrIB.hù=ta, trEKo zkinOa§ -k,D:bùl. -k,T.ai al/
Wnzle|ú§ ha§B§É ‹bqoúäzÈ=znEb. Wrm.a§á (10) -k,zrExäaù Wzh.zI rv,aä -k,znEB.=
•zj,P§v.mi=ta, hr!K.y:a, (11) +j§Q§hù WnzxiÉa§=rbùD.=lúù taOYhù hr!C§hù
‹laeWmv.=la, -ú§h§=znEq.yI Wrm.a§á (12) hM§heá q̄d?c,É=zjeP.v.mi zKi ‹hwhz
qd?c,áb. Wnzle|ú§ øl/m.zI aWhw: ‹-zIAGhù=lk§K. øl,m,É Wnl§| hr!x°äb.nI
Wrm.a§á hM§l§| (14) T§r:x§áB§ rv,aä rzúiB§ •D:bùl. hT§aù øl/m.Ti (13)

rv,aäKù •n:úùmùl. Wnt§ao rmov.Ti hwhz hT§aùw: ‹-h,zhel/aë hZEaù -zIAGhù
šr?a§É§ ÉB§ lvom.zI rv,aä -d!a§ ha§r:b.nI -zhil/aë rmùa§ (15) T§r:m§áa§
hk§l.m§ ‹laer!f.zI=zvear! wzl§ae Wrm.a§á (16) -h,B§ rv,aä=lk§b.W -zMiZÈbùW
jPov.ti jApv§hä (17) -ú§h§=lk§=znEzúeB. hT§aù bAj zKi Wnzle|ú§ hT§aù
Al± lzDIb.hi -k,D:bùl. -k,t.a,w: (18) •D?ábùl. hY?hù lAdG!hù -ú§h§=ta,

vAdq§ zAgl. -zIAGhù=lK§mi hwhz

4 8 .  K O H O R TAT I V,  J U S I V

2 NeodluËiteln· Ë·stice k se zde p¯eloûÌ ja-
ko Ñpodleì.
3 S v˝znamem jusivu.
4 P¯eloûte ÑEgypùanÈì. JmÈno zemÏ Ëasto
zastupuje n·rod v kolektivnÌm smyslu, a proto
m˘ûe mÌt sloveso v plur·lu.

5 ÑSoudy spravedlnostiì, tj. ÑspravedlivÈ
soudyì. Viz kap. 63.
6 VöimnÏme si, ûe laryng·la p¯ibÌr· sloûenÈ
šÊwä’ namÌsto jednoduchÈho znÏlÈho.
7 ÑsobÏ, pro sebeì.
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ale Ña budeö db·tì je TÉ§r:mùév§w:. Naopak toto wäw u imperfekta posouv· p¯Ìzvuk
zpÏt na p¯edponu imperfekta. Zvl·ötÏ n·padnÈ je to u slab˝ch sloves; Ñbude
sedÏtì bveÉzE, ale Ña sedÏlì b¬v,Z|EwÈ.

4. U tvaru se z·porkou al/ nem˘ûe konsekutivnÌ wäw st·t, takûe Ñsoudil a
nedbalì se ¯ekne prostÏ rmùv§ al/w: jpùv§.

5. M·-li imperfektum zkr·cen˝ tvar (viz vysvÏtl. 48.1), p¯id·v· se kon-
sekutivnÌ wäw k nÏmu a ne ke tvaru delöÌmu. Tak imperfektum od slovesa
hz!h§ Ñbyl, byloì znÌ hz?h.zI Ñbudeì (viz kap. 79); jeho zkr·cen˝ tvar3 znÌ zhiz:, takûe
imperfektum tohoto slovesa s konsekutivnÌm wäw je zhiz:wÈ® Ña byl, a byloì (mÌsto
hz?h.ZIw", coû se  Ëasto p¯ekl·d· Ñi stalo seì).

6. Veröe v Bibli velmi Ëasto zaËÌnajÌ pr·vÏ konsekutivnÌm wäw se slovesem
hz!h§, a to ve tvaru zhiz:wÈ ÑI stalo seÖì.  SpÌöe neû n·vaznost na p¯edchozÌ dÏj,
m· tento tvar v˝znam ponÏkud silnÏjöÌ ñ ÑA tu se staloÖì ñ neû prostÈ ÑTeÔ
se staloÖì StejnÏ tak hz!h§w: ÑI stane seì.

C V I Č E N Í  1 6

=zbev.zO -úi -Alv§=tzrIB. trok.ZIw" +úùn|"K.=šr?a,B. -h§r!b.aù bvùz!!! (1)

hwhz zkinOa§ zKi T§r:kùyí!w: ztùAc.mi=ta, rmov.Ti rAmv§ (2) šr?a§áh§
-ú§h§=ta, Wjp.vá§w: -k,zrEúá§=lk§B. -k,l§ Wzh.zI -zjip.vo (3) •zéh,l/aë
-zIr"c.mi=šr?a,=lk§B. lveMohù aWh ìseAz zKi bqoúäz"=znEb. War! (4) qd,éc,B.
‹hr!f§=la, -h§r!b.aù rmùa§ (5) -él§x§ rv,aä tAmAlxäéhù=ta, WrK.y:ZIw"

2 Posune-li se p¯Ìzvuk zpÏt, st·v· se poslednÌ slabika zav¯enou a nep¯ÌzvuËnou; jejÌ samo-
hl·ska se proto zkracuje.
3 Zkr·cen˝ tvar je tent˝û, kter˝ se uûÌv· pro jusiv (kap. 48.3).
4 PovöimnÏme si, ûe z d˘vod˘ libozvuËnosti mizÌ u z silnÈ däæëš (viz pozn·mka v kap. 10).

krev -D!
prolit· krev (pl.)  -zmiD!
ûivot (pl.)  -zZIxù
soudce (p¯ÌË.)  jpevo

obyvatel bvezO
tam (kde) -v§
tam (kam) hM§vÉ§
zabil, zavraûdil grÈh§

¯ka, se slovy r̄moale
jako, kdyû (s pf.) rv,aäKù
neboù, jestliûe, aû (s impf.) zKi
lil, prolÈval øpùv§
k¯iËel qúùc§

Naopak, vztahuje-li se souvÏtÌ ÑKr·l bude zachov·vat slovo P·nÏ a bude
soudit lid spravedlivÏì do budoucnosti, je v impf. zase jen prvnÌ sloveso celÈho
souvÏtÌ, zatÌmco dalöÌ sloveso je v pf. s konsekutivnÌm wäw (w):

qd,c,ÉB. -ú§h§=ta, jpùv§w: hwhz=rbùD:=ta, øl,M,Éhù rmov.zI
Sta¯Ì gramatikovÈ se domnÌvali, ûe spojka wäw (w) p¯evracÌ zvl·ötnÌm zp˘-

sobem slovesn˝ Ëas, a proto jÌ ¯Ìkali Ñwäw conversivumì. AËkoliv se na prvnÌ
pohled zd·, ûe jde o ˙Ëinek p¯ipojenÈho wäw, nebylo by opodstatnÏnÈ, aby
spojka mohla p¯evr·tit vid dokonav˝ na nedokonav˝ a naopak. PozdÏjöÌ
lingvistÈ si vöimli, ûe toto uûitÌ bylo omezeno na konsekutivnÌ ñ n·sledn·, po
sobÏ jdoucÌ ñ vypravov·nÌ, a proto toto wäw nazvali konsekutivnÌm. P¯estoûe
tento post¯eh je spr·vn ,̋ vysvÏtlenÌm to nenÌ. ModernÌ †lologovÈ vöak jev
sledovali aû k nejstaröÌm zn·m˝m semitsk˝m jazyk˘m. Usoudili, ûe toto wäw
uchovalo tvary a uûitÌ Ëasu minulÈho v˝sledkovÈho (perfekta) a Ëasu prostÏ
minulÈho (prÈterita). Tyto tvary jdou daleko nazpÏt do semitskÈho zp˘sobu
vyjad¯ov·nÌ, a proto vznikl n·zev Ñwäw conservativumì (viz dodatek 4).

UpozornÏnÌ: TermÌn konsekutivnÌ wäw se vöak vûil natolik, ûe jej zde p¯esto
pouûÌv·me, samoz¯ejmÏ s p¯ihlÈdnutÌm ke shora ¯eËenÈmu.

Pozn·mky:
1. KonsekutivnÌ wäw spojenÈ s perfektem je vokalizov·no zp˘sobem bÏûn˝m

u spojky wäw:

Bude soudit a db·t rmùv§w: jPov.zI Bude soudit a vl·dnout  lvùm§W jPov:zI
Budete soudit a db·t  -T,r:mùv.W WjP.v.Ti Budete soudit a ¯eknete  -T,r:mùaäwÈ WjP.v.Ti
Budete soudit a pozn·te  -T,ú.dÈzwI WjP.v.Ti

2. KonsekutivnÌ wäw p¯idanÈ k imperfektu je vokalizov·no samohl·skou
pa¿a³ a n·sledn˝m siln˝m däæëö

Soudil a dbal  rmov.ZIwÈ jpùv§ Soudili a dbali  Wrm.v.ZIwÈ Wjp.v§á
Avöak p¯ed 1. os. sg., kter· m· p¯edponu a, je konsekutivnÌ wäw ve tvaru w!

(a totiû nep¯ipouötÌ silnÈ däæëö1).

 Soudil jsem a drûel jsem rmov.a,wí! zTij.pùÉv§
3. KonsekutivnÌ wäw s perfektem posouv· (v 1. os. sg. a 2. os. sg. m. ñ

pozn. p¯ekl.) p¯Ìzvuk na poslednÌ slabiku. Nap¯Ìklad Ñdbal jsiì je T§r:mÉùv§,

4 9 .  K O N S E K U T I V N Í  W Ä W

1 V p¯ÌbuznÈ arabötinÏ je takÈ spojka Ñwaì. SilnÈ däæëš p¯edstavuje p¯irozen˝ sklon (v ¯eËi)
zdvojovat souhl·sku, kter· n·sleduje po nep¯ÌzvuËnÈ kr·tkÈ samohl·sce (zde pa¿a³).

4 9 .  K O N S E K U T I V N Í  W Ä W
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hr!ATBù WNn|?zae± rv,aä jP§v.mi=rbùD: •l. hz?h.zI zKi (21) hm§d!aähá§=+mi
jpeVohù=ta, T§l.aùváá§w: zmiv.li zTir:xùB§ rv,aä -AqM§hù=la, T§k.lùhá§w: ‹taYohù

-hehù -zmiZ!Bù -v§ hz?h.zI rv,aä

1. M·m na pamÏti tv˘j z·kon, m˘j Boûe, a zachov·val jsem tvÈ p¯Ìkazy po
vöechny dny svÈho ûivota. ñ 2. UvidÏl Hospodin naöi tÌseÚ a p¯ipomnÏl si, ûe
jsme jeho lid, synovÈ jeho smlouvy. ñ 3. »lovÏk a jeho manûelka byli v zahradÏ
a slyöeli hlas BoûÌ volajÌcÌ8 k nim. ñ 4. Nebudeö prolÈvat krev a pozn·ö, ûe j·
jsem Hospodin, kter˝ stÌh· (= soudÌ) vöechno tvorstvo (= tÏlo) soudem, a nenÌ
p¯ede mnou nikdo (= muû)  spravedliv .̋ ñ 5. Vzal s sebou farao vöechen sv˘j
lid a pron·sledoval syny Izraele v pouöti (aû) k mo¯i (akuz.). ñ 6. A stane se
v ten den, ûe (kons. wäw) budou k tobÏ  volat8 tvoji sluûebnÌci z tohoto mÌsta,
kterÈ jsi zvolil pro sv˘j d˘m, a ty se na nÏ rozpomeneö a uslyöÌö jejich hlas. ñ
7. Dnes (= tento den) vidÏly tvÈ oËi, ûe tÏ dal Hospodin do mÈ moci (= ruky),
ale (= a) j· jsem tÏ  nezabil. ñ 8. Stanul kr·l p¯ed lidem a uËinil s nimi smlouvu,
ûe budou zachov·vat (v. inf.) cestu Hospodinovu po vöechny dny. ñ 9. éil
Jakub v domÏ L·banovÏ a st¯eûil jeho ovce. ñ 10. V ten den Hospodin, n·ö
B˘h, bude soudit Egypt a vöichni tvoji sluûebnÌci sestoupÌ ke mnÏ a ¯eknou:
ÑHospodin je spravedliv .̋ì ñ 11. St·li synovÈ Izraele na svatÈ ho¯e a slyöeli hlas
BoûÌ vych·zet z nebes. ñ 12. A stalo se po tÏchto ud·lostech, ûe (kons. wäw)
kraloval äalomoun nad Izraelem a soudil lid s moudrostÌ, kterou mu dal
Hospodin, a jeho jmÈno bylo velkÈ po celÈ zemi. ñ 13. VidÏli kananejötÌ kr·lovÈ,
ûe synovÈ Izraele (rozumÌ se Ñjsouì) v zemi, a poslali posly k obyvatel˘m hor se
slovy: ÑHle, lid (-úù) Izraele vyöel z Egypta a hle, je v naöÌ zemi a vezme n·m
(= od n·s) naöe mÏsta a bude v nich sÌdlit a vöechen n·ö lid bude jeho (= jemu)
sluûebnÌky.ì ñ 14. Hle, j· p˘jdu k p¯ed·k˘m Izraele a ¯eknu jim: ÑVidÏl B˘h
vaöich otc˘ vöechno, co v·m farao uËinil, a dodrûÌ (= uchov·) svÈ slovo, kterÈ
mluvil k Abrah·movi, a synovÈ Izraele vyjdou z Egypta (jako) velmi velik˝
n·rod.ì Ale (= a) stane se, jestliûe oni nebudou poslouchat m· slova (la,) a
zeptajÌ se: ÑKdo jsi ty a kdo tÏ k n·m poslal?ì, pak (kons. wäw) vezmu vodu
z mo¯e a naliji na zem p¯ed nimi a voda se stane (= bude) krvÌ (dat.). ñ 15. ChraÚ
mou cestu od zlÈho, Hospodine, a pohanskÈ n·rody zemÏ poznajÌ, ûe ty jsi m˘j
B˘h, a ûe j· jsem tv˘j sluûebnÌk.
6 SloûenÈ šÊwä’ pod laryng·lou.
7 +zae p¯ibÌr· p¯Ìpony: zde Ñon nenÌ/to nenÌì.
8 Viz vysvÏtl. 46.2.

húor:pù=zdEb.úù øt§ao War:zI zKi hz!h§w: hm§z:r(!c.mi -zaib§ Wnx.n|"aä hNEhi
zrIm.ai _húor:pù=ht§zBe øt§ao Wxq:lá§w: ztiao Wgr:há§w: ‹tayo ATv.ai Wrm.éa§w:
hM§l|§ Atao gr"h§w: bqoúäz" zrExäaù wf§úe ìDor:zI -ai (6) zkinoía§ øzxia§ zKi
rh§h§=vaorB. ztizbe hz?h.zI ‹hwhz rmùa§ ‹aWhhù -AZBù (7)    -zZIxù zli
-zhil/oaëháíí§ aWh znIaä zKi Wúd:zí!w: ‹šr?a§h§=zzEAG lKo hM§v§ Wab§W ‹hY?hù
øl,m,l. Ab Wrxä°b.ZIw" laer!f.zI=znEq.yI wzl§ae WaB§ (8) zní!p§l. rxeaù +zaew:
rp,se rúùN|"hù xqùl§ (9) laeWmv.=la, hwhz rB,DI rv,aäKù ‹-h,zleúä
hr!C§bù zMiúù=lAq=ta, zTiú.mùv§ (10) azbiN!hù=zrEb.DI=ta, AB bTok.ZIw"
•zr?b§D:=la, Wúm.v.zI al/ -ai hz!h§w: (11) -T§ai ztizrIBi.=ta, rKoy:a,wí!
-d!l. -zIMùhù Wzh§w: ‹hm§d!aähá§=lúù T§k.pùvá§w: rh§N!hù=zMemi T§x.qùlá§w:
Wzh.ZIw" ‹hm§d!aähá§=lúù øPov.ZIw" rh§N!hùme -zImù hv,mo xqùl§ _-h,znEzúel.
Wúm.v.zI ‹wzn!B§=la, bq/úäz" rmùa§ (12) laer§f.zI=znEq.yI=znEzúel. -d!l.
zhiz:w" (13) Wntíá§ao Wgr:éh§w: Wnzl|eú§ Wab§W hY?hù rb§D!hù=ta, šr,a§h§=zkel.mù
Wdr.zí! (14) wzZ!xù=zmez:=lK§ qd?cÉ,B. -ú§h§=ta, jPov.ZIw" laer!f.zIl. azbin! laeWmv.
rmo(ale ìseAz=la, -h,znEp.li -zkia§l.mù Wxl.v.ZIw" hm§z:r"c.mi bqoúäz"=znEb.
zhiz:w"  (15)  hm§z:rí!c.mi •zl,|ae WaB§ -h,l§ rv,aä=lk§w: •zbia§=tzbe hNEhi
Wzh§ -zdIb§úä (16) úùémevo hT§aù=hm§ -d!a§=+B, rm(oale zlùae hwhz=rbùD:
rmùa§ (17)   Wnzéhel/aë hwhz=la, Wqúä°c.ZIw" -zIr|"c.miB. húor:pùl. WnzteAbaä
•t.ao xùle|vo znIn:hi ‹Al rv,aä=lk§B. lveMohù ADb.úù=la, -h§r!b.aù
hwhz (18) -V§mi znIb.li hV§ai T§x.qùlá§w: hM§v§ T§k.lùhá§w: ‹zbia§=tzBe=la,
T§r:kùy!   (19)   tm,aëb, •t.rí!í!AT=ta, rmov.a,wí! qd?c,b. •zn?p§l. zTik.l|ùh§
‹T§r:mùa§ rv,aäKù rh§N!hù=zme=ta, Wnzn|Ep§l. trok.Tiw" WnT\\\§ai •t.zrIB.=ta,
rv,aä -zrIb§D:hù=ta, +h,zleúä bTok.NIw" tAlAdG: -znIb§aä Wnx.qùl§ rh§N!hùmeW
tae Wnzr|Exäaù -zaiB§hù Wnzn| EB§ +h,b§ War:q:zI +úùmùl. ‹Wnzn| Ezúe War!!
zlùae -zqIú°äco •xia§=zmeD: hNEhi  (20) Wnlá§ hwhz hf§ú§ rv,aäù=lK§

5 Od slovesa rmùa§ ñ slabÈ sloveso, viz kap. 70.

4 9 .  K O N S E K U T I V N Í  W Ä W 4 9 .  K O N S E K U T I V N Í  W Ä W
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VokalizacÌ se stavov· slovesa liöÌ od typu Ñpa¿a³ì takto:
1. Jak slovesa tøídy ºërñ, tak i slovesa tøídy ³ôlem (tj. dbeK§ i +joq§) majÌ

v imperfektu pa¿a³: dBùk.zI a +jùq.zI mÌsto ³ôlem. Podobnì i v rozkazovacím
zpùsobu mají pa¿a³ (dbùK.) mÌsto ³ôlem (rmov.).

2. Sg. m. p¯ÌËestÌ m· tutÈû podobu jako 3. os. sg. m. perfekta, ale ze
souvislosti se vyjasnÌ, oË jde. U sg. f. p¯ÌËestÌ k z·mÏnÏ dojÌt nem˘ûe, protoûe
p¯ÌËestÌ je hd!beK. a 3. os. sg. f. perfekta je hd!b.Ká§).

3. perfektum sloves t¯Ìdy ºërñ m· bÏûnou vokalizaci: zTid:bùÉK§, T§d:bÉùK§, ale
perfektum sloves typu ³ôlem si vÏtöinou tuto samohl·sku ponech·v·: zTin:joÉq§,
T§n:joÉq§, -T,n:j§q. (qÊþontem). V˝jimku tvo¯Ì 3.os. sg. f. hn!j.qí! a 3. os. pl. Wnj.qí !.

Pozn·mka: ExistujÌ slovesa, kter· majÌ stavov˝ v˝znam, aniû pat¯Ì do
t¯Ìd ºërñ nebo ³ôlem. V takovém pøípadì má imperfektum a rozkazovací
zpùsob hlásku pa¿a³. Nap .̄ Ñspal, leûelì se ̄ ekne bkùv§ (v pf.), bKùv.zI (v impf.),
bkùv. (v rozk. zp˘sobu a v. inf.); Ñbyl neplodn˝ì se ¯ekne lkùv§ (v pf.),
lKùv.zI (v impf.).

C V I Č E N Í  1 7

zKi ‹wzn!p§l. dmeúohá§ aWh +j§Q!hù AnB. bqoúäzÈ zKi qx§c.zI údÈz!È al/ (1)

hW!ci (2)  wzxia§ wf§úe=zdEz¬ki Wzh§ bqoúäzÈ=zdEzwI¬ _ha§r! al/w: wzn!zúeeee Wdb..ká§

5 0 .  S TA V O VÁ  S L O V E S A

Iz·k qx§c.zI
pr·ce, sluûba hd!Abúä
hrob rb,qÉ,
smrt (samostatn˝ stav) tw?mÉ§
smrt (v·zan˝ stav) t«Am
smrt (s p¯Ìponou) ztiAm
byl star˝ +qey! (impf. +qùy:zI)

byl hladov˝ búer! (impf. búùr:zI)
byl velik ,̋ rostl ldÈG! (impf. lDÈg:zI)
spal, leûel bkùv§ (impf. bKùv.zI)
poh¯bil rbùq§
na¯izoval, p¯ik·zal hW!ci
byl schopen, mohl lkoz!
raËte, prosÌm (Ë·stice) an!

1 Na v˝slovnosti je vidÏt, jak tw?mÉ§ (m¹we¿) se zmÏnÌ v mau¿ a d·le v =tAm (mô¿).
2 VöimnÏme si zmÏn z zdEz: ( zdEz:w: ñ zdEz:wI ) na zdEzwI, zdEzKi.

50. STAVOVÁ SLOVESA

ExistujÌ t¯i slovesnÈ typy, zastoupenÈ slovesy rmùv§ Ñst¯eûil, dbalì, dbeK§ Ñbyl
tÏûk ,̋ d˘leûit ,̋ v·ûen˝ì a +joq§ Ñbyl mal˝ì. LiöÌ se od sebe samohl·skou pod
druhou slabikou perfekta: u rmùv§ je to pa¿a³, dbeK§ m· ºërñ a +joq§ ³ôlem. Tato
t¯i slovesa tedy vymezujÌ t¯i t¯Ìdy, jejichû znakem jsou tyto t¯i samohl·sky.

Slovesa t¯Ìd ºërñ a ³ôlem vyjadøují nìjaký stav, a proto se jim øíká stavová
slovesa; do tøídy pa¿a³ pat¯Ì slovesa oznaËujÌcÌ akci, pohyb. Jejich Ëasov·nÌ
p¯edv·dÌ n·sledujÌcÌ tabulka:

perfektum imperfektum perfektum imperfektum

3. os. sg. m. dbeK§ dBùk.zI +joq§ +jùq.zI
3. os. sg. f. hd!b.éK§ dBùk.Ti hn!j.q!í +jùq.Ti
2. os. sg. m. T§d:bùÉK§ dBùk.Ti T§n:jo|q§ atd.

2. os. sg. f. T.d:bùK§ zdIB.k.Ti T.n:joq§
1. os. sg. m. i f. zTid:bùÉK§ dBùk.a, zTin:jo|q§
3. os. pl. m. Wdb.éK§ WdB.k.zI Wnj.qí!
3. os. pl. f. Wdb.éK§ hn!d:BùÉk.Ti Wnj.qí!
2. os. pl. m. -T,d:bùK. WdB.k.Ti (qÊþontem) -T,n:j§q.
2. os. pl. f. +T,d:bùK. hn!d:BùÉk.Ti (qÊþonten) +T,n:j§q.
1. os. pl. m. i f. Wnd:bÉùK§ dBùk.nI (mÌsto Wnn:jo|q§) WNjo|q§

kohortativ

1. os. sg. m. i f. hd!B.k.a,

rozk. zp˘sob p¯ÌËestÌ rozk. zp˘sob p¯ÌËestÌ

sg. m. dbùK. dbeK§ +joq§
sg. f. zdIb.Ki hd!beK.
pl. m. Wdb.Ki -zdIbeK.
pl. f. hn!d:bùÉK. tAdbeK.

in†nitiv

samostatn˝  dAbK§
v·zan˝  dbùK.
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a stalo se zr·na, ûe (kons. wäw) se rozpomnÏl na sen, kter˝ se mu zd·l (= kter˝
snil). ñ 3. A ¯ekli zvÏdovÈ tÈ ûenÏ: ÑJestliûe se tÏ  p¯edstavenÌ mÏsta zeptajÌ se
slovy ªKde jsou ti muûi, kte¯Ì k tobÏ v noci p¯iöli?´ pak (kons. wäw) jim ̄ ekneö
ªPron·sledujte je, neboù vyöli z mÏsta smÏrem k ¯ece (= cestou [jen ør?D?É]
¯eky)´.ì ñ 4. Budeö-li opravdu zachov·vat p¯ik·z·nÌ Hospodina, svÈho Boha,
a budeö mu slouûit v pravdÏ, nebudeö  hladovÏt po chlebu (Ëlen) (po) vöechny
svÈ dny. ñ 5. A ¯ekli n·ËelnÌci lidu Samuelovi: ÑHle, ty jsi star˝ (pf.) a tvoji
synovÈ nechodili po cestÏ  HospodinovÏ, tedy (= a) kdo bude prorokem a
soudcem nad n·mi po tvÈ  smrti?ì ñ 6. Tento hrob je tv˘j: poh¯bi svou mrtvou
tam. ñ 7. A byli synovÈ Izraele na pouöti a zachov·vali sobotnÌ den, jak
(= rv,aäKù) p¯ik·zal Hospodin MojûÌöovi. ñ 8. A stalo se po smrti äalomounovÏ,
ûe se rozpomnÏli (kons. wäw) na vöechno, co jim uËinil, a neustanovili (= polo-
ûili) nad sebou jeho syna, ale (= a) zvolili si za kr·le jinÈho muûe. ñ 9. A mluvil
Jakub k L·banovi takto (= ¯ka): ÑHle, j· odch·zÌm do domu svÈho otce v Ka-
na·nu, neboù jsi nemÏl na pamÏti mou sluûbu, kterou jsem u tebe dÏlal po
vöechny tyto dny.ì ñ 10. Tito muûi dÏlali, co je zlÈ (Ëlen) v oËÌch Hospodinov˝ch
a sestoupÌ do podsvÏtÌ (akuz. p·d. konc.) p¯ed (dat.) vaöimi zraky a pozn·te, ûe
Hospodin soudÌ  zlovolnÌky. ñ 11. Hle, d·v·m v·m ûivot i smrt (Ëleny), tedy
(= a) zvolte si (impf.) cestu ûivota a n·sledujte ji po vöechny svÈ dny. ñ 12. ÿekl
jim Josef: ÑHle, n·ö otec n·m p¯ed svou smrtÌ na¯Ìdil, abychom ho poh¯bili
(v. inf.) s jeho otci v hrobu, kter˝ je v Kana·nu.ì ñ 13. Hospodin ti dal moudrost
a tvÈ jmÈno se stalo velk˝m v zemi a ze vöech mÏst p¯ich·zejÌ  t·zat se tÏ na
(tv˘j) soud. ñ 14. Mluvil Iz·k ke svÈmu mladöÌmu (= malÈmu) synu Jakubovi
takto (= ¯ka): ÑHle, tv˘j bratr Ezau p¯ich·zÌ dom˘ a uslyöÌ, ûe jsi mu vzal
poûehn·nÌ, a bude tÏ pron·sledovat, aby prolil (= prolÌt) tvoji krev.ì ñ 15. Jsi
schopen (pf.) vl·dnout nad tÌmto velik˝m lidem ty s·m?

51. CELKOVÝ POPIS PRAVIDELNÉHO SLOVESA

HebrejskÈ sloveso je norm·lnÏ t¯Ìsouhl·skovÈ, tj. jeho z·klad tvo¯Ì t¯i
souhl·sky. Jimi je ud·v·n z·kladnÌ v˝znam slovesa. Tak rmv m· v˝znam
Ñst¯eûenÌì,  lvm se uûÌv· pro Ñvl·dnutÌì atp., a to bez jakÈhokoli vztahu k osobÏ,
rodu, ËÌslu, Ëasu nebo zp˘sobu. Tyto tvary se tvo¯Ì samohl·skami, tj. vokalizacÌ
z·kladu (rmùv§ Ñst¯eûilì je 3. os. sg. m. pf.,  rmov. Ñst¯eûì je sg. m. rozk. zp.) a
osobnÌmi p¯Ìponami (T§r:mùÉv§ Ñst¯eûil jsiì je 2. os. sg. m. pf.)  a p¯edponami
(rmov.Ti Ñbudeö st¯eûitì je 2. os. sg. m. impf.).

zKi ‹laer!f.zI=znEB.=lúù hd!Abúähá§ dBªùk.Ti rm(oale wzd!b§úä=ta, húor:pù
zKi ‹hwhz=znEzúeB. T§n:®jÉoq!  (3) -t§d!Abúäme -h,zhel/oaë=la, -zqIúäcío hM§hÉe
‹•zn|?zúeB. rb§D!hù +jùq:ZIwÈ -zmid! T§k.pÉùv§ zKi (4) Arb§D:=ta, T§r:mÉùv§ al/
b¯úer!lá§ +teNOhù hwhz hT§aù qzDIcù (5)  •zrá?xäaù •n:Bi øl/m.zI al/
Wqúäc.ZIw! -ú§h§ búùr:ZIwÈ znÈzsi=rBùd:miB. laer!f.zI=znEb. Wzh§ (6) Amx.lù=ta,
rB§d:MiBù tw?mÉ§ zKi ‹-zIrÉÈc.Mimi •zdÉ?b§úä Wac.zí! hM§l|§ rm(oale hv,mo=la,
+aOClù -zImÉ§ +zaew: ‹Wnzn|Eb§l.W WnzvÉen!l.W Wnl|§ -x,l|, +zae zKi ‹hY?hù lAdG!hù
-AqM§hù vAdq! zKi hwhz=lkùzheB. bKùv.ti al/ (7) WnT§áai rv,aä
tw?mÉ§=jPùv.mi taY//hù hw!c.Mihù=ta, rmov.zI al/ rv,aä vzaih§w: ‹•zhÉ,l/ale
rh§h§éme Wnd:rÉÈz! br?úÉ,B§ rm(oale hv,mo=la, -zliG:rÈm°.háù WrB.DI (8) Al
šr?aÉ§h§=lk§B. •m.vi lDÈg:zI (9) aWhhù hl§z:Lù|Bù -v§ bKùv.NIwÈ hr!ÈzúÉih§
-ú§h§=lK§=ta, jPov.li zTil.®k|oz! al/ (10) •±éM,úù Wnx.n|Èaä zKi -zIAGhù War!w:
hwhz -k,l§ +tùn! rv,aä šr?aÉ§h§=la, -zaiB§ -T,aù hNEhi (11) zDIbùl.
hNEhi (12) ADb.úù hv,mo -k,t.a, hW!ci rv,aäKù ‹Atd!Abúä=ta, -T,r:mùv.W
rúùN|Èhù zhiz:wÈ (13) -v§ bKùv.a,wí ! zTiú.dÈz! al/w: -zhil/aë=tzBe hy?
ìDor:ZIwÈ hwhz=tdÈAbúä=ta, rmov.ZIwÈ ‹vzail. zhiz:wÈ lDÈg:ZIwÈ hwhz=lkùzheB.
ìseAz rKoy:ZIwÈ bqoúäzÈ=tAm zrExäaù zhiz:wÈ (14) tm,aëhá§=ta,w: qd?CÉ,hù=ta,
rBoq:ti an!=laù rm(oale AtAm=znEp.li Atao hW!ci rv,aä wzbia§=twÈc.mi=ta,
ztùAbaä=-úÉi zTÉib.kùvá§w: +úùn|ÈK.=šr,a,B. ztiao an!=hr²!b.q! ‹-zIrÉÈc.miB. ztiao
zkinOa§ rm(oale hl§z:L|ùhù=-AlxäBù wzl§ae hwhz=rbùD: zhiz:wÈ (15)  -v§

úrí!=lK§mi •t.ao ztÉir:mùvá§w: qx§c.zI •zbÉia§=zhel/awE -h§r!b.aù=zhel/aë

1. A slouûili synovÈ Izraele egyptskÈmu kr·li faraÛnovi a sluûba jim (= na
nich) byla nadmÌru tÏûk· a k¯iËeli k Hospodinu, Bohu jejich otc˘, od svÈ
sluûby. ñ 2. A poloûil (si) Jakub k·men pod (= svou) hlavu a spal tam tÈ noci

3 S významem jusivu: Ñaù ztÏûkneì. 4 P¯eloûte p¯Ìtomn˝m Ëasem: jde o ukonËen˝ stav.
5 P¯ÌËestÌ. 6 Viz pozn·mku v kap. 10.
7 Tvar v pauze. 8 D˘razn˝ imperativ.

5 0 .  S TA V O V Á  S L O V E S A 5 0 .  S TA V O VÁ  S L O V E S A
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byl zlomen rBùv.nI
byla zlomena hr!B.v.nI
byl jsi zlomen T§d:BÉùv.nI
byla jsi zlomena T.D:Bùùv.nI
byl(a) jsem zlomen(a) zTir:BùÉv.nI
byli(-y) zlomeni(-y) WrB.v.nI
byli jste zlomeni -T,r:Bùv.nI
byly jste zlomeny +T,r:Bùv.nI
byli(-y) jsme zlomeni(-y) Wnr:BÉùv.nI

byl sp·len ìrÈf.nI
byla sp·lena hp§r:f.nI
byl jsi sp·len T§p.rÉÈf.nI
byla jsi sp·lena T.p.rÈf.nI
byl(a) jsem sp·len(a) zTip.rÈÉf.nI
byli sp·leni(-y) Wpr:f.nI
byli jste sp·leni -T,p.rÈf.nI
byly jste sp·leny +T,p.r"Éf.nI
byli(-y) jsme sp·leni(-y) Wnp.rÈÉf.nI

bude zlomen rbeV§zI
bude zlomena rbeV§Ti
budeö zlomen rbeV§Ti
budeö zlomena zrIb.Vá§Ti
budu zlomen(a) rbeV§ai nebo rbeV§a,
budou zlomeni Wrb.Vá§zI
budou zlomeny hn!r:bùÉV§Ti
budete zlomeni Wrb.V§Ti
budete zlomeny hn!r:bùÉV§Ti
budeme zlomeni(-y) rbeV§nI

bude sp·len ìrEF§zI
bude sp·lena ìrEF§Ti
budeö sp·len ìrEF§Ti
budeö sp·lena zpir:Fá§Ti
budu sp·len(a) ìrEF§ai nebo ìrEF§a,
budou sp·leni Wpr:Fá§zI
budou sp·leny hn!p.rÈÉF§Ti
budete sp·leni Wpr:Fá§Ti
budete sp·leny hn!p.r"ÉF§Ti
budeme sp·leni(-y) ìrEF§nI

aù jsem zlomen(a) hr!b.éV§ai aù jsem sp·len(a) hp§r:Fá§ai

buÔ zlomen rbeV§hi
buÔ zlomena zrIb.Vá§hi
buÔte zlomeni Wrb.Vá§hi
buÔte zlomeny hn!r:bùÉV§hi

buÔ sp·len ìrEF§hi
buÔ sp·lena zpir:F§hi
buÔte sp·leni Wpr:Fá§hi
buÔte sp·leny hn!p.rÈÉF§hi

perfektum

imperfektum

rozk. zp˘sob

kohortativ

5 2 .  N I F ‘ A L

Z·klad slovesa se Ëasuje v sedmi slovesn˝ch kmenech. Kmen m˘ûe b˝t:
1. jednoduch˝ aktivnÌ rbùv§ Ñzlomilì, naz˝van˝ qal (lqù)
2. jednoduch˝ pasivnÌ 1 rBùv.nI Ñbyl zlomenì, tzv. nif ‘al (lúùp.nI)
3. intenzivnÌ aktivnÌ rBevi Ñ˙plnÏ zlomilì, piëël (lúePi)
4. intenzivnÌ pasivnÌ rBùvu Ñbyl zcela zlomenì, puëal (lúùPu)
Pro objasnÏnÌ v˝znamu dalöÌch t¯Ì kmen˘ pouûijeme slovesa Ñbyl velk˝ì,

jehoû qal je ldÈG!:
5. kauzativnÌ aktivnÌ lzDIg:hi ÑzvÏtöil, uËinil vÏtöÌmì2, hif ‘ål (lzúip.hi)
6. kauzativnÌ pasivnÌ lDªÈg:h§ Ñbyl uËinÏn vÏtöÌm, byl zvÏtöenì, hof ‘al (lúùp.h§)
7. reflexivnÌ (zvratn˝) lDEGÈt.hi ÑzvÏtöil se(be)ì, hi¿pa‘ël (lúePùt.hi)

Pozn·mky:
1. PrvnÌ z tÏchto kmen˘ se naz˝v· qal, tj. Ñlehk˝ì, na rozdÌl od ostatnÌch öesti

od nÏho odvozen˝ch a nÏkdy naz˝van˝ch ÑtÏûkÈì -zdIbeK.. Sloveso lúùP§ ÑudÏ-
lalì slouûÌ za vzor, proto se ostatnÌ kmeny naz˝vajÌ podle p¯Ìsluön˝ch tvar˘
tohoto slovesa: jednoduch˝ pasivnÌ lúùp.nI, intenzivnÌ aktivnÌ lúePi atd.

2. Dob¯e si povöimnÏme, ûe piëël, puëal a hi¿pa‘ël majÌ silnÈ charakterizujÌcÌ
däæëö ve druhÈ souhl·sce z·kladu. TÌm se na kmen klade vÏtöÌ v·ha a zinten-
zivÚuje se jeho v˝znam.

3. P¯edchozÌ tabulky pravidelnÈho slovesa (kap. 29, 39 atd.) byly pro qal.
OstatnÌch öest odvozen˝ch kmen˘ bude vysvÏtleno zvl·öù v n·sledujÌcÌch
kapitol·ch.

4. Od pasivnÌch kmen˘ se ovöem v praxi kohortativ netvo¯Ì ñ pozn. p¯ekl.

52. NIF‘AL

Pozn·mka 1:  U nÏkter˝ch sloves m· nif ‘al reflexivnÌ (zvratn˝) v˝znam1.
V perfektu nif ‘al rmùv.nI m˘ûe tedy znamenat Ñst¯eûil seì, v imperfektu rmeV§zI
Ñbude se st¯eûitì a v rozk. zp˘sobu rmeV§hi Ñst¯ez seì apod. Tento reflexivnÌ
v˝znam bude ve slovnÌËku vûdy uveden.

Perfektum nif ‘al tvo¯Ì  tÌm, ûe se p¯ed z·klad d· p¯edpona nI. OsobnÌ p¯Ì-
pony jsou stejnÈ jako u kmene qal; v˝chodiskem pro nÏ je 3. os. sg. m.
51.1 Nebo reflexivnÌ: viz pozn·mku 1 v kap. 52.
51.2 Srov. Ëesk· kauzativa Ñpostavilì (ze Ñst·lì), Ñposadilì (ze ÑsedÏlì) a Ñpoloûilì (z Ñleûelì).
51.3 (hoædal).
52.1 Nif ‘al tak kolÌs· mezi reflexivnÌm a pasivnÌm v˝znamem.

5 1 .  C E L K O V Ý  P O P I S  P R A V I D E L N É H O  S L O V E S A
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nemajÌ pasivnÌ nebo zvratn˝ v˝znam a p¯ekl·dajÌ se aktivem. NÏkter· z nich
snad poch·zejÌ z nÏjakÈho starÈho kmene qal, kter˝ vyöel z uûÌv·nÌ, nebo kter˝
se ve StarÈm z·konÏ nevyskytuje.

C V I Č E N Í  1 8

UpozornÏnÌ: Ve slovÌËk·ch i ve slovnÌku na konci knihy budeme uv·dÏt jako z·klad
slovesa vûdy 3. os. sg. m. pf. (kmen qal, nebude-li uvedeno jinak): xqùl§ Ñvzalì, rmùa§ Ñ¯eklì.
P¯edpokl·d·me, ûe student jiû dok·ûe z·klad slovesa z danÈho tvaru odvodit.

rmov.Ti rAmv§ -ai   (2) laer!f.zI=znEb. znEp.li +DEr:ZÈhù=zme Wtr:k.nI (1)

bvezO vzai •l. trEK§zI al/ •zbÉia§ dwID!=ør?d?B. TÉ§k.lùhá§w: ztùAc.mi=ta,
Atm§k.x§b.W -zImÉùV§hù War:b.nI hwhz=rbùd:Bi (3) laer!f.zI=aSeKi lúù
rv,aä lkoK. rp,SÉeBù WbT.k.ZIwÈ wzn!p§l. øl,MÉ,hù=zrEp.so War:q.nI (4) šr?aá§h§
•̄m(?v. hz?h.zI laer!f.zI zKi bqoúäzÈ •m.vi dAú arEQ§zI al/ (5) -t§ao hW!ci
dwID! Wac.zí! (6) Al T§l.ko|z! -gÈw: -zhil/aë=øaùl.mù -úi T§m.xÉùl.ni zKi
Ht§ao Wpr:f.ZIwÈ -r!zúi=ta, WdK.l.ZIwÈ rh§h§=zbev.zOB. WmxäL§ZIwÈ wzv§n!aäwÈ
=lk§w: azhi ‹vaeB§ ìrEF§TiwÈ -d!z!B. +teN!TiwÈ rzúih§ hd!K.l.nI (7) vaeB§
hr!T.s.nI (9)  Wnlá§ -x§l.NIhù aWh hwhz zKi -T,ú.dÈz: -T,aù (8) HB§ rv,aä
=lK§=la, znÈzúe (10) úmá§v§ al/ hr!C§bù zliAq=ta,w: zhùl/aëmáe zKir:dÈ
hV§aihá§ hr!B.DI (11) zní!p§L.mi WrT.s.nI al/ zKi ‹hwhz rmùa§ ‹-k,zker:DÈ
-T,k.lùhäwÈ -zImÉùAz -zrIh§bá, Wrt.Sá§hi rm(oale laer!f.zI=zleG:rÈm.=la,

David dwID!
stolec, tr˘n aSeKi
shrom·ûdÏnÌ hd!úe
pÌsa¯ rpeso
oheÚ vae
jeötÏ, vÌce, opÏt dAú

ukryl se, byl skryt rts nif ‘al rTùs.nI
z·pasil -xl nif ‘al -xùl.nI
bojoval (proti nÏkomu) -xl nif ‘al (B.) -xùl.nI
dobyl, zajal dkùl§
p·lil, ho¯el ìrÈf§
st¯ed (samostatn˝ stav) Ê®øw?TÉ§
uprost¯ed (v·zan˝ stav) øAtB. ‹øAT

4 Viz vysvÏtl. 50.1. 5 Tvar v pauze od •m.vi.

Pozn·mka 2: Ze souvislosti se urËÌ, zda tvar hr!B.v.nI bude 3. os. sg. fem.
pf. nif. Ñbyla zlomenaì nebo 1. os. pl. kohortativu kmene qal Ñzlomme, kÈû,
aù zlomÌmeì.

Imperfektum rbeV§zI je zkr·cen˝ tvar z p˘vodnÌho rbev§n:zI;  n se asimilovalo,
takûe v impf. nif. m· sloveso v prvnÌ souhl·sce z·kladu silnÈ kompenzujÌcÌ
däæëö. Jestliûe je prvnÌ souhl·ska laryng·la, kter· nep¯ijÌm· silnÈ däæëö,
prodluûuje se ³åreq pod n v ºërê: „bude opuštìn“ se tedy napíše byEú§zE (viz
kap. 69.2).

P¯i imperfektu u kmenu nif ‘al, stejnÏ jako u qal, slouûÌ souhl·sky +tza
(mnemotechnicky +t§zae Ñmoudr˝ pÏvecì) jako p¯edpony k oznaËenÌ osob.
Plur·l maskulina  konËÌ W a plur·l feminina na hn!. Pro jusiv û·dn˝ zkr·cen˝
tvar neexistuje; jde o tent˝û tvar jako pro 3. os. m. impf. a pouze ze souvislosti
pozn·me, ûe jde o jusiv.

Pozn·mka 3: Tvar ìrEF§ai se vyskytuje tak Ëasto jako ìrEF§a,, kdeûto
kohortativ je vûdy hp§r:éF§ai.

RozkazovacÌ zp˘sob m· p¯ed z·kladem pÌsmeno h, nap .̄: rbeV§hi.
Je t¯eba rozliöovat peËlivÏ mezi p¯ÌËestÌm v sg. m.  rB§v.nI Ñl·man˝ì a 3. os.

sg. m. pf. rBùv.nI Ñje zlomenì, a d·le mezi p¯ÌËestÌm v sg. f. hr!B§v.nI a 3. os. sg.
f. hr!B.v.nI.

Pozn·mka 4: NÏkter· slovesa se vyskytujÌ jen v kmenu nif ‘al, aniû majÌ
kmen qal. Nap .̄: jlùm.nI Ñuniklì2, -xùl.nI Ñbojovalì3; ani v ËeötinÏ takov· slovesa

zlomen(˝) rB§v.nI
zlomena(-·) hr!B§v.nI
zlomeni(-Ì) -zrIB§v.nI
zlomeny(-È) tArB§v.nI

sp·len(˝) ìr!f.nI
sp·lena(-·) hp§r!f.nI
sp·leni(-Ì) -zpir!f.nI
sp·leny(-È) tApr!f.nI

p¯ÌËestÌ

b˝t zlomen (s.) rBov.nI nebo rboV§hi
zlomenÌ (v.) rbeV§hi

in†nitiv

b˝t sp·len (s.) ìrof.nI nebo ìroF§hi
sp·lenÌ (v.) ìrEF§hi

2 Ñosvobodil seì.
3 Sloveso -xl m· v˝znam ÑspojenÌì: -xùl.nI znamen· Ñspojil se sì ve smyslu Ñbojovalì.

5 2 .  N I F ‘ A L 5 2 .  N I F ‘ A L
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53.     PI‘ëL

Od kmene qal rbùv§ Ñzlomilì je odvozen piëël rBevi Ñrozdrtil, zcela zl·malì.
Pro piëël je typickÈ silnÈ charakterizujÌcÌ däæëö v druhÈ souhl·sce z·kladu, a to
v celÈm Ëasov·nÌ. NÏkter· slovesa se vyskytujÌ jen v kmenu piëël a qal nemajÌ,
nap .̄ vQeBi Ñhledalì.

perfektum

imperfektum

kohortativ

rozdrtil rBevi
rozdrtila hr!B.vi
rozdrtil jsi T§r:BùÉvi
rozdrtila jsi T.r:Bùvi
rozdrtil(a) jsem zTir:BÉùvi
rozdrtili(-y) WrB.vi
rozdrtili jste -T,r:Bùvi
rozdrtily jste +T,r:Bùvi
rozdrtili(-y) jsme Wnr:BùÉvi

hledal vQeBi
hledala hv§Q.Bi
hledal jsi T§v.QÉùBi
hledala jsi T.v.QùBi
hledal(a) jsem zTiv.QùÉBi
hledali(-y) WvQ.Bi
hledali jste -T,v.QùBi
hledaly jste +T,v.QùBi
hledali(-y) jsme Wnv.QùÉBi

rozdrtÌ (sg. m.) rBevùz:
rozdrtÌ (sg. f.) rBevùT.
rozdrtÌö (m.) rBevùT.
rozdrtÌö (f.) zrIB.vùT.
rozdrtÌm (m. i f.) rBevùaä
rozdrtÌ (pl. m.) WrB.vùz:
rozdrtÌ (pl. f.) hn!r:BÉevùT.
rozdrtÌte (sg. m.) WrB.vùT.
rozdrtÌte (sg. f.) hn!r:BeÉvùT.
rozdrtÌme (m. i f.) rBevùn:

bude (m.) hledat vQebùz:
bude (f.) hledat vQebùT.
budeö (m.) hledat vQebùT.
budeö (f.) hledat zviQ.bùT.
budu (m. i f.) hledat vQebùaä
budou (m.) hledat WvQ.bùz:
budou (f.) hledat hn!v.QeÉbùT.
budete (m.) hledat WvQ.bùT.
budete (f.) hledat hn!v.QeÉbùT.
budeme (m. i f.) hledat vQebùn:

aù rozdrtÌm (m. i f.) hr!B.vùaä aù hled·m (m. i f.) hv§Q.bùaä

laer!f.zI=dzÈB. +teN!ti azhiw: taY/hù rzúiB§ Wmx°äLá§ti zKi hz!h§w: ‹-k,K.r:dÈl.
-zhil/aë=lAq=ta, -d!a§há§ úmùv§ (12) zbia§=tzBe=ta,w: ztiao -T,r:kùy:W
xqÈl.nI zKi -zaizbiN:hù=znEb. War! (13) -zciúehá§ øAtB. rteS§ZIwÈ +G!Bù
Wnzbáia§ WnzbÉia§ lAdG! lAqb. Wqúäc.ZIwÈ hm§z:mÉùV§hù -h,znEzúeme azbiN!hù
rxùb.nI (15) rh§B§ rv,aä AtzbeB. rbeQ!ZIwÈ azbiN!hù laeWmv. tm±e (14)

=znEp.li wzl§ae rB,DI rv,aä laeWmv.=rbùd:Ki laer!f.zI=lK§ lúù øl,mÉ,l. dwID!
=hj§p.Vá§ai (17) +úùní!K.=šr?a,B. ztùAbaä=rb,q?B.. an!=hr!b.Qí!ai (16) AtAm
hd!úeéh§ øATmi Wld:B²á§hii (18) hT§aá§ qd?cÉ,=jpevo zKi hwhz jP§v.miB. an!
=znEzúel. -t§ao jPov.a, zkinOaá§ ‹hwhz rmùa§ hko zKi ‹taY/hù hú§r!há§
-h,l§§ rv,aä=lK§=ta,w: -t§ao hl§k.aá§w: vae zNIMÉ,mi ha§c.zí!w: laer!f.zI=tdÈúä

aWh •zxiÉa§ zKi wf§úe=znEb.Bi -xeL§ti al/ (19)

1. SynovÈ Izraele öli doprost¯ed mo¯e a vody byly p¯ed nimi oddÏleny (= od-
¯Ìznuty), kdyû Hospodin mluvil k MojûÌöovi. ñ 2. ÿekli muûi toho zlovolnÈho
mÏsta: ÑSpalme jeho d˘m (doplÚte ªv ohni´) a vöechno, co je v nÏm.ì ñ 3. Slyöel
jsem hlas Hospodin˘v v hor·ch a ukryl jsem se. ñ 4. A zem¯el Jakub v EgyptÏ
(= egyptskÈ zemi) a byl poh¯ben u sv˝ch otc˘ v Kana·nu. ñ 5. A poslal David
posly k lidu se slovy: ÑMÏsto bylo dobyto, jak p¯ik·zal kr·l.ì ñ 6. A mluvil
Hospodin k MojûÌöovi takto: ÑAû (= kdyû) budou synovÈ Izraele v zemi, kterou
jim d·v·m, a uvidÌ velik· mÏsta, pak (kons. wäw) ¯eknou: ªKdo je schopen
bojovat proti obyvatel˘m takov˝ch mÏst?´ì ñ 7. SedÌö na tr˘nu spravedlnosti
a soudÌö lidskÈ syny. ñ 8. Ve svÈm snu jsem uslyöel hlas volajÌcÌ: ÑBÏda tÏm,
kdo hladovÏjÌ po zlu (Ëlen), neboù p¯iöel den soudu.ì ñ 9. Mudrci tÈ zemÏ byli
v pal·ci a byli povol·ni p¯ed kr·le. ñ 10. PÌsa¯  byl zajat (= vzat) a up·len p¯ed
cel˝m shrom·ûdÏnÌm Izraele a ta ud·lost byla zaps·na v kronice (= knize ud·lostÌ
dn˘). ñ 11. Promluvil Hospodin, a byla stvo¯ena nebesa a voda (pl.) se rozlila
po povrchu (= tv·¯i) zemÏ. ñ 12. V ten den uû nebude v tÈ zemi smrt a kaûd˝
muû bude sedÏt pod sv˝m stromem v pokoji. ñ 13. ProË ses p¯ede mnou ukryl?
Coû jsi (snad) jedl z ovoce stromu, kter˝ je uprost¯ed zahrady?

6 SloûenÈ šÊwä’ pod laryng·lou.
7 Tento tvar je i v perfektu a zde znamen· Ñzem¯elì.
8 Nif ‘al s reflexivnÌm v˝znamem: ÑoddÏlte seì.
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rBedÈl. Wlk.zí! al/w: -lùx§ rv,aä tAmAlxähá§=ta, ìseAz -h,l§ rPesi (1)

rm(oale wzl§ae rBedÈm. lAq hNEhiw: -h§r!b.aù úmùv§ (2) -Alv§B. ATai
šr?aÉ§B§ •úär:yÈ hz?h.zI hko zKi ‹-zImÉùV§hù=zbek.Ko=ta, rPos.li -d!a§ lkoz!hä
=znEq:yI=ta, •zl|,ae šboq: rm(oale hv,mo=la, hwhz rBedÈz:w̄È (3) taYohù
Wnzn|Ey:a§B. -zhil/aë (4) hL,éaeh§ -zrIb§D:Kù -h,zleaä TÉ§r:BùdIw: laer!f.zI
btoK. ‹hL,aÉeh§ -zrIb§D:h§=ta, rmov. (5) Wnlá§ WrP.si WnztÉeAbaä ‹Wnú.mÉùv§
‹aWhhù -AZBù zhiz:wÈ (6) zTir:BÉùDI hwhz znIaä •°B( ?li=xùWl lúù -t§ao
hwhz=øaùl.mùW wzn!p§l. vae hNEhiw: rB§d:MiBù Anac/=ta, rmevo hvemoW
Wdb.úiw: rB§v.nI bleB. hwhz=ta, WvQ:Bù (7) vaeh§=øATmi wzl§ae rBedÈm.
úmùv§ (8) -±k,zleúä rB,DI rv,aä hú§r!há§me -T,j.lùm.nIw: ‹ha§r:zIB. Atao
‹-zrIh§éb, rteS§ZIwÈ AdZ!mi jleM§ZIwÈ AtAm=ta, vQEbùm. øl,MÉ,hù zKi dwID!
-h,zleúä var/l. dwId! zhiz:wÈ laer!f.ZImi -zvin!aä wzl§ae Wcb.Qí!ZIwÈ
rmùa§ (10) ztiAm=ta, Wvq:Bi rv,aä -zúiv§r:há§=dZÈmi an!=hj§l.Máí§ai (9)

laùv§ (11) šr?aá§B§ jP§v.mi +zaew: -zImÉùV§Bù -zhil/aë +zae ABliB. úv§r!há§
lKo WcB.q:nI (12) vQEbùm. hT§aù zmi=ta, rm(oale ìseAz=ta, vzaih§
al/w: T§n:qÉÈy! an!=hNEhi rm(oale wzl§ae WrB.dÈz:wÈ dwID!=la, -ú§h§=zvear!
hz?h.zI zmiW ‹Wnzn|Ep§l. aB§hùw: aceZOhù aWh hT§aùw: ‹•t.Am=-Az=ta, T§ú.dÉÈz!

OpÏt i zde je 3. os. sg. m. z·kladnou pro ostatnÌ osoby a ûensk˝ rod perfekta
a imperfekta, pro z·jmennÈ p¯Ìpony perfekta a p¯edpony imperfekta. P¯ÌËestÌ
m· p¯edponu m..

UpozornÏnÌ:
1. SilnÈ charakterizujÌcÌ däæëö je ve druhÈ souhl·sce z·kladu, ale u souhl·sek

se šÊwä’ se Ëasto vypouötÌ. Nap .̄ mÌsto WvQ.Bi leckdy najdeme ve 3. os. pl. pf.
Wvq.Bi (viz kap. 10). PodobnÏ kohortativ v sg. vypad· hv§qÐ.bùaä.

2. ÿada sloves m· piëël typu lDÈGI, kdy pod druhou souhl·skou z·kladu je
pa¿a³. Jde o pùvodní tvar; je ve vìtšinì tvarù perfekta: T§v.QÉùBi, Wnv.QÉùBi atd.
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rozk. zp˘sob

rozdrù (m.) rBevù
rozdrù (f.) zrIB.vù
rozdrùte (m.) WrB.vù
rozdrùte (f.) hn!r:BeÉvù

p¯ÌËestÌ

in†nitiv

hledej (m.) vQeBù
hledej (f.) zviQ.Bù
hledejte (m.) WvQ.Bù
hledejte (f.) hn!v.QeÉBù

drtÌcÌ (sg. m.) rBevùm.
drtÌcÌ (sg. f.) hr!B.vùm. nebo tr?BÉ,vùm.
drtÌcÌ (pl. m.) -zrIB.vùm.
drtÌcÌ (pl. f. ) tArB.vùùm.

hledajÌcÌ (sg. m.) vQebùm.
hledajÌcÌ (sg. f.) hv§Q.bùm. nebo tv,Q,Ébùm.
hledajÌcÌ (pl. m.) -zviQ.bùm.
hledajÌcÌ (pl. f.) tAvQ.bùm.

rozdrtit (samostatn˝) rBovù nebo rBevù
rozdrcenÌ (v·zan˝) rBevù

hledat (samostatn˝) vQoBù i vQeBù
hled·nÌ (v·zan˝) vQeBù

5 3 .  P I ‘ ë L

srdce ble ‹bb§le
srdce (s p¯Ìponou) zBili ‹zbib§l.
srdce (pl.) tABli ‹tAbb§l.

poËÌtal rpùs§
vypr·vÏl, lÌËil rps pi‘ël rPesi
unikl jlm nif ‘al jlùm.nI

semeno, potomstvo ú«rÈy|?
potomstvo (s p¯Ìponou) zúir:yÈ
st˘l, deska x¬ùWl|
desky (pl.) tAxWl
Jozue úùvÉuAhz:

shrom·ûdil  (qal) šbùq§ pi‘ël šBeqi
shrom·ûdil se (reflexivnÌ)3 šbq nif ‘al šBùq.nI
mluvil rbd pi‘ël r®BeDI
zlato bh§y!
nalezl ac§m§

1 Segolatum s koncovou laryng·lou: viz kap. 44, pozn·mku 1.
2 VplÌûenÈ pa¿a³: viz kap. 12.4.
3 Té• „byl shromá•dìn“; nif ‘al m· Ëasto reflexivnÌ zabarvenÌ: viz kap. 52, pozn·mku 1.
4 N·sleduje-li podstatnÈ jmÈno, znÌ tvar rB,DI, ale v pauze je to rBeDI.
5 K nep¯Ìtomnosti silnÈho däæëš u jô‡ viz pozn·mku v kap. 10.
6 Tvar v pauze: viz kap. 64.3.
7 Ñproti tobÏì.
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=ta, WvQ:bùz:wÈ šr?aÉ§h§=zkel.mù lKo WaBÉ§ (13) •zrí?xäaù Wnzl|eú§ var/l.
ABliB. -zhil/aë +tùn! rv,aä Atm§k.x§=ta, úùm|ov.li hmol/v. øl,MÉ,hù=znEP.
rm(oale wzd!b§úä=la, rBedÈz:wÈ ìseAz zrEb.DI=ta, húor:Pù úmùv§ (14)

‹-zhil/aëhá§=rbùD:=ta, úùdÉEZOhù WhAmÉK§ -k§x§ vzai zcir:aù=lk§b. ac§m.nIhä
Adz!b.W znÈzsi=rhùme hv,mo drÈz! (15)   WNéM,,mi rT§s.nI rb§D! +zae zKi
_zní!y:a§B. hY?hù lAQhù=hmù rm(oale úùvÉuAhz:=la, rBedÈz:wÈ ‹tzrIB.hù=tAxWl
War:q:ZIwÈ bh§y!=zhel/aë laer!f.zI=znEB. -h,l§ Wfú§ zKi úùvÉuAhz: Al rPesùz:wÈ
=ta, hv,mo úmùv§ rv,aäK§ zhiz:wÈ _laer!f.zI •zhÉ,l/aë hL,aÉe -h,znEp.li
=la, rBeDÈ (16) hm§d!aähá§=lúù tAxWLhù=ta, rBevùz:wÈ úùvÉuAhz:=zrEb.DI
zKi •zxÉia§=db,ú, zrExäaù ìDor:ti al/ ‹-h,zleaä TÉ§r:mùaá§w: laer!f.zI=znEB.
-zIrí!c.mi=šr?a,B. -k,zteAbaä Wzh§ -zdIb§úä zKi TÉ§r:kùyí!w: ‹AdZ!mi jleM§zI
-h,znEP.mi rteS§TiwÈ •t.ao WvQ:Bi T§ú.m%§v§ al/w: •zl|,ae Wqúäc§ (17)

-zIAGhù +zBemi zlùa, -k,t.a, šBeqÈaä ‹hwhz rmùa§ ‹aWhhù -AZBù (18)

øl,MÉ,hù Al hf§ú§ (19) zní!b§=zmeD:=ta, -d!Z!mi zTÉiv.QÈbiW -t§ao zTÉij.pùvá§w:
bh§y!=aSeKi

1. Takto pravil Hospodin: ÑHledejte pokoj cel˝m sv˝m srdcem a usilujte
o nÏj (= n·sledujte jej) kaûd˝ den.ì ñ 2. A shrom·ûdil Jozue vöechny n·ËelnÌky
Izraele a mluvil k nim (= do jejich uöÌ) vöechna slova, kter·  Hospodin p¯ik·zal.
ñ 3. B·zeÚ v˘Ëi tobÏ (= tv· b·zeÚ) je v mÈm srdci, Hospodine, a svÏtlo tvÈ
tv·¯e hled·m (impf.). ñ 4. A Hospodin dal MojûÌöovi desky smlouvy a na
kamenech byly naps·ny v˝nosy a p¯ik·z·nÌ, kterÈ Hospodin na¯Ìdil Izraeli. ñ
5. Shrom·ûdi svÈ ovce k sobÏ z n·rod˘ (pl. od lid) a poznajÌ, ûe ty jsi B˘h
jejich otc˘. ñ 6. A pron·sledoval Ezau svÈho bratra Jakuba a chtÏl (= hledal)
prolÌt jeho krev, ale Jakub unikl z jeho ruky. ñ 7. Hle, p¯ich·zÌ den, kdy (= a)
vyjde muû, kter˝ nenÌ z potomstva Davidova, a usedne na tr˘nu Izraele. ñ
8. P¯iöel k Davidovi posel a mluvil k nÏmu takto (= ̄ ka): ÑUprchni do pouötÏ,
neboù kr·l vÌ, ûe ses ukryl na tomto mÌstÏ a p¯ijde prolÌt tvou krev.ì ñ 9. MÏj
na pamÏti tato slova, kter· k tobÏ  mluvÌm, a sluû (impf.) Hospodinu, svÈmu
Bohu, cel˝m srdcem. ñ 10. A shrom·ûdili se vöichni obyvatelÈ toho zlÈho
mÏsta a hledali ty muûe, kte¯Ì  p¯iöli do jeho domu, ale nenaöli je. ñ 11. A
uËinil MojûÌö, jak mu Hospodin p¯ik·zal, a mluvil k p¯ed·k˘m lidu.

54. PU‘AL

perfektum

imperfektum

rozk. zp˘sob

kohortativ

byl rozdrcen rBùvu
byla rozdrcena hr!B.vu
byl jsi rozdrcen T§r:BùÉvu
byla jsi rozdrcena T.r:Bùvu
byl(a) jsem rozdrcen(a) zTir:BùÉvu
byli(-y) rozdrceni(-y) WrB.vu
atd.

bude rozdrcen rBùvuz:
bude rozdrcena rBùvuT.
budeö rozdrcen rBùvuT.
budeö rozdrcena zrIB.vuT.
budu rozdrcen(a) rBùvuaä
atd.

aù jsem rozdrcen(a) hr!B.vuaä

nedoloûen

rozdrcen(˝) rB§vum.
rozdrcena(-·) (hr!B§vum.) tr?B,Évum.
atd.

b˝t rozdrcen (samostatn˝) rBovu
v·zan˝ nedoloûen

byl hled·n vQùBu
byla hled·na hv§Q.Bu
byl jsi hled·n T§v.QÉùBu
byla jsi hled·na T.V.QùBu
byl(a) jsem hled·n(a) zTiv.QùÉBu
byli(-y) hled·ni(-y) WvQ.Bu
atd.

bude hled·n vQùbuz:
bude hled·na vQùbuT.
budeö hled·n vQùbuT.
budeö hled·na zviQ.buT.
budu hled·n(a) vQùbuaä
atd.

aù jsem hled·n(a) hv§Q.buaä

nedoloûen

hled·n, hledan˝ vQ§bum.
hled·na, hledan· (hv§Q§bum.) tv,QÉ,bum.
atd.

b˝t hled·n (samostatn˝) vQoBu
v·zan˝ nedoloûen

p¯ÌËestÌ

in†nitiv
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S v˝jimkou samohl·sky Êu pod prvnÌ souhl·skou m· puëal tutÈû vokalizaci
jako piëël.

Také pøíèestí zde zaèíná pøedponou m.. Druh· z·kladov· hl·ska m· silnÈ
charakterizujÌcÌ däæëö.

C V I Č E N Í  2 0

=ta, Wll.«hù (2) qd?cá,B. wzl§ú§ TÉ§b.vùzí!w: -l§Aúl. -zhil/aë •aäs.Ki (1)

-zImÉùV§hù=dúù lAdG! zKi ‹šr?aÉ§h§=zbev.zO=lK§ Atao WxB.vù -zIAG=lK§ hwhz
rPùsuz:wÈ ‹vzaih§ rB,DI tm,aë hNEhiw: aceM§ZIwÈ rb§D!hù vQÈBu (3) AdAbK.
-zviQ:bùm.háù ble=zúev.rI -zvin!aä rzúiB§ -zaic§m.nI hNEhi rmo(ale øl,MÉ,lù
hN!MÉ,mi Wac.zí!w: zmiv.Bi taYohù +b,aÉ,h§=la, rBeDÈ (4) WnéKel.mù=zmeD:=ta,
+b,aÉ,h§=la, hv,mo rBedÈz:wÈ _laer!f.zI=znEb.=znEzúel. ztiao TÉ§v.D"qiw: -zImÉù
-znIhäKohù +rohäaù=znEb. Wdm.úá§ (5) hwhz=rbùd:Ki -zImÉù hN!MÉ,mi Wkp.Vá§ZIwÈ
daom. lL§hum.W hwhz lAdG! rm(oale Amv.=ta, Wll.h«ùz:wÈ hwhz=tzbeB.
-znIhäKo Wzh§w: wzn!B§=ta,w: •zxÉia§ +rohäaù=ta, vDEqÈ (6) Wnzéhel/aë=rzúiB.
zlik§zheB. ztid!Abúä=ta, Wrm.vá§w: ‹-l§Aú=dúù -h,zrExäaù -ú§r:yÈw: hM§hÉe zli
šr?aÉ§B§ •zl|,ú§ ztik§r:bi hz?h.Ti +úùmÉùl. •M%?ai=ta,w: •zbÉia§=ta, dBeKù (7)

zhiz:wÈ ‹šr?aÉ§B§ lAdG! -ve ìseAz Al hf§ú§ (8) ølá§ +tenO zkinOa§ rv,aä
vDEqùl. tB§Vùhù=-Az=ta, Wrk.yI (9) -zIrí!c.mi=zmek.xù=znEzúeB. daom. dB§kum.

Amv.=ta, tl,L|,hùm. šr?aÉ§h§w: hwhz=dAbK. -zrIP.sùm. -zImÉùV§hù (10) Atao
-k,zteAbaä WdB.Ki rv,aäKù -k,b.bùl.=ta, WdB.kùt. hM§l| § (11)

húor:Pù dBekùz:wÈ hL,aÉeh§ -zrIb§D:hù zrExäaù zhiz:wÈ (12) zní!p§l. -b§b§l.=ta,
rzúih§=la, hwhz rmùa§ hKo (13) hv,mo=la, úmùv§ al/w: ABli=ta,
+aC/Kù -zrIY!pum. Wzh§w: ‹-zIAGhù øAtB. øzIn|ÈB§=ta, rYEpùm. znIn:hi ‹-zIl|ùv§Wrz:
hZEaù -zIAGhù Wlaävá§w: ‹Wac.Má§zI al/w: WvQ.buW ‹hú,ro -h,l§ +zae rv,aä
rB§v.nI bleB. zlùae War:q.zI zKi hz!h§w: _-zIrí!c.Mimi ac§z! rv,aä -ú§h§
šBeqùz: rv,aä hú,roKá§ zlùae -t§a/ zTÉic.Bùqiw: -l§Aq=ta, zTÉiú.mùvá§w:

-l§Aúl. dBùkuz: •m.viw: lLùhut. •zvÉ,Adq. øAtB. (14) Anac/=ta,

1. A stanul MojûÌö na ho¯e BoûÌ v Ëele syn˘ Izraele a posvÏtil je p¯ed
Hospodinem a ̄ ekl jim (doplÚte Ñtaktoì): ÑDnes sestoupÌ Hospodin na (pouûij-
te B) tuto horu a bude k v·m mluvit.ì ñ 2. Tvoji synovÈ budou chv·lit tvÈ
jmÈno navÏky, neboù ty jsi n·ö otec, kter˝ je v nebesÌch a slyöÌ hlas tÏch, kdo
k tobÏ volajÌ (akt. p¯ÌË.) v pravdÏ. ñ 3. Rozpt˝lil jsi n·s mezi pohanskÈ n·rody,
kterÈ tÏ neznajÌ  (pf.), neboù jsme zatvrdili svÈ srdce a nezachov·vali cesty
tvÈho svatÈho z·kona. ñ 4. A udÏlal knÏz ¡rÛn lidu zlatÈ bohy ze zlata, kterÈ
mu dali, neboù k nÏmu volali: ÑKde je tv˘j bratr MojûÌö? Vûdyù nesestoupil
z hory a nevÌme (pf.), co se s nÌm stalo (= co mu je, impf.).ì ñ 5. Chvalme
jmÈno Hospodinovo mezi pohansk˝mi n·rody a vypravujme jeho sl·vu po
celÈm svÏtÏ. ñ 6. Byli jsme rozpt˝leni jako ovce (Ëlen), kterÈ nemajÌ past˝¯e, ale
ty n·s pro svÈ  jmÈno (= kv˘liÖ) shrom·ûdÌö k sobÏ z pohansk˝ch n·rod˘. ñ
7. CtÏte starÈho muûe, neboù v nÏm je moudrost. ñ 8. A vyvolil si B˘h sobotnÌ
den a posvÏtil jej pro sl·vu svÈho jmÈna. ñ 9. A zvÏdovÈ, kterÈ MojûÌö poslal do
Kana·nu, byli muûovÈ moud¯Ì, velmi ctÏnÌ (p¯ÌË. pu.) ve shrom·ûdÏnÌ Izraele.
ñ 10. A mluvil Hospodin k MojûÌöovi (doplÚte Ñtaktoì): ÑHle, stal ses mal˝m
(= +joq§, impf.) v m˝ch oËÌch, neboù jsi mi nevzdal Ëest p¯ed Izraelem a nemluvil
jsi ke kameni, jak jsem ¯ekl.ì ñ 11. Je dobrÈ chv·lit Hospodina a ctÌt (=svÏtit)
jeho velikÈ jmÈno. ñ 12. Budu nalezen, budu-li hled·n v pravdÏ, pravil Hos-
podin, neboù slyöÌm hlas spravedliv˝ch. ñ 13. Ten den dal Hospodin sp·su
Izraeli a obyvatelÈ mÏsta byli rozpt˝leni p¯ed nimi. ñ 14. Vöechno, co hled·ö,
je ti d·no. ñ 15. Jsem star˝ (pf. slovesa) a nepoznal jsem muûe spravedlivÈho,
lopotÌcÌho se za chlebem (= hledajÌcÌho chlÈb).

5 4 .  P U ‘ A L

matka -ae
matka (s p¯Ìp.) zMiai
matky (pl.) tAMai
¡rÛn +rohäaù
knÏz +heKo
past˝¯ hú,ro
sl·va dAbK§

rozhazoval, rozpt˝lil ryp pi‘ël rYÈPi ‹rYEPi
(po)svÏtil vdq pi‘ël vDEqi
ctil, vzdal Ëest, zatvrdil dbk pi‘ël dBeKi
chv·lil llh pi‘ël lLehi
chv·lil xbv pi‘ël xBùvi
svÏt, vÏËnost -l§Aú
navÏky -l§Aúl. nebo -l§Aú=dúù

1 SilnÈ charakterizujÌcÌ däæëš se Ëasto vynech·v· (viz upozornÏnÌ 1 v kap. 53).

5 4 .  P U ‘ A L
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55. HIF‘åL

Od kmene qal ldÈG! Ñbyl velik˝ì se odvozuje (kauzativní) hif ‘ål lzDIg:h«i
ÑzvÏtöil; zp˘sobil, p¯imÏl, aby byl velik˝ì. Od ølùm§ Ñkralovalì m·me tvar
øzlim.hi Ñustanovil, uËinil kr·lemì.

1. Perfektum kmenu hif ‘ål se tvo¯Ì p¯edponou h, nap .̄ øzlim.hi. Imper-
fektum øzlim.zÈ zastupuje p˘vodnÌ tvar øzlim.hùz:, kde tato p¯edpona byla
vypuötÏna a z p¯ijalo jejÌ samohl·sku ñ pa¿a³ (viz kap. 17.2). Rozkazovací
zpùsob má také pøedponu h.

2. Je velmi d˘leûitÈ, ûe hif ‘ål je jedin˝ kmen pravidelnÈho slovesa, kter˝ m·
zkr·cen˝ tvar imperfekta, takûe øzlim.zÈ je zkr·ceno na ølem.zÈ v jusivu. PodobnÏ
je lzDIg:zÈ zkr·ceno na lDEg:zÈ. TÈû konsekutivnÌ wäw p¯ijÌm· zkr·cen˝ tvar
imperfekta, pokud tento existuje (viz pozn. 5 v kap. 49); je tedy nap .̄: lDEg:ZÈwÈ
(a nikoli lzDIg:ZÈwÈ), ølem.ZÈwÈ (a ne øzlim.ZÈwÈ).

5 5 .  H I F ‘ å L

zvÏtöil lzDIg:hi
zvÏtöila hl§zDÉIg:hi
zvÏtöil jsi T§l.DÉÈg:hi
zvÏtöila jsi T.l.dÈg:hi
zvÏtöil(a) jsem zTil.DÉÈg:hi
zvÏtöili(-y) WlzDÉIg:hi
zvÏtöili jste -T,l.DÈg:hi
zvÏtöily jste +T,l.DÈg:hi
zvÏtöili(-y) jsme Wnl.DÈÉg:hi

zvÏtöÌ (sg. m.) lzDIg:zÈ
zvÏtöÌ (sg. f.) lzDIg:Tù
zvÏtöÌö (m.) lzDIg:Tù
zvÏtöÌö (f.)   zlizDIÉg:Tù
zvÏtöÌm (m. i f.)   lzDIg:aù
zvÏtöÌ (pl. m.)   WlzDÉIg:zÈ
zvÏtöÌ (pl. f.)   hn!l.DEÉg:Tù
zvÏtöÌte (m.)   WlzDIÉg:Tù
zvÏtöÌte (f.) hn!l.DEÉg:Tù
zvÏtöÌme (m. i f.) lzDIg:nÈ

aù zvÏtöÌm (m. i f.) hl§zDÉIg:aù
zvÏtöeme (m. i f.) hl§zDIÉg:nÈ

uËinil kr·lem øzlim.hi
uËinila kr·lem hk§zli|m.hi
uËinil jsi kr·lem T§k.lù|m.hi
uËinila jsi kr·lem T.k.lùm.hi
uËinil(a) jsem kr·lem zTik.l|ùm.hi
uËinili(-y) kr·lem Wkzli|m.hi
uËinili jste kr·lem -T,k.lùm.hi
uËinily jste kr·lem +T,k.lùm.hi
uËinili(-y) jsme kr·lem Wnk.lù|m.hi

uËinÌ (sg. m.) kr·lem øzlim.zÈ
uËinÌ (sg. f.) kr·lem øzlim.Tù
uËinÌö (m.) kr·lem øzlim.Tù
uËinÌö (f.) kr·lem zkizli|m.Tù
uËinÌm (m. i f.) kr·lem øzlim.aù
uËinÌ (pl. m.) kr·lem Wkzl|im.zÈ
uËinÌ (pl. f.) kr·lem hn!k.le|m.Tù
uËinÌte (m.) kr·lem Wkzli|m.Tù
uËinÌte (f.) kr·lem hn!k.le|m.Tù
uËinÌme (m. i f.) kr·lem øzlim.nÈ

aù uËinÌme (m. i f.) kr·lem hk§zli|m.aù
uËiÚme (m. i f.) kr·lem hk§zli|m.nÈ

perfektum

imperfektum

kohortativ

aù zvÏtöÌ (sg. m.) lDEg:zÈ

a zvÏtöil lDEg:ZÈwÈ

zvÏtöi (m.) lDEg:hù
zvÏtöi (f.)  zlizDIÉg:hù
zvÏtöete (m.)  WlzDIÉg:hù
zvÏtöete (f.) hn!l.DE|g:hù

zvÏtöujÌcÌ (sg. m.) lzDIg:mù
zvÏtöujÌcÌ (sg. f.) hl§zDIg:mù
zvÏtöujÌcÌ (pl. m.) -zlizDIg:mù
zvÏtöujÌcÌ (pl. f.) tAlzDIg:mù

zvÏtöovat (samostatn˝) lDEg:hù
zvÏtöenÌ (v·zan˝) lzDIg:hù

jusiv

imperfektum s konsekutivnÌm wäw

rozk. zp˘sob

p¯ÌËestÌ

in†nitiv

aù uËinÌ (sg. m.) kr·lem ølem.zÈ

a uËinil kr·lem ølem.ZÈwÈ

uËiÚ (m.) kr·lem ølem.hù
uËiÚ (f.) kr·lem zkizli|m.hù
uËiÚte (m.) kr·lem Wkzli|m.hù
uËiÚte (f.) kr·lem hn!k.l|em.hù

ËinÌcÌ (sg. m.) kr·lem øzlim.mù
ËinÌcÌ (sg. f.) kr·lem hk§zlim.mù
ËinÌcÌ (pl. m.) kr·lem -zkizlim.mù
ËinÌcÌ (pl. f.) kr·lem tAkzlim.mù

uËinit kr·lem (samostatn˝) ølem.hù
ustanovenÌ kr·lem (v·zan˝) øzlim.hù

1 VöimnÏme si, ûe däæëš v D je slabÈ; p¯ed touto souhl·skou nenÌ samohl·ska a zaËÌn· jÌ
slabika (viz kap. 8.1).
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UpozornÏnÌ: ObyËejnÏ se nekr·tÌ 1. os. sg., kter· znÌ øzlim.aùwí!. Je d˘leûitÈ
na to pamatovat.

3. Uû jsme poznamenali (kap. 41), ûe z·kazy s bezprost¯ednÌ platnostÌ se
vyjad¯ujÌ z·porkou laù a zkr·cen˝m tvarem (existuje-li) imperfekta, takûe
ÑteÔ nebudeö kralovatì se ¯ekne ølem.Tù laù, zatÌmco trval˝ z·kaz Ñnikdy
nebudeö kralovatì je øzlim.Tù al/.

4. NÏkter· slovesa vyskytujÌcÌ se v kmenu hif ‘ål kmen qal nemají, napø.
dzmiv.hi ÑzniËilì m· z·klad dmv, od kterÈho nenÌ tvo¯en û·dn˝ kmen qal.

56. HOF‘AL

C V I Č E N Í  2 1

WaBÉ§ (2) laer!f.zI=lúù Anb. hmol/v.=ta, dwID! øzlim.hi aWhhù -AZBù (1)

Ab zKi ‹-h,zleúä lWav§=ta, øzlim.hùl. hm§kÉ,v. laer!f.zI=zven:aù lKo
rBedÈz:wÈ _azbiN!hù laeWmv. -v§ Atao ølem.ZÈwÈ ‹øl,mÉ,l. hwhz rxùb§
rv,aä lkoK. -k,l.Aqb. zTiú.mÉùv§ hNEhi rm(oale -ú§h§=znEy:a§B. laeWmv.
hz!h§w: _-k,znEp.li -k,K.l.mù hNEhiw: ‹øl,mÉ, -k,zleúä øzlim.aùwí! -T,r:mùaä
=rp,seB. bWtK§hù lªkoK. hf§ú§w: hwhz=tAc.mi=ta, rmov.zI rAmv§ -ai

5 6 .  H O F ‘ A L

byl zvÏtöen (hoædal) lDÈg:h§
byla zvÏtöena hl§D:g:h§
byl jsi zvÏtöen T§l.DÈ|g:h§
byla jsi zvÏtöena T.l.DÈg:h§
byl(a) jsem zvÏtöen(a) zTil.D|Èg:h§
byli(-y) zvÏtöeni(-y) WlD:g:h§
byli jste zvÏtöeni -T,l.DÈg:h§
byly jste zvÏtöeny +T,l.DÈg:h§
byli(-y) jsme zvÏtöeni(-y) Wnl.D|ùg:h§

bude zvÏtöen lDÈg:z!
bude zvÏtöena lDÈg:T§
budeö zvÏtöen lDÈg:T§
budeö zvÏtöena zliD:g:T§
budu zvÏtöen(a) ldÈg:a§
budou zvÏtöeni WlD:g:z!
budou zvÏtöeny hn!l.DÈÉg:T§
budete zvÏtöeni WlD:g:T§
budete zvÏtöeny hn!l.D|Èg:T§
budeme zvÏtöeni(-y) lDÈg:n!

nedoloûen

zvÏtöen(˝) lD!g:m§«
atd.

b˝t zvÏtöen (samostatn˝) lDEg:h§
zvÏtöenÌ (v·zan˝) (lD"g:h§)

byl uËinÏn kr·lem (homlach) ølùm.h§
byla uËinÏna kr·lovnou hk§l.m.h§
byl jsi uËinÏn kr·lem T§k.lù|m.h§
byla jsi uËinÏna kr·lovnou T.k.lùm.h§
atd.

bude uËinÏn kr·lem (jomlach) ølùm.z!
bude uËinÏna kr·lovnou ølùm.T§
budeö uËinÏn kr·lem ølùm.T§
budeö uËinÏna kr·lovnou zkil.m.T§
budu uËinÏn(a) kr·lem (kr·lovnou) ølùm.a§
budou uËinÏni kr·ly Wkl.m.z!
budou uËinÏny kr·lovnami hn!k.lù|m.T§
atd.

nedoloûen

uËinÏn(˝) kr·lem øl§m.m«§
atd.

b˝t uËinÏn kr·lem (samostatn˝) ølem.h§
ustanovenÌ kr·lem (v·zan˝) (ølùm.h§)

imperfektum

perfektum

rozk. zp˘sob

p¯ÌËestÌ

in†nitiv
(v·zan˝ nenÌ doloûen u pravideln˝ch sloves)

Sichem -k,v.
shrom·ûdÏnÌ lh§q§
prvorozen˝ rAkB.
nep¯Ìtel bzEao
dokonal˝ -lev§
Saul lWav§

shrom·ûdil (p¯ech.) lhq hif ‘ål lzhiq.hi
shrom·ûdil se (nep¯ech.)2 lhq nif ‘al lhùq.nI
skryl nÏkoho (p¯ech.) rts hif ‘ål rzTis.hi
skryl se rts nif ‘al rTùs.nI
zniËil txv hif ‘ål tzxiv.hi
zniËil dmv hif ‘ål dzmiv.hi

1 »asto se vyskytuje s qibbûc pod m: lD!g:mu, øl§m.mu.
2 Nebo i Ñbyl spojenì, Ëi Ñspojil seì v nep¯echodnÈm smyslu, pouze jako plur·l nebo v hro-
madnÈm v˝znamu.
3 Ñpodle vöeho, coÖì

5 5 .  H I F ‘ å L
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hwhz hNEhi ‹wzh§l/aë hwhz -úi -lev§ Abb§l. hz!h§w: hv,mo=trÈAT
hú§Wvz: -k,l§ +tùn!w: -k,l§ -xeL§zI aWhw: -k,T.ai hz?h.zI -k,zhel/aë
rBeDÈ (3) šr?aá§h§ zzEAG=lK§=lúù -k,t®.aùr:zI=ta, +tùn!w: ‹-k,zbez:ao=lK§mi
znIn:hi ‹laer!f.zI=zhel/aë hwhz rmùa§ hKo ‹wzl§ae TÉ§r:mùaá§w: húor:Pù=la,
=rAkB.mi ‹-zIrÉÈc..mi zrEAkB.=lK§=ta, grÈh§w: -k,k.AtB. zkia§l.mù=ta, xùl|evo
aWhhù -AZBù zTÉil.DÈb.hiw: ‹db,úÉ,h§=rAkB. dúùw: Aas.Ki=lúù bveZOhù húor:Pù
hwhz rBedÈz:wÈ (4) hwhz znIaä zKi TÉ§ú.dÈzí!w: -zIrÉÈc.mi +zbeW laer!f.zI +zBe
T§Ér:BùdIw: wzj§p.vo=ta,w: -ú§h§=zvear!=ta, lheq.hù rm(oale hv,mo=la,
hwhz zKi ‹hY,hù úv§r!há§ lh§Q§hù øATmi Wld:Bá§hi rmo(ale -h,zleaä
-h,znEb.W -h,zven:W hM§hÉe ‹hl§a|ov. Wdr:zí!w: hY?hù -AqM§hù=ta, tzxiv.mù
hV§aihá § hr!zTÉ is.hi (5) -h,l§ rv,aä=lk!w : -n!ac/w : -h,zteAnb.W
al/w: rzúih§=znEq.yI -t§ao WvQ.bùz:wÈ ‹tzIBÉùBù HT§ai laer!f.zI=zleG:rÈm.=ta,
-h,zleúä WabÉ§W ‹-h,me znÈP§=ta, rzTis.aù aWhhù -AZBù (6) -t§ao Wac.má§
ac§m.NIhù bh§Y!hù=lK§=ta, Wxq.lá§w: -h,zrEúá§=ta, WtzxÉiv.hiw: -h,zbez:ao
zKi -zhil/aë ha§r! (7) vAdQ§hù tzIBÉùhù=ta, Wpr:fá§w: hwhz=tzbeB.
-h,zleaä Wrm.aíá á § (8) šr?aá §h§=lúù AKr:DÈ=ta, rf§B§=lK§ tzxiv.hi
rzúih§=ta, -ztizxiv.mù Wnx.n|Èaä zKi hr!hÉ§h§ an!=Wjl.Má§hi ‹-zkia§l.Mùhù
+mi (10) •Dí?b.úù znIaä al/hä ‹znIMÉ,mi •zn|?P§=ta, T§r:TÉùs.hi hM§l|§ (9)

ha§r! (11) vaeh§ øATmi Wnzl|eae rBedÈT.wÈ •l.Aq=ta, T§ú.mÉùv.hi -zImÉùV§hù
rAah§ +zBe lDEb.ZÈwÈ ‹da/m. b̄Aj hNEhiw: hf§ú§ rv,aä rAah§=ta, -zhil/aë
=lK§mi zTir:xÉùB§ rv,aä laer!f.zI hT§aù zrIAkB. znIB. (12) øv,xoíhù +zbeW

vAdq§ zAgl. zli -k,t.a, lzDIb.hùl. -zIAGhù

1. Za˙toËili (= p¯iöli) na mÏ moji nep¯·telÈ a usilovali o (= hledali) mou
smrt: zniË  je, Hospodine, neboù mi Ëinili zle. ñ 2. A MojûÌö st·l na ho¯e a
zakryl si tv·¯ p¯ed sl·vou Hospodinovou. ñ 3. Toho dne bylo d·no äalomounovi

kr·lovstvÌ (= byl uËinÏn kr·lem) nad Izraelem a vöechen lid p¯ed nÌm volal:
ÑAù je velikÈ (impf.) jmÈno kr·le äalomouna po celÈm svÏtÏ jako jmÈno jeho
otce Davida.ì ñ 4. Neskr˝vej svou tv·¯ p¯ede mnou, m˘j Boûe, a neniË mÏ. ñ
5. A shrom·ûdili se vöichni synovÈ Izraele proti (= na) MojûÌöovi a proti ¡rÛnovi
a mluvili k nim: ÑCoû nenÌ celÈ shrom·ûdÏnÌ svatÈ pro Hospodina a uprost¯ed
nich (= v jejich st¯edu) jeho sl·va?ì ñ 6. Hle, uËinil jsem velik˝m tvÈ jmÈno a
zniËil jsem tvÈ nep¯·tele z povrchu (= tv·¯e) zemÏ, ale tys neËinil rozdÌlu
(= nerozliöil) mezi mnou a bohy pohan˘. ñ 7. A vyöel prorok z mÏsta a
shrom·ûdil k sobÏ vöechny knÏze, kte¯Ì konali (= st¯eûili, akt. p¯ÌË.) sluûbu
Hospodinu, a mluvil k nim vöechno, co mu Hospodin p¯ik·zal. ñ 8. Nebudete
niËit ovocnÈ stromy (= stromy d·vajÌcÌ ovoce), aû budete bojovat proti
obyvatel˘m Kana·nu. ñ 9. Protoûe bylo (hz!h§) tvÈ srdce cele (= celÈ) se mnou
jako srdce mÈho sluûebnÌka Davida, nestane se tato vÏc za tv˝ch dn˘. ñ 10. Takto
budeö mluvit k egyptskÈmu kr·li faraÛnovi: ÑHle, p¯ijdu do tvÈ zemÏ a budu
zabÌjet vöechno prvorozenÈ, od lidskÈho prvorozence aû po prvorozence ovcÌ.ì
ñ 11. TeÔ tedy (= opravdu) vÌm, ûe jsi m˝m nep¯Ìtelem a ûes proti mnÏ mluvil
zle p¯ed kr·lem. ñ 12. Kdybych se skryl p¯ed tebou v hor·ch, hle, jsi tam, a
kdybych sestoupil (kons. wäw a pf.) do podsvÏtÌ (akuz.), i tam mÏ budeö
n·sledovat. ñ 13. Nebudeö Ëinit rozdÌlu v soudu mezi p·nem (= muûem) a jeho
sluûebnÌkem a nebudeö  zv˝hodÚovat (= ctÌt tv·¯) starÈho muûe. ñ 14. A vzala
R·chel b˘ûky svÈho otce a ukryla je u sebe a L·ban je hledal, ale nenalezl.

57. HI¯PA‘ëL

Od kmene qal ldÈG!  Ñbyl velik˝ì je odvozen reflexivnÌ (zvratn˝) hi¿pa‘ël
lDEGÈt.h«i ÑzvÏtöil seì. Druh· souhl·ska z·kladu m· silnÈ charakterizujÌcÌ däæëö.

Pozn·mky k n·sledujÌcÌ tabulce:
1. Hi¿pa‘ël se tvo¯Ì p¯edponou t.hi, kter· se p¯id·v· k z·kladu slovesa.
2. Imperfektum vDEqùt.zI vzniklo staûenÌm z vDEqùt.hiz: (viz kap. 55.1), ale

v rozkazovacÌm zp˘sobu h z˘st·v·.
3. P¯ÌËestÌ m· p¯edponu t.mi.
4. Souvislost urËÌ, zda vDEqùt.hi  je 3 os. sg. m. pf., nebo rozkazovacÌ zp˘sob

sg. m., Ëi infinitiv, zda WvD:qùt.hi je 3. os. pl. m. pf., nebo rozkazovacÌ zp˘sob
pl. m., a zda v imperfektu vDEqùt.Ti je 3. os. sg. f., nebo 2. os. sg. m.2

4 Ñb·zeÚ p¯ed v·miì. 5 DoplÚte Ñbyloì.

57.1 Däæëš v G je ovöem slabÈ.
57.2 VysvÏtlivka p¯ekladatele: podobnÏ zda impf. hn!v.DÉEqùt.Ti je 3. nebo 2. os. pl. f.

5 6 .  H O F ‘ A L 5 6 .  H O F ‘ A L
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Pozn·mka: Tvo¯Ìme-li hi¿pa‘ël slovesa zaËÌnajÌcÌho sykavkou (v, f, s, c,
nap .̄ od rmùv§ Ñst¯eûilì), je zde v˝sledn˝ tvar rMeTùv.hi mÌsto oËek·vanÈho
rMevùt.hi. Doch·zÌ tedy k p¯esmyknutÌ prvnÌ z·kladovÈ souhl·sky s poslednÌ
souhl·skou p¯edpony (v s t). PodobnÏ hi¿pa‘ël slovesa rts je rTeTùs.hi Ñskryl
seì. Pravidlo znÌ, ûe je-li prvnÌ souhl·ska z·kladu slovesa v, f, s, nebo y,
klade se tato souhl·ska p¯ed t p¯edpony3.

ZaËÌn·-li z·klad slovesa ostrou sykavkou c (nap .̄ qdEc§ Ñbyl spravedliv˝ì),
pak hi¿pa‘ël je qDEjùc.hi. Zde nedoölo jen k p¯esmyknutÌ pÌsmen, ale takÈ
k z·mÏnÏ t za j.

Je-li prvnÌ souhl·ska z·kladu slovesa zubn· (t, j, d) nebo sykavka y, pak se
k nÌ Ëasto t z p¯edpony t.hi asimiluje, tak•e místo rhejùt.hi ÑoËistil seì je rheJùhi
a mÌsto WKyÈt.hi ÑoËisùte seì je WKYÈhi (Iz 1, 16). K asimilaci t doch·zÌ dokonce
i s jin˝mi souhl·skami, takûe mÌsto aBenÈt.hi Ñstal se prorokemì se ̄ ekne aBeNÈhi.

Pozn·mka ke cviËenÌ 22: Pro lepöÌ ̇ Ëinek cviËenÌ p¯edjÌm·me kap. 70 a jiû
zde uv·dÌme ËastÈ rm,aOZ|wÈ Ña ¯eklì, vËetnÏ souvisejÌcÌch tvar˘. Sloveso rmùa§  je
totiû slabÈ, protoûe jeho prvnÌ z·kladov· souhl·ska je a a ta je jak laryng·lnÌ, tak
i nÏmou souhl·skou, coû p¯in·öÌ jistÈ zmÏny ve vokalizaci. 3. os. sg. m. impf. je
rmùazo Ñ¯ekneì, ale s konsekutivnÌm wäw to bude rm,aZ|owÈ Ña ¯eklì. Od toho se
odvozujÌ tyto tvary: Wrm.aZowÈ Ña (oni) ̄ ekliì, rm,aT/ÉwÈ Ña ̄ ekl jsiì (stejnÏ i Ña ̄ eklaì),
Wrm.aT/wÈ Ña ¯ekli jste (m.)ì, rm,aNo|wÈ Ña ¯ekli jsmeì (stejnÏ i Ña ¯ekly jsmeì) aj.
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zvÏtöil se lDEGÈt.hi
zvÏtöila se hl§D:GÈt.hi
zvÏtöil ses T§l.DÈÉGÈt.hi
zvÏtöila ses T.l.DÈÉGÈt.hi
zvÏtöil(a) jsem se zTil.DÈÉGÈt.hi
zvÏtöili(-y) se WlD:GÈt.hi
zvÏtöili jste se -T,l.DÈGÈt.hi
zvÏtöily jste se +T,l.DÈGÈt.hi
zvÏtöili(-y) jsme se Wnl.DÈÉGÈt.hi

zvÏtöÌ se (sg. m.) lDEGÈt.zI
zvÏtöÌ se (sg. f.)  lDEG"t.Ti
zvÏtöÌö se (m.) lDEGÈt.Ti
zvÏtöÌö se (f.) zliD:GÈt.Ti
zvÏtöÌm se (m. i f.) lDEGÈt.a,
zvÏtöÌ se (pl. m.) WlD:GÈt.zI
zvÏtöÌ se (pl. f.) hn!l.DEÉGÈt.Ti
zvÏtöÌte se (m.) WlDÉ:GÈt.Ti
zvÏtöÌte se (f.) hn!l.DEÉGÈt.Ti
zvÏtöÌme se (m. i f.) lDEGÈt.nI

aù se zvÏtöÌm (m. i f.) hl§D:GÈt.a,
zvÏtöeme se (m. i f.) hl§D:GÈt.nI

zvÏtöi se (sg. m.) lDEGÈt.hi
zvÏtöi se (sg. f.) zliD:GÈt.hi
zvÏtöete se (pl. m.) WlD:GÈt.hi
zvÏtöete se (pl. f.) hn!l.DE|GÈt.hi

posvÏtil se vDEqùt.hi
posvÏtila se hv§D:qùt.hi
posvÏtil ses T§v.DÉÈqùt.hi
posvÏtila ses T.v.DÈqùt.hi
posvÏtil(a) jsem se zTiv.DÉÈqùt.hi
posvÏtili(-y) se WvD:qùt.hi
posvÏtili jste se -T,v.DÈqùt.hi
posvÏtily jste se +T,v.DÈqùt.hi
posvÏtili(-y) jsme se Wnv.DÉÈqùt.hi

posvÏtÌ se (sg. m.) vDEqùt.zI
posvÏtÌ se (sg. f.) vDEqùt.Ti
posvÏtÌö se (m.) vDEqùt.Ti
posvÏtÌö se (f.) zviD:qùt.Ti
iposvÏtÌm se (m. i f.) vDEqùt.a,
posvÏtÌ se (pl. m.) WvD:qùt.zI
posvÏtÌ se (pl. f.) hn!v.DEÉqùt.Ti
posvÏtÌte se (m.) WvD:qùt.Ti
posvÏtÌte se (f.) hn!v.DEÉqùt.Ti
posvÏtÌme se (m. i f.) vDEqùt.nI

aù se posvÏtÌm (m. i f.) hv§D:qùt.a,
posvÏùme se (m. i f.) hv§D:qùt.nI

posvÏù se (m.) vDEqùt.hi
posvÏù se (f.) zviD:qùt.hi
posvÏùte se (m.) WvD:qùt.hi
posvÏùte se (f.) hn!v.DE|qùt.hi

posvÏcujÌcÌ se (sg. m.) vDEqùt.mi
posvÏcujÌcÌ se (sg. f.) hv§D:qùt.mi

(nebo tv,DÉ,qùt.mi)
posvÏcujÌcÌ se (pl. m.) -zviD:qùt.mi
posvÏcujÌcÌ se ( pl. f.) tAvD:qùt.mi

posvÏtit se vDEqùt.hi

zvÏtöujÌcÌ se (sg. m.) lDEGÈt.mi
zvÏtöujÌcÌ se (sg. f.) hl§D:GÈt.mi

(nebo  tl,DÉ?GÈt.mi)
zvÏtöujÌcÌ se (pl. m.) -zliD:GÈt.mi
zvÏtöujÌcÌ se (pl. f.) tAlD:GÈt.mi

zvÏtöit se lDEGÈt.hi

imperfektum

perfektum

rozk. zp˘sob

p¯ÌËestÌ

in†nitiv

3 VysvÏtlivka p¯ekladatele: tento kmen se pak naz˝v· hiötaëël.

kohortativ
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C V I Č E N Í  2 2

lLePùt.ZIw! ‹ATai -zvin!aäwÈ aB§ wf§úe hNEhiw: wzn!zúe=ta, bqoúäzÈ af§n! (1)

‹zbia§ qx§c.zI=zhel/awE -h§r!b.aù=zhel/aë hwhz rm(oale hwhz=la, bqoúäzÈ
ztiao an!=hr!m.v§ _úrí!=lK§mi •t.ao rmov.a, zkinOa§ zlùae T§r:mÉùa§ hT§aù
-zvin!aä WaBÉ§ (2) zBi -xeL§hil. zlùú§ ab§ zKi wf§úe=dZÈmi zxia§=dZÈmi
=rzúiB. rTeTùs.mi dwID! al/hä rm(oale lWav§l. WrP.sùz:wÈ dwId!=zbez:aome
jleM§zI al/w: wzr!xäaù Wpd:rI ‹wzd!b§úä=la, lWav§ rm,aOZ|wÈ _-zaizbiN:hù
-zdIm.úo -zaizbin:=lhùq. hNEhiw: ør?DÉ?Bù lWav§=zkeaäl.mù Wzh.ZIwÈ _zdIZ!mi
=zkeaäl.mù=lúù zhiT.w" ‹-v§ar/B. azbiN!hù laeWmv.W ‹-D!g:n? -zaiB.nÈt.miW
aFenÈt.ZIwÈ -AZhù zhiz:wÈ (3) hM§háe -GÈ WaB.nÈt.ZIwÈ -zhil/aë=xùWr lWav§
_laer!f.zI=lúù øl/m.a, zkinOa§ ABliB. rm,aOZ|wÈ øl,MÉ,hù=zdEb.úùéme dx§a,
-h,zleúä Atao Wkzl|im.ZÈwÈ -ú§h§=zvear!éme -zvin!aä wzl§ae WcB.qùt.ZIwÈ
AtzBe=hmùW dwId! zmi rm(oale laer!f.zI=zrEú§=lk§l. -zkia§l.mù Wxl.v.ZIwÈ
Wnzéleú§ øl/m.li lWav§=úrÈY?mi vzaib. Wnr:xÉùb§ hNEhi ‹laer!f.zIB. øl/m.zI zKi
lAdG!hù tzIBÉùhù=la, WabÉ§W hr!C§bù •zn|?b§ Wzh§w: -zaiB§ -zmiz! hNEhi (4)

ha§bÉ§W -lev§ bb§leb.W hr!B§v.nI xùWrÉB. •zl|,ae Wll.Pùt.hiw: hY?hù vAdQ§hùw:
-h,me •zn|?P§=ta, dAú rzTis.tù al/w: -t§ao TÉ§r:kùyí!w: •zn|?y:a§B. -t§L§pit.
al/w: rf§B§=lK§=lúù zxiWr=ta, øPov.a, ‹hwhz rmùa§ ‹aWhhù -AZBù (5)

lvom.zI qd?c,w: -l§Aúhá§=lk§B. -Alv§ hz!h§w: hm§x§l.mi dAú hz?h.ti

modlitba hL§piT.
duch, vÌtr xùW®rÉ
duch (s p¯Ìp.) zxiWr
duchovÈ (pl.) tAxWr
proti dg?n| ?
v·lka hm§x§l.mi

skryl se abx hi¿pa‘ël aBexùt.hi
chodil, proch·zel se èlh hi¿pa‘ël øLehùt.hi
stal se prorokem abn hi¿pa‘ël aBenÈt.hi

(vyskytuje se i nif ‘al)

modlil se llp hi¿pa‘ël lLePùt.hi
zvedl, nesl af§n!

4 Viz kap. 12.4.

jP§v.Mihù=-AzB. ‹•zn|?zúe dg?n|?l. úv§r!há§ lLehùt.zI hM§l|§ (6) -d!a§há§=bleB.
ADb.úù=tLùpiT.=la, úùmÉeVohù hwhz=la, lLePùt.a, znIaäwÈ _jleM§zI al/
+G!Bù øLehùt.mi -zhil/aëhá§=lAq=ta, ATv.aiw: -d!a§há§ Wúm.v.ZIwÈ (7)

al/ ‹zBiliB. zTir:mÉùa§ rAma§ (8) -zciúehá§ øAtB. WaB.xùt.ZIwÈ -AZhù=xùWrl.
rm,aOZ|wÈ -zh(Il/aë=taùr:zI -h,B§ +zae zKi hY?hù -ú§h§=la, dAú rBedÈaä
zkinOa§ al/hä ‹øl,MÉ,hù=lkùzhe znEp.li zmiv.Bi dAú aBenÈt.hi zlùae hwhz
-T,aù WvD:qùt.hi laer!f.zI=znEB.=la, hv,mo rm,aOZ|wÈ (9) •t.ao zTix.l|ùv§
Wnl|§ +tùn!w: hY?hù rh§h§=lúù drEzO WnzhÉel/aë hwhz zKi ‹-k,znEb.W -k,zven:W
dBùk.TiwÈ -h,zbez:aoB. -xeL§hil. laer!f.zI=znEb. Wac.zí! (10) Atr!AT=ta,

-h,zhel/aë hwhz=la, Wqúäc.ZIwÈ hm§x§l.Mihù -h,zleúä

1. Toho dne bude m˘j duch vl·dnout srdci ËlovÏka, pravil Hospodin, a bu-
dou p¯ede mnou chodit ve spravedlnosti a pravdÏ. ñ 2. A ¯ekl mi Hospodin:
ÑZniËÌm (koh.) tento lid, a z tebe vzejde velk˝ n·rod.ì A j· jsem se k nÏmu
modlil: ÑNeniË je, Hospodine, vûdyù jsou to tvÈ dÏti.ì ñ 3. Duch BoûÌ je
v celÈm svÏtÏ a sl·va jeho jmÈna je v kaûdÈm mÌstÏ. ñ 4. A pozvedli synovÈ
Izraele oËi a hle, velikÈ mo¯e p¯ed nimi, a shrom·ûdili se a ¯ekli: ÑHle, Egypt
n·s pron·sleduje a neunikneme z jeho ruky.ì ñ 5. Toto je modlitba, kterou se
modlil äalomoun k Hospodinu: ÑJe-li (to) dobrÈ v oËÌch Hospodinov˝ch, pak
(= a) d· moudrost do srdce svÈho sluûebnÌka, abych (+úùmùÉl.) soudil tv˘j lid
dokonal˝m srdcem.ì ñ 6. A mluvil B˘h k Abrah·movi a ̄ ekl mu: ÑChoÔ (hi¿p.)
po (tÈ) zemi, neboù je tvoje a tvÈho potomstva (= semene) navÏky.ì ñ 7. A
uvidÏl Saul prorockÈ syny, jak prorokujÌ (p¯ÌË.) ve mÏstÏ, a duch BoûÌ byl na
nÏm a prorokoval on takÈ s nimi. A lidÈ (= muûi), kte¯Ì ho vidÏli, ¯Ìkali: ÑCoû
je i Saul mezi proroky?ì ñ 8. Chodil jsem p¯ed tebou s dokonal˝m srdcem,
neboù tv˘j z·kon byl p¯ede mnou ve dne i v noci. ñ 9. A vidÏl David, ûe ho
Saul pron·sleduje a ûe usiluje o (= hled·) jeho smrt, a ukryl se v pouöti a nikdo
(= û·dn˝ muû) neznal to (= jeho) mÌsto. ñ 10. A p¯ik·zal MojûÌö svÈmu bratru
¡rÛnovi takto: ÑPosvÏù se p¯ed Hospodinem, ty i tvoji synovÈ  s tebou.ì ñ
11. A pozvedlo se srdce kr·le proti Hospodinu a ¯ekl sv˝m sluûebnÌk˘m:
ÑProjdÏte (hi¿p.) zemi a vyhledejte proroky Hospodinovy a ¯eknÏte jim: ªUû
nebudete prorokovat v (tÈto) zemi, neboù tak p¯ik·zal kr·l.´ì ñ 12. KÈû chodÌm
ve svÏtle tvÈ tv·¯e, Hospodine: vylij na mne ducha svÈ moudrosti.
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58. ZÁJMENNÉ PŘÍPONY PERFEKTA

Sloveso m˘ûe p¯ijÌmat z·jmennÈ p¯Ìpony. »asto se st·v·, ûe mÌsto toho,
aby po slovese n·sledovalo osobnÌ z·jmeno jakoûto samostatn˝ p¯edmÏt, jako
v Atao rmùv§ Ñst¯eûil hoì, najdeme tvar Arm§v.; p¯edmÏt je p¯ipojen ke slovesu
v podobÏ p¯Ìpony. Zde je tabulka s perfektem kmene qal, k nÏmuû jsou p¯id·ny
z·jmennÈ p¯Ìpony:

Pozn·mka 1: Z·jmennÈ p¯Ìpony sloves jsou prakticky tytÈû jako p¯Ìpony
podstatn˝ch jmen a p¯edloûek. S p¯Ìponou pro 1. os. sg. znI jsme se setkali uû
u Ë·stice k a p¯edloûky +mi v kap. 33, nap .̄: znIAmÉK§ nebo zNIM,Émi.

Pozn·mka 2: ObdrûÌ-li sloveso z·jmennou p¯Ìponu, p¯esune se p¯Ìzvuk na
novou slabiku a qämeº v prvnÌ slabice se proto redukuje (sloupec 2 v kap. 19)
na öÊwä’. Napø. je rmùv§, ale znIrÉÈm§v., Arm§v.; podobnÏ  zTir:mùÉv§. Je ale •zTiÉr:mùv.
a wzTir:mùv..

Pokud postoupÌ p¯Ìzvuk blÌûe k p¯ÌponÏ u 3. os. sg. m., doch·zÌ ke zmÏnÏ
vokalizace. V rmùv§ je pod m samohl·ska v zav¯enÈ slabice, a proto je kr·tk·,
ale kdyû se p¯ipojujÌ za r z·jmennÈ p¯Ìpony, r slabiku uû tuto slabiku neuzavÌr·,
ale je prvnÌ souhl·skou v novÈ slabice (p¯ÌzvuËnÈ a otev¯enÈ), nap¯ (znI)rÉÈ nebo
Ar. Proto se v nynÌ nep¯ÌzvuËnÈ otev¯enÈ slabice pod m nutnÏ prodlouûÌ
samohl·ska, zde pa¿a³ v qämeº (viz kap. 2), a dostaneme znIrÉÈm§v..
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st¯eûil  rmùv§

st¯eûil mÏ (m. i f.) znIrÈÉm§v.
st¯eûil tÏ (m.) •r:ém§v.
st¯eûil tÏ (f.) ørEm§v.
st¯eûil ho Arm§v.

nebo  Whr!Ém§v.
st¯eûil ji Hr!m§v.
st¯eûil n·s (m. i f.) Wnr!Ém§v.
st¯eûil v·s (m.) nedoloûeno

st¯eûil v·s (f.) nedoloûeno

st¯eûil je (m.) -r!m§v.
st¯eûil je (f.) +r!m§v.

st¯eûil jsi  T§r:mùÉv§

st¯eûil jsi mÏ (m. i f.) znITùÉr:mùv.
st¯eûil jsi ho ATr:mùv.

nebo  WhT§Ér:mùv.
st¯eûil jsi ji HT§r:mùv.
st¯eûil jsi n·s (m. i f.) WnT§Ér:mùv.
st¯eûil jsi je (m.) -T§r:mùv.
st¯eûil jsi je (f.) +T§r:mùv.

st¯eûil(a) jsem  zTir:mÉùv§

ó

st¯eûil(a) jsem tÏ (m.) •zTiÉr:mùv.
st¯eûil(a) jsem tÏ (f.) øzTir:mùv.
st¯eûil(a) jsem ho WhzTiÉr:mùv.

nebo  wzTir:mùv.
st¯eûil(a) jsem ji h§zTÉir:mùv.
st¯eûil(a) jsem v·s (m.) -k,zTir:mùv.
st¯eûil(a) jsem v·s (f.) +k,zTir:mùv.
st¯eûil(a) jsem je (m.) -zTir:mùv.
st¯eûil(a) jsem je (f.) +zTir:mùv.

st¯eûili(-y) jste  -T,r:mùv., +T,r:mùv.

st¯eûili jste mÏ znIWTÉr:mùv.
atd. jako u 3. os. pl. st¯eûili(-y)

st¯eûila  hr!m.vá§

st¯eûila mÏ (m. i f.) znIt.rÉÈm§v.
st¯eûila tÏ (m.) •t.rÈm§v.
st¯eûila tÏ (f.) øt,r!Ém§v.
st¯eûila ho Wht.rÉÈm§v. .. .. .

nebo  WTrÉÈm§v.
st¯eûila ji hT§rÉÈm§v.
st¯eûila n·s (m. i f.) Wnt.rÉÈm§v.
st¯eûila v·s (m.) nedoloûeno

st¯eûila v·s (f.) nedoloûeno

st¯eûila je (m.) -tùrÉ!m§v.
st¯eûila je (f.) +tùr!Ém§v.

st¯eûila jsi  T.r:mùv§

st¯eûila jsi mÏ (m. i f.) znIzTiÉr:mùv.
st¯eûila jsi ho WhzTiÉr:mùv.

st¯eûila jsi ji h§zTiÉr:mùv.
st¯eûila jsi n·s (m. i f.) WnzTiÉr:mùv.
st¯eûila jsi je (m.) -zTir:mùv.
st¯eûila jsi je (f.) +zTir:mùv.

st¯eûili(-y)  Wrm.év§

st¯eûili(-y) mÏ (m. i f.) znIWrÉm§v.
st¯eûili(-y) tÏ (m.) •WrÉm§v.
st¯eûili(-y) tÏ (f.) øWrm§v.
st¯eûili(-y) ho WhWrÉm§v.
st¯eûili(-y) ji h§WrÉm§v.
st¯eûili(-y) n·s (m. i f.) WnWrÉm§v.
st¯eûili(-y) v·s (m.) nedoloûeno

st¯eûili(-y) v·s (f.) nedoloûeno

st¯eûili je (m.) -Wrm§v.
st¯eûili je (f.) +Wrm§v.

st¯eûili(-y) jsme  Wnr:mùÉv§

st¯eûili(-y) jsme tÏ (m.) •Wn|r:mùv.
atd. jako u 3. os. pl. st¯eûili(-y)

1 VysvÏtl. p¯ekladatele: OsobnÌ p¯Ìpony (vyjad¯ujÌcÌ podmÏt) v kap. 29 naz˝v· autor p¯Ìponami
perfekta nebo z·jmenn˝mi Ë·sticemi (v kap. 39 jde zase o p¯edpony); podobnÏ pro aktivnÌ
p¯ÌËestÌ (kap. 34), pro rozkazovacÌ zp˘sob (kap. 40) atd. Z·jmennÈ p¯Ìpony vyjad¯ujÌcÌ p¯edmÏt
se p¯ipojujÌ za nÏ s pot¯ebn˝mi zmÏnami vokalizace; autor je naz˝v· takÈ slovesn˝mi p¯Ìponami.
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Kdy• se ke slovesu pøipojuje slovesná pøípona pro 1. os. sg. znI, dost·v· t¯etÌ
souhl·ska z·kladu (zde r) v dùsledku pøirozeného toku øeèi spojovacÌ samo-
hl·sku (zde pa¿a³).

Tvar slovesa pro 3. os. sg. f. pf. kmene qal zní dnes hr!m.év§, ale p˘vodnÏ to
bylo asi trÈmùvù, stejnÏ jako kdyû p¯Ìpona hÊ§ sg. f. byla p˘vodnÏ tÊù(viz kap.
31, pozn. 1). Uû jsme uk·zali (v kap. 31 a 44), ûe p˘vodnÌ tvary Ëasto oûijÌ p¯i
p¯id·v·nÌ p¯Ìpon. I zde se tedy p˘vodnÌ t objevÌ: znIt.rÈÉm§v..

WTrÉÈm§v. vzniklo staûenÌm tvaru Wht.rÉÈm§v., kter˝ m· staröÌ p¯Ìponu, podobnÏ
jako hT§rÉÈm§v. je staûenÌ z p˘vodnÌho h§t.rÉÈm§v..

Slovesn˝ tvar pro 3. os. pl. m. i f. m· p¯Ìpony s kr·tkou samohl·skou
(pa¿a³), neboù jsou v zav¯en˝ch nep¯ÌzvuËn˝ch slabik·ch.

2. os. sg. m. T§r:mùÉv§ s p¯Ìponou 1. os. sg. znÌ znITÉùr:mùv., podle analogie s znIrÈÉm§v..
2. os. sg. f. T.r:mùv§ byla p˘vodnÏ zTi¬r:mùv§, od nÌû odpadlo koncovÈ z.

S p¯Ìponami z˘st·v· p˘vodnÌ tvar znIzTÉir:mùv. s z.
2. os. pl. m. a f. -T,r:mùv. a +T,r:mùv. byla p˘vodnÏ snad -WTr:mùv. a +WTr:mùv.,

takûe tvar s p¯Ìponami vypadal znIm.WTÉr:mùv. Ñst¯eûili jste (m.) mÏì a znIn:WTÉr:mùv
Ñst¯eûily jste (f.) mÏì. m v maskulinu a n ve femininu vypadlo jako koncovÈ -
ve v·zanÈm stavu plur·lu (viz kap. 23.1), naËeû vznikl tvar znIWTÉr:mùv., kdy lze
pouze ze souvislosti urËit, zda se jedn· o rod muûsk˝ Ëi ûensk .̋

Pozn·mka 3: Jen ze souvislosti urËÌme, zda WhzTÉir:mùv. znamen· Ñst¯eûil(a) jsem
hoì nebo Ñst¯eûila jsi hoì. StejnÏ tak i 3. os. sg. f. (Ñst¯eûil(a) jsem ji ì a Ñst¯eûila jsi
ji ì) a 3. os. pl. (Ñst¯eûil(a) jsem je (m. i f.)ì je stejnÈ jako Ñst¯eûila jsi je (m. i f.)ì).

Pozn·mka 4: znIzTir:mùv. nem˘ûe b˝t Ñst¯eûil jsem mÏì, ale vûdycky Ñst¯eûila
jsi mÏì. StejnÏ tak øzTir:mùv. nem˘ûe b˝t Ñst¯eûila jsi tebe (f.)ì, n˝brû jen
Ñst¯eûil(a) jsem tebe (f.)ì. (PrvnÌ uvedenÈ p¯Ìklady by se vyj·d¯ily reflexivnÌm
kmenem nif ‘al nebo hi¿pa‘ël.)

Je nutno vÏdÏt, ûe jen aktivnÌ slovesa mohou p¯ijÌmat z·jmennÈ p¯Ìpony.
Nif ‘al, puëal, hof ‘al a hi¿pa‘ël jsou slovesnÈ kmeny reflexivnÌ nebo pasivnÌ, a
proto nemohou mÌt p¯edmÏt, tj. ani z·jmennou p¯Ìponu3. K doplnÏnÌ p¯ehledu
nynÌ jeötÏ uveÔme pi‘ël a hif ‘ål se z·jmenn˝mi p¯Ìponami.

C V I Č E N Í  2 3

zKi ‹ab§ al/ hM§vÉ§w: +úùn|ÈK.=šr?a,=ta, hv,mo ha§r! rh§h§=vaOrme (1)

laer!f.zI=znEB. tdÈúä=znEzúel. AvD:qi al/w: hwhz=twÈc.mi=ta, rbùú§
-k,zhel/aë hZEaù WnWl|a§v. -AZhù=lk§w: WnzbÉez:ao=dzÈB. WnTÉ§r:kùm. (2)

=zrExäaùme znIxÉùq§l. hwhz ‹laer!f.zI=zúev.¯rI ‹zrÈb§D:=ta, an!=Wúm.vi (3)

=ta, Wby:úá§ zKi ‹hú§r! zMiúù=lúù ab°eN!hi -d!a§=+B, ‹zlùae rm,aOZ|wÈ +aC/hù
zlùae Wqúäcá§w: jP§v.Mihù=-AzB. hz!h§w: _Wfú§ znÈzúeB. úrÈh§=ta,w: ztir!AT

piëël: hledal  vQeBi

hledal mÏ (m. i f.) znIvùÉQ.Bi
hledal tÏ (m.) •v.Q,Bi
hledal ho AvQ.Bi
atd.

hledala mÏ (m. i f.) znIt.vùÉQ.Bi
hledal jsi mÏ (m. i f.) znITùÉv.QùBi
hledal(a) jsem tÏ (m.) •zTÉiv.QùBi
hledali(-y) mÏ (m. i f.) znIWvÉQ.Bi
hledali(-y) jste mÏ (m. i f.) znIWTÉv.QùBi
hledali(-y) jsme tÏ (m.) •Wn|v.QùBi

hif ‘ål: uËinil kr·lem  øzlim.hi

uËinil mÏ kr·lem (kr·lovnou) znIkùÉzlim.hi
uËinil tÏ (m.) kr·lem •k.zlim.hi
uËinil ho kr·lem Akzlim.hi
atd.

uËinila mÏ kr·lem (kr·lovnou) znIt.kùÉzlim.hi
uËinil jsi mÏ kr·lem (kr·lovnou) znITùÉk.lùm.hi
uËinil(a) jsem tÏ kr·lem •zTikÉ.lùm.hi
uËinili(-y) mÏ kr·lem (kr·lovnou) znIWkÉzlim.hi
uËinili(-y) jste mÏ kr·lem (kr·lovnou) znIWTÉk.lùm.hi
uËinili(-y) jsme tÏ kr·lem •Wn|k.lùm.hi

duöe, ûivot vp,®n| ?
prodal rkùm§
ukradl bnÈG!
opustil byÈú§

p¯ekroËil, p¯eöel rbùú§
b·l se, mÏl strach (nep¯ech.) arEz!
b·l se (nÏkoho, nÏËeho) znEP.mi ‹+mi arEz!
mÏl ˙ctu tae arEz!

2 ObËas doloûeno v SZ, avöak v nemoûnÈ podobÏ zT.r:mùv§ (kÊ¿åv zamÏnÏno za qÊrñ).
3 S v˝jimkou v. inf., kter˝ se povaûuje za slovesnÈ podstatnÈ jmÈno: Apr:Fá§hi Ñjeho p·lenÌì,
tj. to, ûe je p·len (viz pozn·mku v kap. 60).

4 Segolatum: s p¯edponou zvip.nÈ. 5 V·zan˝ stav pl. od úv§r!.
6 Toto sloveso se uûÌv· v kmeni nif ‘al i hi¿pa‘ël; viz p¯edchozÌ slovnÌ z·sobu.
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•ét²,zrIB.=ta, Wnr:bÉùú§ zKi ‹Wnr:KÉùm.nI -zdIb§úälùw: hwhz WnTÉ§b.yÈú±ä rmo(ale
Wzh.ZIwÈ ‹hm§d!aähá§=lúù -zbik.vo lWav§ zdEb.úùw: ‹aWhhù hl§z:L|ùBù zhiz:wÈ (4)

•n:tá§n: zKi T§ú.dÉÈz! hT§aù ‹dwID! wzl§ae rm,aOZ|wÈ ‹-D!bùl. dwId!w: lWav§
hwhz jPov.zI ‹arEz! zkinOa§ hwhz=ta, zKi ‹•zTÉig:rÈhä al/w: zdIz!B. hwhz
WnTá§v.DÈqi •ztÉ,Ac.mib.W -zMiúùhá§=lK§mi WnTÉ§r:xùb. hT§aù (5) •zn²í?zbeW znIzBe
-zúiv§r: znIWpÉd!r: (7) dAbk§ Wnt.ní! •m.vil.W -zIAGhù=lK§ •WxÉB.vi (6)

-Alxähù=ta, ìseAz úmùv§ (8) -h,me znITÉùr:Tùs.hi hT§aùw: ‹zvip.nÈ=zveQ.bùm.
wzl§ae rm,aOZ|wÈ -Alxähù=rbùD:=ta, Al rPesùz:wÈ húor:Pù=db,úÉ, -lùx§ rv,aä
zKi ‹wzn!p§l. znITÉùr:kùy:W ‹húor:pù=znEp.li •m.Aqm.=lúù TÉ§d:mùúá§w: -zImÉùAz dAúB.
=la, hv,mo rBedÈz:wÈ (9) hm§z:rí!c.mi znIWrÉk§m. db,úÉ,l.W zbia§=tzBemi znIWbÉn!G: bAnG!
hwhz znEp.li -v§ -T§v.DÈqiw: rh§h§ dg?n|? -ú§h§=ta, lheq.hù rm(oale +rohäaù
-gÈw: -zIAGbù WnTÉ§r:YÈPi (11) Al tw?mÉ§=jPùv.mi Ark§m.W vzai bnEGOhù (10)

=šr?a,B. zMiúù=ta, zTÉir:kùyí!w: aWhhù -AZBù hz!h§w: (12) WnTá§b.yÈú±ä al/ -v§
úùAdÉz! ‹+b§l§=la, bqoúäzÈ rm,aOZ|wÈ (13) -Vùmi zlùae -zTic.Bùqiw: -h,zbez:ao
‹hL,aÉeh§ -zmiZ!hù=lK§ •n:ac/=ta, rmov.a,wí! •zTÉid:bùú±ä rv,aä ztid!Abúä=ta, T§ú.dÉÈz!
rv,aä lKomi zTiai +zaew: •zhÉ,l/aë=ta, zTib.n|Ègí! al/ zr(!xäaù T§p.dÉÈr! hM§l|§w:
øzTiú.dÈz: (14) ATv.ai lxer! -tùbÉ§n!G: zKi bqoúäzÈ údÈz! al/w: _ølá§³
-T§l.DÈb.hi hT§aù (15) øzTib.yÈú±ä al/ rB§d:MibùW laer!f.zI=tBù -zIrÉÈc.miB.
•zTÉik.lùm.hi hNEhi (16) •WdíB.ki al/ hM§hÉew: šr?aÉ §h§=zzEAG lKomi
•T.ai zkinOa§ hNEhi (17) •zn|?P§mi •zbÉ,z:ao=ta, dzmiv.aùwí! laer!f.zI=lúù

h§zéb,v.zO •M.mi War:zí!w: šr?aÉ§B§ -Alv§B. TÉ§r:bùúá§w: ør?DÉ,bù •zTÉir:mùv.W

Pouûijte slovesnÈ p¯Ìpony, kdekoli je to moûnÈ.
1. Pamatoval jsi na mne, Hospodine, v den mÈ tÌsnÏ a nenechals mne v moci

(= rukou) m˝ch nep¯·tel. ñ 2. Ti, kdo hledajÌ (akt. p¯ÌË.) m˘j ûivot, mne
pron·sledovali, ale tys je rozpt˝lil p¯ede mnou jako ovce v pouöti, kterÈ nemajÌ

past˝¯e. ñ 3. Dnes jsem tÏ posvÏtil jako (= za) knÏze Hospodinova a budeö
slouûit v HospodinovÏ chr·mu, ty i tvoji synovÈ po tobÏ po vöechny dny. ñ
4. ZniËili n·s naöi nep¯·telÈ a sp·lili tvÈ svatÈ  mÏsto. ñ 5. A modlil se MojûÌö
k Hospodinu se slovy: ÑProË jsi mÏ poslal k faraÛnovi? Vûdyù hle, synovÈ
Izraele ke mnÏ k¯iËÌ (doplÚte Ñtaktoì): ªHospodin tÏ suÔ (impf.), vûdyù farao
zatvrdil svÈ srdce proti n·m a naöe sluûba n·s zatÌûila (= stala se tÏûkou na n·s)
aû k smrti.´ì ñ 6. Muû, kter˝ vl·dne tÈ zemi, se n·s zeptal: ÑKde je ten jinoch?
ProË s v·mi nesestoupil do Egypta?ì ñ 7. A ¯ekl Hospodin: ÑM·m ukr˝t p¯ed
sv˝m sluûebnÌkem Abrah·mem soud nad tÌmto zlovoln˝m mÏstem? Vûdyù ho
zn·m a jeho srdce je cele se mnou.ì ñ 8. Vydal (= prodal) jsem je do moci
(= ruky) kananejskÈho kr·le, neboù  p¯estoupili mou smlouvu a nevzd·vali mi
Ëest v oËÌch pohan˘. ñ 9. Chval, duöe m·, svÈho Boha a vypravuj jeho sl·vu
po celÈm svÏtÏ. ñ 10. Hle, vezmu vöechny proroky, kte¯Ì se nach·zejÌ ve mÏstÏ,
a ukryji je v hor·ch, neboù  vÌm, ûe kr·l usiluje o jejich ûivot, a bojÌm se Hos-
podina. ñ 11. ProË jsi ̄ ekl, dome izraelsk ,̋ ûe tÏ Hospodin opustil? Neopustils
ty jeho? ñ 12. A mluvil posel k prorokovi a ¯ekl mu: ÑKr·l mÏ k tobÏ poslal se
slovy: ªModli se za n·s k Hospodinu.´ì A ¯ekl prorok: ÑBudu se modlit.ì

59. ZÁJMENNÉ PŘÍPONY IMPERFEKTA

qal: bude (m.) st¯eûit  rmov.zI

bude (m.) mÏ (m. i f.) st¯eûitznIr|Em.v.zI
nebo  zNIr?|m.v.zI

bude (m.) tÏ (m.) st¯eûit •r:m§v.z«I
nebo  ÌrÉ?m.v.zI

bude (m.) tÏ (f.) st¯eûit ørEm.v.zI
bude (m.) ho st¯eûit WhrEÉm.v.zI

nebo  WNrÉ?m.v.zI

bude (m.) ji st¯eûit h§r?Ém.v.zI
nebo  hN!r?Ém.v.zI

bude (m.) n·s st¯eûit WnrEÉm.v.zI
bude (m.) v·s (m.) st¯eûit -k,r:m§v.zI«
bude (m.) v·s (f.) st¯eûit +k,r:m§v.z«I
bude (m.) je (m.) st¯eûit -rEm.v.zI
bude (m.) je (f.) st¯eûit +rEm.v.zI

PodobnÏ  rmov.Ti s p¯Ìponami:  znIrÉEm.v.Ti, •r:m§v.T«i nebo Ìr,m.v.Ti atd.

rmov.a, s p¯Ìponami:  •r:m§v.a«,, WhrEÉm.v.a, atd.

rmov.nI s p¯Ìponami:  •r:m§v.nI atd.

7 SloûenÈ öÊwä’ pod laryng·lou 8 Tvar v pauze.
mÌsto jednoduchÈho znÏlÈho. 9 Tvar v pauze od •l.. 59.1 Samohl·ska pod m je qämec ³äþûf (jišmorch¹ atd.); ale •xäl§v.zIí ñ jišÊlä³Çch¹, Jer 42, 5.
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Pozn·mky:
1. P¯Ìpona je se sg. impf. spojena pomocÌ sÊæôl nebo cërñ (znIrÉEm.v.zI, h§rÉ?m.v.zI),

zatÌmco u perfekta to bylo pa¿a³ nebo qämec ( znIrÉÈm§v., Hr!m§v. atp.).
2. SlovesnÈ tvary pro 2. a 3. os. pl. f. se p¯i p¯id·v·nÌ z·jmenn˝ch p¯Ìpon

¯ÌdÌ vzorem Wrm.v.Ti.
3. Protoûe o osobÏ rozhoduje v impf. poË·tek slova, tvary p¯Ìpon se p¯i

Ëasov·nÌ nemÏnÌ.
4. AlternativnÌ formy z·jmenn˝ch p¯Ìpon imperfekta majÌ tzv. zd˘razÚovacÌ

nûn (lat. nûn demonstrativum Ëi energicum), kterÈ se vöak asimiluje k p¯ÌponÏ,
a ta m· proto silnÈ däæëö. MÌsto •n:r?Ém.v.zI je tedy Ìr?Ém.v.zI atp. Tento alterna-
tivnÌ tvar je ËastÏjöÌ v pauze a neasimilovan˝ tvar obËas najdeme v poezii.
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pi‘ël: bude (m.) hledat  vQebùz:

bude (m.) mÏ (m. i f.) hledat znIvÉeQ.bùz¬ :
bude (m.) tÏ (m.) hledat •v.Q,bùz:
bude (m.) ho hledat WhvÉeQ.bùz:
budou (m.) mÏ (m. i f.) hledat znIWvÉQ.bùz:

hif ‘ål: udÏl· (m.) kr·lem  øzlim.zÈ

udÏl· (m.) mÏ kr·lem (kr·lovnou) znIkÉezlim.zÈ
udÏl· (m.) tÏ (m.) kr·lem •k.zlim.zÈ
udÏl· (m.) ho kr·lem WhkÉezlim.zÈ
udÏlajÌ (m.) mÏ kr·lem (kr·lovnou) znIWkÉzlim.zÈ

Zbytek tabulky lze odvodit z tvar˘ pro qal.

qal: budou (m.) st¯eûit  Wrm.v.zI

budou (m.) mÏ (m. i f.) st¯eûit znIWrÉm.v.zI
budou (m.) tÏ (m.) st¯eûit •WrÉm.v.zI
budou (m.) tÏ (f.) st¯eûit øWrm.v.zI
budou (m.) ho st¯eûit WhWrÉm.v.zI
budou (m.) ji st¯eûit h§WrÉm.v.zI

budou (m.) n·s (m. i f.) st¯eûit WnWrÉm.v.zI
budou (m.) v·s (m.) st¯eûit -k,Wrm.v.zI
budou (m.) v·s (f.) st¯eûit +k,Wrm.v.zI
budou (m.) je (m.) st¯eûit -Wrm.v.zI
budou (m.) je (f.) st¯eûit +Wrm.v.zI

PodobnÏ  Wrm.v.Ti s p¯Ìponami bude  znIWrÉm.v.Ti, WhWrÉm.v.Ti atd.

MÌsto hn!r:moÉv.Ti s p¯Ìponami se uûÌv· 2. os. pl. m. Ñbudou (m.) st¯eûitì

2 »asto bez silnÈho däæëš, je-li q bez samohl·sky. äÊwä’ je ovöem znÏlÈ v souladu s kap. 10.
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rozkazovacÌ zp˘sob se z·jmenn˝mi p¯Ìponami

qal: st¯eû (m.) rmov. pi‘ël: hledej (m.) vQeBù hif ‘ål: udÏlej (m.) kr·lem ølem.hù

st¯eû (m.) mÏ (m. i f.) hledej (m.) mÏ (m. i f.) udÏlej (m.) mÏ kr·lem (kr·lovnou)

znIrÉem.v§ znIvÉeQ.Bù znIkÉezlim.hù

st¯eû (m.) ho hledej (m.) ho udÏlej (m.) ho kr·lem

WhrÉem.v§ WhvÉeQ.Bù WhkÉezlim.hù

st¯eûte (m.) mÏ (m. i f.) hledejte (m.) mÏ (m. i f.) udÏlejte (m.) mÏ kr·lem (kr·lovnou)

znIWrÉm.vi znIWvÉQ.Bù znIWkÉzlim.hù

st¯eûte (m.) ho hledejte (m.) ho udÏlejte ho kr·lem

WhWrÉm.vi WhWvÉQ.Bù WhWkÉzlim.hù

60. VÁZANÝ INFINITIV S PŘÍPONAMI
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ÑmÈ (m. i f.) drûenÌì zrIm.v§
ÑdrûenÌ mÏ (m. i f.)ì znIrEm.v§
ÑtvÈ (m.) drûenÌì •r:m.v§
ÑdrûenÌ tebe (m.)ì •r:m§v.
ÑtvÈ drûenÌì i ÑdrûenÌ tebe (f.)ì ørEm.v§
Ñjeho drûenÌì i ÑdrûenÌ jejì Arm.v§
ÑjejÌ drûenÌÑ i ÑdrûenÌ jÌì Hr!m.v§

Ñnaöe drûenÌì i ÑdrûenÌ n·s (m. i f.)ì   WnrÉEm.v§

Ñvaöe drûenÌì i ÑdrûenÌ v·s (m.)ì   -k,r:m§v.

Ñvaöe drûenÌì i ÑdrûenÌ v·s (f.)ì   +k,r:m§v.
Ñjejich drûenÌì i ÑdrûenÌ jich (m.)ì   -r!m.v§
Ñjejich drûenÌì i ÑdrûenÌ jich (f.)ì   +r!m.v§

60.1 Jako nap .̄ ÑUËenÌ muËenÌì.

UpozornÏnÌ: Vokalizace odvozen˝ch tvar˘ v·zanÈho in†nitivu po p¯id·nÌ
p¯Ìpon je stejn· jako u p¯Ìsluön˝ch tvar˘ rozkazovacÌho zp˘sobu sg. m., ke
kter˝m byly p¯id·ny p¯Ìpony.

V·zan˝ in†nitiv je vlastnÏ podstatnÈ jmÈno slovesnÈ1 (hranÌ, drûenÌ, st¯eûenÌ,
kralov·nÌ atd.). P¯Ìpony zde mohou oznaËovat jak podmÏt (osobnÌ p¯Ìpony),
tak p¯edmÏt (z·jmennÈ p¯Ìpony) danÈ Ëinnosti, jen u 1. os. sg. a 2. os. sg. m.
se oba tvary liöÌ.
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Pro biblickou mluvu jsou charakteristickÈ tyto vÏtnÈ konstrukce:

ÑI stalo se, kdyû si vzpomnÏlì

se p¯ekl·d· jako ÑI stalo se jakoûto jeho vzpomenutÌì oArk.y!K. zhiz:wÈ
nebo ÑI stalo se v jeho vzpomenutÌì Ark.y!B. zhiz:w".

ÑI stalo se, kdyû si kr·l vzpomnÏlì

se p¯eloûÌ jako ÑI stalo se jakoûto kr·lovo vzpomenutÌì øl,MÉ,hù rkoy:Ki zhiz:wÈ.

Analogicky v imperfektu ÑI stane se, aû si vzpomeneì

se p¯eloûÌ ÑI stane se to jakoûto jeho vzpomenutÌì Ark.y!K. hz!h§w:
nebo ÑI stane se v jeho vzpomenutÌì Ark.y!B. hz!h§w:

a ÑI stane se, aû si kr·l vzpomeneì

se p¯eloûÌ ÑI stane se jakoûto kr·lovo vzpomenutÌì2 øl,M,Éhù rkoy:ki hz!h§w:.
V·zan˝ in†nitiv s p¯edloûkou a p¯Ìponou se m˘ûe vyskytovat spolu s perfektem
nebo imperfektem jako podstatnÈ jmÈno slovesnÈ. Je nezbytnÈ, abychom si p¯ed
p¯ekladem vÏty vedlejöÌ do hebrejötiny uvÏdomili smysl v˝roku v hebrejskÈm
zp˘sobu uvaûov·nÌ (ÑV den, kdy jsem zachov·valì je zrIm.v§ -AzB. ñ pozn. p¯ekl.).

Pozn·mka: P¯edloûky a z·jmennÈ p¯Ìpony m˘ûe p¯ijÌmat i v·zan˝ in†nitiv
utvo¯en˝ od pasivnÌch a zvratn˝ch kmen˘, nap¯:

ÑI stalo se, kdyû byla up·lenaì

se d· p¯eloûit ÑI stalo se p¯i up·lenÌ jÌì  Hp§r:Fá§hiB. zhiz:wÈ,
ÑI stalo se, kdyû bylo mÏsto vyp·lenoì

lze p¯eloûit tÈû ÑI stalo se p¯i vyp·lenÌ mÏstaì rzúih§ ìrEF§hiB. zhiz:wÈ.

C V I Č E N Í  2 4

Hebrej zrIb.úi Egypùan zrIc.mi siln˝ qy!x§
d˘vÏ¯oval xjùB§ zapomnÏl xkùv§

wzl§ae rm,aOZ|wÈ ‹•zxÉia§=ta, ìªDor:ti hM§l|§ zrIb.úihá§=la, hv,mo rm,aOZ|wÈ (1)

znIg|Er:h§l. hT§aù rmeaoh®ù ‹Wnzl|eú§ jpevol.W var/l. •m.fá§ zmi zrIb.úihá§
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vQebùz:wÈ húor:pù=znEy:a§B. rb§D!hù rPùsuz:wÈ _zrIc.Mihù=ta, T§g:rÉÈh§ rv,aäKù
Avp.nÈl. jleM§ZIwÈ hY?hù rb§D!hù=ta, hv,mo úùm|ov.Ki zhiz:wÈ _Agr:h§l.
rm,aOZ|wÈ AnB. ìseAz=la, rBedÈz:wÈ daom. +qey! bqoúäzÈ zhiz:wÈ (2) hr!Bá§d:Mihù
-zIrí!c.mib. znIrÉEB.q.ti an!=laù _rf§B§=lK§ ør?dÉ?B. øleho znIn:hi ‹wzl§ae
TÉ§r:mùaá§w: ‹taOYhù hd!Abúähá§=hm§ rm(oale •n:bi •l.aá§v.zI zKi hz!h§w: (3)

zhiz:wÈ (4) -zdIb§úä=tzBemi -zIrÉÈc.Mimi WnztÉeAbaä Wac.zí! hY?hù -AZBù ‹wzl§ae
+b§l§ ìDor:ZIwÈ h§zbÉia§=zhel/aë=ta, lxer! bnOg:TiwÈ rzúih§=ta, -b§y:ú§B.
lWav§ rm,aOZ|wÈ (5) -a§c§m. al/w: wzh§l/aë=ta, vQebùz:wÈ -h,zrExäaù
zkinOa§ laeWmv. rm,aOZ|wÈ ‹zMiúù=znEq.yI dg?n|? an!=znIdÉEB.Kù ‹laeWmv.=la,
‹zTix.jÉùb§ •b. zKi zhùl/aë znIrÉEk.y! (6) hT§aá§ laer!f.zI=var/ zKi •d:B,kùaä
laer!f.zI=znEb. Wúm.vá§ al/ (7) hT§aá§ ztiú§Wvz: zKi znIxÉeK§v.ti an!=laù
=ta, húor:Pù -h,zleúä dzBik.hi zKi ‹-h,zleaä ArB.dÈB. hv,mo=la,
al/ ‹hwhz rmùa§ hKo ‹TÉ§r:mùaá§w: zmiv.Bi -h,zleaä rBeDÈ (8) hd!Abúähá§
zkinOa§ hr!B§v.nI xùWrÉB. zlùae -l§L.Pùt.hib.W _-zTib.yÈúä al/w: -zTix.kùv.
=ta, øl,MÉ,hù úmùv§ (9) zlá§ae -ceB.qùaä -h,zbez:ao  šr?aÉ,meW -rEK.y:a,
Wll.hù (10) wzr!b§D: Wxk.Vá§zI al/ +úùmÉùl. rp,SÉeBù -beT.k.ZIwÈ azbiN!hù=zrEb.DI
=znEb. Wqúäc.ZIwÈ (11) šr?aá§h§=zbev.z=lK§ WhWxÉB.vù ‹-zIAG=lK§ hwhz=ta,
-x,l|, Wnl|ek.a§B. -zIrÉÈc.mi šr?aÉ,B. Wnl|§ hz!h§ bAj Wrm.aOZwÈ laer!f.zI
h§zbÉ,v.z=ta, WrK.m.ZIwÈ vaeB§ h§WpÉr:f.ZIwÈ rzúih§=ta, WdK.l.ZIwÈ (12) rf§b§W
-AZhù=lK§ Arm.a§B. úv§r!há§=zrEb.DI=ta, T§ú.mÉùv§ al/hä (13) -zdIb§úälù
hr!BÉ§d:Mihù -peD:r:ZIwÈ -rEY:pùz:wÈ wzb§z:aoB. dwID! -xeL§ZIwÈ (14) -zhil/aë +zae
-veQ.Bù ‹ìDor:Ti tm,aëh§=ta,w: qd?CÉ,hù=ta, (15) -h,me dx§a, jlùm.nI al/w:
-B§liB. +zae zKi znIWaÉc.m.z I al/w: znIWvQ.bùz : (16) •éb,b§l.=lk§B.

hwhz=taùr:zI2 Ñkr·lovo vzpomenutÌì: Ñûe si kr·l vzpomnÏlì.
3 Impf. v tÈto souvislosti m· v˝znam ËastÈho dÏje, tj. ÑproË st·le pron·sledujeöì.
4 T·zacÌ hä.
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1. D˘vÏ¯ujte v Hospodina cel˝m sv˝m srdcem a sluûte mu v pravdÏ. ñ
2. A stalo se, kdyû uslyöel (v. inf. s p¯Ìp.) slova posla, ûe hlasitÏ zvolal (kons.
wäw): ÑBÏda n·m, neboù jsme byli vyd·ni do moci (= ruky) naöich nep¯·tel,ì
a modlil se k Hospodinu a ¯ekl: ÑHospodine, Boûe naöich otc˘, pamatuj na
n·s v den naöeho souûenÌ.ì ñ 3. A stalo se, kdyû p¯eöli Jord·n, ûe (kons. wäw)
bojovali proti tomu mÏstu a dobyli je. ñ 4. A äalomoun byl jinoch, kdyû  ho
jeho otec David uËinil kr·lem nad Izraelem. ñ 5. NezapomnÏli jsme na tebe,
Hospodine, a slova tvÈho z·kona jsou naps·na na desk·ch naöeho srdce. ñ
6. A vzal Saul svÈ muûe s sebou a pron·sledovali je celou noc, ale nenaöli je. A
stalo se zr·na, ûe (= a hle) leûeli (p¯ÌË. akt.) na zemi mezi (= uprost¯ed) stromy. ñ
7. Toto je modlitba, kterou se modlil David, kdyû unikl (v. inf. s p¯Ìp.) z moci
(= ruky) Saulovy: ÑTy jsi spravedliv ,̋ Hospodine, neboù jsi mne uchoval p¯ed
mocÌ (= z ruky) zlÈho kr·le, kter˝  cel˝ den ̄ Ìk· ªPron·sledujme ho aû do jeho
smrti.´ ì ñ 8. Mluv ke kr·li a ¯ekni mu: ÑProË ses dal unÈst (= tvÈ srdce tÏ
pozvedlo) a mluvil jsi tato slova proti Hospodinu? Opravdu jsi zapomnÏl na
p¯ik·z·nÌ, kter· ti na¯Ìdil tv˘j otec p¯ed svou smrtÌ, kdyû ¯ekl ªVzd·vej Ëest
Hospodinu po vöechny dny svÈho ûivota´ ?ì ñ 9. A vzal knÏz malÈho syna
kr·lova a ukryl ho v chr·mu HospodinovÏ, neboù mu ̄ ekli: ÑHle, kr·l je mrtev
a hledajÌ vöechny syny jeho domu, aby je zabili (= zabÌt je).ì ñ 10. A uvidÏli
synovÈ Jakubovi Josefa, ale nepoznali ho, neboù byl jinoch, kdyû ho prodali do
Egypta. ñ 11. Zeptal jsem se jÌ: Ñ»Ì jsi dcera?ì a stalo se, kdyû jsem uslyöel, ûe
je tvoje dcera, ûe (kons. wäw) jsem k nÌ mluvil tato slova.

61. VZTAŽNÉ ZÁJMENO

VztaûnÈ z·jmeno je nesklonnÈ a m· tvar rv,aä Ñkter ,̋ coì. VöimnÏme si na
n·sledujÌcÌch p¯Ìkladech, jak se Ëesk· vztaûn· z·jmena Ñkdeì, Ñodkudì atd.
vyjad¯ujÌ v hebrejötinÏ:

Kde: ÑmÌsto, kde bydlelì

se ¯ekne ÑmÌsto, co tam bydlelì  -v§ bvùz! rv,aä -AqM§hù,
odkud: ÑmÌsto, odkud p¯iöelì

se ¯ekne ÑmÌsto, co odtud p¯iöelì  -V§mi aB§ rv,aä -AqM§hù,
kam: ÑmÌsto, kam öelì

se ¯ekne ÑmÌsto, co tam öelì hM§v§É ølùh§ rv,aä -AqM§hù,

ËÌ, jehoû: ÑËlovÏk, jehoû knihu jsem si vzalì

se ¯ekne ÑËlovÏk, co jsem si vzal jeho knihuì    Arp.si=ta, zTix.qÉùl§ rv,aä vzaih§,
jemuû: ÑËlovÏk, jemuû jsem dal knihuì

se ¯ekne ÑËlovÏk, co jsem mu dal knihuì     rp,seÉ Al zTitùÉn«! rv,aä vzaih§,
od nÏhoû: ÑËlovÏk, od nÏhoû jsem si vzal knihuì

se ¯ekne ÑËlovÏk, co jsem si od nÏho vzal knihuì rp,seÉ WNMÉ,mi zTix.qÉùl§ rv,aä vzaih§,
jako on: Ñmuû, kter˝ byl jako onì

se ¯ekne ÑËlovÏk, co byl jako onì (viz cv. 38.2)  WhAmÉK§ hz!h§ rv,aä vzaih§.
Vöechna hebrejsk· vztaûn· z·jmena se dajÌ do Ëeötiny p¯eloûit uûitÌm hovo-

rovÈho nesklonnÈho a neshodnÈho Ñcoì. Je dobrÈ si takov˝ p¯eklad udÏlat
d¯Ìve, neû vÏtu spr·vnÏ p¯eloûÌme.

62. STUPŇOVÁNÍ

Hebrejötina nem· zvl·ötnÌ tvary pro komparativ a superlativ. Vyjad¯uje je
takto:

1. ÑDavid je vÏtöÌ neû Saulì se vyj·d¯Ì lWaV§mi lAdG! dwID!, tj. David je velk˝
od Saula (ve srovn·nÌ se Saulem).

Komparativ se tedy vyjad¯uje tzv. komparativnÌm +mi, kterÈ se klade za
p¯ÌdavnÈ jmÈno. Je tedy p¯id·no ke slovu, s nÌmû je dan· vÏc srovn·v·na1.

2. ÑDavid je nejvÏtöÌ ze sv˝ch brat¯Ìì lze ¯Ìci dvÏma zp˘soby:
a) ÑDavid je ten velik˝ ze sv˝ch brat¯Ìì wzx§a,éme lAdG!hù (aWh) dwID!  nebo

ÑDavid je ten velik˝ mezi sv˝mi bratryì wzx§a,B. lAdG!hù dwID!.
b) ÑDavid je velk˝ brat¯Ìì (ve smyslu ÑDavid je vÏtöÌ sv˝ch brat¯Ìì)

wzx§a,=lAdG: dwID!.
Superlativ se tedy vyjad¯uje dvojÌm zp˘sobem:
a) p¯ÌdavnÈ jmÈno m· Ëlen a n·sleduje po nÏm p¯edloûka +mi nebo b, kter·

se p¯id· ke slovu, s nÌmû je dan· vÏc srovn·v·na.
b) p¯ÌdavnÈ jmÈno je uvedeno ve stavu v·zanÈm a je z·vislÈ na slovÏ

(genitivu, viz kap. 23), s nÌmû je dan· vÏc srovn·v·na.

61.1 Vzniklo staûenÌm z zTin:tÉùn! (viz kap. 68).
62.1 +mi znamen· ÑoddÏlenÌì, ÑrozliöenÌì, proto m˘ûe mÌt i v˝znam Ñsrovn·nÌì; tedy ËeskÈ Ñneûì.

6 1 .  V Z TA Ž N É  Z Á J M E N O6 0 .  VÁ Z A N Ý  I N F I N I T I V  S  P Ř Í P O N A M I



138 139

63. MALÝ POČET PŘÍDAVNÝCH JMEN

Hebrejötina m· velmi m·lo p¯Ìdavn˝ch jmen, ale bliûöÌ urËenÌ podstatnÈho
jmÈna obdrûÌme tÌm, ûe jej p¯id·me ve v·zanÈm stavu k jinÈmu podstatnÈmu
jmÈnu, kterÈ ho odpovÌdajÌcÌm zp˘sobem (jako genitiv, kap. 23) blÌûe urËÌ.
Toto druhÈ podstatnÈ jmÈno na sebe bere ˙lohu jmÈna p¯ÌdavnÈho:

muû BoûÌ -zhil/aë=vzai tedy muû Boha,

svat· hora vd?qoÉ=rhù hora svatosti

zlatÈ n·doby bh§y!=zleK. n·doby zlata

Protoûe v·zan˝ stav nem˘ûe mÌt urËit˝ Ëlen ani z·jmennou p¯Ìponu, p¯i-
d·vajÌ se tyto aû k blÌûe urËujÌcÌmu podstatnÈmu jmÈnu v samostatnÈm stavu
(v genitivu):

ta svat· hora1 vd?QÉohù=rhù ne tedy hora tÈ svatosti

moje svat· hora2 zvid:q§=rhù hora mÈ svatosti

NÏkter· slovnÌ spojenÌ se musÌ vyj·d¯it opisem, nap .̄

v˝mluvn˝ muû  -zrIb§D:=vzai tedy muû slov.

64. ZMĚNY VOKALIZACE V PAUZE

1. Jak jsme uû vidÏli v kap. 14, je-li slovo v pauze, prodlouûÌ se samohl·ska
v p¯ÌzvuËnÈ slabice.

rmùv§ se v pauze zmÏnÌ na _rém§v§, rm§%v§.
2. U slov s p¯Ìzvukem milraë se p¯Ìzvuk Ëasto posouv· na p¯edposlednÌ

slabiku, jejÌû samohl·ska se prodluûuje, je-li kr·tk·, nap .̄

ty (m.) hT§aù se zmÏnÌ v pauze na  _hT§éa§ nebo hT§a%§.
3. Ze znÏlÈho öÊwä’ se st·v· nejbliûöÌ kr·tk· samohl·ska, tj. sÊæôl a p¯Ìzvuk

je posunut dozadu na nÌ, nap .̄

ovoce  zrIP. se zmÏnÌ v pauze na _zrIéP, Ëi zrIP%,,
tvoje (m.) ruka •d:éz! se zmÏnÌ v pauze na _•éd,z!, •d%?z!,

a hypotetickÈ •m.v. zmÏnÏnÈ (viz pozn. v kap. 5.1) na

tvÈ (m.) jmÈno •m.vi se zmÏnÌ v pauze na _•ém,v., •m%,v..

4. Ze sloûenÈho öÊwä’ se stane odpovÌdajÌcÌ kr·tk· samohl·ska a ta se pak
prodlouûÌ a p¯esune se na ni dozadu p¯Ìzvuk. Nap .̄  znIaä Ñj· (m. i f.)ì se zmÏnÌ
na _znIéa§,  znIa%§.

5. NÏkter· segolata typu øl,m, se v pauze vracejÌ do svÈho p˘vodnÌho tvaru,
nap .̄ br?xÉ, ÑmeËì, p˘vodnÏ vöak B.r:xù, se zmÏnÌ v pauze na  _br?xá § Ëi br?x( !.

6. Pokud jde o slovesa, samohl·ska druhÈ slabiky (nap .̄ ve tvarech rmùv§,
rmov.zI, rmov.Ti), kter· se vypouötÌ, kdyû se p¯Ìzvuk p¯esune na p¯ipojenou
slabiku (hr!m.vá§, Wrm.vá§, Wrm.v.zI a Wrm.v.Ti), se v pauze znovu objevÌ, prodlouûÌ
se, je-li kr·tk·, a p¯Ìzvuk se na ni znovu vracÌ.

hr!m.év§ je v pauze _hr!ém«§v§ nebo hr!m%§v§, Wrm.év§ je v pauze _Wrém«§v§ nebo Wrm%§v§.
Wrm.v.zI _Wrmoív.zI  Wrmo%v.zI, Wrm.v.Ti  _Wrmoív.Ti  Wrmo%v.Ti.

C V I Č E N Í  2 5

rv,aä šr?aÉ§B§ laer!f.zI=znEb. Wzh.zI zKi ‹úùvuAhz:=la, hv,mo rm,aOZ|wÈ (1)

zvear!B. tAqy!xähùw: tAlAdG:hù -zrIú§éh,=ta, War!w: hM§vÉ§ -zaiB§ hM§hÉe
hwhzbù Wxj.Bi rm(oale -h,zleaä T§r:BùdIw: ‹+h,zbev.zO=znEP.mi War:zí!w: -zrIh§éh,
zqid:¬ci=zhel/aë aWh hT§aù (2) Wnlá§ -xeL§zI Aka§l.mù zKi ‹-k,zhel/aë
-k,l§| Wzh.zI qªd?cÉ,=zjep.vo (3) •zél,ae zair:q§B. ztiL§piT.=la, úùmÉeVohù
zhùl/aë -jep.v§ (4) znIaá§ qzDIcù zKi ‹hM§vÉ§ -zaiB§ -T,aù rv,aä šr?aÉ§B§
-zrIb§D:hù zrExäaù zhiz:wÈ (5) zvip.nÈ=ta, WvQ.bùz:wÈ hM§he -zmid!=zven:aù zKi
hT§aù -k§x§ vzai zKi zTiú.dÉÈz! hT§úù ‹ìseAz=la, húor:Pù rm,aOZ|wÈ hL,aÉeh§
qrÈw: azhi •d:zí!B. zcir:aù=lK§ hNEhiw: _šr?aá§h§=lk§B. •AmÉK§ +zae rv,aä

63.1 Ñta hora svatostiì. 63.2 Ñmoje hora svatostiì; viz dodatek 5.

1 ZnamÈnko v tomto slovÏ je sillûq.
2 Viz kap. 44.3 a vysvÏtlivku 63.2.
3 ÑspravedlivÌ soudciì.
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st¯Ìbro ìs,KÉ,
skot, dobytek rq§B§

nynÌ hT§úù
h¯eöil aj§x§

padl, p¯epadl lpùn!
jen qrÈ
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wzn!p§l. -zkia§l.mù bqoúäzÈ xlùv§ (6) ý§éM,mi lDÈg:a, aSeKihù=rbùd:Bi
_hT§úá§=dúù zTib.vÉùz! WnMÉeai=zxiaä +b§l§=-úi rmo(ale wzxia§ wf§úe=la,
hc§r:aÉù øleho znIn:hiw: ‹-zdIb§úäwÈ bh§y!w: ìs,kÉ,w: rq§b§W +ac/ zli=zhiz:wíI
_Wbúá§r:zI -l§Aúl. wzk§r!d:=zbey:úow: -x,l(! Wlk.aá§ hwhz=zveQ.bùm. (7) +úùní!k.
rm,aOZ|wÈ (9) bh§Y!mi -zhil/aë=taùr:zIw: ‹ìs,K(!mi -zbiAj hm§k.x§=zrEb.DI (8)

zbia§=tzbeW ‹zbi T§r:xÉùb§ zKi zxùaùéme zkinOa§ bAjhä ‹laeWmv.=la, dwID!
lLePùt.ZIwÈ hc§r:aÉù wzn!P§=lúù úùvÉuAhz: lpùn! (10) laer!f.zIB. +joQ§hù aWh
znEp.li •zn|?b§ Wlp.ní ! zKi hwhz WnTÉ§b.yÈúä hM§l|§ rm(oale hwhz=la,
_-k,l§ -xeL§a, zkinOa§w: -k,k.Atb. znIn:hi zlùae T§r:mÉùa§ hT§aùw: ‹-h,zbez:ao
zKi laer!f.zI aj§x§ ‹•zn|?P§=lúù lpenO hT§aù hM§l|§ hwhz wzl§ae rm,aOZ|wÈ
-zvin!aähá§ Wac.Má§®zI hT§úùw: _-h,l§ WrzTÉis.ZÈwÈ ìs,KÉ,hù=+miW bh§Y§hù=+mi Wxq.lá§
laer!f.zI=tdÈúä=lk§ znEzúel. -t§ao TÉ§j.pùvá§w: ztiw!c.mi=ta, Wrb.úá§ rv,aä
ba§ rBedÈK. AMúù=la, rBedÈz:wÈ Avd¯:q§=rhù lúù -zhil/aë drÈz! (11)

-zdIm.úo vae=zkeaäl.mùW Avd̄:q§=aSeKi lúù bvezO -zhil/aë (12) wzn!B§=la,
-xùl.nI rv,aä -AqM§hù=la, AtzbeW bqoúäzÈ WaBÉ§ (13) ha§r:zIB. wzn!p§l.
xlùv! (14) aWhhÈ hl§z:L|ùBù -v§ WbK.v.ZIwÈ -v§ -zhil/aë=øaùl.mù ATai
‹WhAmÉK§ hz!h§ al/ wzn!p§l. rv,aä -zIrÉÈc.mi šr?aÉ,B. lAdG! øv,xoÉ -zhil/aë
ztiAm bAj (15) rAa hz!h§ laer!f.zI=znEb. Ab Wbv.zí! rv,aä -AqM§bùW
rv,aä zrIP.=šúe -zhil/aë ar!B§ (16) hr!c§=-AzB. znITÉ§b.yÈúä zKi zZÈxùmáe

Ab Aúr:yÈ

1. A p¯iöli synovÈ Izraele k mÌstu, kde (= co Ö odtud) p¯ekroËili mo¯e,
kdyû je farao pron·sledoval. ñ 2. Na nebesÌch ani na zemi nenÌ (nikdo) vÏtöÌ
neû ty. ñ 3. A mluvil Jozue k lidu a ¯ekl jim: ÑToto je to mÏsto, proti kterÈmu
(= co Ö proti nÌ) budeme bojovat, a Hospodin (n·m) je d· do moci (= naöÌ
ruky). A nynÌ aù se muûi, kte¯Ì se nebojÌ bitvy, oddÏlÌ od (= zprost¯ed) lidu,
dokud nedobudeme (v. inf. s p¯Ìp.) to mÏsto.ì ñ 4. A uvidÏli zvÏdovÈ  d˘m,
kde tÈ noci spali, a vzpomnÏli si na ûenu, kter· je nedala (= neprodala) do moci

(= ruky) p¯ed·k˘ svÈho mÏsta. ñ 5. A zh¯eöili tvoji synovÈ proti tobÏ a zapomnÏli
na tv· svat· slova (= slova tvÈ svatosti). ñ 6. A nynÌ  uposlechnÏte mÈho hlasu
(l) ve vöem (= jako vöe), co k v·m mluvÌm. NezapomÌnejte. ñ 7. Hospodin na
n·s bude pamatovat kv˘li svÈmu svatÈmu jmÈnu, ne-li kv˘li n·m. ñ 8. ProË
mÏ chceö (= budeö) pron·sledovat? Jsem v tv˝ch oËÌch jako (= lepöÌ neû) mrtv˝
muû? ñ 9. Ty jsi B˘h mÈho spasenÌ, v nÏhoû d˘vÏ¯uji (= co Ö d˘vÏ¯uji v tebe),
a k tobÏ vol·m. ñ 10. Je dob¯e lidu, jehoû Bohem je Hospodin, a bÏda
pohansk˝m n·rod˘m, kterÈ ho neznajÌ. ñ 11. Je lÈpe d˘vÏ¯ovat v Hospodina,
neû d˘vÏ¯ovat v syny lidskÈ. ñ 12. Abrah·m vyöel z Egypta (= z egyptskÈ zemÏ)
a mÏl ovce a dobytek a sluûebnictvo.

65. SLABÉ SLOVESO

Slab˝m naz˝v·me to sloveso, kterÈ se odchyluje od pravidelnÈho, protoûe
jedna Ëi vÌce z jeho z·kladov˝ch souhl·sek je:

1. laryng·la1, 2. nÏm· souhl·ska, 3. souhl·ska n·chyln· k asimilaci (jako nap .̄ n).
1. Sloveso byÈú§ Ñopustil, zanechalì je slabÈ1, protoûe jeho prvnÌ z·kladovou

souhl·skou je laryng·la ú. V pravidelnÈm slovese rmùv§ je imperfektum kmene
nif ‘al rmeV§zI, a to m· v prvnÌ souhl·sce z·kladu silnÈ kompenzujÌcÌ däæëö
(n·hradou za asimilovanÈ n v rmev§n:zI). Ale nif ‘al uvedenÈho slovesa byÈú§ nem˘ûe
b˝t byEÍ§zI, neboù laryng·la däæëö nep¯ijÌm·. Ke kompenzaci doch·zÌ n·hradnÌm
prodlouûenÌm p¯edchozÌ samohl·sky, takûe tvar je byEú§ézE.

2. Sloveso bjùz! Ñbyl dobr˝ì je slabÈ, neboù jeho prvnÌ z·kladov· souhl·ska
je nÏm·. V pravidelnÈm slovese bkùv§ Ñleûelì je imperfektum kmene qal bKùv.zI,
ale tent˝û tvar od bjùz! je bjùzzI, a ne bjùz:zI, neboù druhÈ z je po samohlásce
³åreq nÏmÈ (viz kap. 11.2).

3. Sloveso lpùn! Ñpadlì je slabÈ, protoûe jeho prvnÌ z·kladovou souhl·skou
je n, kterÈ se obvykle (pokud pod nÌm nenÌ samohl·ska) asimiluje. Imperfektum
kmene qal od pravidelnÈho slovesa rmùv§ je rmov.zI, ale od lpùn!  bude nikoli
lPon:zI, ale lPozI potÈ, co se n asimilovalo k n·sledujÌcÌmu p.

V kaûdÈm z tÏchto p¯Ìklad˘ zvl·ötnÌ vlastnosti nÏkterÈ ze z·kladov˝ch
souhl·sek nutÌ sloveso, aby se odch˝lilo od slovesa pravidelnÈho. Tyto odchylky
se vöak dajÌ p¯edvÌdat, uvÏdomÌme-li si, o jak˝ typ souhl·sky jde, a p¯i vytv·¯enÌ
jednotliv˝ch tvar˘ myslÌme na pravidla, podle nichû se toto tvo¯enÌ ¯ÌdÌ.

4 S v˝znamem jusivu ñ Ñaù jsou vyhled·niì. 5 Viz vysvÏtl. 63.2.

65.1 VysvÏtlivka p¯ekladatele: Zde autor nenÌ p¯esn ,̋ protoûe slovesa s laryng·lou jsou v gra-
matik·ch pokl·d·na vesmÏs za siln·.
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66. TŘÍDĚNÍ SLABÝCH SLOVES

Pro t¯ÌdÏnÌ slab˝ch1 sloves lze pouûÌt pÌsmen slova l¬úùP§ ÑËinil, konalì, a to
takto: prvnÌ z·kladov· souhl·ska kaûdÈho slovesa se oznaËÌ P (pë’), druh· ú
(ëajin), a t¯etÌ l (läme‡), tak•e napø.

byÈú§ Ñopustil, zanechalì je sloveso laryngálního3 pë’ èili 1. laryngály,
rxùB§ Ñvyvolil, vybralì je sloveso laryngálního3 ëajin Ëili 2. laryng·ly,
úmùv§ Ñslyöelì je sloveso laryngálního3 läme‡ Ëili 3. laryng·ly,
lpùn! Ñpadlì je sloveso pë’ nûn4 Ëili 1. nûn,
úgÈn! Ñdotkl seì je sloveso pë’ nûn a laryng·lnÌho läme‡ èili sloveso 1. nûn a

3. laryng·ly; je to dvojn·sobnÏ slabÈ sloveso.

67. SLOVESA 1. NûN67. SLOVESA 1. NûN67. SLOVESA 1. NûN67. SLOVESA 1. NûN67. SLOVESA 1. NûN

(1)
Qal

Sloveso typu lpùn! m· slabÈ pouze imperfektum, protoûe n (kterÈ jen v impf.
nem· svou samohl·sku) se asimiluje k n·sledujÌcÌ souhl·sce, v nÌû se n·hradou
objevÌ silnÈ kompenzujÌcÌ däæëö (lPozI namÌsto lPon:zI).

Druh˝ typ vgn, v imperfektu Ñp¯istoupÌ, p¯iblÌûÌ seì, m· nÏkolik zvl·ötnostÌ
navÌc:

1. V imperfektu m· druh· slabika samohl·sku pa¿a³ (viz pozn. v kap. 50).
2. V rozkazovacÌm zp˘sobu mizÌ n, aËkoli je na zaË·tku slova.
3. Ve v·zanÈm in†nitivu rovnÏû mizÌ n, ale koncovka t feminina z nÏho

dÏl· segolatum (viz kap. 44). M·-li tento in†nitiv p¯edponu l, pÌöe se pod
nÌm qämeº, protoûe bezprost¯ednÏ p¯edch·zÌ p¯ÌzvuËnou slabiku (viz kap.
17.1g). BedlivÏ si povöimnÏme v·zanÈho in†nitivu se z·jmenn˝mi p¯Ìponami
zTiv.GI atd. (viz kap. 44.3).
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imperfektum

perfektum

p¯ÌËestÌ

spadl lpùn!
spadla hl§p.én!
spadl jsi T§l.pùÉn!
atd.

spadne (m.) lPozI
spadne (f.) lPoTi
spadneö (m.) lPoTi
spadneö (f.) zliP.Ti
spadnu (m. i f.) lPoa,
spadnou (m.) WlP..zI
spadnou (f.) hn!l.PoÉTi
spadnete (m.) WlP.Ti
spadnete (f.) hn!l.PÉoTi
spadneme (m. i f.) lPonI

aù spadnu (m. i f.) hl§P.a,
spadnÏme (m. i f.) hl§P.nI

spadni (m.) lpon:

spadni (f.) zlip.nI
spadnÏte (m.) Wlp.nI
spadnÏte (f.) hn!l.pÉon:

padajÌcÌ (sg. m.) lpenO
padajÌcÌ (sg. f.) tl,p,ÉnO

66.1 Viz vysvÏtlivku 65.1.
66.2 Srov. kap. 51, pozn. 1.
66.3 VysvÏtlivka p¯ekladatele: V nÏkter˝ch uËebnicÌch najdeme oznaËenÌ r¢p, r¢ú a r¢l po
¯adÏ pro slovesa 1., 2. a 3. laryng·ly.
66.4 VysvÏtlivka p¯ekladatele: Jindy zde najdeme oznaËenÌ n¢p; jako ú¢ú se oznaËujÌ slovesa
druhÈ zdvojenÈ (tj. stejnÈ druhÈ a t¯etÌ souhl·sky z·kladu), zde kap. 81. 1 däæëš v G je slabÈ.

kohortativ

vgn perfektum kmene qal

nedoloûeno; mÌsto nÏho

se pouûÌv· nif ‘al.

p¯iblÌûÌ se (sg. m.) vGÈzI
p¯iblÌûÌ se (sg. f.) vGÈTi
p¯iblÌûÌö se (m.) vGÈTi
p¯iblÌûÌö se (f.) zviG:Ti
p¯iblÌûÌm se (m. i f.) vGÈa,
p¯iblÌûÌ se (pl. m.) WvG:zI
p¯iblÌûÌ se (pl. f.) hn!v.GÈ|Ti
p¯iblÌûÌte se (m.) WvG:Ti
p¯iblÌûÌte se (f.) hn!v.GÈ|Ti
p¯iblÌûÌme se (m. i f.) vGÈnI

aù se p¯iblÌûÌm (m. i f.) hv§G:a,
p¯ibliûme se (m. i f.) hv§G:nI

p¯ibliû se (m.) vG«È
p¯ibliû se (m., d˘raznÏ) hv§G«:
p¯ibliû se (f.) zviG:
p¯ibliûte se (m.) WvG:
p¯ibliûte se (f.) hn!v.GÈ

[p¯ibliûujÌcÌ se (sg. m.) vgEnO]
nedoloûenoatd.

rozk. zp˘sob
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(2)
Nif ‘al

Perfektum a p¯ÌËestÌ kmene qal od vgn se nepouûÌv·, ale nahrazuje se
p¯Ìsluön˝mi tvary kmene nif ‘al (vÏtöinou ve zvratnÈm v˝znamu); jeho ostatnÌ
tvary se vöak nepouûÌvajÌ. Abychom mohli podat ̇ plnou tabulku kmene nif ‘al,
uûijeme slovesa lcn, kterÈ zde znamen· Ñbyl zachr·nÏn, byl vytrûen, uniklì.

V perfektu vGÈnI (mÌsto vGÈn:nI) a v p¯ÌËestÌ vG!nI (mÌsto vG!n:nI) nast·v· u sloves
1. nûn asimilace. Zbytek tabulky je pravideln ,̋ protoûe se v nÏm asimiluje jen
n kmene nif ‘al jako p¯edpona (lceN!zI mÌsto lcen!n:zI atd.).

(3)
Hif ‘ål od vgn je vzGIhi (mÌsto vzgIn:hi) ÑudÏlal blÌzk˝m, p¯iblÌûilì  a imper-

fektum vzGIzÈ (mÌsto vgIn:zÈ). Hif ‘ål od lpùn! Ñzp˘sobil, aby spadl, tj. shodilì je
lzPihi (mÌsto lzPin:hi) a imperfektum lzPizÈ (mÌsto lzPin:zÈ). V kmenu hif ‘ål je
n vöude asimilov·no.

in†nitiv

1 däæëš v G je slabÈ. 2 noflå s qämec ³äþûf ñ vysvÏtl. p¯ekladatele.

padat (samostatn˝) lApn!
pad·nÌ (v·zan˝) lpon:
(v·zan˝ s l) lPon:li
(s p¯Ìponou) zlip.n! ¬
atd.

(samostatn˝) p¯iblÌûit se vAgn!
p¯iblÌûenÌ se (v·zan˝) t«v,G?|
(v·zan˝ s l) tv,g|?l§
(s p¯Ìponou) zTiv.GI
atd.

p¯iblÌûil se vGÈnI
p¯iblÌûila se hv§G:nI
p¯iblÌûil ses T§v.GÈ|nI
atd.

[nedoloûeno vgEN!zI]

[nedoloûeno vgEN!hi]

byl zachr·nÏn lCùnI
byla zachr·nÏna hl§C.nI
byl jsi zachr·nÏn T§l.CùÉnI
atd.

bude zachr·nÏn lceN!zI
bude zachr·nÏna lceN!Ti
atd.

buÔ zachr·nÏn lceN!hi
buÔ zachr·nÏna zlic.éN!hi
atd.

p¯ibliûujÌcÌ se (sg. m.) vG!nI
p¯ibliûujÌcÌ se (sg. f.) hv§G!nI
atd.

[nedoloûeno vgEN!hi]

zachraÚov·n(-an˝) lC§nI
zachraÚov·n(-an·) hl§C§nI
atd.

b˝t zachr·nÏn lceN!hi

imperfektum

perfektum

rozk. zp˘sob

p¯ÌËestÌ

in†nitiv

p¯iblÌûil vzGIhi
p¯iblÌûila hv§zGI|hi
p¯iblÌûil jsi T§v.GÈ|hi
p¯iblÌûila jsi T.v.G|Èhi
p¯iblÌûil(a) jsem zTiv.GÈ|hi
p¯iblÌûili (m. i f.) WvzGI|hi
atd.

p¯iblÌûÌ (sg. m.) vzGIzÈ
p¯iblÌûÌ (sg. f.) vzGITù
p¯iblÌûÌö (m.) vzGITù
p¯iblÌûÌö (f.) zvizG|ITù
p¯iblÌûÌm (m. i f.) vzGIaù
atd.

shodil lzPihi
shodila hl§zPiÉhi
shodil jsi T§l.PùÉhi
shodila jsi T.l.PùÉhi
atd.

shodÌ (sg. m.) lzPizÈ
shodÌ (sg. f.) lzPiTù
shodÌö (m.) lzPiTù
shodÌö (f.) zlizPÉiTù
shodÌm (m. i f.) lzPiaù
atd.

imperfektum

perfektum
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(4)
Hof ‘al

Perfektum kmene hof ‘al od vgn je vGÈhu (mÌsto vGÈh§, coû je zredukovanÈ
vGÈn:h§). Qibbûº a qämeº ³äþûf n·leûÌ k tÈûe t¯ÌdÏ samohl·sek a Ëasto se st¯ÌdajÌ.
Nap .̄ segolatum ld?Ó Ñvelikostì s p¯Ìponami je •l.d:G!, Ald:GU atd. Z (o) se
obvykle st·v· (u), n·sleduje-li zdvojen· souhl·ska; je nap .̄ lKo Ñvöechnoì, ale
i ALKu Ñjeho vöechnoì a podobnÏ qxo Ñna¯ÌzenÌì, ale AQxu Ñjeho na¯ÌzenÌì.
PodobnÏ i zde je imperfektum vGÈzU, a ne vGÈz!.

Pozn·mky:
1. ExistujÌ slovesa, jejichû poË·teËnÌ n se neasimiluje. B˝v· to vÏtöinou

v p¯ÌpadÏ, ûe 2. z·kladov· souhl·ska je laryng·la. Nap .̄ imperfektum kmene
qal od lxùn! ÑdÏdilì znÌ lxªùn:zI, perfektum kmene hif ‘ål je lzxin:hi Ñzp˘sobil,
aby nÏkdo dÏdil, dal za dÏdictvÌ, odk·zalì a imperfektum zde je lzxin:zÈ. PodobnÏ
imperfektum kmene qal od ghùn! Ñhnal, popoh·nÏlì je ghùn:zªI a perfektum kmene
hif ‘ål je gzhin:hi. Zde se n p¯ed laryng·lou neasimiluje, takûe tento typ slovesa
je z tohoto pohledu pravideln˝ a nepat¯Ì do skupiny sloves 1. nûn.

aù p¯iblÌûÌm (m. i f.) hv§zGI|aù

aù p¯iblÌûÌ (sg. m.) vGEzÈ

a p¯iblÌûil vGEZÈwÈ

p¯ibliû (m.) vGEhù
p¯ibliû (m., d˘raznÏ) hv§zGI|hù
p¯ibliû (f.) zvizGI|hù
atd.

p¯ibliûujÌcÌ (sg. m.) vzGImù
p¯ibliûujÌcÌ (sg. f.) hv§zGImù
atd.

p¯ibliûovat (samostatn˝) vGEhù
p¯ibliûov·nÌ (v·zan˝) vzGIhù

aù shodÌm (m. i f.) hl§zPÉiaù

aù shodÌ (sg. m.) lPezÈ

a shodil lPezÈwÈ

shoÔ (m.) lPehù
shoÔ (m., d˘raznÏ) hl§zPiÉhù
shoÔ (f.) zlizPiÉhù
atd.

shazujÌcÌ (sg. m.) lzPimù
shazujÌcÌ (sg. f.) hl§zPimùù
atd.

shodit (samostatn˝) lPehù
shozenÌ (v·zan˝) lzPihù

kohortativ

zkr·cenÈ imperfektum, jusiv

imperfektum s konsekutivnÌm wäw

rozk. zp˘sob

p¯ÌËestÌ

in†nitiv

byl p¯iblÌûen vGÈhu
byla p¯iblÌûena hv§G:hu
byl jsi p¯iblÌûen T§v.GÈ|hu
atd.

bude p¯iblÌûen vGÈzU
bude p¯iblÌûena vGÈTu
atd.

nedoloûen (viz kap. 56)

p¯iblÌûen(˝) vG!mu
p¯iblÌûena(-·) hv§G!mu
atd.

b˝t p¯iblÌûen (samostatn˝) vGEhu
stav p¯iblÌûenÌ (v·zan˝) vGÈhu

byl shozen lPùhu
byla shozena hl§P.hu
byl jsi shozen T§l.PùÉhu
atd.

bude shozen lPùzU
bude shozena lPùTu
atd.

nedoloûen (viz kap. 56)

shozen(˝) lP§mu
shozena(-·) hl§P§mu
atd.

b˝t shozen (samostatn˝) lPehu
stav shozenÌ se (v·zan˝) lPùhu

perfektum

imperfektum

rozk. zp˘sob

p¯ÌËestÌ

in†nitiv

3 Pa¿a³ je zde kv˘li laryng·le (viz kap. 71).
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2. Od nÏkter˝ch sloves 1. nûn se odvozujÌ podstatn· jmÈna, nap .̄ aF§mù
Ñb¯emenoì od af§n! Ñ(po)zvedlì, úJ§mù Ñ(zasazen·) rostlinaì od újùn! Ñs·zelì,
hn!T§mù Ñdarì od +tùn! Ñdalì, úS§mù Ñcestaì od úsùn! Ñvyt·hl, vyrazil na cestuì.

C V I Č E N Í  2 6

=laù ArúänÈ=la, rm,aOZ|wÈ h§zl|,ú§ lPoZIwÈ ABr:xù=ta, lWav§ xqùl§ (1)

vae=znEb.aù rzúih§=zbev.zO=lúù hwhz lzPihi (2) zbá§z:ao=dzÈb. hl§P.a,
hp§GEmù hwhz xlùv§ (3) hm§d!aähá§=znEP. lúùme -t§ao dmev.ZÈwÈ -zImÉùV§mi
al/ zKi ‹-zBirÈ -h,me WlP.ZIwÈ aWhhù -AZhù=lK§ -ú§B§ ìGOZIwÈ laer!f.zIB.
br?xÉ,Bù lPonI hT§úùw: -zIrÉÈc.mib. Wnl|§ hz!h§ bAj Wrm.aOZwÈ Ab Wxj.bá§
zkiw: a®zhi hZ!rIb.úi zKi hK§l.Mùhù hd!zG|Ihi al/ (4) +úùní!k.=zkel.mù=znEp.li
HM§úù=ta,w: h§zbÉia§=tzBe=ta,w: Ht§ao dzmiv.hùl. øl,MÉ,hù=rbùd: ac§z!
rb§D!hù=ta, hf§ú§ zmi zTiú.dÉÈz! al/ ‹qx§c.zI=la, øl,MÉ,hù rm,aOZ|wÈ (5)

ar!q§ (6) zTiú.má§v§ al/ zkinOa§w: zli T§d:G|Èhi al/ hT§aùw: hY?hù úr!h§
hT§aù -k§x§ vzai zKi zli dGÈhu dGEhu ‹wzl§ae rm,aOZ|wÈ ìseAz=la, húor:pù
zTim.lá §x§ rv,aä -Alxähù=ta, zli=dG¯ ,hù hT§úùw : ‹tAmAlxä úùdEz O
zlùae hv§G°: ‹wzn!p§l. dmeúohá§ bqoúäzÈ=la, rm,aOZ|wÈ qx§c.zI=znEzúe hn!d:BÉùk.TiwÈ (7)

rm,aOZ|wÈ ìseAz=la, hd!Whz: vGÈZIwÈ (8) al/=-ai wf§úe znIb. hT§aùéhù zTÉiú.dÈzí!w:
‹daom. +qey! WnzbÉia§ hNEhi _znIdoaä=znEy:a§B. rb§D! •D:b.úù an!=rB̄,dÈz: ‹wzl§ae

•zn|?zúeB. bAj -ai hT§úùw: _tm±ew! WnTÉ§ai rúùN|Èhù hz?h.zI al/ -ai hz!h§w:
=la, ht§z:BÉùhù aWh ølùh§w: zxia§ txùTÉù znIdoaälù db,úÉ, hz?h.a, zkinOa§
zlùae an!=WvG: -h,zleaä rm,aOZ|wÈ wzr!b§D:=ta, ìseAz úùm|ov.Ki zhiz:wÈ _wzbia§
ztiao -T,r:kùm. rv,aä ìseAz znIaä rm(oale -h,zleaä rBedÈz:wÈ _wzl§ae WvG:ZIwÈ
znITÉ ùx.lùv. hM§l| § rm(oale hwhz=la, hv,mo qúùc§ (9) hm§z:rí !c.mi
T§l.CÉùhi al/ lCehùw: hd!Abúähá§=ta, -h,zleúä dzBik.hi zKi húor:Pù=la,
zKi -zIrÉÈc.mi=túùWvz:=ta, vQebùT.=laù ‹hwhz rmùa§ hKo (10) •éM,úù=ta,
zrEABgI hNEhi rm(oale dwId!l. dGÈZUwÈ (11) br²?xá§b, -zIrÉÈc.mi lPoTi lApn!
_-d!Z!mi lceN!ZIwÈ aWhhù hl§z:L|ùBù dwID! jleM§ZIwÈ •g(?r:h§l. -zaiB§ lWav§
ztùArcá§=lK§miW zTil.LùPùt.hi hwhz •zl|,ae rm(ÈaOZwÈ hwhz=-ve=ta, lLehùz:wÈ
rb§D!hù zhiz:wÈ ‹rABGIhù=la, tv,G|?mi laer!f.zI=znEb. War:zí! (12) znITá§l.Cùhi
wzl§ú§éme Avar/=ta, ht§r:k.a, ABliB. rm,aOZ|wÈ dwId!=znEzúeB. daom. úrÈ
AB -zxij.bo Wnx.nÈaäwÈ laer!f.zIB. -zhil/aë vzE zKi WnzbÉez:ao Wúd:zí !w:
aWh hT§aù (14) vp,Ní!hù=dúù -zIMùhù WabÉ§ zKi hwhz znIl|ezCihù (13)

xùl|evo znIn:hi (15) •zlá,ae Aar:q§B. qzDICùhù=ta, lzCiMùhù ‹-l§Aúhá§=+Adaä
-AzB. br?xÉ,Bù •zrÉ?ABGI=lk§ Wlp.ní!w: •b. Wmxäl.nIw: šr?a(!h§=zzEAG=ta, •zl,ú§
zTir:mÉùa§ al/hä ‹laer!f.zI=znEB. ‹zlùú§ -T,l.hùq.nI hM§l|§ (16) hm§x§l.Mihù=
+zae zKi ‹-h,znEp.li Wpg:Ní!ti al/w: +úùn|Èk.=zkel.mùB. WmxäL§ti al/ -k,zleaä

hwhz -k,B§

1. A vzal Abrah·m svÈ muûe s sebou a pron·sledoval kr·le (pl.) a p¯epadl je
v noci a spali na zemi a byli p¯ed nÌm pobiti meËem. ñ 2. ProË jsi mi neozn·mil,
ûe ona je tvoje manûelka (= tvoje manûelka ona), neboù jsem (to) nevÏdÏl,
a Hospodin ude¯il na mne a na cel˝ m˘j d˘m. ñ 3. A p¯istoupil Abrah·m
k Hospodinu a ¯ekl: ÑJsou-li spravedlivÌ (doplÚte ÑlidÈ [= muûi]ì) v tomto
mÏstÏ, coû je zniËÌö se zlovolnÌky?ì A ̄ ekl mu Hospodin: ÑJestliûe se tam najdou
spravedlivÌ (doplÚte ÑlidÈ [= muûi]ì), nezniËÌm to mÏsto. ñ 4. A chv·lili synovÈ

r·na hp§GEmù
p·n +Ada§
bojovnÌk, hrdina rABGI
mnoho, velk˝ brÈ
mnozÌ -zBirÈ

meË br?xÉ,
pobil, ude¯il ìgÈn! impf. ìGOzI
¯ekl, ozn·mil dgn hif ‘ål dzGIhi
vysvobodil lcn hif ‘ål lzCihi
byl zachr·nÏn lcn nif ‘al lCùnI

4 DoplÚte Ñjeì.
5 Vlivem n·sledujÌcÌho maqqëf slovo ztr·cÌ p¯Ìzvuk a v zav¯enÈ slabice se kr·tÌ samohl·ska.
6 D˘razn˝ imperativ.

7 Ñpak zem¯eì.
8 Tvar v pauze (viz kap. 64.5) zp˘sobuje zmÏnu ve vokalizaci p¯edloûky.
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Izraele Hospodina a ¯ekli: ÑVelik˝ je Hospodin, n·ö B˘h, neboù slyöel n·ö hlas
v tÌsni a vysvobodil n·s z egyptskÈ moci (= ruky).ì ñ 5. A vzal David velik˝
k·men a napsal na nÏj jmÈno Hospodinovo a ¯ekl nep¯·telskÈmu v·leËnÌkovi:
ÑTy na mne p¯ich·zÌö s meËem, ale j· k tobÏ p¯ich·zÌm se jmÈnem Boha Izraele
a ty padneö do mÈ moci a j· ti vezmu meË (= vezmu tv˘j meË od tebe), abych
ti srazil (= srazit ti) hlavu.ì ñ 6. Toto pravil ten velik˝ a mocn˝ kr·l Izraeli:
ÑKde jsou bohovÈ Egypùan˘? Coû je snad (= opravdu) vysvobodili z mÈ moci?
A kde je Hospodin, tv˘j B˘h, v nÏhoû douf·te (= kter˝ Ö douf·te v nÏho)?
Ani (= takÈ) vy nebudete vysvobozeni z mÈ moci a proË m·te padnout
(= padnete) m˝m meËem?ì A ozn·mili bojovnÌci lidu prorokovi slova toho
mocnÈho kr·le, kter· mluvil jeho posel k lidu. A ̄ ekl jim prorok: ÑToto pravil
Hospodin velikÈmu kr·li: ªProtoûe jsi ¯ekl ve svÈm srdci õJ· jsem p·nem svÏta
a (nikdo) nenÌ silnÏjöÌ neû j·ã, hle, srazÌm tÏ z tvÈho tr˘nu a bude kralovat jin˝
mÌsto tebe.´ ì ñ 7. A naöli p¯ed·ci lidu toho muûe, kter˝ ukradl zlato a st¯Ìbro,
a p¯ivedli ho k Jozuovi k soudu. ñ 8. A ¯ekl Ezau Jakubovi: ÑProË jsi mi poslal
ovce a dobytek? M·m dostatek (=jest mi dost), m˘j brat¯e.ì ñ 9. VysvoboÔ
mne z moci (= ruky) tÏch, kdo usilujÌ o m˘j ûivot, neboù  ̄ ÌkajÌ: ÑNenÌ pro nÏj
sp·sy v Hospodinu.ì ñ 10. A uvidÏli synovÈ Jakubovi Josefa a ¯ekli: ÑHle,
p¯ich·zÌ snÌlek (= p·n [lúùBùÉ] sn˘)ì a chtÏli (= hledali) ho zabÌt. Ale ¯ekl jim
Juda: ÑProdejme ho za otrokaì a zachr·nil ho z jejich ruky. ñ 11. A vyöel Jozue
bojovat proti tomu mÏstu a padlo do jeho moci (= ruky) a vöichni jeho obyvatelÈ
byli pobiti meËem p¯ed nÌm (Jozuem). ñ 12. Hle, posÌl·m vöechny svÈ r·ny na
faraÛna a na jeho lid, a budou vÏdÏt, ûe nenÌ (nikdo) jako j·.

68. SLOVESA +tùn! A xqùl§

(1)
Qal

(Viz n·sledujÌcÌ tabulku.) +tùn! m· dalöÌ zvl·ötnost: je-li jeho t¯etÌ z·kladov·
souhl·ska n uprost¯ed slova bez samohl·sky, doch·zÌ ke dvojÌ asimilaci: T§tÉùn!
mÌsto t§n:tùÉn! atd. Imperfektum a rozkazovacÌ zp˘sob majÌ v prostøední slabice
(+TezI a +Te) ºërñ mÌsto ³ôlem. Hypotetická forma vázaného in†nitivu  tn?TÉ, je
segolatum. P˘vodnÏ to bylo T.n:ti, v nÏmû se n asimilovalo ke koncovÈmu t
jako TTi, coû se udrûelo ve tvarech se z·jmenn˝mi p¯Ìponami, nap .̄ zTiTi.
KoncovÈ t vöak nem˘ûe mÌt däæëö, takûe p¯edchozÌ samohl·ska ³åreq se

prodluûuje v ºërñ ñ tTe.  Pokud m· toto slovo p¯edponu l (vokalizovanou
samohl·skou qämec bezprostøednì pøed pøízvuènou slabikou), slabé däæëö
odpad·, protoûe bezprost¯ednÏ p¯edch·zÌ samohl·ska.

Sloveso xqùl§ Ñbral, vzalì se chov· p¯esnÏ tak, jako by to bylo sloveso 1. nûn.
Je-li tedy l bez samohl·sky a navÌc uprost¯ed slova, je asimilov·no. Tak impf.
je xQùzI mÌsto xqùl.zI (srov. kap. 16.1).

6 8 .  S L O V E S A  +tùn! A  xqùl§

perfektum

dal +tùn!
dala hn!T.én!
dal jsi (mÌsto T§n:tùÉn!) T§tÉùn!
dala jsi (mÌsto T.n:tùùn!) T.tùn!
dal(a) jsem (mÌsto zTin:tÉùn!) zTitÉùn!
dali(-y) Wnt.én!
dali jste (mÌsto -T,n:tùn:) -T,tùn:
daly jste (mÌsto +T,n:tùn:) +T,tùn:
dali(-y) jsme (mÌsto Wnn:tùÉn!) WNtÉùn!

aktivnÌ p¯ÌËestÌ

d·vajÌcÌ (sg. m.) +tenO
d·vajÌcÌ (sg. f.) tn?t,ÉnO
atd.

pasivnÌ p¯ÌËestÌ

d·n (dan˝) (sg. m.) +Wtn!
d·na (dan·) (sg. f.) hn!Wtn:
atd.

d·t (samostatn˝) +Atn!
d·nÌ (v·zan˝) (mÌsto tn?TÉ,) tTe

imperfektum

d· (m.) (mÌsto +Ten:zI) +TezI
d· (f.) +TeTi
d·ö (m.) +TeTi
d·ö (f.) znIT.Ti
d·m (m. i f.) +Tea,
dajÌ (m.) WnT.zI
dajÌ (f.) (mÌsto hn!n:TÉen:Ti) hN!TÉeTii
d·te (m.) WnT.Ti
d·te (f.) (mÌsto hn!n:TÉen:Tii) hN!TÉeTi
d·me (m. i f.) +TenI

kohortativ

aù d·m (m. i f.) hn!T.a,

rozk. zp˘sob

dej (m.) +Te
dej (f.) znIT.
dejte (m.) WnT.
dejte (f.) (mÌsto hn!n?|T.) hN!TÉe

(s l) ttel§
(s p¯Ìponou) zTiTi

in†nitiv
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Sloveso xqùl§ se chov· jako vgn s v˝jimkou pravidel, kter· se vztahujÌ na
3. laryng·lu. Ta Ñp¯itahujeì, kde m˘ûe, pa¿a³, takûe p¯ÌËestÌ sg. m. je xùqÉel/
(aktivnÌ) a xùWqÉl§ (pasivnÌ) a samostatn˝ in†nitiv je xùAqÉl§; vöude je vplÌûenÈ
pa¿a³ (viz kap. 12.4 a kap. 72). AktivnÌ p¯ÌËestÌ sg. f. txùqÉùl/ (mÌsto tx,qÉ,l/)
a v·zan˝ in†nitiv txùqÉù (mÌsto tx,q,É) majÌ pa¿a³ místo sÊæôl, protoûe laryng·la
p¯itahuje pod a p¯ed sebe pa¿a³ (viz kap. 12.3 a kap. 72). Pa¿a³ ve druhÈ
slabice imperfekta je takÈ kv˘li laryng·le.

Pozn·mka: SilnÈ däæëö se Ëasto vynech·v· (viz kap. 10), m·-li souhl·ska
öÊwä’ a toto vynech·nÌ Ëasto neb˝v· vyznaËeno pomocÌ räfe² (viz pozn.
v kap. 10), takûe

3. os. pl. impf. qal je Wxq.zI (mÌsto WxQ.zI),
2. os. pl. impf. qal je Wxq.Ti (mÌsto WxQ.Ti),
1. os. sg. kohortativu je hx§q.a, (mÌsto hx§Q.a,).

(2)
Nif ‘al

perfektum

vzal xqùl§
vzala hx§q.lá§
vzal jsi T§x.qùÉl§
atd.

kohortativ

aù vezmu (m. i f.) hx§Q.a,
vezmÏme (m. i f.) hx§Q.nI

aktivnÌ p¯ÌËestÌ

beroucÌ (sg. m.) xùqeÉl/
beroucÌ (sg. f.) txùqÉùl/
atd.

samostatn˝ in†nitiv

br·t xùAqÉl§

imperfektum

vezme (m.) xQùzI
vezme (f.) xQùTi
vezmeö (m.) xQùTi
vezmeö (f.) zxiQ.Ti
vezmu (m. i f.) xQùa,
atd.

rozk. zp˘sob

vezmi (m.) xqù
vezmi (f.) zxiq.
vezmÏte (m.) Wxq.
vezmÏte (f.) hn!x.qùÉ

pasivnÌ p¯ÌËestÌ

vzat(˝) xùWqÉl§
vzata(-·) hx§Wql.
atd.

v·zan˝ in†nitiv

branÌ txùqÉù
(s l) txùqÉùl§
(s p¯Ìponou) zTix.qù
atd.

byl d·n (mÌsto +Tùn:nI) +TùnI
byla d·na (mÌsto hn!T.n:nI) hn!T.nI
byl jsi d·n (mÌsto T§n:TùÉn:nI) T§TùÉnI
atd.

bude d·n +teN!zI
atd.

buÔ d·n +teN!hi
atd.

d·v·n (d·van˝) (mÌsto +T§n:nI) +T§nI
atd.

b˝t d·n (samostatn ,̋ tvo¯en˝ pravidelnÏ) +toN!hi
d·nÌ se (v·zan ,̋ tvo¯en˝ pravidelnÏ) +teN!hi

byl vzat xqùl.nI I
byla vzata hx§q.l.nI
byl jsi vzat T§x.qùÉl.nI
atd.

bude vzat xqùL§zI
(pa¿a³ je p¯ed laryng·lou, viz kap. 72)

atd.

buÔ vzat (m.) xqùL§hi
(pa¿a³ je p¯ed laryng·lou, viz kap. 72)

br·n (bran˝) xq§l.nI

b˝t vzat (samostatn ,̋ vplÌûenÈ pa¿a³) xùqoÉL§hi
vzetÌ se (v·zan ,̋ pa¿a³ p¯ed laryng·lou) xqùL§hi

perfektum

imperfektum

rozk. zp˘sob

p¯ÌËestÌ

in†nitiv
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Pozn·mka: Tato dvÏ slovesa majÌ pasivnÌ v˝znam i v jin˝ch kmenech neû
nif ‘al. xqùl§ v perfektu i v imperfektu, +tùn! jen v perfektu; jmenovitÏ

NenÌ doloûen û·dn˝ tvar pasivnÌho perfekta od slovesa +tùn!; Ñbude d·nì se
¯ekne  +TùzU (imperfektum).

UvedenÈ tvary perfekta jsou tvary pravidelnÈho kmene puëal a tvary imper-
fekta pak kmene hof ‘al sloves 1. nûn. Tato slovesa vöak nejsou doloûena v kme-
nech piëël ani v hif ‘ål, a proto asi nejsou shora uvedenÈ tvary zbytky pasivnÌho
puëal a hof ‘al. NÏkte¯Ì gramatikovÈ tak doöli k z·vÏru, ûe uvedenÈ p¯Ìklady
jsou snad tvary pasivnÌho kmene qal.

C V I Č E N Í  2 7

Wxq.ZIwÈ h¬N!hÉe tAbAj zKi -d!a§há§=tAnB.=ta, -zhil/aëhá§=znEb. War! (1)

-zvin!aä hNEhiw: -h§r!b.aù ha§r! (2) Wrxªá§B§ rv,aä lKomi -zvin! -h,l§
an!=Wlk.ai ‹-h,zleaä rm,aOZ|wÈ -h,znEp.li +TeZIwÈ -x,l|, xQùZIwÈ ør?DÉ?Bù -zrIb.úo
=zkeaäl.mù zKi -h§r!b.aù údÈz! al/w: _-k,K.r:dÈl. -T,k.lùhäwÈ -x,l|, zTiai
hú§v§r:há§ rzúih§=ta, tzxiv.hùl. hwhz xlùv§ rv,aä h¬M§hÉe -zhil/aë
=tv,aÉe zKi hr!f§ -h,l§ hd!zGI|hi al/ (3) -V§mi wzxia§=+B,=ta, lzCihùl.W

perfektum

byl vzat xQùlu
byla vzata hx§Q.lu
byl jsi vzat T§x.QÉùlu

imperfektum

bude vzat xQùzU
bude vzata xQùTu
atd.

chlapec dl,z|?
dÌvka, dÏvËe hD!l.zÈ
milost +xe
milost (s p¯Ìponou) zNIxi

dva v. st. =znEv. ‹-zIn|Èv.
dvÏ v. st. =zTev. ‹-zITÉùv.
rodil dlùz!
vracel (se) b«v§

húor:Pù=ta, hwhz ìGOZIwÈ _húor:Pù=la, Ht§ao Wxq.ZIwÈ azhi -h§r!b.aù
-h§r!b.aù tv,aÉe zKi húor:Pù úùm|ov.Ki zhiz:wÈ _hr!f§ rbùD:=lúù wzd!b§úä=ta,w:
Ht§ao xQùa,wí! azhi •T.v.ai zKi zli T§d:G|Èhi al/ hM§l|§ wzl§ae rm,aOZ|wÈ azhi
_zcir:aùéme -Alv§b. TÉ§k.lùhá§w: Ht§ao xqù ‹•zn|?p§l. •T.v.ai hNEhi hT§úùw: ‹zli
qx§c.zI hW!ci (4) -zBirÈ -zdIb§úäwÈ bh§y!w: ìs,kÉ,w: rq§b§W +aOc Al +TeZIwÈ
hN!hÉe tAúr! zKi ‹+úùN|ÈK.=tAnB.mi hV§ai xQùti al/ rm(oale AnB. bqoúäzÈ=ta,
rm,aOZ|wÈ (5) -V§mi hV§ai TÉ§x.qùlá§w: •M.ai=tzBe=la, TÉ§k.lùhá§w: daom. znÈzúeB.
zli hn!T. bqoúäzÈ rm,aOZ|wÈ øl(! +Tea,=hm§ zli hd!zG|Ihù ‹bqoúäzÈ=la, +b§l§
•l. Ht§ao zTiTi bAj ‹+b§l§ rm,aOZ|wÈ _hV§ail. hN!jùQ.hù •T.Bi lxer!=ta,
-k,v. aB§ (6)  hT¯§aá§ zrIf§b.W zxia§ zKi ‹rxeaù vzail. Ht§ao zTiTi®mi
zKi ‹hV§ail. bqoúäzÈ=tBù=ta, zli hx§q. ‹wzl§ae rm,aOZ|wÈ wzbia§=znEp.li
wzn!B§=la,w: bqoúäzÈ=la, -k,v.=zbiaä rBedÈz:wÈ _daom. znÈzúeB°. +xe ha§c.má§
Al Ht§ao WnT. ‹znIB. -k,v.=znEzúeB. +xe hD!l.ZÈhù ha§c.má§ hNEhi rm(oale
WnT.Ti -k,zteAnB.=ta,w: -zvin!l. -k,l§ WnztÉeAnB.=ta, -T,x.qùl.W ‹hV§ail.
Wrm.aZ/wÈ _-k,znEp.li šr?aÉ§h§=lk§ al/hä ‹WnTÉ§ai -Alv§B. -T,b.vùzwI ‹Wnl|§
‹-k,zleaä rBedÈn: rv,aä lkoK. Wnl|eAqb. Wúm.v.Ti=-ai ‹bqoúäzÈ=znEB. wzl§ae
Wnb.vÉùz!w: Wnl|§ xQùnI -k,zteAnB.=ta,w: -zvin!l. -k,l§ WnztÉeAnB.=ta, +TenI +Atn!
hD!l.ZÈhù=ta, Wnx.qÉùl§w: Wnl|eAqb. Wúm.v.ti al/ -aiw: _šr?aá§B§ -k,T.ai
‹-h,zleaä rm,aOZ|wÈ wzn!b§=zrEb.DI=ta, bqoúäzÈ úùm|ov.Ki zhiz:wÈ (7) Wnk.lá§h§w¯:
al/w: ac§z! dx§a,há§w: zTiv.ai lxer! zli hd!l.zí! -zIn|Èv. zKi -T,ú.dÈz: -T,aù
-GÈ tmeW ‹hm§z:rÉÈc.mi -k,T.ai +j§Q§hù wzxia§=ta, Wxq.ti zKi hz!h§w: ‹bv§
‹wzd!b§úä=la, rm,aOZ|wÈ ‹br?xÉ, Al WnT.ZIwÈ hmol/v. hW!ci (8) ø̄r?Dí!bù aWh
tr?mÉ,ao taOyw±: aWh znIB. tr?mÉ,ao taOy zKi ‹-zIn|Èv.li dl,Z|?hù=ta, ht§r:k.nI

1 Z·klad je bwv, ale w je v pf. pohlceno; viz zaË·tek kap. 76.
2 DoplÚte Ñjsouì.
3 Tvar v pauze, viz kap. 64.

4 Srovn·vacÌ +mi; ÑlepöÌ, neû mÈ d·nÌ jÌì, tj. ÑlÈpe, neû kdybych ji dalì. Viz kap. 60
(o slovesnÈm podstatnÈm jmÈnu a o zp˘sobu hebrejskÈho uvaûov·nÌ) a kap. 62.
5 Tvar v pauze; viz kap. 64.
6 ÑNalezl milost v oËÌchì znamen· ÑlÌbil seì.
7 ÑTato a tatoì je idiomatick˝ v˝raz pro Ñjedna a druh·ì.
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øl,MÉ,hù=jPùv.mi=ta, dl,Z|?hù=-ae úùm|ov.Ki zhiz:wÈ _aWh znIb. zKi al/
tArk§w: dl,Z | ?hù=ta, Hl§ WnT. ‹rm,aOTÉw È hc§r:aÉ ù wzn!p§l. lPoTiw È
=-ae taOy wzn!p§l. -zdIm.úíoh§=lK§=la, øl,MÉ,hù rm,aOZ|wÈ _Atao Wtr:k.Ti=laù
rzúih§=ta, hwhz tteB. rm(oale -ú§h§=ta, úùvÉuAhz: hW!ci (9) dl,Zí!h²ù
Wxq.Ti Hb§h§y:=ta,w: Hn!aOc=ta,w: ‹vaeB§ Ht§ao Wpr:f.Ti ìArf§ ‹-k,d:z?B.
hwhz=la, lLePùt.ZIwÈ rh§h§=var/=lúù ADbùl. azbiN!hù bvùz! (10) -k,l§
rteS§a, -ai (11) zZí!xùém³e ztiAm bAj zKi zNIMÉ,mi zvip.nÈ=ta, xqù ‹rm(oale

znIéxeQ§ti  •d:zí! -V§mi -GÈ hl§a|ov. zTÉid:r©ùzí!w: znIaÉec§m.Ti -v§ -zrIh§éB,

1. A vidÏl David, ûe P·n mu dal sp·su a ûe jeho nep¯Ìtel padl p¯ed nÌm
mrtev k zemi, (a) vzal meË a uùal (mu) s nÌm (jeho) hlavu. A Hospodin mu dal
milost v oËÌch lidu a volali jednohlasnÏ (b ñ lze vynechat) a ̄ ekli: ÑHle, David
je nejvÏtöÌ (= velik˝) mezi (B.) izraelsk˝mi bojovnÌky.ì A ta vÏc byla velmi zl·
v oËÌch Saulov˝ch. ñ 2. A vidÏl Iz·k, ûe jeho syn Ezau stojÌ p¯ed nÌm, a ¯ekl
mu: ÑHle, tv˘j bratr Jakub p¯iöel a vzal tvÈ poûehn·nÌ mÌsto tebe, ale j· jsem
nevÏdÏl, ûe je to (= ûe on) tv˘j bratr.ì ñ 3. Tys dal b·zeÚ k tobÏ (= svou b·zeÚ)
do mÈho srdce, Hospodine, a moji nep¯·telÈ uvidÌ, ûe jsem v tebe d˘vÏ¯oval. ñ
4. A mluvil Hospodin k Jozuovi a ¯ekl mu: ÑToto je ta zemÏ, kterou jsem dal
Abrah·movi a jeho potomstvu do vÏk˘.ì ñ 5. A stanuli synovÈ Jakubovi p¯ed
faraÛnem a ¯ekli mu: Ñ Hle, jsme pastevci (= muûi dobytka), a proto (=nynÌ)
jestliûe tvoji sluûebnÌci nalezli milost v tv˝ch oËÌch, dej n·m prosÌme (an!)
mÌsto v zemi a budeme tam ûÌt v pokoji.ì ñ 6. A vystoupil ËlovÏk ze (doplÚte
Ñst¯eduì) stromovÌ, kde byl ukryt (= co Ö tam), a ¯ekl Hospodinu: Ñéena,
kterou jsi mi dal, (to) ona vzala z ovoce toho stromu a dala mi.ì ñ 7. A porodila
R·chel syna a nazvali ho jmÈnem Josef, neboù  ¯ekli: ÑHospodin ti p¯id· (= d·
jinÈho) syna.ì ñ 8. A poslal David svÈ muûe k tÈ ûenÏ, aby mu ji vzali (= vzÌt
mu [la,] ji) za manûelku, neboù mu ¯ekli, ûe jejÌ muû je mrtev, a vzali ji
k nÏmu do pustiny, kde se ukr˝val p¯ed Saulem. ñ 9. A ̄ ekl knÏz tÈ ûenÏ: ÑHos-
podin slyöel tvou modlitbu a porodÌö syna a nazveö ho jmÈnem Samuel.ì ñ
10. A p¯ik·zal Jozue knÏûÌm lidu: ÑVezmÏte velkÈ kameny a napiöte na nÏ vöech-
na tato poûehn·nÌ, jak n·m na¯Ìdil MojûÌö p¯ed svou smrtÌ.ì ñ 11. A vidÏli zlÌ
muûovÈ zlato a st¯Ìbro v kr·lovskÈm pal·ci, a on je (= z nÏj) vzal a ukryl v zemi.
ñ 12. Neskr˝vej svou tv·¯ p¯ede mnou (= ode mne) a svÈho svatÈho Ducha (viz
dodatek 5) neodnÌmej ode mne, neboù jsem tv˘j sluûebnÌk (= tv˘j sluûebnÌk j·).

8 Tvar v pauze; viz kap. 64. 9 Srovn·vacÌ +mi. 10 Ve smyslu Ña kdybych Öì.
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69. SLOVESA 1. LARYNGÁLY

Zvl·ötnost laryng·l spoËÌv· v tom, ûe nemohou p¯ijÌmat silnÈ däæëö, ûe
mÌsto jednoduchÈho öÊwä’ musÌ mÌt öÊwä’ sloûenÈ, a ûe Ñlnouì k samohl·sce
pa¿a³, kter· se pak objevÌ pod nimi a dokonce p¯ed nimi. Tak je tomu i
v p¯ÌpadÏ, ûe laryng·la je prvnÌ souhl·skou z·kladu.

(1)
Qal

a) N·sledujÌcÌ tabulka p¯edstavuje sloveso tohoto typu:

perfektum

opustil byÈú§
opustila hb§y:éú§
opustil jsi T§b.yÈ|ú§
opustila jsi T.b.yÈú§
opustil(a) jsem zTib.yÈ|ú§
opustili(-y) Wby:éú§
opustili jste -T,b.yÈúä
opustily jste +T,b.yÈúä
opustili(-y) jsme Wnb.yÈ|ú§

aktivnÌ p¯ÌËestÌ

opouötÏjÌcÌ (m.) byEúo
atd.

pasivnÌ p¯ÌËestÌ

opuötÏn, opuötÏn˝ bWyú§
opuötÏna, opuötÏn· hb§Wyúä
atd.

in†nitiv

opustit (samostatn˝) bAyú§
opuötÏnÌ (v·zan˝) byOúä
(s l)  byOúälù
(s p¯Ìponou) zbiy:ú§
atd.

imperfektum

opustÌ (sg. m.) byOúäzÈ
opustÌ (sg. f.) byOúäTù
opustÌö (m.) byOúäTù
opustÌö (f.) zbiy:úùTù
opustÌm (m. i f.) byOúëa,
opustÌ (pl. m.) Wby:úùzÈ
opustÌ (pl. f.) hn!b.ÔOúäTù
opustÌte (m.)  Wby:úùTù
opustÌte (f.)  hn!b.ÔúäTù
opustÌme (m. i f.) byOúänÈ

kohortativ

aù opustÌm (m. i f.) hb§y:ú,a,
opusùme (m. i f.) hb§y:úùnÈ

rozk. zp˘sob

opusù (m.) byOúä
opusù (f.) zbiy:úi
opusùte (m.) Wby:úi
opusùte (f.)  hn!b.Ôúä
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V perfektu majÌ tvary 2. os. pl. m. i f. (-T,b.yÈúä a +T,b.yÈúä) ³äþëf pa¿a³ pod
laryng·lou (mÌsto jednoduchÈho öÊwä’ pravidelnÈho slovesa -T,r:mùv.). V imper-
fektu jednoduchÈ öÊwä’ pod laryng·lou je nahrazeno öÊwä’ slo•eným pod pøed-
ponou: byOúäzÈ, byOúëa,. Pokud n·sleduje ihned dalöÌ öÊwä’, je pøedchozí nahrazeno
odpovídající krátkou samohláskou (Wby:úùzÈ, hb§y:ú,a, a hb!y:úùnÈ).

RozkazovacÌ zp˘sob sg. f. je zbiy:úi (mÌsto hypotetickÈho zbiy:ú.); podobnÏ
i pl. m. Wby:úi.

AktivnÌ p¯ÌËestÌ a samostatn˝ in†nitiv se tvo¯Ì pravidelnÏ.
V·zan˝ in†nitiv m· sloûenÈ öÊwä’ pod laryng·lou (byOúä) mÌsto jednoduchÈho

pravideln˝ch sloves (rmov.), a toto öÊwä’ pøi spojení s neodluèitelnou pøedlo•-
kou dá vznik odpovídající krátké samohlásce pa¿a³ (byOúälù); viz kap. 17.1d).

Pozn·mka: P˘vodnÌ podoba imperfekta kmene qal byla rmuv.zÈ, z nÌ pozdÏji
vzniklo rmuv.z?, pak rmov.z? a nakonec rmov.zI, kterÈ dnes zn·me jako pravideln˝
tvar. P˘vodnÌ pa¿a³ je však u sloves 1. laryngály zachováno právì díky laryngále.
V pøípadì stavových sloves 1. laryngály, jako je napø. qyEx§ (i kdyû stavovÈ,
p¯esto se vyskytuje jen qy"x§ ñ pozn. p¯ekl.)Ñbyl pevn˝ì, se vöak v imperfektu
setk·me s tvarem qyÈxëz? (pa¿a³ ve druhé slabice není pøekvapující, vyskytuje
se u všech stavových sloves, viz kap. 50). Tento tvar lze vysvìtlit jako ustrnutí
vývoje: p˘vodnÌ tvar qyÈxäzÈ se zmÏnil na qyÈxëz? a v tÈto podobÏ ustrnul, protoûe
sloveso obsahuje laryng·lu. Pro p¯ehlednost nynÌ uv·dÌme celou tabulku
imperfekta a rozkazovacÌho zp˘sobu kmene qal:

Zvl·ötnÌ pozn·mka: Existuje nÏkolik sloves 1. laryng·ly x (nap .̄ dmùx§
Ñdychtilì), kter· majÌ v imperfektu jednoduchÈ öÊwä’ (zde dmox.zÈ; podobnÏ od
øvùx§ Ñbyl temn˝ì je tvar imperfekta øvùx.z?). Tato laryng·la je totiû ponÏkud
ÑsilnÏjöÌì neû ostatnÌ a nÏkdy se tedy chov·, jakoby ani laryng·lou nebyla.
Proto ani n·hradou za silnÈ däæëš neprodluûuje souhl·ska x p¯edch·zejÌcÌ
samohl·sku (srov. kap. 16.2b).

(2)
Nif ëal

Perfektum rmùv.nI kmene nif ‘al od rmùv§ bylo p˘vodnÏ rmùv.nÈ. Tak i slovesa
1. laryng·ly byla p˘vodnÏ ve tvaru byÈúänÈ, z nÏhoû se stal tvar byÈúën? (jako
z qyÈxäzÈ se stalo qyÈxëz?).

U pravidelnÈho slovesa m· zde toto imperfektum (rmeV§zI mÌsto rmev§n:zI)
v prvnÌ souhl·sce z·kladu silnÈ däæëš, je-li ovöem tato souhl·ska laryng·la,
mÏnÌ se p¯edchozÌ samohl·ska ³åreq na ºërñ (byEú§zíE mÌsto byEÍ§zI).
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bude pevn˝ qyÈxëz?
bude pevn· qyÈxëT,
budeö pevn˝ qyÈxëT,
budeö pevn· zqiy:x,T,
budu pevn˝(-·) qyÈxëa,
budou pevnÌ Wqy:x,z?
budou pevnÈ hn!q:yÈ|xëT,
budete pevnÌ Wqy:x,T,
budete pevnÈ hn!q.yÈ|xëT,
budeme pevnÌ(-È) qyÈxën?

buÔ pevn˝ qyÈxä
buÔ pevn· zqiy:xi
buÔte pevnÌ Wqy:xi
buÔte pevnÈ hn!q.yÈ|xä

bude vÌt·n brÈúëz?
bude vÌt·na brÈúëT,
budeö vÌt·n brÈúëT,
budeö vÌt·na zbir:ú,T,
budu vÌt·n(a) brÈúëa,
budou vÌt·ni Wbr:ú,z?
budou vÌt·ny hn!b.r|ÈúëT,
budete vÌt·ni Wbr:ú,T,
budete vÌt·ny hn!b:r|ÈúëT,
budeme vÌt·ni(-y) brÈúën?

perfektum

byl opuötÏn byÈúën?
byla opuötÏna hb§y:ú,n?
byl jsi opuötÏn T§b.yÈ|úën?
byla jsi opuötÏna T.b.yÈúën?
byl(a) jsem opuötÏn(a) zTib.yÈ|úën?
byli(-y) opuötÏni(-y) Wby:ú,n?
byli jste opuötÏni -T,b.yÈúën?
byly jste opuötÏny +T,b.yÈúën?
byli(-y) jsme opuötÏni(-y) Wnb.yÈ|úën?

rozk. zp˘sob

buÔ opuötÏn byEú§éhe
buÔ opuötÏna zbiy:éú§he
buÔte opuötÏni Wby:éú§he
buÔte opuötÏny hn!b.yÈ|ú§éhe

p¯ÌËestÌ

opuötÏn, opuötÏn˝ by!úën?
atd.

imperfektum

bude opuötÏn byEú§ézE
bude opuötÏna byEú§éTe
budeö opuötÏn byEú§éTe
budeö opuötÏna zbiy:éú§Te
budu opuötÏn(a) byEú§éae
budou opuötÏni Wby:éú§zE
budou opuötÏny hn!b.yÈ|ú§éTe
budete opuötÏni Wby:éú§Te
budete opuötÏny hn!b.yÈ|ú§éTe
budeme opuötÏni(-y) byEú§énE

in†nitiv

b˝t opuötÏn (samostatn˝) byOúänÈ
opuötÏnÌ (v·zan˝) byEú§éhe
(s p¯Ìponou) zbiy:éú§he
atd.
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UpozornÏnÌ:
dmùx.n? je pf. nif. od dmùx§ a dm§x.n? je p¯ÌËestÌ nif. od tÈhoû slovesa.

(3)
Hifëål

DneönÌmu tvaru lzDIg:hi p¯edch·zel tvar lzDIg:hù, takûe perfektum kmene
hif ‘ål od rbùú§ Ñp¯eöelì bylo rzbiúähù, z nÏhoû vzniklo pozdÏjöÌ rzbiúëh, Ñzp˘sobil,
ûe nÏkdo p¯eöel, tj. p¯evedl, nechal projÌtì; srov. nif ‘al v˝öe.

Dob¯e si povöimnÏme, ûe hif ‘ål m· zvl·ötnÌ zkr·cen˝ tvar pro jusiv imper-
fekta. KonsekutivnÌ wäw se p¯ipojuje ke kratöÌmu tvaru imperfekta (viz tÈû
upozornÏnÌ v kap. 55.2). Z·porn˝ p¯Ìkaz s bezprost¯ednÌ platnostÌ se tvo¯Ì
pomocÌ z·porky  laù a kratöÌho tvaru imperfekta.

(4)
Hof ‘al

perfektum

p¯evedl rzbiúëh,
p¯evedla hr!zbiÉúëh,
p¯evedl jsi T§r:bÉùúëh,
p¯evedla jsi T.r:bùúëh,
p¯evedl(a) jsem zTir:bÉùúëh,
p¯evedli(-y) WrzbiÉúëh,
p¯evedli jste -T,r:bùúëh,
p¯evedly jste +T,r:bùúëh,
p¯evedli(-y) jsme WnrbùÉúëh,

kohortativ

aù p¯evedu hr!zbÉiúäaù

perfektum s konsekutivnÌm wäw

a p¯evedeö TÉ§r:bùúäéhùw:
atd.

p¯ÌËestÌ

p¯ev·dÏjÌcÌ (sg. m.) rzbiúämù
atd.

in†nitiv

p¯ev·dÏt (samostatn˝) rbeúähù
p¯ev·dÏnÌ (v·zan˝) rzbiúähù

imperfektum

p¯evede (m.) rzbiúäzÈ
p¯evede (f.) rzbiúäTù
p¯evedeö (m.) rzbiúäTù
p¯evedeö (f.) zrIzbiÉúäTù
p¯evedu (m. i f.) rzbiúäaù
p¯evedou (m.) WrzbÉiúäzÈ
p¯evedou (f.) hn!r:beÉúäTù
p¯evedete (m.) WrzbiÉúäTù
p¯evedete (f.) hn!r:bÉeúäTù
p¯evedeme (m. i f.) rzbiúänÈ

zkr·cenÈ imperfektum, jusiv

aù p¯evede (m.) rbeúäzÈ

imperfektum s konsekutivnÌm wäw

a p¯evedl rbeúäZÈwÈ

rozk. zp˘sob

p¯eveÔ (m.) rbeúähù
p¯eveÔ (f.) zrIzbiÉúähù
p¯eveÔte (m.) WrzbÉiúähù
p¯eveÔte (f.) hn!r:bÉeúähù

perfektum

byl p¯eveden1 (hoëÕvar) rbùúöéh§
byla p¯evedena (hoëovrä²) hr!b.ú§h§
byl jsi p¯eveden T§r:bùÉúöéh§
atd.

rozk. zp˘sob

nedoloûen

imperfektum

bude p¯eveden (joëÕvar) rbùúöéz!
atd.

p¯ÌËestÌ

p¯eveden, p¯eveden˝ rb§úöém§
atd.

in†nitiv

b˝t p¯eveden rbeúöéh§

(5)
Protoûe charakteristick˝m znakem kmen˘ piëël, puëal a hi¿paëël je zdvojenÌ

druhÈ souhl·sky z·kladu pomocÌ silnÈho däæëö, z˘st·v· poË·teËnÌ laryng·la
tÈto skupiny sloves nedotËen·, takûe tyto slovesnÈ kmeny jsou pravidelnÈ.

pi‘ël hi¿pa‘ël

obnovil vDExi obnovÌ (sg. m.) vDExùz: obnovil se vDExùt.hi obnovÌ se (sg. m.) vDExùt.zI
atd. atd. atd. atd.

C V I Č E N Í  2 8

1 Hof ‘al m· v prvnÌ slabice qämec ³äþûf, tedy (o). Kv˘li laryng·le se sloûen˝m öÊwä’ se zde
slabika otev¯ela, ale jejÌ samohl·skou z˘st·v· (o).
2 ÑVz·jemnÏì se v hebrejötinÏ vyj·d¯Ì vazbou Ñmuû... jeho druhì.
3 Viz pozn·mku v kap. 50.

p¯Ìtel, druh2 úùrÉE byl temn˝ øvùx§ impf.3 øvùx.z?
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hwhz=tzrIB. +Araä=ta, -zaif.NOhù -znIhäKohù=la, úùvuAhz: rBedÈz:wÈ (1)

‹rh§N!hù=zmeB. -T,d:mùúäwÈ hn!DÉEr:ZÈhù -k,zxeaä znEp.li hn?xäMùBù Wrb.úi rm(oale
tdÈúä=lK§ rboúä dúù -k,znEp.li wzm§zme Wtr:k.nIw: rh§N!Bù -k,D:m.ú§B. hz!h§w:
-m§Aqm.li -zIMÉùhù Wbv§w: +DEr:ZÈhù=ta, -r!b.ú§K. hz!h§w: ‹laer!f.zI=znEB.
hl§AdG: xùWrÉ rbeúäZÈwÈ hv,mo rB,DI rv,aä lkoK. -zhil/aë hf§ú§ (2)

vzai ha§r! al/w: šr?aÉ§h§=lK§ øvùx.T,wÈ -zIrÉÈc.mi šr?aÉ, lúù hq§y!xäwÈ
Adz!B. byOúäZÈwÈ ìseAz=-úi h¯whz zKi zrIc.Mihù ha§r! (3) WhúáerE=®ta,
rm,aOZ|wÈ húor:pù=zdEb.úùéme dx§a, wzl§ae vGÈZIwÈ (4) Al rv,aä=lK§=ta,w: AtzBe=ta,
WntÉ§ao +TeZIwÈ húOr:pù Wnzl|eú§ ìcoq.ZIwÈ húor:pùl. •zd?b§úä Waj.xá§ ‹wzl§ae
zhiz:wÈ ‹dx§a, hl§z:l|ùB. -Alxä -AlxäNÈwÈ ‹zrIb.úi rúùn|È WnTÉ§ai -v§w: ‹rABBù
=rbùD:=ta, Wnl|§ dGEZÈwÈ Wnm.l|ùx§ rv,aä -Alxähù=ta, Al rPesùN:wÈ rq,B|obù
wznÈzúe=ta, úùvÉuAhz: af§n! (5) hz!h§ +Ke Wnl|§ dzGIhi rv,aäkùw: ‹-Alxähù
Wnl|§hä úùvÉuhz: wzl§ae rm,aOZ|wÈ ‹Adz!B. br?x,w: wzn!p§l. dmeúo vzai hNEhiw:
rv,aä -zhil/aë=øaùl.mù zkinOa§ vzaih§ rm,aOZ|wÈ _Wnzébez:aol. -ai° hT§aù
=ta, rzbiúätù hT§aù zKi qyÈxä hT§úùw: ‹-k,l§ -xeL§hil. hwhz znIxÉùl§v.
-ai ‹úùvuÉAhz: rm,aOZ|wÈ _hwhz -h,l§ +tùn! rv,aä šr?aÉ§h§=la, hY,hù -ú§h§
hT§éa§ -zhil/aë=øaùl.mù zKi tao zli hn!T. ‹znIAdaä=znEzúeB. +xe •D:b.úù ac§m§
lkow: laer!f.zI=ta, azjixëh, rv,aäwÈ aj§x§ rv,aä øl,MÉ,hù=zrEb.DI=lk§w: (6)

laer!f.zI=zkel.mùl. -±zmiZ!hù=zrEb.DI rp,sÉeB. -zbiWtK. -N!hi hf§ú§ rv,aä
Atao -T,r:mùv.W -l§Aú=tzrIb.li tB§Vùhù=-Az=ta, -k,l§ zTitÉùn! hNEhi (7)

vzai grohäzÈ zKi (8) -k,znEzbeW znIzBe azhi tao zKi -k,b.bùl.=lk§B.
rv,aä -zrIú§éh,=txùaù la, ab§W ‹AtAm ta, vQebi al/ aWhw: WhúÉerE=ta,
dúù -v§ bvùz!w: -zjip.Vohù=la, rb§D!hù=ta, dzGIhiw: hv,mo lzDIb.hi
Aac§m.W tMehù=zxiaä wzr!xäaù ìDor:zI -ai hz!h§w: _lAdG!hù +heKohù=tAm
rp,SeBù bWtK§Kù hf§ú§ al/ zKi ‹AvaOrb. AmD! hNEhi ‹Atao grÈh§w: ør?D?bù
rboúä ‹-h§r!b.aù=la, hwhz rm,aOZ|wÈ (9) Avp.nÈ=ta, lzCihi al/w: hY?hù
‹-h§r!b.aù rm,aOZ|wÈ _-l§Aú=dúù •úär:yÈl.W h§zTÉitùn: •l. zKi taOYhù šr?aÉ§B§
daom. hn!qey: zTiv.ai hr!f§w: +be zli +zaew: zli +TeTi=hmù -zhil/aë hwhz
hm§z:rÈÉc.mi WbvÉ§ al/w: Acr:aùéme laer!f.zI=znEb. Wac.zí! zKi húor:pù ha§r! (10)

hNEhi (11) -h,zrExäaù ìDor:ZIwÈ ATai AMúù=ta, xQùZIwÈ ABli=ta, qYExùz:wÈ
-x,lá § vQebùm. Aúr:y Èw : by!úën ? qzDIcù zn Èzúe War! al/w : zTin :qÉ ùy !
hwhz +tùn! rv,aä tzrIB.hù tAxWl=znE²v. Wzh§ vd?qÉohù=+AraäbùW (12)

=ta, •j.p.v§B. hwhz •znÉ,p§l. dmoúäzÈ zmi (13) zní!zsi=rhù lúù hv,mol.
rboúä (15) zbá§z:ao dzÈb. znIbeÉy:úùéTùwÈ hwhz znITÉùx.kùv. hM§l|§ (14) -l§Aúhá§
WqY:xùt.hi rm(oale -h,zleaä T§r:BùdIw: •T.ai -znIhäKohùw: hT§aù ‹-ú§h§=znEp.li
hn!b.y|Èú§éTe -zrIú§éh, ‹hwhz rmùa§ ‹aWhhù -AZBù (16) hwhzbù Wxj.biW

hN!háeB§ bveZhù -ú§h§ hZEaù -zrIb.úíoh§ Wrm.aá§w: rB§d:MiKù

1. A mÏl (= snil) Josef jin˝ sen a vypr·vÏl (ho) svÈmu otci (a ̄ ekl mu): ÑHle,
v mÈm snu slunce a hvÏzdy padaly p¯ede mnou na zem9.ì A rozhnÏval se na
nÏj jeho otec velmi a ̄ ekl: ÑCoû snad (= opravdu) budeme p¯ed tebou padat na
zem9 jako p¯ed kr·lem?ì A uchov·val tu vÏc ve svÈm srdci. ñ 2. A vr·til se
MojûÌö do Egypta, neboù zem¯eli vöichni (muûi) usilujÌcÌ o jeho ûivot, a stanul
p¯ed faraÛnem, on i jeho bratr ¡rÛn, a mluvil vöechna ta slova, kter· mu
Hospodin p¯ik·zal. ñ 3. Nenech·te svÈ dÏti proch·zet (B§) ohnÏm, jako (je)
zvyk(em) (u) pohansk˝ch n·rod˘, mezi nimiû sÌdlÌte (= kte¯Ì sÌdlÌte mezi nimi).
ñ 4. A stalo se, kdyû lid uslyöel (v. inf.) slova Jozuova, ûe (kons. wäw) mu ̄ ekli:
ÑHospodinu, Bohu naöich otc˘, budeme slouûit a jeho z·kon budeme

j·ma, vÏzenÌ rAB
t·bor hn?xämù
archa, truhla, sk¯ÌÚka +Ara§
znamenÌ (f., ale i m.) tao

znamenÌ (pl.) tAtao
hnÏval se, mÏl zlost ìcùq§
hnÏval se na lúù ìcùq§
tak +Ke

4 Ñsebe navz·jemì je vyj·d¯eno vazbou Ñmuû Ö svÈho druhaì.
5 DoplÚte Ñbylì.
6 Zde ve v˝znamu Ñneboì.
7 ÑKniha ud·lostÌ dn˘ì ve v˝znamu Ñkronikaì, zde mÌnÏny Knihy kr·lovskÈ.

8 V·zan˝ stav od -zInÈ|v., doslova Ñdvojiceì; viz kap. 83.1b).
9 Pouûijte starou akuzativnÌ koncovku smÏru, tj. hc§r:aùÉ; viz kap. 35.
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zachov·vat po vöechny dny a budeme poslouchat (doplÚte Ñveì) tv˘j hlas jako
jsme poslouchali (l.) MojûÌöe.ì ñ 5. Bude-li nÏkdo mÌt hebrejskÈho otroka a
ten otrok si vezme manûelku a bude mÌt dÏti a ̄ ekne: ÑNezanech·m svou ûenu
a svÈ dÏti v domÏ svÈho p·na,ì pak (kons. wäw) ho p¯ivedou p¯ed mÏstskÈ
soudce a p·n jim ̄ ekne slova svÈho otroka, a ten otrok mu bude slouûit navûdy-
cky. ñ 6. ée jsi ho pron·sledoval a ¯ekl jsi ve svÈm srdci ÑZabiju hoì, hle, tv·
krev na (= v) tvou hlavu. ñ 7. A posadil se prorok v prachu a hlasitÏ volal:
ÑHle, tvÈ mÏsto je opuötÏnÈ a tv˘j svat˝ chr·m (= chr·m tvÈ svatosti10) je
sp·len, neboù kr·l p¯ed tebou zh¯eöil a zp˘sobil, ûe zh¯eöil tv˘j lid.ì ñ 8. A
mluvil Hospodin k Jozuovi: ÑBuÔ pevn ,̋ vûdyù j· tÏ neopustÌm a m˘j andÏl
bude s tebou jako byl s m˝m sluûebnÌkem MojûÌöem.ì ñ 9. Budou-li ovce
tvÈho souseda na cestÏ a nebude-li s nimi past˝ ,̄ nenech·ö je na cestÏ, ale
(=zKi) vezmeö (doplÚte Ñopravduì) je k sobÏ a d·ö vÏdÏt (= poöleö ¯Ìci) svÈmu
sousedovi, a budeö mÌt na pamÏti, ûe j· jsem Hospodin, tv˘j B˘h. ñ 10. A
p¯iöli vöichni faraÛnovi mudrci a stanuli p¯ed nÌm a vyslechli sen, kter˝ jim
vypr·vÏl, ale nevÏdÏli, co mu ̄ Ìci, neboù se velmi b·li. ñ 11. NezapomÌnejte na
znamenÌ, kter· jsem v·m dal v EgyptÏ a na mo¯i, a vypr·vÏjte (impf.) je sv˝m
syn˘m a syn˘m sv˝ch syn˘.

70. SLOVESA 1. ’ÄLEF

Souhl·ska a je nejen laryng·la, ale i nÏm· souhl·ska (viz kap. 11). U nÏkte-
r˝ch sloves tak ztr·cÌ svou povahu souhl·sky a nevyslovuje se. Tato slovesa
tedy tvo¯Ì vlastnÌ t¯Ìdu a naz˝vajÌ se slovesa 1. íälef.

Z nich probereme tato slovesa: lkùa§ Ñjedlì, dbùa§ Ñzmizel, ztratil se, hy-
nulì,rmùa§ Ñ¯ekl, pravilì, hb§a§ ÑchtÏlì a hp§a§ Ñpeklì. PoslednÌ dvÏ jsou nejen
slovesa 1. íälef, n˝brû i 3. hë’, a proto se jim ¯Ìk· dvojn·sobnÏ slab·.

Qal (viz n·sledujÌcÌ tabulka)
Perfektum kmene qal je stejnÈ jako u sloves 1. laryng·ly. Imperfektum je

lkùazo mÌsto oËek·vanÈho lkoaëz? (a d·v· p¯ednost samohl·sce ³ä¿ëf sÊæôl p¯ed
³ä¿ëf pa¿a³, jak vidÌme i na p¯Ìkladu rozkazovacÌho zp˘sobu a v·zanÈho
in†nitivu lkoaë).

Pozn·mka: Sloveso rmùa§ Ñ¯eklì m· zvl·ötnÌ tvar v·zanÈho in†nitivu
s p¯edloûkou l, a to: rmoale mÌsto rmoaël, (a se nevyslovuje, ÑodpoËÌv·ì v sÊæôl).
Imperfektum 3. os. sg. m. rmùazo vypad· s konsekutivnÌm wäw takto:

1. rmù%aZowÈ v pauze, pokud ihned za nÌm n·sleduje p¯Ìm· ¯eË, nap .̄:
_zrá!b§D:=ta, Wúm.vi rmù%aZow" wzd!b§úä=la, ar!q§ ÑZavolal na svÈ sluûebnÌky a
¯ekl: ªSlyöte m· slova.´ ì

2. Obvykl˝ je tvar rm,aZo|wÈ, tj. rmeazo s p¯Ìzvukem o jednu slabiku d¯Ìve.
TÌm se poslednÌ slabika st·v· zav¯enou a nynÌ nep¯ÌzvuËnou, takûe se samohl·s-
ka zkr·tÌ.
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perfektum

jedl lkùa§
jedla hl§k.éa§
atd.

jedli jste -T,l.kùaä
jedly jste +T,l.kùaä
atd.

rozk. zp˘sob

jez (m.) lkoaë
jez (f.) zlik.ai
jezte (m.) Wlk.ai
jezte (f.) hn!l.kÉoaë

in†nitiv

jÌst (samostatn˝) lAka§
jedenÌ (v·zan˝) lkoaë
(v·zan˝ s l) lkoaël,

imperfektum

bude (m.) jÌst lkùaz«o
bude (f.) jÌst lkùaOT
budeö (m.) jÌst lkùaOT
budeö (f.) jÌst zlik.aOT
budu (m. i f.) jÌst lkùao

(mÌsto lkùaao)
budou (m.) jÌst Wlk.azo
budou (f.) jÌst hn!l.kùÉaOT
budete (m.) jÌst Wlk.aOT
budete (f.) jÌst hn!l.kùÉaOT
budeme (m. i f.) jÌst lkùaOn

kohortativ

aù jÌm (m. i f.) hl§k.ao
(mÌsto hl§k.aao)

p¯ÌËestÌ

pojÌdajÌcÌ (sg. m.) lkeao
atd.

69.10 Viz dodatek 5. 1 V pauze lkeazo atd.
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Nap .̄ zrá!bÉ§D:=ta, Wúm.vi -h%?zleaä rm,aZo|wÈ wzd!b§úä=la, ar!q§ ÑZavolal na svÈ
sluûebnÌky a ¯ekl jim: ªSlyöte m· slova.´ ì

PodobnÏ u 3. os. sg. f. (2. os. sg. m.) je tvar rm,aOTÉwÈ a u 1. os. pl. tvar
rm,aNo|wÈ. Zato 1. os. sg. vypad· rmù¬aowí!.

OstatnÌ kmeny se p¯i Ëasov·nÌ shodujÌ s bÏûn˝mi slovesy 1. laryng·ly.

C V I Č E N ĺ  2 9

al/ ‹rmoale -zhil/aë -k,t.a, hW!cihä ‹hV§aihá§=la, vx§N!hù rm,aOZ|wÈ (1)

+G!hù=zceúä=zrIP.mi ‹hV§aihá§ wzl§ae rm,aOTÉwÈ _+G!hù=zceúä lKomi Wlk.aOt
al/ -zhil/aë rmùa§ +G!hù=øAtB. rv,aä šúeh§=zrIP.miW® ‹lkeaOn lAka§
-k,l.k§aä -AzB. zKi -zhil/aë úùdÉEzO ‹vx§N!hù rm,aOZ|wÈ _WNéM,mi Wlk.at/
xQùTiwÈ _úrí!h§=ta,w: bAJhù=ta, -T,ú.dÈzwI -k,znEzúáe hn!x.qÉùP§Ti WNMÉ,mi
_HM§úi lkùaOZwÈ Hv§zail. -G! +TeTiwÈ lkùaOTwÈ šúeh§=zrIP.mi hV§aihá§
-AZhù xùWrÉl. +G!Bù øLehùt.mi -zhil/aë hwhz=lAq=ta, Wúm.v.Z Iw È
=la, -zhil/aë rm,aOZ|wÈ _h̄M§háe -zMirUzúe zKi -zciúehá§ øAtB. WaB.xùt.ZIwÈ
•l. zTir:mÉùa§ rv,aä šúeh§=+mihä hT§a(! -rozúe zKi •l. dzGIhi zmi ‹-d!a§há§
zli T§tÉùn! rv,aä hV§aihá§ ‹-d!a§há§ rm,aOZ|wÈ _T§l.ká§a§ WnMÉ,mi lkùat/=al/
=+P, daom. -k,l§ °Wrm.Vá§hi (2) lékeaowí! Hd!Z!mi xQùa,wí! zli hn!t.ní! azhi
-zbiv.zO Wnx.n|Èaä rv,aä -zIAGhù=zhel/aë=ta, hd!b.úùnÈ -k,b.bùl.bi Wrm.aOT
zNIMÉ,mi ha§c.zí!w: ‹-k,t.a, jPov.a, jApv§ zKi ‹-h,zrExäaù -T,k.lùhäwÈ -k§AtB.

‹hv,mo rm,aOZ|wÈ (3) hm§d!aähá§=znEP. lúùme -T,d:bùaäwÈ -k,t.a, hl§k.aá§w: vae
-k,zteAbaä=zhel/aë -h,zleaä zTÉir:mùaá§w: laer!f.zI=znEB.=la, ab§± zkinOa§ hNEhi
‹AmV.=hmù zlùae Wrm.aá§w: ‹-zIrÉÈc.mi=dZÈmi -k,t.a, lzCihùl. -k,zleaä znIxÉùl§v.
ac§z! -rozúe rm(ÈaOZwÈ AlAq=ta, azbiN!hù af§n! (4) -h,zleaä rmùao=hm§
_xqí!l§ hwhzwÈ +tùn! hwhz ‹hm§d!aähá§=la, bv§ -rozúew: -l§Aúhá§=la, -d!a§há§
hwhz znIbÉùy!úä ‹bqoúäz! ‹rmùaOt hM§l|§ (5) -l§Aú=dúù hwhz=-ve lL§hum.
+úùní!k.=zhel/aë=ta, dboúäTùwÈ ATb.yÈúä hT§aù al²/hä ‹zNIMÉ,mi wzn!P§=ta, rTes.ZÈwÈ
-T,aù -zviwOdq. ‹-znIhäKíohù wzn!B§=la,w: •zxÉia§ +rohäaù=la, rmoaë (6)

hv,mo=la, hwhz rBedÈz:wÈ hn?xäMùBù hwhz=dwObK. drÈz! (7) -k,zhel/ale
rf§b§ Wnl|ezkiaäzÈ zmi -zrIm.aíoh§ laer!f.zI=znEB. lAq=ta, zTiú.mÉùv§ rm(oale
znIn:hi hT§úùw: ‹rf§b§ Wnlek.a§B. -zIrÉÈc.mi=šr?a,B. Wnl|§ hz!h§ bAj zKi
zhiz:wÈ _-l§Aú=dúù -m§v. rkeY!zI al/w: hm§d!aähá§=znEP. lúùme -t§ao dzbiaämù
hwhz rm%ùaOZwÈ hc§r:aÉù wzn!P§=lúù lPoZIwÈ hwhz=zrEb.DI=ta, hv,mo úùmÉov.Ki
‹hY?hù -ú§h§=ta, txev.tù an!=laù ‹tm,aëb, •zn|?p§l. zTid:mÉùú§ rv,aä zhùl/aë
-GEr:hùTáùwÈ +úùn|Èk.=zhel/aBe -xeL§hil. T§l.k|oz! al/ zKi -zIAGhù Wrm.aOz=+P,
‹-h,zleaä rm,aOZ|wÈ lkoaël, -x,l|, wzn!p§l. WmfÉ§ rv,aäKù zhiz:wÈ (8) rB§d:MiBù
Wrm.aOZwÈ _zrí!b§D:=ta, zTir:BÉùDI rv,aä=dúù lkùao al/ -k,znEzúeB. bAj -ai
_zkiníOa§ -h§r!b.aù db,úÉ, ‹rm(ÈaOZwÈ _Wnx.ní!aä -zúim.vo zKi an!=rB,DÈ wzl§ae
znIúänÈK.hù=tAnB.mi qx§c.zIl. znIb.li hV§ai xQùti al/ znIAdaä zlùae rm,aOZ|wÈ
ztizbe=zdEb.úùéme -zvin!aä •l. xqù hT§úùw: ‹Acr:aùB. bvezO zkinOa§ rv,aä
br?úÉ,b§ zhiz:wÈ _-V§mi znIb.li hV§ai TÉ§x.qùlá§w: zbia§=tzBe=la, TÉ§k.lùhá§w:
Hm§v.=ta, zli dGETùwÈ zn(!p§l. hD!l.ZÈhù hNEhiw: ør?DÉ?Bù dmeú³o znIn:hiw:
znÈP§=lúù lPoa,wí! h§zrÉ?b§D:=ta, zúim.v§K. zhiz:wÈ _h§zbáia§=tzBe -ve=ta,w:
azbiN!hù aB§ (9) znIAdaä=ta, byÈú§ al/ rv,aä hwhz=-ve=ta, lLehùaäwí!

had vx§n!
nah˝ -rozúe

nah˝ (pl.) -zMirUzúe
tehdy ya§

aby ne- =+P,
zanikl, zahynul, niËil, ztratil se dbùa§
otev¯el (oËi) xªqùP§

7 P¯ÌËestÌ.
8 ÑZajistÈì; viz vysvÏtlivku 43.1.
9 DoplÚte Ñbylì, tedy Ñst·lì.

2 V upozornÏnÌ v kap. 55.2 jsme zmÌnili, ûe 1. os. sg. se nekr·tÌ.
3 UûÌv· se jen o otvÌr·nÌ oËÌ.
4 V˝znam spojky se urËÌ ze souvislosti: zde znamen· Ñaleì (viz vysvÏtlivku 21.1).
5 DoplÚte Ñbyliì.
6 ÑSt¯ezte seì.
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hwhz=la, lLePùt.ZIwÈ tMehù dl,Z?hù -v§ hz!h§ rv,aä hV§aihá§=tzBe la,
hV§aihá§ xQùTiwÈ ‹dl,Z?hù=znEzúe hn!x.qÉùP§TiwÈ rq,BÉobù zhiz:wÈ _hl§z:Lá§hù=lK§

hT§aá§ -zhil/aë=vzai zKi zTiú.dÉÈz! hT§úù rm(ÈaOTwÈ Hn!B.=ta,

Toto (= takto) ¯ekneö domu Jakubovu: ÑHle, velk˝ t·bor p¯ich·zÌ proti
tobÏ a nep¯Ìtel uchv·tÌ tvoje mÏsta a vezme tvÈ syny a dcery s sebou do svÈ
zemÏ a ve mÏstech budou jen sta¯Ì muûi.ì ñ 2. Co ti m·me ¯Ìci, Hospodine?
Coû nejsme tvÌ synovÈ a ty n·ö otec, proË tedy (= a proË) m·me zaniknout
tv˝m oËÌm?10 ñ 3. A pozvedl kr·l sv˘j hlas a ¯ekl: ÑVelik˝ je Hospodin, kter˝
vysvobozuje ty, kdo v nÏho d˘vÏ¯ujÌ (= p¯ÌËestÌ se Ëlenem11), ale ty, kdo opouötÏjÌ
(= p¯ÌËestÌ ve st. v·zanÈm) jeho z·kon, jistÏ vyhubÌ z povrchu (= tv·¯e) zemÏ.ì
ñ 4. NeniË mne, Hospodine, aby zlovolnÌ ne¯ekli (=+P,) ve svÈm srdci: ÑSpra-
vedliv˝ (muû) zahynul a nenÌ pro nÏj sp·sa v Bohu.ì ñ 5. A usedli Samuel a
kr·l, aby jedli (= jÌst) chlÈb p¯ed Hospodinem, a p¯ed·ci Izraele s nimi. ñ 6. A
¯ekl B˘h ËlovÏku: ÑProtoûe jsi p¯ekroËil mÈ p¯ik·z·nÌ a vzal jsi (doplÚte Ñzì)
ovoce stromu, kter˝ je uprost¯ed zahrady, hle, budeö obdÏl·vat zemi (= p˘du)
a v souûenÌ budeö jÌst chlÈb.ì ñ 7. A p¯iöly dcery zem¯elÈho muûe k MojûÌöovi
a ¯ekly mu: ÑHle, n·ö otec je mrtev, a on nebyl ve shrom·ûdÏnÌ zlovolnÌk˘,
kterÈ Hospodin zahubil, proË tedy (= a proË) m· jeho jmÈno zaniknout v Izraeli,
neboù nem· syna?ì ñ 8. ÑHle, poslal jsem na nÏ hady a jedli ̇ rodu jejich zemÏ,
aû (rv,aä=dúù) nemÏli co jÌst (= chlÈb k jÌdlu), ale neobr·tili se ke mnÏ,ì pravil
Hospodin. ñ 9. Sestoupil oheÚ z nebe a poz¯el je a oni zahynuli, oni i vöechno,
co mÏli. ñ 10. St¯eûil jsi n·s v pustinÏ a z nebe jsi n·m poslal chlÈb k jÌdlu a
neopouötÏl jsi n·s. ñ 11. A otev¯eli zvÏdovÈ (doplÚte ÑsvÈì) oËi a hle, p¯ed nimi
velkÈ mÏsto. ñ 12. éena mi dala (doplÚte Ñzì) ovoce a jedl jsem. A ukryl jsem
se, protoûe jsem poznal, ûe jsem nah .̋

71. SLOVESA 2. LARYNGÁLY

Je-li druhou souhl·skou slovesa laryng·la, bude se jejÌ vokalizace mÏnit
podle pravidla o sloûenÈm öÊwä’ pod laryng·lami.

(1)
Qal

70.10 P¯edloûka l.
70.11 tj. Ñty doufajÌcÌì.
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perfektum

vybral, zvolil rxùB§
vybrala hr!xäéB§
vybral jsi T§r:xùÉB§
vybrala jsi T.r:xùB§
vybral(a) jsem zTir:xùÉB§
vybrali(-y) WrxäéB§
vybrali jste -T,r:xùB.
vybraly jste +T,r:xùB.
vybrali(-y) jsme Wnr:xùÉB§

aktivnÌ p¯ÌËestÌ

vybÌrajÌcÌ (m. sg.) rxeBo
atd.

pasivnÌ p¯ÌËestÌ

vybr·n, vybran˝ rWxB§
atd.

in†nitiv

vybrat (samostatn˝) rAxB§
vybÌr·nÌ (v·zan˝) rxoB.
(s l) rxob.li
(s p¯Ìponou) ArxöéB§

imperfektum

vybere (m.) rxùb.zI
vybere (f.) rxùb.Ti
vybereö (m.) rxùb.Ti
vybereö (f.) zrIxäb.Ti
vyberu (m. i f.) rxùb.a,
vyberou (m.) Wrxäb.zI
vyberou (f.) hn!r:xùÉb.Ti
vyberete (m.) Wrxäb.Ti
vyberete (f.) hn!r.xùÉb.Ti
vybereme (m. i f.) rxùb.nI

kohortativ

aù vyberu (m. i f.) hr!xäb.a,
vyberme (m. i f.) hr!xäb.nI

rozk. zp˘sob

vyber (m.) rxùB.
vyber (f.) zrIxäBù
vyberte (m.) WrxäBù
vyberte (f.) hn!r:xùÉB.

Perfektum je norm·lnÌ, jen v 3. os. sg. f. a 3. os. pl. m· pod laryng·lou
sloûenÈ öÊwäí. PodobnÏ je to v imperfektu 2. os. sg. f., 3. os. pl. m. a 2. os. pl.
m., a takÈ v kohortativu, zatÌmco v ostatnÌch osob·ch je pod laryng·lou pa¿a³.
VöimnÏme si, ûe v rozkazovacÌm zp˘sobu sg. f. a pl. m. p¯ijÌm· prvnÌ souhl·ska
z·kladu kr·tkou samohl·sku, kter· odpovÌd· n·sledujÌcÌmu sloûenÈmu öÊwäí.
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(2)
Nif ëal

(4)
Puëal

Pozn·mka: Samohl·ska ³ôlem st¯Ìd· qibbûº na základì stejného jevu,
který nastává té• u kmene hof ‘al u sloves 1. nûn (viz. kap. 67.4), kde se to
však dìje naopak (vGÈhu mÌsto vGÈh§).

Nif ‘al sloves 2. laryng·ly je pravideln˝ kromÏ toho, ûe pod laryng·lou je
jednoduchÈ öÊwäí nahrazeno sloûen˝m.

(3)
Piëël

V kmenech piëël, puëal a hi¿paëël je druh· souhl·ska z·kladu zdvojen· a m·
silnÈ däæëö. Je-li to vöak laryng·la nebo r, prodlouûÌ se mÌsto toho p¯edchozÌ
samohl·ska. K tomu doch·zÌ, je-li 2. souhl·ska z·kladu a (pÌöe se nap .̄ +aeme
mÌsto +Ïemi ÑodmÌtl, odep¯el, vzep¯el seì) nebo r (ørEBe mÌsto øREBi Ñ[po]ûeh-
nalì). Je-li vöak na tomto mÌstÏ h nebo x Ëi dokonce ú, p¯edchozÌ samohl·ska
se neprodluûuje a ¯Ìk· se, ûe jde o implicitnÌ zdvojenÌ (nap .̄ txevi Ñzcela pokazil,
zniËil, uvrhl do zk·zyì, rhemi ÑspÏchalì, rúeBi Ñzap·lilì). AËkoliv èrb p¯esnÏ
¯eËeno nenÌ slovesem 2. laryng·ly, pat¯Ì sem proto, ûe prost¯ednÌ r se v kmenu
piëel jako laryng·la chov· tÌm, ûe nem· silnÈ däæëš.

Pozn·mka: V imperfektu s konsekutivnÌm wäw se posouv· p¯Ìzvuk o jednu
slabiku dop¯edu, takûe ørE je nynÌ zav¯en· nep¯ÌzvuËn· slabika. Proto se kr·tÌ
na ør?É ; je nap .̄ ør?b§Éz:wÈ. Jedn· se o stejnou zmÏnu jako z tae na =ta,.

perfektum

byl vybr·n rxùb.nI
byla vybr·na hr!xäb.nI
byl jsi vybr·n T§r:xùÉb.nI
byla jsi vybr·na T.r:xùb.nI
atd.

byli vybr·ni Wrxäb.nI
atd.

p¯ÌËestÌ

vybr·n, vybran˝ rx§b.nI
atd.

imperfektum

bude vybr·n rxeB§zI
bude vybr·na rxeB§Ti
budeö vybr·n rxeB§Ti
budeö vybr·na zrIxäéB§Ti
atd.

rozk. zp˘sob

buÔ vybr·n rxeB§hi
atd.

in†nitiv

b˝t vybr·n (samostatn˝) rxob.nI
vybÌr·nÌ (v·zan˝) rxeB§hi

perfektum

poûehnal ørEBe
(mÌsto øREBi)

poûehnala hk§r:éBe
poûehnal jsi T§k.rÈ|Be
poûehnala jsi T.k.rÈBe
poûehnal jsem zTik.rÈ|Be
poûehnali(-y) Wkr:éBe
poûehnali jste -T,k.rÈBe
poûehnaly jste +T,k.rÈBe
poûehnali(-y) jsme Wnk.rÈ|Be

rozk. zp˘sob

poûehnej (m.) ørEB§
poûehnej (f.) zkir:éB§
poûehnejte (m.) Wkr:éB§
poûehnejte (f.) hn!k.rE|B§

p¯ÌËestÌ

ûehnajÌcÌ (sg. m.) ørEb§m.
atd.

imperfektum

bude (m.) ûehnat ørEb§z:
(mÌsto øREbùz:)

bude (f.) ûehnat ørEb§T.
budeö (m.) ûehnat ørEb§T.
budeö (f.) ûehnat zkir:éb§T.
budu (m. i f.) ûehnat ørEb§aä
budou (m.) ûehnat Wkr:éb§z:
budou (f.) ûehnat hn!k.rE|b§T.
budete (m.) ûehnat Wkr:éb§T.
budete (f.) ûehnat hn!k.rE|b§T.
budeme (m. i f.) ûehnat ørEb§n:

kohortativ

aù ûehn·m (m. i f.) hk§r:éb§aä
ûehnejme (m. i f.) hk§r:éb§n:

imperfektum s konsekutivnÌm wäw

a on poûehnal ør?b§Éz:wÈ

In†nitiv

ûehnat (samostatn˝) i

ûehn·nÌ (v·zan˝) ørEB§
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(5)
Hi¿paëël

perfektum

byl poûehn·n ørÈBo
(mÌsto øRÈBu)

byla poûehn·na hk§r:Bío
byl jsi poûehn·n T§k.rÈ|Bo
byla jsi poûehn·na T.k.rÈBo
byl(a) jsem poûehn·n(a) zTik.rÉÈBo
byli(-y) poûehn·ni(-y) Wkr:Boí
byli jste poûehn·ni -T,k.rÈBo
byly jste poûehn·ny +T,k.rÈBo
byli(-y) jsme poûehn·ni(-y) Wnk.rÈÉBo

p¯ÌËestÌ

poûehn·n, poûehnan˝ ør!bom.
atd.

imperfektum

bude poûehn·n ørÈboz:
(mÌsto øRÈbuz:)

bude poûehn·na ørÈboT.
budeö poûehn·n ørÈboT.
budeö poûehn·na zkir:éboT.
budu poûehn·n(a) ørÈboaä
budou poûehn·ni Wkr:bíoz:
budou poûehn·ny hn!k.rÈ|boT.
budete poûehn·ni Wkr:éboT.
budete poûehn·ny hn!k.rÉÈboT.
budeme poûehn·ni(-y) ørÈbon:

in†nitiv

b˝t poûehn·n (samostatn˝) i

poûehn·nÌ (v·zan˝) ørÈBo

(6)

Tato tabulka zn·zorÚuje vokalizaci sloves 2. laryng·ly, kde silnÈ däæëö
v laryng·le sice nenÌ, p¯esto vöak nenÌ p¯edch·zejÌcÌ samohl·ska prodlouûen·:

piëël puëal hi¿paëël

pf. potÏöil -xùnI byl potÏöen -xùnU potÏöil se -xenÈt.hi
impf. potÏöÌ (sg. m.) -xenÈz: bude potÏöen -xùnUz: potÏöÌ se (sg. m.) -xenÈt.zI
rozk. buÔ potÏöen -xenÈ potÏö se (m.) -xenÈt.hi
p¯ÌË. tÏöÌcÌ (sg. m.) -xenÈm. tÏöen(˝) -x§nUm. tÏöÌcÌ se (sg. m.) -xenÈt.mi
inf. tÏöit -xenÈ b˝t potÏöen -xùnU tÏöit se (s.) i tÏöenÌ se (v.) -xenÈt.hi

C V I Č E N Í  3 0

búùr:TiwÈ -zIrÈÉc.miB. bú§r!h§á qyÈxëZ?wÈ hL,aeÉh§ -zrIb§D:hù zrExäaù zhiz:wÈ (1)

-x,l,| Wnl§| hn!T. rmo(ale húor:Pù=la, -ú§h§=lK§ qúùc.ZIwÈ šr?a§Éh§=lK§
-x,l,| WvQ.Bù ‹zlùae Wqúäc.ti hM§l§| húor:Pù -h,zleaä rm,aOZ|wÈ _lkoaël,
Wdb.aOz hM§l§| rmo(ale ìseAz=la, Wxl.v.ZIwÈ _-k,l§ +TezI aWhw: ìseAZmi
zTiÉtùn!íw: -k,t.mùd:aù zli Wrk.mi ‹ìseAz -h,zleaä rm,aOZ|wÈ _bú§r!B§á •zd?Éb§úä
qrÈ _-x,l§á -h,l§ +TeZIwÈ -t§m§d:aù=ta, Al WrK.m.ZIwÈ _-x,l§á -k,l§
azhi vd?qo| zKi ‹-t§m§d:aù=ta, Al Wrk.m§á al/ -D!bùl. -znIhäKoíhù
-zhil/aë Atao ør?b§Éz:wÈ daom. +qey! -h§r!b.aùw: (2) -zIr!íc.mi=zhel/ale
-h§r!b.aù lLePùt.ZIwÈ _-zBirÈ -zdIb§úäwÈ bh§y!w: ìs,k,Éw: rq§b§W +aOc Al=zhiz:wÈí
_úrÈéy! T§tùÉn! al/ zliw: hY?hù dAbK§hù=lK§ zli hM§l§| rmù%aOZwÈ hwhz=la,

perfektum

poûehnal se ørEB§t.hi
poûehnala se hk§r:éB§t.hi
atd.

rozk. zp˘sob

poûehnej se (m.) ørEB§t.hi
atd.

p¯ÌËestÌ

ûehnajÌcÌ se (sg. m.) ørEB§t.mi
atd.

imperfektum

poûehn· se (m.) ørEB§t.zI
poûehn· se (f.) ørEB§t.Ti
atd.

in†nitiv

poûehnat se (samostatn˝) i

poûehn·nÌ se (v·zan˝) ørEB§t.hi

obÏù hx§n:mi
hlad bú§r!
laskavost, milost ds,xÉ,

Ëas túe
Ëas (s p¯Ìponou) ATúi
Ëas (pl.) -zTiúi
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=rpùúäkùw: -zImùÉV§hù=zbek.AkK. hz?h.zI •úär:yÈ hNEhi zlùae T§r:mùÉa§ hT§aùw:
zhiz:wÈ (3) •ú,ár:yÈ rpeS§zI hKo -t§ao rPos.li vzai lkoz! -ai rv,aä šr?a§Éh§
_zbia§ ztiao -GÈ ørEB§ ‹lAdG! lAqB. qúùc.ZIwÈ wzbia§=zrEb.DI=ta, wf§úe úùmoÉv.Ki
db,ú,Él. Al •t.ao +Tea,w!í WhkeÉr:b§áaäw!í •zxiÉa§ zlùae aB§ ‹qx§c.zI rm,aOZ|wÈ
_zbia§ •l. +zae txùaù hk§r!b.h«ù wf§úe rm,aOZ|wÈ _øB§á lvom.zI aWhw:
wf§úe rm,aOZ|wÈ _hz?h.zI øWrB§ -GÈ ‹Atao zTik.rÈÉBe hNEhi qx§c.zI rm,aOZ|wÈ
=ta, bqoúäzÈ hW!ci (4) zxia§=ta, hg!r:hùaä zbia§=tAm zrExäaù ‹ABliB.
hL,ae zmil.W -T,aù zmil. zxia§ wf§úe -k,t.a, laùv.zI zKi rmo(ale wzd!b§úä
znIAdaälù hx§Wlv. azhi hx§n:mi •D:b.úù bqoúäzÈl. ‹-T,r:mùaäwÈ ‹-k,znEp.li
rmùa§ azhihù túeB§ (5) WnzrEíxäaù aWh hNEhiw: wzn!zúeB. +xe aOcm.li wf§úel.
=ta, úùmoÉv.li zKi -x,L,|lù al/ bú§r! ‹šr?a§Éh§=lk§B. bú§r! hz?h.zI ‹hwhz
ar!q.nI hwhz=-ve zKi ‹šr?a§Éh§=zzEAG lKo Wkr:B§át.zI •b.W _hwhz=rbùD:
zKi _WNl,ál.hùaä -zMiúù=lhùq.Bi ‹túe=lk§B. hwhz=ta, hk§r:b§áaä (6) •zl,áú§
hwhz hT§aù øWrB§ (7) AdAbK. šr?a§Éh§=lk§b.W ADs.xù -zImùÉv§=dúù lAdg!
=lK§ hwhz=ta, Wkr:B§á (8) ATúiB. Amx.lù=ta, rf§B§=lk§l. +teNOhù
hv,mo=la, hwhz rBedÈz:wÈ (9) túe=lk§B. wzd!s§xä=ta, WrP.sù ‹wzv§Adq.
hc§r:aùÉ -t§ao T§Éx.lùv§áw: laer!f.zI=zvear!meá -zvin!aä •l. rxùB. rmo(ale
-zrIú§éh,=ta,w: hú§r! -a¬i azhi hb§Ajh«ä šr?a§Éh§=ta, War!w: _+úùn!ík.
hn?xäMùhù=la, Wbv§w: šr?a§Éh§=zrIP.mi Wxq.l§áw: ‹tANjùq. -ai hN!heÉ tAlAdg:hù
-xel§v.ZIwÈ tm,aë=zven:aù hv,mo rxùb.ZIwÈ _War! rv,aä tae -ú§l§ WdzGI|hiw:

_hf§ú§ +Ke hwhz Atao hW!ci rv,aäKù +úù)n!k. hc§r:aùÉ

1. A uvidÏl Josef svÈ bratry mezi p¯ÌchozÌmi do Egypta a p¯istoupil k nim
a zeptal se jich: ÑDa¯Ì se dob¯e vaöemu (l) starÈmu otci?ì A odpovÏdÏli: ÑDa¯Ì
se mu dob¯e a hle, n·ö mal˝ bratr p¯iöel (= sestoupil) s n·mi.ì ñ 2. A ¯ekl jim
Abrah·m˘v sluûebnÌk: ÑHle, st·l jsem na cestÏ a zeptal jsem se tÈ dÌvky: ªJe
mÌsto ve tvÈm domÏ pro mne a pro muûe, kte¯Ì jsou se mnou?´ A ona ̄ ekla: ªJe
mÌsto pro mÈho p·na a pro jeho muûe.´ A dal jsem jÌ st¯Ìbro. A (doplÚte
ÑnynÌì) m˘j p·n je star˝ a Hospodin mu poûehnal a on dal vöechno, co m·,
svÈmu synu Iz·kovi, kterÈho mu porodila S·ra, jeho manûelka. Tedy (= a nynÌ)
jestliûe je to dobrÈ v tv˝ch oËÌch, zeptejme se (koh.) dÌvky, jestli bude manûelkou
syna mÈho p·na a p˘jde se mnou do domu mÈho p·na.ì ñ 3. A p¯iöel knÏz
toho mÏsta a poûehnal Abrah·movi a ¯ekl: ÑPoûehnan˝ jsi Hospodinu, kter˝
dal tvÈ nep¯·tele do tvÈ moci. Tedy (= a nynÌ) n·m dej lid, a zlato a st¯Ìbro si
vezmi pro sebe.ì ñ 4. A zvolal prorok k lidu, kter˝ se shrom·ûdil na ho¯e,
a ¯ekl: ÑZvolte si dnes mezi Hospodinem a mezi bohy Kana·nuì. ñ 5. A mluvil
Hospodin k MojûÌöovi: ÑProË ke mnÏ k¯iËÌö3? Mluv k nim a oni p˘jdou
doprost¯ed mo¯e a uvidÌ, ûe j· je neopustÌm.ì ñ 6. A David si dal p¯ivÈst knÏze
a t·zal se Hospodina (b): ÑD·ö toto mÏsto do mÈ moci, kdyû proti nÏmu budu
bojovat?ì ñ 7. A uvidÏl Jakub R·chel a p¯istoupil k nÌ a ¯ekl: Ñ»Ì jsi dcera?ì A
¯ekla mu: ÑJsem dcera L·banova.ì A ¯ekl jÌ Jakub, ûe on je syn sestry jejÌho
otce. ñ 8. A uvidÏl Josef dar, kter˝ poslal jeho otec Jakub, a vzal (jej) od nich
(= z jejich ruky) a ¯ekl jim: ÑVeËer budete jÌst se mnou.ì

72. SLOVESA 3. LARYNGÁLY

VÌme-li, jakÈ zvl·ötnosti majÌ laryng·ly, je jiû snadnÈ odvodit vokalizaci
slovesa, jehoû 3. souhl·skou z·kladu je pr·vÏ laryng·la.

(1)
Qal a nif ëal

V imperfektu a rozkazovacÌm zp˘sobu kmen˘ qal a nif ‘al laryng·la vy-
ûaduje, aby p¯edch·zelo pa¿a³ (kap. 12). P¯id·-li se ke slovesu z·jmenn·
p¯Ìpona, slabika s pa¿a³ se st·v· otev¯enou nep¯ÌzvuËnou a pa¿a³ se prodlouûÌ
v qämeº. V in†nitivech a v aktivnÌm i v pasivnÌm p¯ÌËestÌ kmene qal je pod
laryng·lou po pøízvuèné slabice vplí•ené pa¿a³.

1 T·zacÌ hë’; sloûenÈ öÊwä’ pod h se p¯ed jin˝m öÊwä’ zmÏnÌ v odpovÌdajÌcÌ kr·tkou
samohl·sku (viz kap. 43). Toto hù si nelze plÈst se Ëlenem, protoûe nen·sleduje silnÈ däæëš.
2 Ñneboì. 71.3 Pouûijte impf. pro oznaËenÌ dÏje, kter˝ trv· nÏjakou dobu.
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(2)
Hif ‘ål

Pozn·mka: TakÈ v kmenu hif ‘ål se cërñ mÏnÌ p¯ed laryng·lou v pa¿a³, a to
v rozkazovacÌm zp˘sobu a v jusivu (pozn. p¯ekl.).
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qal

slyöel úmùv§
atd.

(Ëasov·nÌ je pravidelnÈ)

bude (m.) slyöet úmùv.zI
bude (f.) slyöet úmùv.Ti
budeö (m.) slyöet úmùv.Ti
budeö (f.) slyöet zúim.v.Ti
budu (m. i f.) slyöet úmùv.a,
budou (m.) slyöet Wúm.v.zI
budou (f.) slyöet hn!ú.mùÉv.Ti
budete (m.) slyöet Wúm.v.Ti
budete (f.) slyöet hn!ú.mÉùv.Ti
budeme (m. i f.) slyöet úmùv.nI

aù slyöÌm (m. i f.) hú§m.v.a,

bude (m.) mÏ (m. i f.) slyöet znIúÉem§v.zI

slyö (m.) úmùv.
slyö (f.) zúim.vi
slyöte (m.) Wúm.vi
slyöte (f.) hn!ú.mÉùv.

slyöÌcÌ (aktivnÌ, sg. m.) úùmeÉvo
slyöÌcÌ (aktivnÌ, sg. f.) túùmùÉvo
atd.

slyöen, slyöen˝ (pasivnÌ) úùWmÉv§
atd.

slyöet (samostatn˝) úùAmÉv§ §
slyöenÌ (v·zan˝) úùmoÉv.

perfektum

imperfektum

kohortativ

imperfektum se z·jmennou p¯Ìponou

rozk. zp˘sob

p¯ÌËestÌ

in†nitiv

nif ‘al

byl slyöen úmùv.nI
atd.

(Ëasov·nÌ je pravidelnÈ)

bude slyöen úmùV§zI
bude slyöena úmùV§Ti
budeö slyöen úmùV§Ti
budeö slyöena zúim.éV§Ti
budu slyöen(a) úmùV§a,
budou slyöeni Wúm.éV§zI
budou slyöeny hn!ú.mùÉV§Ti
budete slyöeni Wúm.éV§Ti
budete slyöeny hn!ú.mÉùV§Ti
budeme slyöeni(-y) úmùV§nI

aù jsem slyöen(a) hú§m.éV§ai

buÔ slyöen úmùV§hi
buÔ slyöena zúim.éV§hi
buÔte slyöeni Wúm.éV§hi
buÔte slyöeny hn!ú.mÉùV§hi

slyöen, slyöen˝ (pasivnÌ) úm§v.nI
atd.

b˝t slyöen (samostatn˝) úùmoÉv.nI
rozhl·öenÌ (v·zan˝) úmùV§hi

perfektum

dal uslyöet, zvÏstoval úùzmiÉv.hi
zvÏstovala hú§zmiÉv.hi
zvÏstoval jsi T§ú.mÉùv.hi
atd. (Ëasov·nÌ je pravidelnÈ)

rozk. zp˘sob

zvÏstuj (m.) úmùv.hù
zvÏstuj (f.) zúizmÉiv.hù
zvÏstujte (m.) WúzmiÉv.hù
zvÏstujte (f.) hn!ú.mùÉv.hù

p¯ÌËestÌ

zvÏstujÌcÌ (sg. m.) úùzmiÉv.mù
zvÏstujÌcÌ (sg. f.) hú§zmiÉv.mù
atd.

in†nitiv

zvÏstovat (samostatn˝) úùmeÉv.hù
zvÏstov·nÌ (v·zan˝) úùzmÉiv.hù

imperfektum

bude (m.) zvÏstovat úùzmiÉv.zÈ
bude (f.) zvÏstovat úùzmÉiv.Tù
budeö (m.) zvÏstovat úùzmiÉv.Tù
budeö (f.) zvÏstovat zúizmÉiv.Tù
budu (m. i f.) zvÏstovat úùzmÉiv.aù
budou (m.) zvÏstovat WúzmÉiv.zÈ
budou (f.) zvÏstovat hn!ú.mÉùv.Tù
budete (m.) zvÏstovat WúzmiÉv.Tù
budete (f.) zvÏstovat hn!ú.mÉùv.Tù
budeme (m. i f.) zvÏstovat úùzmÉiv.nÈ

zkr·cenÈ imperfektum, jusiv

aù zvÏstuje (m.) úmùv.zÈ

imperfektum s konsekutivnÌm wäw

a zvÏstoval úmùv.ZÈwÈ
UpozornÏnÌ: hof ‘al úmùv.h§ (pf.), úmùv.z! (impf.) atd. je pravideln .̋
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(3)
Pozn·mka: V kmenech pi‘ël a hi¿pa‘ël se cërñ mìní pøed laryngálou na pa¿a³

v perfektu, imperfektu, rozkaz. zpùsobu a vázaném in†nitivu (pozn. pøekl.).

Pro piëël a hi¿paëël n·m bude slouûit za vzor sloveso úqùB§ ÑötÌpal, rozpoltilì.

C V I Č E N Í  3 1

=dZÈmi ìseAz=ta, hl§zCiÉaù ABliB. rmùa§ zKi ‹hr!ABÉhù +beWar: bv§ (1)

ìseAz=ta, ac§m§ al/w: ‹wzbia§=la, -Alv§B. ht§z:BùÉhù Atao zTiÉx.Lùviw: zxùaù
WNn?|zae zKi ‹rúùNÈ|hù hZEaù rmo(ale wzx§a,=ta, +beWar: laùv.ZIwÈ _rABBù
úùmoÉv.Ki zhiz:wÈ _hm§z:r!íc.mi db,ú,Él. WhWn|r:kùm. rmo(ale Al WdzGI|ZÈwÈ ‹rABbù
wzd!g!B.=ta, úrÈq.ZIwÈ hc§r:aùÉ wzn!P§=lúù lPoZIwÈ -h,zrEb.DI=ta, +beWar:
ìseAz=zdEg:Bi=ta, Wxq.ZIwÈ  _Wnzbiáa§l. dzGINÈ hmùW ‹lAdG! lAqB. qúùc.ZIwÈ
zKi ‹Wrm.aOZwÈ -D! -h,zleúä WkP.v.ZIwÈ -t§ao Wúr:q.ZIwÈ wzl§ú§meá Wlp.n!í rv,aä
‹-h,zleúä -d!w: hL,aeÉh§ -zúiWrQ.hù -zdIg!B.hù=ta, WnzbiÉa§ bqoúäzÈ h¬a,r:zI
lkùaOTwÈ ør?D?Ébù Wht.aùÉc§m. hú§r! hZ!xù ‹hM§heÉ znIb.=zdEg:Bi rmù%aOz rAma§
úùvuÉAhz: hf§ú§ rv,aä=lK§ tae rh§B§ bveZOhù znIúänÈK.hù úmùv.ZIwÈ (2) Atao
-T,aù rmo(ale šr?a§Éh§ zkel.mù=lK§=la, -zkia§l.mù xlùv.ZIwÈ ‹+DEr:ZÈhù=zrEú§l.
dKol.ZIwÈ +DEr:ZÈhù=zrEú§B. -xeL§ZIwÈ rB§d:Mihùeme laer!f.zI=-úù ab§ zKi -T,ú.dÈz:
_-zdIb§úälùá Al xqùl§ +h,zbev.z=lK§=ta,w: vaeB§ +t§ao ìrof.ZIwÈ +t§ao
Wnd:bùÉaëh,w: ATai Wnm.xùÉl.nIw: zlùae WcB.qùt.hiw: zliAqb. an!=Wúm.vi hT§úùw:
Wac.m.ZIwÈ _-T,aù ztizrIb.=zven:aùw: zxùaù al/hä ‹hm§d!aäh§á=znEP.=lúùme Atao
-úù -h,M§úiw: ‹wzl§ae WcB.qùt.ZIwÈ -zkil§M.hù=znEzúeB. +xe hL,aeÉh§ -zrIb§D:hù
lko Wab§É hNEhi rmo(ale úùvuÉAhzli WdzGI|ZÈwÈ _-zIm§áV§hù zbek.AkK. brÈ

piëël

rozpoltil úQùBi
rozpoltila hú§Q.Bi
atd.

rozpoltÌ (sg. m.) úQùbùz:
rozpoltÌ (sg. f.) úQùbùT.
atd.

rozpolti (m.) úQùBù
atd.

rozpolcujÌcÌ (sg. m.) úùQeÉbùm.
atd.

rozpoltit (samostatn˝) úùQeÉBù
rozpolcenÌ (v·zan˝) úQÉùBù

hi¿paëël

rozötÏpil se úQùBùt.hi
rozötÏpila se hú§Q.Bùt.hi
atd.

rozötÏpÌ se (m.) úQùBùt.zI
rozötÏpÌ se (f.) úQùBùt.Ti
atd.

rozötÏp se (m.) úQùBùt.hi
atd.

rozötÏpujÌcÌ se (sg. m.) úùQeBùt.mi
atd.

rozötÏpit se (samostatn˝) úùQeBùt.hi
rozötÏpenÌ se (v·zan˝) úQùBùt.hi

UpozornÏnÌ: Puëal úQùBu (pf.), úQùBuz: (impf.) atd. jsou pravidelnÈ.

perfektum

imperfektum

rozk. zp˘sob

p¯ÌËestÌ

in†nitiv

Ruben +beWar:
Kananejec znIúänÈK.
zvÌ¯e hZ!xù
odÏv, öat dg?BÉ,
odÏv (s p¯Ìp.) zD«Ig:Bi
odÏv (pl.) -zdIg!B.

odÏv (v. st. pl.) zdEg:Bi
roztrhl, rval úrÈq§
kr·lovstvÌ, kralov·nÌ hk§l§m.mù v. st. tk,l|,m.mù
(pro)pustil, poslal pryË, nechal jÌt hlv pi‘ël xLùvi
p¯Ìsahal úbv nif ‘al úBùv.nI

1 Viz kap. 44, pozn. 3. 2 Imperfektum.

7 2 .  S L O V E S A  3 .  L A R Y N G Á LY7 2 .  S L O V E S A  3 .  L A R Y N G Á LY



181180

Wnle|zCihùl. WnzheÉl/aë hwhzlù lLePùt.hi hT§úùw: ‹WnB§É -xeL§hil. šr?a§Éh§=zkel.mù
•b. zKi WnzbeÉz:ao=dzÈb. WnnE|T.Ti an!=laù rmo(ale úùvuÉAhz: lLePùt.ZIwÈ _-d!Z!mi
úmùv.ZÈwÈ ‹hn?xäMùBù -zlikª.ao +úùnÈ|k.=zkel.mùW ‹br?ú,Éb§ zhiz:wÈ _Wnx.j§áb§ •D:bùl.
laer!f.zI=taùr:zI -h,zleúä lPoTiwÈ ‹-zBirÈ -zsiWs=lAqK. lAq -zhil/aë
vza®i WnT.ZIwÈ ‹laer!f.zI=dzÈb. Wnr:KÉùm.nI zKi Wnd:bùÉa§ dAba§ Wrm.aOZwÈ
_hl§z:L§ áhù=lK§ WhúeÉrE=ta, vzai Wgr:hùZÈwÈ WhúeÉr® E=bleB. ABr:xù=ta,
=bbùl.Ki zTiai -lev§ •b.b§ál. hz!h§ al/ zKi ‹hmol/v.=la, hwhz rm,aOZ|wÈ (3)

=ta, dboúäTùwÈ -zIAGhù=tAnB.mi tABrÈ -zvin! •l. xQùTiwÈ •zbiÉa§ dwID!
•M.mi hk§l§m.Mùhù=ta, úrÈq.a, úùAr|q§ ‹ztùAc.mi=ta, xKùv.TiwÈ +h,zhel/aë
hz?h.zI al/ zDIb.úù dwID! +úùmùl. qrÈ _ÌM,ámi bAJhù •úärEl. h§zTiÉtùn:W
hN!ú,ár!q.a, •aäs.Ki=lúù bveZOhù •n:Bi=dZÈmi zKi ‹•zm,%z!B. hY?hù rb§D!hù
hwhz rmùa§ hKo ‹wzl§ae rm,aOZ|wÈ húor:pù=znEp.li hv,mo dmoúäZÈwÈ (4)

•n:zae -aiw: ‹rB§d:MiB§ znIWdb.ÉúùzÈw: zMiúù=ta, xLùvù ‹laer!f.zI=zhel/aë
zKi T§Éú.dùz!íw: •zd?|b§úäbùáW •B. ztùApGEmù=lK§=ta, xùle|vo znIn:hi ‹-t§ao xùLe|vùm.
úmùv.a, zKi hwhz zmi húor:Pù rm,aOZ|wÈ _šr?a§áh§=lk§B. znIAmÉK§ +zae
laer!f.zI=ta,w: Atao zTiú.dÈ|z! al/ ‹znIdEÉb.ú§meá -ú§h§=ta, zTiÉx.Lùviw: AlAqB.
ttel§ -k,zteAbaälù zTiú.BùÉv.nI rv,aä šr?a§Éh§ taOy (5) xù¯Leávùaä al/
ìDor:Ti -°ai hwhzBù zli úbùV§hi ‹lWav§=la, dwID! rm,aOZ|wÈ (6) -ú§r:yÈl.
rmùa§ ‹-k,zteAxín:mi=lK§ zlio hM§l§| (7) lWav§ -v§ Al úbùV§ZIwÈ zr(!xäaù
tm,aëb, znIWd|b.úiw: -k,zdEg:Bi=ta, al/w: -k,b.bùl.=ta, Wúr:qi _hwhz
zKi (9) •b,áy:úùzÈ al/w: AB xjùB. •l?(zCizÈ aWhw: hwhz=ta, vQEBù (8)

aWh vAdq§ zKi ‹wzd!g!B.=ta, úrÈq.zI al/ ‹+heKo=tzbeB. tme hz?h.zI
rm,aOZ|wÈ (11) dx§a, hwhz WnzheÉl/aë hwhz ‹laer!f.zI úmùv. (10) hwhzlù

znIrEb.q§ rm(oale AtAm=znEp.li ztiao úùzBiÉv.hi zbia§ ‹húor:Pù=la, ìseAz
•T.ai hv§ú§ rv,aä hwhz=zdEs.xù=ta, xKùv.ti al/ (12) zt§áAbaä rb,q,ÉB.

hT§ú§á=dúùw: -zIrùÉc.Mimi

1. A stalo se, kdyû prorok p¯eËetl ta slova v knize, kterou knÏz naöel v domÏ
BoûÌm, ûe (kons. wäw) roztrhl kr·l sv· roucha a zvolal: ÑTento lid opravdu
zh¯eöil p¯ed Hospodinem, naöÌm Bohem.ì A p¯imÏl lid, aby p¯Ìsahal (viz
str. 116) toho dne, od velkÈho aû po malÈho, (ûe budou) slouûit Hospodinu a
opustÌ boûstva zemÏ. ñ 2. A zavolal farao svÈ sluûebnÌky a ¯ekl jim: ÑProË jsme
propustili tento lid z naöÌ sluûby (= v·z. inf. s p¯edloûkou a p¯Ìponou)?ì A ̄ ekli
mu jeho bojovnÌci: ÑDovol, aù je pron·sledujeme (koh.), neboù jsou v pouöti.ì
ñ 3. A poûehnal Jakub svÈ syny p¯ed svou smrtÌ a ¯ekl: ÑRubene, ty jsi m˘j
prvorozen ,̋ tvoji nep¯·telÈ budou p¯ed tebou padat a tv· ruka jim bude vl·dnout
( = vl·dnout nad nimi)ì. ñ 4. SÌdlil v zemi Izraele n·rod, kter˝ neslouûil Hospo-
dinu, a Hospodin na (b) nÏ poslal divou zvÏ¯ a poûÌrala jejich ovce a jejich
dobytek. A vzk·zal vlada¯ (la,) kr·li takto: ÑAù n·m kr·l poöle knÏze z izrael-
sk˝ch syn˘, jehoû hlas (= kter˝ Ö jeho hlas) poslechneme ve (k) vöem, co
n·m ̄ ekne.ì ñ 5. A usedla ûena pod stromem a chlapec s nÌ a volala k Hospodi-
nu: ÑZachraÚ, Hospodine, ûivot (= duöi) chlapce.ì A otev¯ela (doplÚte ÑsvÈì)
oËi a hle, p¯ed nÌ ¯eka. ñ 6. A stalo se, kdyû J·kob p¯ech·zel (v. inf.) ¯eku, ûe
(kons. wäw) s nÌm z·pasil jak˝si muû celou noc aû do rannÌho svÏtla. A ¯ekl
mu ten muû: ÑPusù mÏ (= pi. od xlv), neboù j· jsem BoûÌ andÏl.ì A ¯ekl
Jakub: ÑNepustÌm tÏ, dokud (=rv,aä=dúù) mi nepoûehn·ö.ì A poûehnal mu
andÏl a Jakub ho pustil. ñ 7. A ¯ekl prorok kr·li v p¯Ìtomnosti (= v uöÌch)
celÈho Izraele: ÑNebudeö-li poslouchat (l) slova tohoto z·kona a budeö jednat
(= chodit) podle svÈho srdce a podle sv˝ch oËÌ, hle, Hospodin ti (= od tebe)
jistÏ odejme (= vyrve) kralov·nÌ, tak jako j· jsem od tebe odtrhl roucho.ì ñ
8. Poûehnan˝ muû, kter˝ bude d˘vÏ¯ovat v Hospodina. ñ 9. Toto (= takto)
¯eknete kr·li: ÑNeposÌlej ke mnÏ posly (doplÚte: Ñse slovyì) ªModli se za n·s k
Hospodinu, vûdyù jsme jako ovce, kterÈ p¯epadla div· zvÏ¯ (= co Ö padla na
nÏ)´, neboù hle, r·no d· Hospodin slyöet velik˝ h¯mot (= hlas) a nep¯Ìtel se
vr·tÌ do svÈ zemÏ.ì ñ 10. K tobÏ, m˘j Boûe, budu volat, neboù ty uslyöÌö m˘j
hlas a nezapomeneö (na) svÈho sluûebnÌka, kter˝ tÏ hled· se zkrouöen˝m
(= zlomen˝m) srdcem.

3 Ñjedliì. 4 Ñnavz·jemì, tj. Ñjeden druhÈhoì; viz vysvÏtlivku 69.2.
5 Tvar v pauze. 6 Ñûe neì.
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73. SLOVESA 3. ’ÄLEF

Jak bylo vysvÏtleno v kapitole 70, souhl·ska a (íälef) je laryng·la, kter· se
Ëasto nevyslovuje.

(1)

U sloves 3. íälef je nejd˘leûitÏjöÌ to, ûe a p¯est·v· b˝t u vÏtöiny tvar˘
souhl·skou. V perfektu kmene qal bÏûnÈho slovesa (rmùv§, T§r:mùÉv§) t¯etÌ
souhl·ska z·kladu zavÌr· slabiku, ale u (hypotetickÈho) tvaru  acùm§, T§a.cùÉm§
je a  nÏmÈ a p¯est·v· b˝t souhl·skou, takûe slabika je nynÌ otev¯en·.

Protoûe otev¯enÈ slabiky majÌ dlouhÈ samohl·sky, prodluûuje se pa¿a³
v qämec (ac§m§, t§ac§m§) a slabÈ däæëö za samohl·skou odpad·. Z hypotetickÈho
-T,a.cùm. se st·v· -t,ac§m..

Kdyby a bylo pouhou laryng·lou, imperfektum kmene qal by znÏlo acùm.zI,
ale protoûe a nem· povahu souhl·sky, je slabika otev¯en· a samohl·ska pod
nÌ musÌ b˝t prodlouûen·. M·me tedy ac§m.zI ; 2. a 3. os. pl. f. m· ve 2. slabice
sÊæôl (hn!ac,Ém.Ti) podobnÏ jako u impf. kmene nif ‘al. Tam vöak perfektum
v 1. a 2. os. m· pod druhou slabikou cërñ.
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qal

naöel ac§m§
naöla ha§c.ém§
naöel jsi t§ac§Ém§
naöla jsi tac§m§
naöel(la) jsem ztiac§Ém§
naöli(-y) Wac.ém§
naöli jste -t,ac§m.
naöly jste +t,ac§m.
naöli(-y) jsme Wnac§Ém§

najde (m.) ac§m.zI
najde (f.) ac§m.Ti
najdeö (m.) ac§m.Ti
najdeö (f.) zaic.m.Ti
najdu (m. i f.) ac§m.a,
najdou (m.) Wac.m.zI
najdou (f.) hn!ac,Ém.Ti
najdete (m.) Wac.m.Ti
najdete (f.) hn!ac,Ém.Ti
najdeme (m. i f.) ac§m.nI

aù najdu (m. i f.) ha§c.m.a,

najde (m.) mÏ (m. i f.) znIaeÉc§m.zI

najdi (m.) ac§m.
najdi (f.) zaic.mi
najdÏte (m.) Wac.mi
najdÏte (f.) hn!ac,Ém.

nach·zejÌcÌ (aktivnÌ, sg. m.) acemo
atd.

nalezen(˝) (pasivnÌ) aWcm§
atd.

nalÈzt (samostatn˝) aAcm§
nalezenÌ (v·zan˝) acom.

nif ‘al

byl nalezen ac§m.nI
byla nalezena ha§c.m.nI
byl jsi nalezen t§aceÉm.nI
byla jsi nalezena tacem.nI
byl(a) jsem nalezen(a) ztiaceÉm.nI
byli(-y) nalezeni(-y) Wac.m.nI
byli jste nalezeni -t,acem.nI
byly jste nalezeny +t,acem.nI
byli(-y) jsme nalezeni(-y) WnaceÉm.nI

bude nalezen aceM§zI
bude nalezena aceM§Ti
budeö nalezen aceM§Ti
budeö nalezena zaicé.M§Ti
budu nalezen(a) aceM§a,
budou nalezeni Wac.éM§zI
budou nalezeny hn!ac,ÉM§Ti
budete nalezeni Wac.éM§Ti
budete nalezeny hn!acÉ,M§Ti
budeme nalezeni(-y) aceM§nI

aù jsem nalezen(a) ha§c.éM§ai

buÔ nalezen aceM§hi
buÔ nalezena zaic.éM§hi
buÔte nalezeni Wac.éM§hi
buÔte nalezeny hn!ac,ÉM§hi

nalezen(˝) (pasivnÌ) ac§m.nI
atd.

b˝t nalezen (samostatn˝) acom.nI
n·lez (v·zan˝) aceM§hi

perfektum

imperfektum

rozk. zp˘sob

p¯ÌËestÌ

in†nitiv

kohortativ

imperfektum s p¯Ìponou
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Pozn·mka: Stavov· slovesa 3. íälef majÌ tuto vokalizaci:

qal

b·l se arEz! byl pln˝ alem§ b·li(-y) se War:éz!
b·l ses t§arE|z! byl jsi pln˝ t§ale|m§ b·li jste se -t,arEz:
b·l(a) jsem se ztiarE|z! byl(a) jsem pln˝(-·) ztiale|m§ b·li(-y) jsme se WnarE|z!

(2)
Hif ‘ål

(3)
Pro piëël, puëal a hi¿paëël n·m jako p¯Ìklad poslouûÌ sloveso aPerI Ñuzdravilì:

pi‘ël pu‘al hi¿pa‘ël

perfektum

uzdravil aPerI byl uzdraven aP§rU uzdravil se aPerÈt.hi
uzdravil jsi t§aPeÉrI byl jsi uzdraven t§aPeÉrU uzdravil ses t§aPeÉrÈt.hi
atd. atd. atd.

imperfektum

uzdravÌ (m.) aPerÈz: bude uzdraven aP§rUz: uzdravÌ se (m.) aPerÈt.zI
uzdravÌ (f.) aPerÈT. bude uzdravena aP§rUT. uzdravÌ se (f.) aPerÈt.Ti
atd. atd. atd.

rozk. zp˘sob

uzdrav (m.) aPerÈ uzdrav se (m.) aPerÈt.hi

p¯ÌËestÌ

uzdravujÌcÌ (sg. m.) aPerÈm. uzdraven, uzdraven˝ aP§rUm. uzdravujÌcÌ se (sg. m.) aPerÈt.mi
atd. atd. atd.

in†nitiv

uzdravit (samostatn˝) aOPrÈ uzdravit se (samostatn˝) aPerùt.hi
uzdravenÌ (v·zan˝) aPerÈ

C V I Č E N Í  3 2

perfektum

vydal, nechal najÌt azcim.hi
vydala ha§zciÉm.hi
vydal jsi t§aceÉm.hi
vydala jsi tacem.hi
vydal(a) jsem ztiaceÉm.hi
vydali(-y) WazciÉm.hi
vydali jste -t,acem.hi
vydaly jste +t,acem.hi
vydali(-y) jsme WnzciÉm.hi

rozk. zp˘sob

vydej (m.) acem.hù
vydej (f.) zaizciÉm.hù
vydejte (m.) WazcÉim.hù
vydejte (f.) hn!ac,Ém.hù

in†nitiv

vydat (samostatn˝) acem.hù
vyd·nÌ (v·zan˝) azcim.hù

imperfektum

vyd· (m.) azcim.zÈ
vyd· (f.) azcim.Tù
vyd·ö (m.) azcim.Tù
vyd·ö (f.) zaizciÉm.Tù
vyd·m (m. i f.) azcim.aù
vydajÌ (m.) WazciÉm.zÈ
vydajÌ (f.) hn!ac,Ém.Tù
vyd·te (m.) WazciÉm.Tù
vyd·te (f.)  hn!acÉ,m.Tù
vyd·me (m. i f.) azcim.nÈ

zkr·cenÈ imperfektum, jusiv

aù vyd· (m.) acem.zÈ

imperfektum s konsekutivnÌm wäw

a vydal acem.ZÈwÈ
p¯ÌËestÌ

vyd·vajÌcÌ (sg. m.) azcim.mù
atd.

Eli zliúe
proto, tedy +Ke=lúù ‹+kel§

krok, -kr·t -úùPÉù
dvakr·t, du. od -úùPùÉ -zImÉùúäPù

perfektum
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-v§ rv,aä hwhz=lkùzheB. bk«evo laeWmv.W ‹aWhhù hl§z:Lù|Bù zhiz:wÈ (1)

‹zliúe=la, rúùNÈ|hù rm,aOZ|wÈ ‹laeWmv.=la, hwhz ar!q.ZIwÈ ‹-zhil/aëh§á +Araä
hwhz ar!q.ZIwÈ _øl§á ztiar!Éq§ al/ zliúe rm,aOZ|w" ‹zli t§ar!Éq§ zKi znIn:hi
-zImùÉúäpù hy? al/hä zliúe=la, dAú rúùNÈ|hù rm,aOZ|wÈ ‹laeWmv.=la, dAú
rm,aOZ|wÈ _rúùN!ílù arEQohù aWh hwhz zKi zliúe údÈz! ya§ _zli t§ar!|q§
hwhz rBeDÈ ‹T§Ér:mùa§áw: •zl,|ae ar!q.zI zKi hz!h§w: znIB. bkùv. ‹zliúe wzl§ae
‹laeWmv. arEqo lAq hNEhiw: úmùv.ZIwÈ rúùNÈ|hù bKùv.ZIwÈ _•D?íb.úù úùmeÉvo zKi
hNEhi ‹wzl§ae rm,aOZ|wÈ _•D?íb.úù úùmeÉvo zKi an!=rB,DÈ rmù%aOZwÈ ‹laeWmv.
znÈzúeB. úrÈh§=ta, wzn!b§ Wfú§ zKi ‹AtzBe=ta,w: zliúe=ta, jpevo zkinOa§
trÈk.nIw: br?x,Bù wzn!b§ WlP.zI +kel§ ‹-h,znEzúel. znIdÈÉB.ki al/w: údÈz! aWhw:
rv,aä tae dzGIhùl. arE«z! laeWmv.W ‹rq,Bo|bù zhiz:wÈ _laer!f.ZImi zliúe=tzBe
hd!zGI|hù ‹znIB. laeWmv. rmù%aOZwÈ zliúe wzl§ae ar!q.ZIwÈ ‹hwhz wzl§ae rB,DI
Al dGEZÈwÈ _zNIM,ámi rTes.Tù=laù ‹hwhz •zl,|ae rB,DI rv,aä rb§D!hù=ta, zli
AjP§v.mi ‹úv§r!h§á zkinOa§w: hwhz qzDIcù ‹zliúe rm,aOZ|wÈ _hwhz=zrEb.DI=ta,
ac§m.ti zKi (2) ør!bom. hwhz=-ve zhiz: ‹tm,aë wzr!b§D:=lk§w: qd?c,É
šBeqù zKi -h,me •zn?|zúe=ta, rTes.Tù laù ‹ør?D?bù •b¬.zIao=+aOc=ta,
t§arEz!w: ‹Al dzGIhùl. T§Éx.lùv§áw: -t§ao T§Él.kùaähùáw: •t.zBe=la, -ceB.qùT.
wzl§ae rm,aOZ|wÈ rh§h§=vaOr=lúù hv,mo dmoúäBù zhiz:wÈ (3) •zh,ál/aë hwhzme
Aúr:yÈl. ttel§ -h§r!b.aùl. zdIz!=ªta, ztiaf§Én! rv,aä šr?a§Éh§ taOy ‹hwhz
-ú§h§=znEy:a§b. ar!q.ZIwÈ hr!AThù rp,seÉ=ta, Adz!B. øl,M,Éhù xqùl§ (4)

úrÈq.ZIwÈ ‹laer!f.zI=ta, hv,mo hW!ci rv,aä -zjiP§v.Mihù=ta,w: tAc.Mihù=ta,

Wnr:mùÉv§ al/ zKi WnzteAbaä=zhel/aë hwhzlù Wnaj§Éx§ ‹rmù%aOZwÈ wzd!g!B.=ta,
hr!C§hù Wnzle|ú§ ha§B§É +kel§ ‹hY?hù rp,SeÉBù bWtK§hù lkoK. wzt§Ac.mi=ta,
hY?hù -ú§h§=la, •t.ao xùle|vo znIn:hi ‹hwhz zlùae rB,DI hKo (5) taOYhù
šr?a,ÉB. -k,t.a, ztiac§Ém§ hNEhi ‹rmo(ale -h,znEy:a§b. t§ar!Éq§w: T§Ék.lùh§áw:
tdÈAbúämeá -k,t.a, lzCihùl. zDIb.úù hv,mo=ta, -k,zleaä xlùv.a,w!í _-zIr!íc.mi
-k,t.a, xLùvi rv,aä=dúù wzd!b§úä=ta,w: húor:Pù=ta, ìGOa,w! í -zIrÈÉc.mi
zrIB.dÈB. zliAq=ta, Wúm.v.TiwÈ z®vid:q§=rhù=lúù Wdm.úùéTùwÈ _Acr:aùéme
_dboúänÈ •D:bùl. •t.ao ‹dx§a, lAqb. Wrm.aOTwÈ vaeh§=øATmi -k,zleaä
-t§ao Wfú§ rv,aä +úùnÈ |k.=zhel/aë=ta, dboúälù -t,arEz: al/ hT§úùw:
rzTis.aù rTes.hùw: -k,t.a, xKùv.a, zkinOa§ +kel§ _ztiao WxK.v.TiwÈ -d!a§=zdEz:
rv,aä vzaih§=ta, Wac.m.ZIwÈ Wvq.bùz:wÈ úùvuÉAhz: hW!ci (6) -K,mi znÈP§=ta,
•N:hi úùvuÉAhz: wzl§ae rm,aOZ|wÈ _jP§v.Milù Atao WvGI|ZÈwÈ bh§Y!hù=ta, bnÈg!
t§arEÉz! al/w: rzúih§=bhùY:mi xQùTiwÈ hwhzlù t§aj§Éx§ ajox§ zKi t̄w?m§É=+b,
+xe ac§m.TiwÈ hV§aih§á=ta, dwID! ha§r! (7) hwhz=twÈc.mi=lúù rboúälù
hNEhi rmo(ale dwID! h§zl,|ae xlùv.ZIwÈ Hv§zai=tAm zrExäaù zhiz:wÈ ‹wzn!zúeB.
ha§r! (8) hV§ail. zli øt§ao txùqùÉl§ xlùv.a,w!í daom. znÈzúeB. +xe tac§m§
znÈAdaä‹rmù%aOZwÈ -h,zleaä vGÈZIwÈ wzn!p§l. -zdIm.úo -zvin!aäh§á=ta, -h§r!b.aù
-T,l.kùaä rv,aä=dúù Wrb.úùtù=an!=laù -k,znEzúeB. +xe ztiac§Ém§ an!=-ai

-x,l§á

1. A S·ra, Abrah·mova ûena, mu porodila syna a nazvala ho jmÈnem Iz·k,
jak (znÏlo) slovo, kterÈ mluvil andÏl k jejÌmu muûi Abrah·movi (slovosled). ñ
2. Hle, kr·Ëela jsem po cestÏ a naöla jsem starÈho proroka a dala jsem mu
najÌst, neboù mÏl hlad, a ukryla jsem ho u sebe (= se mnou) v domÏ a zachr·nila
jsem jeho ûivot (= duöi) od smrti. ñ 3. Slyö slovo BoûÌ, kterÈpromluvil proti

1 VÏta s p¯ÌËestÌm je vedlejöÌ; d·me-li ji totiû do z·vorek, neporuöÌ se tÌm souvislost hlavnÌho
vypr·vÏnÌ, a proto se neuûÌv· konsekutivnÌ wäw. P¯ÌËestÌ je t¯eba p¯eloûit urËit˝m slovesn˝m
tvarem.
2 MÌsto p¯edpokl·danÈho •b.z:ao.
3 PozvednutÌ ruky doprov·zÌ p¯Ìsahu, a proto Ñpozvedl rukuì znamen· Ñp¯Ìsahalì.

4  ÑM· hora svatostiì, tj. Ñmoje svat· horaì; viz dodatek 5.
5 Ñhoden smrtiì.
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(lúù) tobÏ. Hle, udÏlal jsem tÏ kr·lem nad Izraelem, ale ty ses neb·l zapomenout
na Hospodina a slouûils cizÌm boh˘m. ñ 4. A usiloval (= hledal) kr·l vzÌt si tu
ûenu za manûelku, ale ona mu ¯ekla: ÑM˘j pane, jsem provdan· (= jsem man-
ûelkou muûe).ì A t·zal se kr·l (na) jmÈno jejÌho muûe a ona mu (je) ¯ekla.
A vzal knihu a napsal (je) do nÌ a zavolal muûe tÈ ûeny a ̄ ekl mu: ÑNynÌ vezmi
tuto knihu a dej ji soudci, kterÈho najdeö p¯ed pal·cem.ì A vzal ten muû tu
knihu a dal (ji) soudci. A p¯eËetl soudce kr·l˘v rozkaz, kter˝ (byl) naps·n v tÈ
knize, takto (= ¯ka): ÑPoöli tohoto muûe do pouötÏ, a on tam zahyne.ì A upo-
slechl soudce slov (= hlasu [l]) kr·le ñ jak mu p¯ik·zal, tak udÏlal. A bylo
ozn·meno kr·li, ûe (je) mrtev muû tÈ ûeny, a on si vzal tu ûenu za manûelku.
A stalo se v tÈ dobÏ, ûe prorok se ohl·sil u (= zavolal na) kr·le a byl velmi
rozhnÏv·n a ¯ekl: ÑTy, kterÈho si Hospodin vyvolil (doplÚ Ñtebeì) za spraved-
livÈho soudce (= soudce spravedlnosti6) nad jeho lidem, tys zh¯eöil p¯ed nÌm,
a on tÏ odsoudil k smrti (= rozsudkem smrti).ì ñ 5. Ne¯ekl jsem ti, ûe je mojÌ
manûelkou, neboù jsem se b·l, abys mne nezabil (impf.). ñ 6. Tys stvo¯il nebe
a zemi a mo¯e (pl.) a vöechno, co je v nich. ñ 7. A p¯istoupili Rubenovi synovÈ
k MojûÌöovi a ¯ekli mu: ÑJestliûe jsme nalezli milost v tv˝ch oËÌch, dej n·m
prosÌme (an!) tato mÏsta a budeme v nich bydlet.ì ñ 8. Pozvedl jsem svou ruku
k Hospodinu, svÈmu Bohu, a p¯Ìsahal jsem, ûe nevezmu (= jestli vezmu7) nic
(= vÏc) od tebe. ñ 9. A ¯ekl knÏz tÈ ûenÏ: ÑHle, porodÌö syna a nazveö ho
jmÈnem Samuel.ì ñ 10. K tobÏ, m˘j Boûe, budu volat a ze sv˝ch nebes uslyöÌö
m˘j hlas.

74. NĚKTERÁ DVOJNÁSOBNĚ SLABÁ SLOVESA

Je mnoho sloves, kter· majÌ v z·kladu vÌce neû jednu zvl·ötnÌ souhl·sku
(nap .̄ úgÈn! Ñdotkl seì, kterÈ je jak 1. nûn, tak 3. laryng·ly). Takov· slovesa
vyûadujÌ dvojÌ ˙pravu. Zde uvedeme jen nÏkolik dvojn·sobnÏ slab˝ch sloves:

(1)
Slovesa 1. nûn a 3. laryngály.

a) Sloveso úgÈn!. V imperfektu je nûn asimilov·no a laryng·la m· pa¿a³.
AlternativnÌ tvar v·zanÈho in†nitivu m· pa¿a³ p¯ed i pod laryng·lou. VysvÏtlenÌ
zvl·ötnostÌ kmene qal platÌ analogicky i pro piëël a hif ‘ål.

qal hif ‘ål pi‘ël

pf. úgÈn! úùzG|Ih«i (mÌsto úùzGI|n:hi) úGÈ¬nII (mÌsto úùGEnI)
impf. úGÈzI (mÌsto úGÈn:zI) úùzGI|zÈ (mÌsto úùzGI|n:zÈ) úGÈnÈz: (mÌsto úùGEnÈz:)
rozk. zp˘sob úGÈ
v. inf. úùÎn: a túùG|È (mÌsto tú,G|?)
p¯ÌËestÌ úùzGI|mù (mÌsto úùzG|In:mù)

b) JinÈ p¯Ìklady tÈto skupiny sloves jsou slovesa:

qal hif ‘ål

pf. impf.

d˝chal xpùn! bude (m.) d˝chat xPùzI
odcestoval úsùn! odcestuje (m.) úSùzI p¯imÏl k taûenÌ úùzSiÉhi
s·zel újùn! bude (m.) s·zet úJùzI

(2)
Slovesa 1. laryng·ly a 3. íälef.

a) Sloveso: abx Ñskryl seì v nif. a hi¿p., Ñskrylì (p¯echodnÈ) v hif.

nif ‘al hif ‘ål hi¿pa‘ël

perfektum aB§x.n? azBix.h, aBexùt.hi
imperfektum abex§zE (mÌsto abeÑ§zI) azBix.z" aBexùt.zI
p¯ÌËestÌ aB§x.n? atd. atd.

b) Sloveso aj§x§ Ñh¯eöil, chyboval, byl vinenì. V perfektu kmene nif ‘al m·
n sÊæôl (jako vöechna slovesa 1. laryng·ly) a druh· slabika m· qämec (jako i
ostatnÌ slovesa 3. íälef ). To se t˝k· i p¯ÌËestÌ.

73.6 ÑSoudce spravedlnostiì, viz kap. 63.
73.7 V hebrejskÈm myölenÌ majÌ slova ÑP¯Ìsahal jsem, jestliûe vezmuì v˝znam podle vysvÏtl. 72.6.
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(3)
Sloveso 1. nûn a 3. ’älef.

qal nif ‘al hif ‘ål

perfektum af§n! aF§nI (mÌsto af§n:nI) azFihi (mÌsto azfin:hi)
imperfektum aF§zI  afeN!zI azFizÈ (mÌsto azfin:zÈ)
rozk.zp˘sob af§  afeN!hi  aFehù
v·zan˝ inf. af/n: a taef. (mÌsto ta,f|,)  afeN!hi azFihù
s l tafel§
p¯ÌËestÌ afenO  aF§nI azFimù (mÌsto azfin:mù)

V imperfektu se n asimiluje jako u vGÈzI. Druh· slabika obdrûÌ qämec jako
slovesa 3. íälef (ac§m.zI). AlternativnÌ tvar v·zanÈho in†nitivu je mÌsto teoretic-
kÈho ta,f, ñ jeû bychom oËek·vali z d˘vodu 1. nûn ñ taef. a s p¯edponou l
vznikne tvar tafel§, neboù a se nevyslovuje a za nÏj se n·hradnÏ prodlouûÌ
samohl·ska p¯edch·zejÌcÌho pÌsmene. ZmÏny p¯i Ëasov·nÌ ostatnÌch kmen˘
majÌ stejn˝ p˘vod.

Piëël, puëal a hi¿paëël majÌ ve druhÈ souhl·sce z·kladu silnÈ däæëö, takûe jde
o bÏûn· slovesa 3. laryng·ly nebo 3. íälef.

C V I Č E N Í  3 3

xùWr AB xPùZIwÈ ‹hm§d!aäh§á=+mi rp§ú§ ‹-d!a§h§á=ta, -zhil/aë ar!b.ZIwÈ (1)

-d!a§l§á +TeZIwÈ +d?úeÉB. +GÈ hwhz úJùZIwÈ _hZ!x§ vp,n?|l. -d!a§h§á zhiz:wÈ -zZIxù
qrÈ ‹lkeaOT lAka§ +G!hù=zceúä lKomi ‹wzl§ae rm,aOZ|wÈ ‹Hr!m.v§l.W Hd!b.ú§l.
zKi ‹AB úGÈti al/w: WNM,Émi lkùaOt=al/ +G!hù=øAtB. rv,aä túùDÈÉhù=šúeme
rm,aOZ|wÈ (2) •j,áP§v.mi hz?h.zI tw?m§É ‹taOYhù hw!c.Mihù=ta, •r:b.ú§ -AzB.
‹-h,zleaä rmoaë ‹laer!f.zI=znEB.=ta, ørEb§t. hKo ‹+rohäaù=la, hv,mo
-Alv§ •l. +tùn!w: •zl|,ae wzn!P§=ta, hwhz aF§zI •r?(m.v.zIw: hwhz •k.r?b§z:
ìseAz=+Adaä tv,aeÉ rm,aOTÉwÈ (4) aw:V§lù •zheÉl/aë=-ve=ta, aF§ti al/ (3)

vzai +zaew: ‹hY?h§ zrIb.úih§á db,ú,Éh§ zlùae aB§ ‹h§zn?|p§l. -zdIm.úoh§=lK§=la,
Aúm.v§K. zhiz:wÈ _ar!q.a,w!í zliAq=ta, aF§a,w!í ‹zBi qyExªäZÈwÈ ‹tzIBùÉbù WnT§Éai
dGETùwÈ br?ú,Éb§ zhiz:wÈ _zTiai ADg:Bi=ta, byOúäZÈwÈ znÈP§mi xrÈb.ZIwÈ zliAq=ta,
rABBù ìseAz=ta, +TeZIwÈ daom.=dúù ìcoq.ZIwÈ hL,aeÉh§ -zrIb§D:Kù Hv§zail.
hT§úùw: hwhz=ta, dboúä aw:v§ rmo(ale •úärE •zl,|ae rBedÈz: zKi (5)

Wjp.v§áw: •r:zúi=zjep.vol. T§Éd:GÈhiw: T§Ék.lùh§áw: ‹+úùnÈ|k..=zhel/aë=ta, hd!b.úùnÈ
xQùzIwÈ hwhz=lAqB. bqoúäzÈ úmùv.ZIwÈ (6) taOYhù hr!ATBù bWtK§Kù Atao
-zhil/aë=taùr:zI (7) +úùn!ík. hc§r:aùÉ úSùZIwÈ Atzbe znEB.=lK§=ta,w: wzv§n!=ta,
-zrIb§D:hù zrExäaù zhiz:wÈ (8) +b,a§áw! šúe tdÈAbúä aw:v§w: túùd(!w! hm§k.x§

qal

zh¯eöil aj§x§
zh¯eöil jsi t§ajÉ§x§
atd.

zh¯eöÌ (sg. m.) aj§xëz?
atd.

h¯eöenÌ (v·zan˝) aOjxä
(s l) aOjxälù

hif ‘ål

p¯ivedl ke h¯Ìchu, svedl azjixëh,
svedl jsi t§ajÉexëh,
atd.

svede (m.) azjixäzÈ
atd.

svedenÌ (v·zan˝) azjixähù ù ù ù ù

perfektum

imperfektum

in†nitiv

Eden +d?úÉe
znalost, pozn·nÌ túùDÉÈ

marnost, leû aw:v§
ûiv˝ zxù

prchal xrÈB§
Edom -Adaë

3 Hif. tohoto slovesa znamen· Ñuchopil, zmocnil seì.

Sloveso af§n! Ñzvedl, neslì.
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hv,mo xlùv.ZIwÈ _hn!DEír:ZÈhù rB§d:Mihù ør?D?| laer!f.zI=znEb. WúS.ZIwÈ hL,aeÉh§
šr?a§Éh§=la, •c.r:aùb. an!=hr!b.úùnÈ rmo(ale -Adaë øl,m,É=la, -zkia§l.mù
hwhz Ht§ao tteB. hz!h§w: ‹Wnl§ ttel§ WnzteÉAbaälù WnzheÉl/aë úBùv.nI rv,aä
rm,aOZ|wÈ _-Alv§=tzrIB. •T.ai Wnt.rÈÉk§w: hY?hù ds,x,Éhù=ta, Wnr:kùÉy!w: WndÉEz!B.
ztiac§Éz!w: zlùae úmùv.ti al/ -aiw: zcir:aùB. rboúätù al/ ‹-Adaë=øl,m,
=la, zAg aF§zI al/ ‹hwhz rmùa§ ‹aWhhù -AZBù (9) hq§y!xä dz!B. •D:g:n?l.
Wbv.z!íw: ‹-zmiD§ dAú WkP.v.zI al/w: hm§x§l.mi dAú hz?h.ti al/w: br?x,É zAG
+mi •zn?z|úe=ta, an!=af§ (10) -t§m§d:aù=lúù -Alv§B. -zMiúùh§á=lk§
hN!n?íT.a, •l. taOYhù šr?a§Éh§=lK§=ta, zKi ‹-v§ hT§aù rv,aä -AqM§hù
tzrIB.hù=+Araä=ta, -znIhäKohù +rohäaù=znEb. WaF.zIwÈ -ú§h§ úùsoÉn:bi zhiz:wÈ (11)

Wú®G:ti al/w: rh§h§=la, WvG:ti al/ rmo(ale -ú§h§=ta, hv,mo hW!ci (12)

vd?qío rh§h§ hz!h§w: wzl§ú§ drEzO hwhz zKi ‹Ab

1. A p¯istoupili synovÈ Rubenovi k MojûÌöovi a mluvili k nÏmu: ÑHle,
dobr· je tato zemÏ pro naöe ovce, a proto (= nynÌ) jestliûe jsme nalezli milost
v tv˝ch oËÌch, dovol n·m zas·zet (koh.) stromy a dovol n·m obdÏl·vat zemi
(= ˙zemÌ) a budou tam bydlet naöe ûeny a naöi synovÈ, a (tak) p¯ejdeme s naöimi
brat¯Ìmi do tÈ zemÏ, kterou p¯islÌbil (= zap¯is·hl) Hospodin naöim otc˘m, ûe
(ji) d· jejich potomstvu, a budeme za nÏ bojovat.ì A ¯ekl MojûÌö: ÑZept·m se
Hospodina, jestli je to dobrÈ v jeho oËÌch.ì ñ 2. A stalo se po mnoha dnech, ûe
jsme putovali (kons. wäw) v pouöti k ho¯e BoûÌ, abychom slyöeli (= slyöet)
slova Hospodinova, a vy jste ̄ ekli: ÑPo vöechny svÈ dny budeme slouûit Hospodi-
nu.ì ñ 3. A ̄ ekl prorok: ÑVöechna tv· slova jsou leû, neboù v nich nenÌ (slovosled)
b·zeÚ k Hospodinu (= b·zeÚ Hospodinova) a znalost jeho z·kona.ì ñ 4. A p¯i-
k·zal Jozue lidu takto: ÑAû uslyöÌte (v. inf. s p¯Ìp.) m˘j hlas volajÌcÌ ªJe to bitva
za Hospodina a za Jozue´ , pak (kons. wäw) budete volat, takÈ vy, tak.ì ñ
5. A vöichni Davidovi bojovnÌci k nÏmu p¯iöli a p¯Ìsahali mu: ÑTobÏ jedinÈmu
budeme slouûit a nikdo (= û·dn˝ muû) se tÏ nedotkne.ì ñ 6. Uprchni do

Egypta (= egyptskÈ zemÏ), neboù p¯Ìsahal kr·l, ûe ti vezme ûivot (= duöi), a
budeö tam ûÌt aû do smrti tvÈho nep¯Ìtele, a (tak) zachr·nÌö sv˘j ûivot od smrti.
ñ 7. A tu se stalo, kdyû Jakub uslyöel slova sv˝ch syn˘, ûe hlasitÏ zvolal (=
velk˝m hlasem): Ñéije (= ûiv˝) m˘j syn Josef a poslal (vzkaz), aby mÏ vzali
(= vzÌt) k nÏmu do Egypta. Poûehn·n buÔ Hospodin, B˘h m˝ch otc˘, kter˝
mi prok·zal (= uËinil) milost.ì ñ 8. Sv˘j hlas pozvednu k Hospodinu a ze
vöech m˝ch ˙zkostÌ mÏ vysvobodÌ. ñ 9. A uvidÏl MojûÌö p¯ed sebou hada a
prchal p¯ed nÌm (= od nÏho), ale Hospodin mu ¯ekl: ÑProË prch·ö? Vezmi ho
do svÈ ruky.ì ñ 10. Dej mi moudrost a pozn·nÌ, abych (+úùmùÉl.) vl·dl tvÈmu
lidu spravedlivÏ (= ve spravedlnosti).

75. SLOVESA 1. JÔÐ A WÄW

Jsou dva r˘znÈ typy slab˝ch sloves, kter· majÌ jako prvnÌ ko¯ennou souhl·sku
v perfektu kmene qal jÙ‡. PrvnÌ z nich p¯edstavuje sloveso bjùz! Ñbyl dobr˝ì,
to je tzv. pravÈ sloveso 1. jô‡. Druh˝ typ vöak zastupuje sloveso bvùz! ÑsedÏl,
sÌdlil, usadil se, pob˝valì, kterÈ, jak uk·ûeme, poch·zÌ z p˘vodnÌho bvùw! a je
to tedy tzv. sloveso 1. wäw. RozliöenÌ mezi tÏmito dvÏma typy je patrnÈ ve
slovesn˝ch kmenech qal a hif ‘ål.

a) Hif ‘ål slovesa bjùz! je bzjizhe Ñprok·zal dobroì. PovöimnÏme si zde
toho, ûe po h n·sleduje v hif. p˘vodnÌ z, kterÈ z˘stalo zachov·no, aË nenÌ
vyslovov·no.

b) Hif ‘ål slovesa bvùz! je bzviAh Ñusadil, nechal pob˝vatì. Zde z zmizelo a
nahradilo je w, neboù p˘vodnÌ tvar slovesa bvùz! byl bvùw!.

Uû d¯Ìve (kap. 69.3) bylo zmÌnÏno, ûe pravideln˝ tvar lzDIg:hi kmene hif ‘ål
poch·zÌ z d¯ÌvÏjöÌho lzDIg:hù:

a) Hif ‘ål slovesa bjùz! byl p˘vodnÏ bzjiz:hù, z nÏhoû se vytvo¯ilo bzjizhe.
StejnÏ tak +zIúÉù a tzIBÉù se zmÏnilo na +zúe a tzBe ve v·zanÈm stavu (viz kap. 24
a 37).

b) Hif ‘ål slovesa 1. wäw bvùw! byl p˘vodnÏ bzviw:hù, z nÏhoû se vyvinulo
bzviAh stejnÏ, jako se p˘vodnÌ tw?m§ zmÏnilo na tw:m§ a poslÈze na tAm ve
v·zanÈm stavu (viz vysvÏtl. 50.1).

NynÌ vedle sebe uvedeme oba typy tÏchto sloves, aby byly lÈpe patrnÈ shody
a odliönosti:4 úgÈn! se obvykle pojÌ s p¯edloûkou B..
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(1)
Qal

sloveso 1. jô‡ sloveso 1. wäw

byl dobr˝ bjùz! sedÏl bvùz!
(bylo by pravidelnÈ, ale neuûÌv· se) (Ëasov·nÌ je pravidelnÈ)

bude dobr˝ bjùzzI bude (m.) sedÏt bvezE
bude dobr· bjùzTi bude (f.) sedÏt bveTe
budeö dobr˝ bjùzTi budeö (m.) sedÏt bveTe
budeö dobr· zbij.zéTi budeö (f.) sedÏt zbiv.éTe
budu dobr˝(-·) bjùzai budu (m. i f.) sedÏt bveae
budou dob¯Ì Wbj.zézI budou (m.) sedÏt Wbv.ézE
budou dobrÈ hn!b.jùÉzTi budou (f.) sedÏt hn!b.vùÉTe
budete dob¯Ì Wbj.zéTi budete (m.) sedÏt Wbv.éTe
budete dobrÈ hn!b.jùÉzTi budete (f.) sedÏt hn!b.vùÉTe
budeme dob¯Ì(-È) bjùznI budeme (m. i f.) sedÏt bvenE

aù jsem dobr˝(-·) hb§j.zéai aù sedÌm (m. i f.) hb§v.éae

a byl dobr˝ bjùzZIwÈ a sedÏl bv,ZE|wÈ «

seÔ (m.) bve (hb§v.)
seÔ (f.) zbiv.
seÔte (m.) Wbv.
seÔte (f.) hn!b.vÉe

dobr˝ (bjezO) sedÌcÌ (sg. m.) bvezO
atd.

b˝t dobr˝ (samostatn˝) bAjz! sedÏt (samostatn˝) bAvz!
dobro (v·zan˝) (bjoz:) sezenÌ (v·zan˝) tb,v,É

(s l) tb,v,Él§
(s p¯Ìponou) zTib.vi

Sloveso 1. jô‡ si ponech·v· i v imperfektu prvnÌ souhl·sku z·kladu (jako
nÏmou), takûe se z bjùz:zI (jde o stavovÈ sloveso jako nap .̄ bKùvzI, viz pozn.
v kap. 50) stane bjùzzI.

Sloveso 1. wäw ztr·cÌ prvnÌ souhl·sku z·kladu a imperfektum je bvezE a
rozkazovacÌ zp˘sob bve. V·zan˝ in†nitiv tb,vÉ, vznikl pozdÏjöÌm p¯izp˘sobenÌm
slovesnÈmu typu 1. nûn. KonsekutivnÌ wäw spojenÈ s imperfektem posune
p¯Ìzvuk o slabiku dozadu, takûe poslednÌ slabika je nynÌ zav¯en· a nep¯ÌzvuËn·,
Ëili kr·tk·; z bveZ|EwÈ se stane bv,Z|EwÈ.

Pozn·mka: NÏkter· z tÏchto sloves se smÌsila a p¯ebÌrajÌ tak navz·jem svÈ
zvl·ötnosti. Nap¯. sloveso vrÈz! ÑdÏdilì je p˘vodnÏ sloveso 1. wäw, ale
imperfektum kmene qal je vrÈzzI, jako by ölo o sloveso 1. jô‡. PodobnÏ
v p¯Ìbuzn˝ch jazycÌch je údÈz! ÑvÏdÏl, (po)znalì vÏtöinou sloveso 1. jô‡, ale
v hebrejötinÏ m· zvl·ötnosti sloves 1. wäw (viz kap. 78.1).

(2)
Hif ‘ål

Na kmeni hif ‘ål chceme nejprve uk·zat rozdÌl mezi prav˝mi slovesy 1. jô‡
a p˘vodnÌmi slovesy 1. wäw:
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perfektum

imperfektum

kohortativ

imperfektum s konsekutivnÌm wäw

rozk. zp˘sob

in†nitiv

1 Ale bveaewí! Ña usedl jsemì se v 1. os. sg. nekr·tÌ, srov. upozornÏnÌ v kap. 55.2.

p¯ÌËestÌ
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sloveso 1. jô‡ sloveso 1. wäw

prok·zal, dÏlal dobro bzjizhe usadil, nechal pob˝vat bzviAh
prok·zala dobro hb§zjiÉzhe nechala pob˝vat hb§zvÉiAh
prok·zal jsi dobro T§b.jùÉzhe nechal jsi pob˝vat T§b.vÉùAh
prok·zala jsi dobro T.b.jùzhe nechala jsi pob˝vat T.b.vùAh
prok·zal(a) jsem dobro zTib.jÉùzhe nechal(a) jsem pob˝vat zTib.vÉùAh
prok·zali(-y) dobro WbzjÉizhe nechali(-y) pob˝vat WbzviÉAh
prok·zali jste dobro -T,b.jùzhe nechali jste pob˝vat -T,b.vùAh
prok·zaly jste dobro +T,b.jùzhe nechaly jste pob˝vat +T,b.vùAh
prok·zali(-y) jsme dobro Wnb.jùÉzhe nechali(-y) jsme pob˝vat Wnb.vÉùAh

prok·ûe (m.) dobro bzjizzE nech· (m.) pob˝vat bzviAz
prok·ûe (f.) dobro bzjizTe nech· (f.) pob˝vat bzviAT
prok·ûeö (m.) dobro bzjizTe nech·ö (m.) pob˝vat bzviAT
prok·ûeö (f.) dobro zbizjiÉzTe nech·ö (f.) pob˝vat zbizviÉAT
prok·ûu (m. i f.) dobro bzjizae nech·m (m. i f.) pob˝vat bzviAa
prok·ûÌ (m.) dobro WbzjiÉzzE nechajÌ (m.) pob˝vat WbzvÉiAz
prok·ûÌ (f.) dobro  hn!b.j¨|ùzTe nechajÌ (f.) pob˝vat hn!b.vùÉAT
prok·ûete (m.) dobro WbzjiÉzTe nech·te (m.) pob˝vat WbzviÉAT
prok·ûete (f.) dobro   hn!b.j̈|ùzTe nech·te (f.) pob˝vat hn!b.vùÉAT
prok·ûeme (m. i f.) dobro bzjiznE nech·me (m. i f.) pob˝vat bzviAn

aù prokazuji dobro (m. i f.) hb§zjiÉzae aù nech·m pob˝vat (m. i f.) hb§zviÉAa

aù prokazuje dobro (m.) bjezzE aù nech· pob˝vat (m.) bveAz

a prok·zal dobro bj,zZE|w" a nechal pob˝vat bv,AZ|wÈ

prokaû (m.) dobro bjezhe nech (m.) pob˝vat bveAh
(hb§zjÉizhe)3 (hb§zviÉAh)3

prokaû (f.) dobro zbizjÉizhe nech (f.) pob˝vat zbizviÉAh
prokaûte (m.) dobro WbzjiÉzhe nechte (m.) pob˝vat WbzvÉiAh
prokaûte (f.) dobro hn!b.jùÉzhe nechte (f.) pob˝vat hn!b.vùÉAh

prokazujÌcÌ dobro (sg. m.) bzjizme nech·vajÌcÌ pob˝vat (sg. m.) bzviAm
atd. atd.

prokazovat dobro (samostatn˝) bjezhe nechat pob˝vat (samostatn˝) bveAh
prokazov·nÌ dobra (v·zan˝) bzjizhe usazenÌ (v·zan˝) bzviAh

Ve kmeni hif ‘ål z˘stala p˘vodnÌ prvnÌ souhl·ska z·kladu. bzjizhe ukazuje
na p˘vodnÌ jô‡ a bzviAh na p˘vodnÌ wäw slovesa. PovöimnÏme si, ûe imper-
fektum m· pro jusiv zkr·cen˝ tvar (bveAz z bzviAz, bjezzE z bzjizzE). KonsekutivnÌ
wäw se p¯id·v· ke zkr·cenÈmu tvaru imperfekta, kdy se p¯Ìzvuk vÏtöinou posune
o jednu slabiku dozadu, ËÌmû se samohl·ska poslednÌ ñ nynÌ nep¯ÌzvuËnÈ a
zav¯enÈ ñ slabiky zkr·tÌ.

(3)
DalöÌ kmeny sloves 1. wäw

nif ‘al hof ‘al

byl obydlen bvùAn byl posazen bvùWh
byla obydlena hb§v.Aní byla posazena   hb§v.Whí
byl jsi obydlen T§b.vùÉAn byl jsi posazen T§b.vùÉWh
atd. atd.

perfektum

imperfektum

kohortativ

imperfektum s konsekutivnÌm wäw

rozk. zp˘sob

in†nitiv

p¯ÌËestÌ

jusiv

3 Zd˘raznÏn˝ rozk. zp˘sob, kap. 48.2.

perfektum

2 Zde gramatiky uv·dÏjÌ cërñ mÌsto pa¿a³ ñ vysvÏtlivka p¯ekladatele.
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nif ‘al hof ‘al

bude obydlen bveW!zI bude posazen bvùWz
bude obydlena bveW!Ti bude posazena bvùWT
budu obydlen bveW!ai budu posazen bvùWa
atd. atd.

buÔ obydlen  bveW!hi
atd.

obydlen, obydlen˝ bv§An posazen, posazen˝ bv§Wm
obydlen· hb§v§An atd.

atd.

b˝t obydlen (samostatn˝) bveAh nedoloûen

obydlenÌ (v·zan˝) bveW!hi posazenÌ (v·zan˝) bvùWh

Nif ‘al: Protoûe perfektum rmùv.nI tohoto kmene bylo p˘vodnÏ rmùv.nÈ (viz
kap. 69.2), bylo od p˘vodnÌho bvùw! utvo¯eno pf. nif. bvùw:nÈ, z nÏhoû vzniklo
bvùAn. P˘vodnÌ poË·teËnÌ w se objevÌ v imperfektu kmene nif ‘al jako pln·
souhl·ska, a proto je tato Ë·st Ëasov·nÌ sloves 1. wäw pravideln·.

Hof ‘al: VzpomeÚme, ûe hof ‘al sloves 1. nûn m· mÌsto qämec ³aþûf
samohl·sku qibbûc (viz kap. 67.4). Hof ‘al sloves 1. wäw se chov· stejnÏ,
jenûe z jeho hypotetickÈho tvaru bvùw:hu se stane bvùWh, kdy wäw je nÏmou
souhl·skou a ÑodpoËÌv·ì.

Pozn·mka: Zvl·ötnÌm typem shora uveden˝ch sloves jsou slovesa, jejichû
druhou souhl·skou z·kladu je sykavka. TakovÈ sloveso se chov· jako sloveso
1. nûn:

lil, vylil, odlil pf. qal qcùz! impf. qal  qCozI
ho¯el pf. qal  tcùùz! impf. qal  tCùzI
zap·lil pf. hif.  tzCihi impf. hif.  tzCizÈ

C V I Č E N Í  3 4

•zbiÉa§=tzBemiW •c.r:aùmeá ace rmo(ale -h§r!b.aù=ta, hwhz hW!ci (1)

ATv.ai hr!f§=ta, -h§r!b.aù xQùZIwÈ _•zl,áae rmùao rv,aä šr?a§Éh§=la,
bú§r! zhiz:wÈ _-v§ Wbv.ZEíwÈ +úùnÈ|k. hc§§r:aùÉ Wac.ZEíwÈ wzxia§=+B, jAl=ta,w:
hM§v§á Wdr:ZEíwÈ ‹hm§z:rÈÉc.mi an!=hd!r:nEí hr!f§=la, -h§r!b.aù rm,aOZ|wÈ šr?a§ÉB§
Amv.=ta, ar!q.TiwÈ +be hr!f§ dl,TeÉwÈ rmùa§ rv,aäKù hr!f§l. hwhz hf§ú§ (2)

-h§r!b.aù=la, hr!f§ rm,aOTÉwÈ _ATai -zhil/aë zhiz::wÈ rúùNÈ|hù lDÈg:ZIwÈ _qx§c.zI
zhiz:wÈ (3) qx§c.zI=-úi znIB.=-úi taOYhù hm§a§h§á=+B, vrÈzzI al/ ‹Hv§zai
WcB.qùt.ZIwÈ jAl=tzBe=la, -zvin!aä=z¯nEv. Wab§É zKi rzúih§=zbev.zO úùmoÉv.Ki
•zl,|ae WaB§É rv,aä -zvin!aäh§á hZEaù rmo(ale wzl§ae War:q.ZIwÈ Atzbe=znEp.li
‹-h,zleaä rm,aOZ|wÈ jAl -h,zleaä aceZEwÈ _Wnzleáae -t§ao ha§zciÉAh° hl§z:Lù|hù
tl,D!(hù=ta, rABv.li WvG:ZIwÈ wzl§ae Wúm.v§á al/w: _-zmid! WkP.v.ti an!=laù

imperfektum

rozk. zp˘sob

in†nitiv

p¯ÌËestÌ

sluûka, sluûebn· hm§a§
t¯i (m.)  h®v§{/v.
t¯i (f.) v{/v§
dve¯e tl,DÉ?
zeÔ, mÏstskÈ hradby hm§Ax

sestra tAxa§ pl. (neprav.) tAzx§aä
sestra (s p¯Ìponou) ztiAxaä pl. (s p¯Ìp.) ztùAzx.aù
sestoupil drÈz! impf. drEzE
p¯imÏl k sestupu, spustil drz hif ‘ål dzrIAh
vyöel ac§z!! impf. acezE
p¯imÏl k vyjitÌ, vyvedl acz hif ‘ål azciAh

4 Je zajÌmavÈ, ûe ËÌslovky od 3 do 10 ve spojenÌ s maskulinem konËÌ na hÊ§ (viz kap. 83.1.b).
5 Doslova Ñdvojiceì, tj. Ñdvaì (viz kap. 83.1b).
6 DelöÌ tvar rozk. zp˘sobu.
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_Wac§ám§ al/w: tl,D?Éhù=ta, Wvq.bùz:wÈ War! al/w: hwhz -t§ao ìGOZIwÈ
•t?( zbe znEB.=lk§w: hT§aù rzúih§ +mi ace ‹jAl=la, -zkia§l.Mùhù Wrm.aOZwÈ
aWh aceZEwÈ -l§AqB. jAl úmùv.ZIwÈ _-AqM§hù=ta, Wnx.nÈ|aä -ztizxiv.mù zKi
-zhil/aë=vae dr?TeÉwÈ _hr!h§áh§ -v§p.nÈl. Wjl.M§áZIwÈ wzt§Anb.=±zTev.W ATv.aiw:
ìseAz rm,aOZ|wÈ (4) HB§ rv,aä=lK§=taew: rzúih§=ta, lkùaOTwÈ -zImùÉV§mi
tm,aë zKi zTiÉú.dÈz!íw: +j§Q§hù -k,zxiaä=ta, zlùae WdzrIÉAh ‹wzx§a,=la,
vzai Wrm.aOZwÈ daom. War:zZIwÈ ìseAz=zrEb.DI=ta, -ú§m.v§K. zhiz:wÈ _-T,r:BùDI
Wnzle|ú§ ha§B§É +kel§ ‹WnzxiÉa§=rbùd:Bi hwhzlù Wnaj§Éx§ aAjx§ ‹WhúeÉrE=la,
dGÈZUwÈ (5) aceZEwÈ wzx§a,=znEp.Bi dmoúälù ìseAz lkoz! al/w: _taOYhù hr!C§hù
-zaiB§ -h,znEb.W -h,zven:W wzx§a,w: ìseAz=zbiaä hNEhi rmo(ale húor:pù=znEy:a§B.
šr?a,É hNEhi ‹wzl§ae rm,aOZ|wÈ ìseAz=la, húor:pù ar!q.ZIwÈ _hm§z:r!íc.mi
bjùzzI rv,aä -AqM§Bù •zbiÉa§=tzbe znEB.=ta, bveAh ‹azhi •zn?|p§l. -zIr|Èc.mi
bqoúäzÈ dr?ZE|wÈ šr?a§ÉB§ bú§r! zhiz:wÈ (6) -M§úi bzjizae bjezhew: ‹•zn?|zúeB.
wzn!P§mi War:zZIwÈ _br!w! qy!x§ lAdG! zAgl. zhiz:wÈ -v§ bv,ZE|wÈ hm§z:rÈÉc.mi
hz?h.ti zKi hz!h§w: qy!x§w: lAdG! -úù WnkeÉAtB. hNEhi Wrm.aOZwÈ -zrIc.Mihù
hd!Abúä wzl§ú§ WnT.ZIwÈ WhWdÉzbiúäZÈwÈ _Wnb§á aWh -GÈ -xùl.nIw: hm§x§l.mi
aceAT² -zhil/aë rm,aOZ|wÈ (7) Atíd!Abíúäme hwhz=la, laer!f.zI qúùc.ZIwÈ
bqoúäzÈ -v§ bKùv.ZIwÈ (8) +ke=zhiz: wÈí ‹-B§ -ú§r:yÈ rv,aä zrIp.=zceúä šr?a§Éh§
zkinOa§ rmo(ale wzl§ae rBedÈm. hwhz hNEhiw: -l/xäZÈwÈ aWhhù hl§z:Lù|Bù
t§ac§Ém§ zKi ‹•M.úi bzjizae bjez³hew: •zbiÉa§ qx§c.zI=zhel/awE -h§r!b.aù=zhel/aë
•d?(z!B. hwhz -n!t§n:W •zb,Éz:ao=lúù hm§x§l.Milù acete zKi (9) zn!ízúeB. +xe

•zn?|p§l. +x¸e -h,zteAnB.mi txùaù aF§t©i zkiw: _-zdIb§úälù -k,l§ Wzh§w:
-zBirÈ -zmiz! zrExäaù hz!h§w: •t?(zbeb. hb§v.z!íw: hV§ail. •l. Ht§ao T§Éx.qùl§áw:
xùLe|vù zKi hm§a§l. Ht§ao rKom.ti al/ ‹•zn?|zúeB. +xe dAú ac§m.ti al/w:
hV§aih§á lAqB. -zliG:rÈm.hùá Wúm.v§á (10) hY?hù jP§v.MiKù Ht§ao xLùvùT.
‹rzúiB§ vzai +zaew: ‹rq,Bo|bù zhiz:wÈ _-v§ WbK.v.ZIwÈ tzIBùÉBù HT§ai Wbv.ZEíwÈ
Wjl.M§áZIwÈ ‹hm§Axhù=lúùme -t§ao dr?ATÉwÈ -zvin!aäh§á=ta, hV§aih§á xQùTiwÈ
-zpid:roh§ Wbv§É rv,aä=dúù -zmiz! hv§lv. -v§ Wzh.ZIwÈ hr!h§Éh§ -v§p.nÈl.
hwhz -aezciAZwÈ -zIrÈ|c.miB. húor:pùl. WnteÉAbaä Wzh§ -zdIb§úä (11) hr!zúiáh§
azbiN!hù aB§ (12) tAlAdG: tAtaob.W hq§y!xä dz!B. -V§mi WnzheÉl/aë
laer!f.zI=znEb. Wkzli|m.hi zKi T§ú.dÈÉz! al/hä ‹wzl§ae rm,aOZwÈ øl,M,Éhù=znEp.li
•aäs.Ki=lúù bvezE •n:bi hmol/v. zKi T§r:mùÉa§ hT§aùw: ‹øl,m,É -h,zleúä
an!=ac§m.Ti rm(oale hm§Axhùá lúùme hm§k§xähùá hV§aih§á rBedÈT.wÈ (13) •zr?íxäaù
Wnd:rÈÉAhw: vQebùm. hT§aù zmi=ta, Wnl§| hd!zGI|hùw: znIAdaä=znEzúeB. +xe •t.m§áaä
daom. wzn!zúeB. h§r?Éb§d: Wbj.zZIwÈ _br?x§áb, Wnx.nÈ|aä lPonI hM§l§|w: ‹•zl,|ae Atao
zKi ‹øBeliB. hm§k.x§ +tùn! rv,aä hwhzlù T.aù hk§WrB. ‹h§zl,|ae rm,aOz|wÈ
laer!f.zI øl,m,É xlùv.ZIwÈ (14) tw?M§ámi rzúih§ zbev.zO=lK§=ta, T.l.Cùhi
rm,aOZ|wÈ _zl§áae drE ‹øl,M,Éhù rmùa§ hKo rmo(ale azbiN!hù=la, -zkia§l.mù
drETe zkin Oa§ -zhil/aë=vzai -aiw : ‹drEae al/ azbiN !hù -h,zleaä
azbiN!hù rBedÈK. zhiz:w È _-k,t.a, hl§k.a§ áw : -zImù ÉV§mi -zhil/aë=vae

-t§ao lkùaOTwÈ -zImùÉV§mi vae dr?TeÉwÈ hL,aeÉh§ -zrIb§D:hù=ta,

1. A vr·tili se synovÈ Jakubovi ke svÈmu otci a ¯ekli mu Josefova slova,
kter· jim p¯ik·zal: ÑToto ¯ekl tv˘j syn Josef: ªSestup ke mnÏ do Egypta, ty
i cel˝ tv˘j rod (= d˘m), a j· tÏ ubytuji u sebe (= d·m ti bydlet se mnou), neboù7 V. st. od -zITÉùv. dosl. Ñdvojiceì (viz kap. 83.1b).

8 Jusiv ñ zkr·cen˝ tvar.
9 Samostatn˝ inf. p¯ed urËit˝m slovesn˝m tvarem vyjad¯uje zd˘raznÏnÌ.

10 3. os. sg. f.
11 Idiomaticky Ñnesl milostì znamen· ÑmÏl milostì, Ñbyl mil˝ì.

7 5 .  S L O V E S A  1 .  J Ô Ð  A  W Ä W7 5 .  S L O V E S A  1 .  J Ô Ð  A  W Ä W



202

hlad je velmi zl˝ (= tÏûk˝) v zemi Kana·n.  ́ì A tu se stalo, kdyû slyöel Jakub
tato slova, ûe (kons. wäw) hlasitÏ zvolal: ÑM˘j syn Josef jeötÏ ûije  (= ûiv˝)!
Poûehnan˝ buÔ Hospodin, kter˝ prok·zal (= udÏlal) laskavost svÈmu sluûeb-
nÌku.ì A sestoupil Jakub do Egypta, on i cel˝ jeho rod, a bydleli tam. ñ 2. A
p¯istoupila S·ra ke svÈmu muûi Abrah·movi a ¯ekla mu: ÑHle, (uû) jsem star·
(pf.) a Hospodin mi nedal syna, poslechni mÏ tedy (= a nynÌ naslouchej [l]
mÈmu hlasu) v tom, co (= jak vöechno) ti ¯eknu, a vezmi si mou sluûebnou za
manûelku.ì A lÌbila se mu (= byla dobr· v jeho oËÌch) slova S·ry a vzal si jejÌ
sluûebnou za manûelku. A stalo se po mnoha dnech, ûe (kons. wäw) mu sluûebn·
porodila syna. ñ 3. A uslyöel MojûÌö, ûe farao usiluje o jeho ûivot, a uprchl p¯ed
nÌm a odeöel do pouötÏ, a (tak) unikl z moci faraÛna. ñ 4. A vr·til se Abrah·m˘v
sluûebnÌk a dÌvka byla s nÌm a lÌbila se Iz·kovi a zamiloval si ji (= nesla milost
p¯ed nÌm) a stala se jeho ûenou (= stala se mu za manûelku). ñ 5. A stalo se,
kdyû Juda uslyöel, ûe manûelka jeho syna (se)öla na scestÌ (= na zlou cestu), ûe
(kons. wäw) se velmi rozhnÏval a ¯ekl sv˝m sluûebnÌk˘m: ÑP¯iveÔte ji, aù je
up·lena.ì A p¯ivedli ji a stanula p¯ed nÌm a ̄ ekla: ÑMuûi, kterÈmu (pat¯Ì) tyto
(vÏci), jsem porodila syna.ì ñ 6. A uvidÏli ho Josefovi brat¯i a ̄ ekli si navz·jem:
ÑHle, snÌlek (= snÌcÌ sny) p¯ich·zÌ.ì A vzali ho a strhli z (lúù) nÏho öaty a
spustili ho do j·my a usedli k jÌdlu. ñ 7. Toto mi pravil Hospodin: ÑJdi a mluv
k tomuto lidu, a ¯ekneö jim: ÑVaöi otcovÈ chodili za jin˝mi bohy a zapomnÏli
na Hospodina, kter˝ je vyvedl z Egypta (= egyptskÈ zemÏ) mocnou rukou
a kter˝ jim dal bydlet v zemi jejich nep¯·tel, kterÈ p¯ed nimi zniËil.ì ñ 8. A
mluvil MojûÌö k syn˘m Izraele: ÑNebojte se (impf.) pohansk˝ch n·rod˘, proti
nimû (= co Ö proti; kap. 61) budete bojovat, neboù Hospodin je uprost¯ed
n·s (= v naöem st¯edu) a spustÌ na nÏ ohnivÈ kamenÌ z nebe a zcela je vyhladÌ
(s. inf. s urËit˝m slovesem) z povrchu (= tv·¯e) zemÏ.ì ñ 9. Jestliûe ti bude
prod·n tv˘j bratr za otroka, bude ti slouûit, bude s tebou ûÌt v tvÈm domÏ a ty
s nÌm budeö (jednat) opravdu dob¯e (hif. od bjùz!) a budeö mÌt na pamÏti, ûe j·
jsem Hospodin, tv˘j B˘h. ñ  10. A p¯ik·zal mu äalomoun: Ñéij ve svÈm
domÏ a nevych·zej (z·porka laù) z mÏsta, neboù v den, kdy p¯ekroËÌö12 (v. inf.
s p¯Ìponou) m˘j p¯Ìkaz, tv· krev padne (= bude) na tvou hlavu.ì A (jeden)
jeho sluûebnÌk uprchl od nÏho do zemÏ Edom, a on vzal svÈ muûe a
pron·sledoval ho a naöel ho. A uslyöel kr·l, ûe jeho nep¯Ìtel p¯ekroËil jeho
p¯Ìkaz a odeöel z mÏsta, a poslal k nÏmu (se vzkazem): ÑProtoûe jsi p¯ekroËil
mÈ slovo a vyöels z JeruzalÈma, hle, smrt bude tv˝m rozsudkem.ì

12 Sloveso rbùú§.
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76. SLOVESA 2. WÄW A JÔÐ

Nyní pøicházíme ke slovesùm, jejich• prostøední souhláskou základu je
wäw nebo jô‡, kterÈ se nevyslovujÌ. P˘vodnÌ tvar slovesa Ñpovstalì byl -wÈq§,
ale v perfektu kmene qal bylo w tak slabÈ, ûe ztratilo nejen povahu souhl·sky,
n˝brû ̇ plnÏ zmizelo, takûe v˝sledn˝ tvar je -q§. Protoûe norm·lnÌ imperfektum
kmene qal rmov.zI poch·zÌ od p˘vodnÌho rmuv.zÈ, byl ran˝ tvar naöeho slovesa
-wUq.zÈ, z nÏhoû vzniklo -Wqz!. Ze souhl·skovÈho wäw se stala samohl·ska öûreq
(viz kap. 11.3)1. PodobnÏ perfektum kmene qal slovesa ÑumÌstil, poloûil, kladlì
bylo p˘vodnÏ -zÈf§, ale pak st¯ednÌ jô‡ vypadlo, takûe vzniklo -f§. V imperfektu
byla samohl·ska druhÈ slabiky t¯Ìdy Ñiì (srov. impf. od +tùn!, kap. 68.1) mÌsto
t¯Ìdy Ñuì, tedy -zIf.zÈ, z Ëehoû poslÈze vzniklo -zfiz!.

(1)
Qal

sloveso 2. wäw sloveso 2. jô‡

vstal -q§ poloûil -f§
vstala hm§q§É poloûila hm§fÉ§
vstal jsi T§m.qÉù poloûil jsi T§m.fÉù
vstala jsi T.m.qÉù poloûila jsi T.m.fù
vstal(a) jsem zTim.qÉù poloûil(a) jsem zTim.fÉù
vstali(-y) Wmq§É poloûili(-y) WmfÉ§
vstali jste -T,m.qù poloûili jste -T,m.fù
vstaly jste +T,m.qù poloûily jste +T,m.fù
vstali(-y) jsme Wnm.qùÉ poloûili(-y) jsme Wnm.fÉù

1 Jsou dvÏ dalöÌ podskupiny sloves 2. wäw, totiû tme a vAB, kterÈ odpovÌdajÌ stavov˝m
sloves˘m (kap. 50). Pro jednoduchost budou probr·ny zvl·öù v n·sledujÌcÌ kapitole.

perfektum
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sloveso 2. wäw sloveso 2. jô‡

vstane (m.) -Wqz! poloûÌ (sg. m.) -zfiz!
vstane (f.) -WqT§ poloûÌ (sg. f.) -zfiT§
vstaneö (m.) -WqT§ poloûÌö (m.) -zfiT§
vstaneö (f.) zmiWqÉT§ poloûÌö (f.) zmizfiÉT§
vstanu (m. i f.) -Wqa§ poloûÌm (m. i f.) -zfia§
vstanou (m.) WmWqÉz! poloûÌ (m.) WmzfiÉz!
vstanou (f.) hn!zm,ÉWqT. poloûÌ (f.) hn!zmÉ,zfiT.
vstanete (m.) WmWqÉT§ poloûÌte (m.) WmzfiÉT§
vstanete (f.) hn!zm,ÉWqT. poloûÌte (f.) hn!zm,ÉzfiT.
vstaneme (m. i f.) -Wqn! poloûÌme (m. i f.) -zfin!

aù vstanu (m. i f.) hm§WqÉa§ aù poloûÌm (m. i f.) hm§zfiÉa§

aù vstane (m.) -qoz! aù poloûÌ (m.) -fez!

a vstal (wajj¹qom) -q§Z!|w¬È a poloûil  -f,Z!|wªÈ

vstaÚ (m.) -Wq poloû (m.) -zfi
(hm§WqÉ)4 (hm§zfÉi)4

vstaÚ (f.) zmiWqÉ poloû (f.) zmizfiÉ
vstaÚte (m.) WmWqÉ poloûte (m.) WmzfÉi
vstaÚte (f.) hn!m.qo| poloûte (f.) (hn!m.feÉ)

vst·vajÌcÌ (sg. m.) -q§ pokl·dajÌcÌ (sg. m.) -f§
vst·vajÌcÌ (sg. f.) hm§Éq§ pokl·dajÌcÌ (sg. f.) hm§Éf§
atd. atd.

vst·t (samostatn˝) -Aq poloûit (samostatn˝) -Af
vst·nÌ (v·zan˝) -Wq poloûenÌ (v·zan˝) -zfi
(s l) -Wql§ (s l) -zfil§

a) Slovesa 2. wäw a 2. jô‡ se od sebe v perfektu kmene qal neliöÌ, ale
v imperfektu, rozk. zp˘sobu a v·zanÈm in†nitivu se znovu objevÌ prost¯ednÌ
souhl·ska z·kladu, a to jako samohl·ska: -Wqz!, -zfiz! atd. Imperfektum (-Wqz!
a -zfiz!) m· v jusivu zkr·cenou podobu (-qoz! a -fez!). P¯istoupÌ-li k tomuto
tvaru konsekutivnÌ wäw, posune se p¯Ìzvuk o jednu slabiku zpÏt, takûe koncov·
slabika se stane zav¯enou a nep¯ÌzvuËnou, a proto musÌ b˝t kr·tk·. Dbejme
tedy peËlivÏ na to, ûe -q§Z!|wÈ se Ëte wajj¹qom (samohl·ska poslednÌ slabiky je
qämec ³äþûf ).

b) 3. os. sg. f. pf. od -q§ a -f§ je hm§qÉ§ a hm§f§É ñ je zde p¯Ìzvuk milëñl.
P¯ÌËestÌ sg. f. je hm§Éq§ a hm§Éf§ s p¯Ìzvukem milraë.

(2)
Nif ‘al

PravidelnÈ perfektum je rmùv.nI a poch·zÌ ze staröÌho tvaru rmùv.nÈ (viz
kap. 69.2). Perfektum kmene nif ‘al od -wq tedy bylo -wÈq.nÈ a z toho vznikl
nynÏjöÌ tvar -Aqn!. PravidelnÈ imperfektum rmeV§zI poch·zÌ ze staröÌho rmùvùn:zI
a pozdÏjöÌho rmùVùzI, takûe od -wq to bylo -wÈqùn:zI, kterÈ se zmÏnilo na -wÈQùzI a
nakonec na -AQzI.

UpozornÏnÌ: Protoûe -q§ je sloveso nep¯echodnÈ a nem· v kmeni nif ‘al
ani pasivnÌ Ëi zvratn˝ v˝znam, pouûijeme jako vzoru slovesa +wk, jeû v tomto
kmeni znamen· Ñbyl jist ,̋ neochvÏjn ,̋ pevnÏ st·lì:

2 Ale -Wqa§wí! Ña vstal jsemì (viz upozornÏnÌ v kap. 55.2).
3 Ale -zfia§wí! Ña poloûil jsemì (viz upozornÏnÌ v kap. 55.2).
4 DelöÌ tvar rozk. zp˘sobu.

imperfektum

kohortativ

zkr·cenÈ imperfektum, jusiv

imperfektum s konsekutivnÌm wäw

rozk. zp˘sob

p¯ÌËestÌ

in†nitiv

7 6 .  S L O V E S A  2 .  W Ä W  A  J Ô Ð 7 6 .  S L O V E S A  2 .  W Ä W  A  J Ô Ð



206 207

UpozornÏnÌ: Dob¯e rozliöujme mezi 3. os. sg. f. pf. hn!AkÉn! s p¯Ìzvukem
milëñl a p¯ÌËestÌm sg. f. hn!|Akn: s p¯Ìzvukem milraë. Souvislost takÈ urËÌ, zda
+AKhi je rozk. zp˘sob nebo in†nitiv.

(3)
Hif ‘ål a hof ‘al

Perfektum kmene hif ‘ål je -zqihe ÑuËinil, aby nÏkdo vstalì, tj. Ñzvedl, postavil,
vztyËilì. Hof ‘al je -qùWh. Kdyû jsme pochopili p¯edchozÌ tvary s w, snadno jiû
pozn·me, jak vznikl dneönÌ tvar -zqihe z p˘vodnÌho -zwIq.hi, a jak se z -wÈq.hu
stalo -qùWh.

hif ‘ål hof ‘al

zvedl -zqihe byl zvednut -qùWh
zvedla hm§zqiÉhe byla zvednuta hm§q.Wh
zvedl jsi t§mo|zqihä byl jsi zvednut T§m.qùÉWh
zvedla jsi tmozqihä byla jsi zvednuta T.m.qùWh
zvedl(a) jsem ztimo|zqihä byl(a) jsem zvednut(a) zTim.qùÉWh
zvedli(-y) WmzqiÉhe byli(-y) zvednuti(-y) Wmq.Wh
zvedli jste -t,mozqihä byli jste zvednuti -T,m.qùWh
zvedly jste +t,mozqihä byly jste zvednuty +T,m.qùWh
zvedli(-y) jsme Wnmo|zqihä byli(-y) jsme zvednuti(-y) Wnm.qùÉWh

zvedne (m.) -zqiz! bude zvednut -qùWz
zvedne (f.) -zqiT§ bude zvednuta -qùWT
zvedneö (m.) -zqiT§ budeö zvednut -qùWT
zvedneö (f.) zmizqiÉT§ budeö zvednuta zmiq.WT
zvednu (m. i f.) -zqia§ budu zvednut(a) -qùWa
zvednou (m.) WmzqiÉz! budou zvednuti Wmq.Wz
zvednou (f.) hn!mÉ,zqiT. nebo hn!m.qeÉT§ budou zvednuty hn!m.qùÉWT
zvednete (m.) WmzqiÉT§ budete zvednuti Wmq.WT
zvednete (f.) hn!m.qeÉT§ budete zvednuty hn!m.qùÉWT
zvedneme (m. i f.) -zqin! budeme zvednuti(-y) -qùWn

aù zvedne (m.) -qez!

a on zvedl -q,Z!|wÈ °

5 VöimnÏme si samohl·sky A mÌsto W v 2. os. pl.

perfektum

byl jist˝ +Akn!
byla jist· hn!AkÉn!
byl jsi jist˝ t§ÒWkn:
byla jsi jist· tnOWkn:
byl(a) jsem jist˝(-·) ztiÒWkn:
byli(-y) jistÌ(-È) WnAkÉn!
byli jste jistÌ  -t,nOAk¯n:
byly jste jistÈ  +t,nOAk̄n:
byli(-y) jsme jistÌ(-È) WnÒWkn:

rozk. zp˘sob

buÔ jist˝ +AKhi
buÔ jist· znIAKÉhi
buÔte jistÌ WnAKÉhi
buÔte jistÈ (nedoloûeno)

imperfektum

bude jist˝ +AKzI
bude jist· +AKTi
budeö jist˝ +AKTi
budeö jist· znIAKÉTi
budu jist˝(-·) +AKa,
budou jistÌ WnAKÉzI
budou jistÈ (nedoloûeno)

budete jistÌ WnAKÉTi
budete jistÈ (nedoloûeno)

budeme jistÌ +AKnI

p¯ÌËestÌ

jist˝ +Akn!
jist· hn!Akn:
atd.

in†nitiv

b˝t jist˝ (samostatn˝) +Akn!
jistota (v·zan˝) +AKhi

6 Ale -zqia§wí! Ña zvedl jsemì (viz upozornÏnÌ v kap. 55.2).

perfektum

imperfektum

zkr·cenÈ imperfektum, jusiv

imperfektum s konsekutivnÌm wäw
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Imperfektum kmene hif ‘ål -zqiz! m· zkr·cen˝ tvar -qez!. P¯id·-li se k tomuto
tvaru konsekutivnÌ wäw, posune se p¯Ìzvuk dozadu a poslednÌ slabika je tudÌû
zav¯en· a nep¯ÌzvuËn·, musÌ tedy b˝t zkr·cena, vznikne -q,Z!|wÈ.

(4)
Kmeny intenzivnÌ a reflexivnÌ

S v˝jimkou nÏkolika m·lo p¯Ìpad˘ v mladöÌch knih·ch Bible se u sloves
2. wäw piëël, puëal a hi¿paëël nevyskytuje. PravidelnÈ intenzivnÌ a reflexivnÌ
kmeny se vyjad¯ujÌ zdvojenÌm st¯ednÌ souhl·sky z·kladu (a pokud to nelze,
prodlouûenÌm p¯edchozÌ samohl·sky). Protoûe vöak st¯ednÌ w b˝v· tak slabÈ,
ûe se mnohdy nest·v· ani samohl·skou a ˙plnÏ chybÌ (jin˝mi slovy, protoûe
toto st¯ednÌ w z·kladu nem· povahu souhl·sky), nem˘ûe b˝t zdvojeno. ExistujÌ
vöak intenzivnÌ a reflexivnÌ tvary, kterÈ se vyjad¯ujÌ opakov·nÌm t¯etÌ souhl·sky
z·kladu, takûe vznikajÌ n·sledujÌcÌ tvary. (Jsou nazv·ny podle dohody v kap. 66

s uv·ûenÌm n·zvoslovÌ kap. 51 s tÌm rozdÌlem, ûe mÌsto st¯ednÌho ú je zde l,
kterÈ se opakuje8 ñ pozn·mka p¯ekladatele.)

-meAq  je tvar intenzivnÌ aktivnÌ, zvan˝ lleAP (pôlël).
-mùAq je tvar intenzivnÌ pasivnÌ, zvan˝ llùAP (pôlal).
-meAqt.hi je tvar reflexivnÌ (zvratn˝), zvan˝ lleAPt.hi (hi¿pôlël).
Tyto odvozenÈ tvary p¯ijÌmajÌ norm·lnÌ p¯edpony a p¯Ìpony.

Pozn·mka: Je t¯eba, abychom pochopili, ûe slovesa 2. wäw jsou pouze ta,
kdy w je nÏmÈ, a mizÌ nebo ÑodpoËÌv·ì v p¯edchozÌ samohl·sce. Sloveso typu
úwÈG! Ñzahynul, skonalì, jehoû st¯ednÌ souhl·ska je sice wäw, ale takovÈ, ûe
neztr·cÌ svou souhl·skovou povahu, tj. p¯i Ëasov·nÌ ani ÑneodpoËÌv·ì ani
nemizÌ (nap .̄ úwÈg:zI Ñzhyneì), nelze povaûovat nejen za sloveso 2. wäw, ale ani
za slabÈ.

C V I Č E N Í  3 5

WbWvÉZ!wÈ _-zBirÈ -zmiz! -v§ Wzh.ZIwÈ +úùnÈ|k. hc§r:aùÉ -zliG:rÈm.hùá Wac.ZEíwÈ (1)

daom. tAqy!xä +úùnÈ|k.=zrEú§ hNEhi rmo(ale -ú§h§=la, WrB.dÈz:wÈ hn?xäMùhù=la,
‹WhúeÉrE=la, vzai laer!f.zI=znEb. Wrm.aOZwÈ _-zIm§áV§hù=dúù +h,zteAmAxw: hN!|he
-xeL§zI zmi zKi ‹Wnzbez:ao=znEp.li br?x,ÉBù lPon:li -zIrÈÉc.Mimi Wnac§Éz! hM§l§|
zhiz:wÈ _hm§z:r!íc.mi hb§WvÉn!w: vaOr Wnl§| hm§zfiÉn! hT§úùw: +úùn(!k.=zbev.zOB. Wnl§|
hv,mo lPoZIwÈ hn?xäMùBù hwhz=dAbK. dr?ZE|wÈ hL,aeÉh§ -zrIb§D:Kù -r!B.dÈK.

zvedni (m.) -qeh§
(hm§zqiÉh§)7

zvedni (f.) zmizqiÉh§
zvednÏte (m.) WmzqÉih§
zvednÏte (f.) hn!m.qeÉh§

zvedajÌcÌ (sg. m.) -zqime zvednut(˝) -q§Wm
zvedajÌcÌ (sg. f.) hm§zqim. zvednuta(-·) hm§q§Wm
atd. atd.

zvednout (samostatn˝) -qeh! b˝t zvednut (samostatn˝) -qùWh
zvednutÌ (v·zan˝) -zqih§

7 DelöÌ tvar rozk. zp˘sobu.

8 VysvÏtlivka p¯ekladatele: Samo sloveso llp aù uû ve v˝znamu Ñprosil, modlil seì (hi¿p.),
nebo ve v˝znamu Ñrozhodlì (pi.) tvo¯Ì tvary pravidelnÏ (kap. 51 aû 60).
9 Viz vysvÏtl. 75.4.

Eli·ö WhZ|!liae
bohatstvÌ, majetek vWkr:
Ëty¯i (m.) h³ú§B§r:aù
Ëty¯i (f.) úBùr:aù

byl vysok˝ -wr qal -r!
zvedl -wr hif ‘ål -zrIhe
vracel se bwv qal bv§
obr·til, vr·til, vzal zpÏt bwv hif ‘ål bzvihe
prchl swn qal sn!

rozk. zp˘sob

p¯ÌËestÌ

in†nitiv
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laùv.ZIwÈ wzn!p§l. td?m,Éúo hV§aih§á=tae WhZ!|liae ha§r! (2) hc§r:a§á wzn!P§=lúù
‹hV§aih§á wzl§ae rm,aOTÉwÈ _zli an!=zdIzGI|hù ‹zviQ.bùT.=hmù rmo(ale Ht§ao
WhZ!|loiae úùmoÉv.Ki zhiz:wÈ _tme WnN?|hi zKi znIdoaä t©aeme +be zTil.aùÉv§hä
wzn!P§ ‹tMehù dl,Z?|hù=lúù bKùv.ZIwÈ _Ht§zBe=la, bv§Z!|wÈ -q§Z!|wÈ h§zr?Éb§D:=ta,
an! bveh§ rmù%aOZwÈ hwhz=la, lLePùt.ZIwÈ ‹wzd!z!=lúù wzd!z!w: wzn!P§=lúù
wzl§ae bv§T§ÉwÈ ‹WhZ!|liae=tLùpiT.=la, hwhz úmùv.ZIwÈ _dl,Z!íhù vp,n?|=ta,
rm,aOZ|wÈ hV§aih§á=la, WhZ!|liae ar!q.ZIwÈ _wzn!zúe=ta, xqùp.ZIwÈ dl,Z?|hù xùWrÉ
zKi zTiú.dÈ|z! hT§úù hV§aih§á wzl§ae rm,aOTwÈ _ønEb. zxù hNEhi ‹h§zl,|ae
-zrIb§D:hù zrExäaù zhiz:wÈ (3) aceTewÈ Hn!B.=ta, aF§TiwÈ hT§a§% -zhil/aë=azbin:
rzúih§=ta, WdK.l.ZIwÈ -dos. øl,m,ÉB. -zkil§m. hú§B§r:aù WmxäL§áZIwÈ hL,aeÉh§
-h§r!b.aù=zxiaä=+B, jAl=ta, -gÈw: ‹-v§Wkr:=lK§=ta,w: -ú§h§=ta, Wxq.ZIwÈ
jAl=zdEb.úùmeá dx§a, jleM§ZIwÈ _-h,zrEú§á=la, bWvl§ Wac.ZEíwÈ -T§ai Wxq.l§á
-h§r!b.aù -q§Z!|wÈ _ha§r! rv,aä=lK§=ta, Al dGEZÈwÈ -h§r!b.aù=la, xrÈb.ZIwÈ
-zbik.vo -aec§m.ZIwÈ -zkil§M.hù=zrExäaù ìDor:ZIwÈ ATai wzv§n!aä=ta, xQùZIwÈ
bv,Z!|wÈ _hr!B§ád:Mihù WsWn|Z!wÈ wzn!P§mi War:zZIwÈ -h,zleúä lPoZIwÈ hn?xäMùBù
wzxia§=+B, jAl=ta, -gÈw: ‹-v§Wkr:=ta,w: -dos.=zbev.zO=ta, -h§r!b.aù
vp,N?|hù=ta¸, zli +Te -dos. øl,m,É wzl§ae rm,aOZ|wÈ _bzvihe AvWkr:=ta,w:
hf§ú§ rv,aä hwhzBù zTiú.BùÉv.nI -h§r!b.aù rm,aOZ|w" _øl§á xqù vWkr:h§á=ta,w:
rmùaOt al/w: ‹•l. rv,aä lKomºi xQùa, -¹ai šr?a§Éh§=ta,w: -zImùÉV§hù=ta,
hM§heÉ zTiai Wkl.h§á rv,aä -zvin!aäh§á qrÈ _aWh zli -h§r!b.aù=vWkr: hNEhi
-h§r!b.aù=ta, ør?b§Éz:wÈ rzúih§=+heKo aceZEwÈ _-h,znEzúeáB. bAJKù Wxq.zI

+tùn! rv,aä •zh,Él/aë øWrb§W -zhil/ale -h§r!b.aù øWrB§ rmù%aOZwÈ
zl§%ae qúùc.Ti hM§l§| hv,mo=la, hwhz rm,aOZ|wÈ (4) •d?íz!B. •zb,Éz:ao=ta,
hv,mo -r?Z! |wÈ _-m§Aqm.li -zIMùÉhù Wbv§w: -Z!hù=lúù •d:z! í=ta, -rEh§
-zrIc.Mihù Wdr:ZEíwÈ -zrIc.Mihù=lúù -zIMùÉhù WbWvÉZ!wÈ hwhz=twÈc.miK. Adz!=ta,
•zr?Éb§D:=ta, Wnl§=»rk§y:W ‹hb§WvÉn!w: •zl,|ae hwhz WnbeÉzvihä (5) -Z!hù bleB.
_-k,zleaä hb§WvÉa§w: bqoúäzÈ=tzBe zlùae WbWvÉ rmo(ale T§r:BùÉDI rv,aä
•D.bùl. •b. zKi ‹WnzbeÉz:ao=dzÈB. WnnE|T.Ti=laùw: WnteÉú§Wvzli hwhz hm§WqÉ
úùvuÉAhzli ar!q.ZIwÈ hwhz Atao hW!ci rv,aäKù hv,mo hf§ú§ (6) Wnx.j§áb§
dr?TeÉwÈ _laer!f.zI=tdÈúä znEzúel. WhkeÉr:b§áz:wÈ AvaOr=lúù wzd!z!=ta, -f,Z!|wÈ
•r:zúiB. -Wqz! zKi (7) -h,znEp.li aBenÈt.ZIwÈ úùvuÉAhz:=lúù -zhil/aë xùWrÉ
•l. +tùn!w: ‹-zrIxeaä -zhil/aë hd!b.úùnÈ rmo(ale -k,zleaä rB,dIw: azbin!
-WqT§ +qey! znEP.mi (8) wzr!b§D:=la, úmùv..ti al/ _tAah§ ab§W tAa
hm§x§l.Milù Wac.éTe dx§a, ør?d?ÉB. (9) -k§x§ éh,=znEP.=ta, T§ Éd:Bùkiw:
-znIb§aä -k,l§ Wxq. (10) -k,zbez:ao=znEp.li WsWn|T§ -zBirÈ -zkir!d:biW
hwhz trÈK§ zKi -k,znEb. Wúd:zEí +úùmùÉl. ‹rh§N!hù øAtB. +t§ao WmzqiÉh§w:
-l§Aú=tAal. hL,aeÉh§ -znIb§aäh§á Wzh§w: ‹-k,znEp.li +DEr:ZÈhù=zme=ta,
hwhz=la, bv§ rv,aä laer!f.zIB. øl,m,É WhAmÉK§ hz!h§ al/ wzn!p§l. (11)

WhAmíK§ -q§ al/ wzr!xäaùw: ‹Abb§l.=lk§B.

 1. A stane se v onen den, ûe (kons. wäw) mÏ budete hledat v zemi vaöich
nep¯·tel a budete ke mnÏ volat cel˝m srdcem a v pravdÏ, a obr·tÌte se ke mnÏ
cel˝m sv˝m srdcem a celou svou duöÌ. I j· se k v·m vr·tÌm a p¯ivedu v·s zpÏt
do zemÏ vaöich otc˘ a d·m v·m tam zase bydlet (hif.), a zasadÌte zahrady
a budete jÌst jejich ˙rodu jako za dn˘ mÈho sluûebnÌka Davida, a vaöe ˙trapy
budou zapomenuty a uû se na nÏ nebude pamatovat. ñ 2. ZlovolnÌci povstali

10 Ñodì (+mi a Ñsì; kap. 45).
11 sg. hromadnÈho podst. jmÈna.
12 Viz zvl·ötnÌ vysvÏtlivku 72.6 t˝kajÌcÌ se p¯Ìsahy.
13 Ñze vöehoì, tj. Ñz Ëehokoliì.

14 Je-li rozk. zp˘sob rkoy: p¯ipojen pomocÌ maqqëf k n·sledujÌcÌmu slovu, mÏnÌ se v =rk§y:
(zÊchor).
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proti mnÏ a snaûÌ se (= usilujÌ) vzÌt mi ûivot a nemajÌ (= nepoloûili) p¯ed sebou
Boha, ale ty, Hospodine, ty p¯ivedeö  jejich zlo zpÏt na jejich hlavu. ñ 3. A mluvil
k nim MojûÌö: ÑJdÏte do zemÏ Kana·n a vezmÏte z plod˘ strom˘, kterÈ jsou
v nÌ, a vraùte se do t·bora.ì A öli ti muûi do zemÏ Kana·n a vzali z plod˘ tÈ
zemÏ a vr·tili se do t·bora. ñ 4. A ̄ ekl Josef svÈmu otci: ÑHle, moji dva synovÈ
(= dva z m˝ch syn˘) jsou se mnou, vloû prosÌm na nÏ svÈ ruce a poûehnej je.ì
A vstal Jakub a vloûil svÈ ruce na jejich hlavy a poûehnal je. ñ 5. A p¯istoupil
jeden ze sluûebnÌk˘ k Eli·öovi a ¯ekl: ÑSestup prosÌm z hory a vraù se do mÏsta
a nikdo (= û·dn˝ muû) proti tobÏ (= p¯ed tebou) nezvedne ruku, neboù nynÌ
opravdu vÌme, ûe jsi mluvil slovo Hospodinovo.ì A ¯ekl mu prorok: ÑJ· se
vr·tÌm do mÏsta.ì A vstal a sestoupil z hory a vr·til se s nimi. ñ 6. VstaÚ, dcero
izraelsk·, proË sedÌö (impf. vyja¯ujÌcÌ trv·nÌ) v prachu? Vûdyù Hospodin slyöel
tv˘j n·¯ek a p¯ivede tÏ zp·tky k sobÏ. ñ 7. Nepovstal v Izraeli (druh˝) prorok
jako MojûÌö, kter˝ znal Hospodina tv·¯Ì  v tv·¯ jako ËlovÏk, kter˝ zn· svÈho
souseda. ñ 8. Aû p˘jdete do bitvy a vaöi nep¯·telÈ budou mÌt mnoho konÌ,
nebudete se jich b·t a nebudete p¯ed nimi prchat, neboù Hospodin s·m (= on)
je s v·mi a bude bojovat za v·s. ñ 9. A modlil se ten knÏz:  ÑP¯iveÔ, Hospodine,
svÈ syny zpÏt z pohansk˝ch zemÌ (= zemÌ pohanskÈho n·roda), kde jsi je rozpt˝lil
(doplÚte Ñtamì), neboù k tobÏ  jedinÈmu (se upÌrajÌ) jejich oËi.ì ñ 10. ÑPoslal
jsem na tebe svÈ r·ny, ale ty ses ke mnÏ p¯esto neobr·til,ì pravil Hospodin. ñ
11. A ¯ekl Hebrejec MojûÌöovi: ÑKdo tÏ nad n·mi ustanovil za soudce? Chceö
(= ¯Ìk·ö) mÏ zabÌt jako jsi zabil toho Egypùana?ì A tu se stalo, kdyû MojûÌö
uslyöel tato slova, ûe (kons. wäw) vstal a uprchl z Egypta (= egyptskÈ zemÏ).

77. STAVOVÁ SLOVESA 2. WÄW

V kap. 50 jsme vidÏli, ûe jsou t¯i typy pravidelnÈho slovesa, kterÈ se liöÌ
druhou samohl·skou v perfektu kmene qal, a to: typ Ñaì (nap .̄ rmùv§), typ Ñeì
(nap .̄ dbeK§) a typ Ñoì (nap .̄ +joq§). Tyto t¯i typy najdeme i u sloves 2. wäw:
Ñaì u -q§ (z·klad -wq), Ñeì u slovesa tme (z·klad twm) a Ñoì u slovesa vAB.
O prvnÌm typu jsme mluvili jiû v p¯edchozÌ kapitole, o dalöÌch dvou typech,
kterÈ jsou pomÏrnÏ vz·cnÏjöÌ, pojedn·me nynÌ.

qal

zem¯el, je mrtev tme stydÏl se vAB
zem¯ela ht§meÉ stydÏla se hv§ABÉ
zem¯el jsi (mÌsto T§t.mù)1 hT§mÉù stydÏl ses T§v.BoÉ
zem¯ela jsi (mÌsto T.t.mÉù) T.mù stydÏla ses T.v.Bo
zem¯el(a) jsem (mÌsto zTit.mÉù) zTimÉù stydÏl(a) jsem se zTiv.BoÉ
zem¯eli(-y) WtmÉe stydÏli(-y) se WvBÉo
zem¯eli jste (mÌsto -T,t.mÉù) -T,mù stydÏli jste se (boötem) -T,v.B§
zem¯ely jste (mÌsto +T,t.mÉù) +T,mù stydÏly jste se (boöten) +T,v.B§
zem¯eli(-y) jsme Wnt.mùÉ stydÏli(-y) jsme se Wnv.BoÉ

zem¯e (m.) tWmz! zastydÌ se (m.) vAbzE
zem¯e (f.) tWmT§ zastydÌ se (f.) vAbTe
zem¯u (m. i f.) tWma§ zastydÌm se (m. i f.) vAbae
atd. atd.

aù zem¯u (m. i f.) ht§WmÉa§ § § § aù se stydÌm (m. i f.) hv§AbÉae

aù zem¯e (m.) tmoz!

a zem¯el (wajj¹mo¿) tm§Z!|wÈ

zem¯i (m.) tWm styÔ se (m.) vAB
zem¯i (f.) ztiWmÉ styÔ se (f.) zviABÉ
atd. atd.

2 P¯edpona feminina.1 Srov. T§t.rÈ|K§, kterÈ se mÏnÌ na T§rÈ|K§.

perfektum

imperfektum

kohortativ

zkr·cenÈ imperfektum, jusiv

imperfektum s konsekutivnÌm wäw

rozk. zp˘sob
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umÌrajÌcÌ1a (sg. m.); mrtv˝ tme stydÌcÌ se1a (sg. m.) vAB
umÌrajÌcÌ (sg. f.); mrtv· ht§me stydÌcÌ se (sg. f.) hv§AB
atd. atd.

(samostatn˝) tAm (samostatn˝) vAB
(v·zan˝) tWm (v·zan˝) vAB
(s l) tWml§

OstatnÌ tvary sledujÌ typ -q§:

hif ‘ål hof ‘al

perfektum usmrtil, zabil tzmihe byl usmrcen tmùWh
imperfektum usmrtÌ (sg. m.) tzmiz! bude usmrcen tmùWz

C V I Č E N Í  3 6

šr?a,É=øAtB. acezO zkinOa§ hNEhi rmo(ale hv,mo=la, hwhz rBedÈz:wÈ (1)

bveZOhù húor:Pù=rAkB.mi ‹-h,zrEAkB.=lK§=ta, zTi Ég :rÈhá §w : -zIrÈ |c.mi
_-zIr!íc.mi +zbeW laer!f.zI +zBe zTil.DÈb.hiw: ‹hm§a§éh§=rAkB.=dúù Aas.Ki=lúù
hq§ú§c. zhiT¬.wÈ -zIrÈÉc.mi=zrEAkB. lKo WtWmÉZ!wÈ aWhhù hl§z:Lù|Bù zhiz:wÈ
-q§Z!|wÈ _tme -v§ hz!h§ al/ rv,aä tzIbùÉ hz!h§ al/ zKi ‹šr?a§ÉB§ hl§Adg:

‹-h,zleaä rm,aOZ|wÈ +rohäaù=la,w: hv,mo=la, ar!q.ZIwÈ wzd!b§úäwÈ aWh húor:Pù
-ªGÈ ‹-k,T.ai rv,aä -ú§h§=lK§ -ªGÈ -T,aù -ªGÈ ‹zMiúù øATmi Wac. WmWqÉ
rv,aäKù -k,zhel/aë=ta, Wdb.úiw: ‹-k,T.ai Wxq. -k,r:qùB. -ªGÈ -k,n:aOc
rADhù=lk§w: ìseAz tm§Z!|wÈ hL,aeÉh§ -zrIb§D:hù zrExäaù zhiz:wÈ (2) -T,r:BùDI
rm,aOZ|wÈ (3) ìseAz=ta, údÈz! al/ rv,aä -zIrÈÉc.mi=lúù øl,m,É -q§Z!|wÈ _aWhhù
-gÈw: ør?D?Éhù=+mi laer!f.zI=znEb. Wrs§É zKi rh§h§ +mi drE ‹hv,mo=la, hwhz
laer!f.zI •zh,Él/aë hL,aeÉ ‹-h,znEp.li War:q.ZIwÈ bh§y!=zhel/aë -h,l§ Wfú§
+mi hv,mo dr?ZE|wÈ _-zdIb§úä=tzBemi -zIrÈÉc.mi šr?a,Éme •t.ao WazciÉAh rv,aä
_hm§ád!aäh§á=lúù -t§ao rBevùz:wÈ tzrIB.hù tAxWl=znEv. Adz!b.W ‹rh§h§
=znEB.=lK§ wzl§ae WrWsÉZ!wÈ zl!(ae hwhzlù zmi ‹lAdG! lAqB. hv,mo ar!q.ZIwÈ
=ta, WtzmiÉh§ew: ABr:xù=ta, vza®i Wxq. ‹hv,mo -hezleaä rm,aOZ|wÈ _zwIle
Wqúäc.ZIwÈ (4) -úùB§ hwhz ìGOzI=+P, ‹bh§Y!hù=zhel/aë=ta, -zdIb.úoh§á -k,zxeaä
_WnznEíb§W WnzveÉn!w: Wnx.nÈ|aä bú§r!B§á tWmn! hM§l§| ‹hv,mo=la, laer!f.zI=znEb.
lkùaOZwÈ -zImùÉV§mi -x,l,| hwhz -h,l§ dr?AZ|wÈ hwhz=la, hv,mo lLePùt.ZIwÈ
WrWsÉz!=+p,W hwhz=tAc.mi=ta, WxK.v.Ti=+P, daom. Wrm.¯V§áhi (5) -ú§h§
Abb§l. rs§w: taOYhù hr!AThù=ta, rmov.zI al/ rv,aä vzaih§w: _-k,b.bùL.mi
vzai bnOg:zI zKi (6) aWhhù vzaih§ tWmz! t±Am wzh§l/aë hwhz -°úime
zKi T§Ér:kùy!w: ‹hY?hù vzaih§ tmùWz tmùW±h ‹db,ú,Él. Atao rkùm§W WhúeÉrE=ta,
‹-k,znEzúe zrExäaùw: -k,b.bùl. zrExäaù WrWsÉt§ al/ (7) •zh,ál/aë hwhz znIaä
-T,aù rv,aä šr?a§ÉB§ -k,l§ bjùzzI +úùmùÉl. ‹Wrxäb.ti hwhz ør?d?ÉB. zKi
=-úi -xùl.nIw: •D.b.úù an!=acezE ‹lWav§=la, dwID! rm,aOZ|wÈ (8) hM§v§á -zaiB§
vzai aWhw: hT§aù rúùnÈ| al/xä ‹lWav§ wzl§ae rm,aOZ|wÈ _hY?hù zTiv.liP.hù

p¯ÌËestÌ

pokolenÌ rAD
pokolenÌ (pl.) tArAD
Filiöùan zTiv.liP.
Levi, LÈvijec, levita zwIle

odboËil, odch˝lil se rws qal rs§
odÚal, odstranil rws hif ‘ål rzsihe
k¯ik hq§ú§c.

1a VysvÏtl. p¯ekl.: autor m· Ñdyingì, resp. Ñbeing ashamedì, ale v Bibli tyto tvary vyjad¯ujÌ
stav ñ odtud p¯eklad Ñmrtv˝(-·)ì. PodobnÏ vAB znamen· spÌöe Ñzahanben(a)ì.
2 P¯edpona feminina.

3 ÑtakÈÖ takÈÖì znamen· ÑjakÖ takÖì.
4 Ñkaûd˝ì.
5 ÑSt¯ezte seì; viz vysvÏtl. 70.6.
6 Ñod (s)ì; viz vysvÏtl. 76.10.
7 Inf. p¯ed urËit˝m slovesn˝m tvarem vyjad¯uje zd˘raznÏnÌ.
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_zn!ízúe dg?n?|l. tWmt§ hM§l§||w: •zbiÉa§=tzBe=la, bWv ‹hm§x§l.mi=rABGI
hZ!xù hNEhiw: ‹zbia§=+aOc=ta, rmov.a,w!í •D:b.úù hz!h§ hú,ro ‹dwID! rm,aOZ|wÈ
zBir:xù=ta, xQùa,w!í -Wqaw!í ‹+aOChù=lúù lPoTiwÈ rB§d:Mihùme ha§B§É hú§r!
-ai hT§úùw: _zTiai vzai hz!h§ al/ zKi ‹zDibùl. hZ!xùhù=ta, tzmia§w!í zdIz!B.
hr!zsiÉa§ rseh§w: hY?hù zTiv.liP.hù=-úi -xeL§a, zkinOa§ øl,M,Éhù=znEzúeB. bAj
_laer!f.zIB. -zhil/aë vzE zKi hY?hù lh§Q§hù=lK§ údÈz!w: ‹wzl§ú§meá Avaro=ta,
rWs (9) •d?íz!B. •b.zIao=ta, hwhz=²+T,zIw: znIB. wzl§ae ace ‹lWav§ rm,aOZwÈ
hm§WqÉ hv,mo rm,aOZ|wÈ +Ara§h§á úùsoÉn:Bi zhiz:wÈ (10) bAj vQebùW úr!me
zmiWqÉ ‹laer!f.zI=tBù zviAbÉte al/ (11) •zn?íP§mi •zb,Éz:ao WsWnz!wÈ hwhz

ø³dEAbK. zdEg:Bi=ta, øzIlù|ú§ zmizfiÉw: rp§ú§h,á=+mi

1. ÿÌk·ö-li (impf.) ve svÈm srdci: ÑUstanovÌm (= poloûÌm, koh.) nad sebou
kr·le jako vöechny pohanskÈ n·rody,ì zvol (impf.) si kr·le zprost¯ed sv˝ch
brat¯Ì. Nebude mÌt mnoho konÌ, aby nep¯ivedl lid zpÏt do Egypta, a nevezme
si mnoho ûen, aby jeho srdce nebylo pov˝öenÈ (= vysokÈ) a neustoupil od slov
tohoto z·kona. ñ 2. A p¯iöel ten prorok ke kr·li a ¯ekl mu: ÑHospodin slyöel
tvou modlitbu, tedy (= a) nezem¯eö, neboù jsi chodil p¯ed nÌm v pravdÏ.ì ñ
3. A p¯ik·zal ¡rÛn lidu: ÑZbavte se (= odstraÚte od sebe) vöeho zlata a st¯Ìbra
a dejte (je) mnÏ.ì A zbavili se synovÈ Izraele vöeho zlata a st¯Ìbra a dali mu (je).
ñ 4. (Jedno) pokolenÌ odch·zÌ a jinÈ pokolenÌ  p¯ich·zÌ, ale svÏt stojÌ navûdy. ñ
5. Jako jsem od tebe odtrhl toto roucho, tak ti (= od tebe) Hospodin odÚal
kralov·nÌ a dal je tvÈmu soupe¯i (= druhovi), kter˝ je lepöÌ neû ty. ñ 6. A pravil
Hospodin MojûÌöovi: ÑAù lid nechodÌ †liötÌnskou cestou (= cestu Filiöùan˘),
aby nenastala bitva a oni se neb·li a nevr·tili se do Egypta.ì ñ 7. Slyöte mÏ
(la,), synovÈ Leviho: coû v·s Hospodin nevyvolil zprost¯ed vaöich brat¯Ì, abyste
slouûili (= slouûit) v jeho sluûbÏ  ñ proË jste opustili (kons. wäw) cestu Hospodi-
novu? ñ 8. Ve vÏzenÌ, kde byl Josef, byli dva z faraÛnov˝ch sluûebnÌk˘ a mÏli
sny a vypr·vÏli svÈ  sny Josefovi. A ¯ekl Josef jednomu: ÑR·no se vr·tÌö na svÈ
mÌsto a budeö  slouûit faraÛnovi.ì A ¯ekl jeho druhovi: ÑR·no ti farao srazÌ
(= odstranÌ od tebe) hlavu.ì ñ 9. A ¯ekl mu kr·l: ÑProdej mi svou zahradu a
d·m ti jinou zahradu, kter· je vÏtöÌ neû ona.ì A ¯ekl ten muû: ÑNeprod·m ti

svou zahradu, kterou jsem zdÏdil po sv˝ch p¯edcÌch.ì Kr·l se velmi rozhnÏval
a ¯ekl mu: ÑTedy (= opravdu) zem¯eö.ì A vstal ten muû a uprchl p¯ed kr·lem.
A poslal kr·l svÈ sluûebnÌky a pron·sledovali ho a zabili ho a poh¯bili ho na
jednÈ ho¯e (= z hor). ñ 10. A tu se stalo po tÏch ud·lostech, ûe zem¯el (kons.
wäw) prorok BoûÌ Samuel (slovosled) a byl poh¯ben ve svÈm domÏ. ñ 11. A
vidÏli FiliöùanÈ, ûe jejich bojovnÌk je mrtev, a uprchli p¯ed syny Izraele. ñ
12. Nebudete chodit podle sv˝ch oËÌ (= za sv˝ma oËima) a podle svÈho srdce,
ale Hospodina, svÈho Boha, se budete b·t a jemu budete slouûit.

78. DALŠÍ DVOJNÁSOBNĚ SLABÁ SLOVESA

VöimnÏme si dvojÌ zmÏny u dvojn·sobnÏ slab˝ch sloves:

(1)
údÈz! Ñpoznal, obezn·mil se, vÌ, zn·ì je sloveso z·roveÚ 1. wäw a 3. laryng·ly.

UpozornÏnÌ: Toto sloveso se v hebrejötinÏ chov· jako slovesa 1. wäw, ale
v p¯Ìbuzn˝ch jazycÌch jako 1. jô‡.

8 S v˝znamem jusivu.
9 ÑTv˘j öat sl·vyì, tj. Ñtv˘j slavn˝ öatì; viz kap. 63 a dodatek 5.

qal

poznal údÈz!
poznala hú§d:éz!
atd., Ëasov·nÌ je pravidelnÈ

pozn· (m.) údÈzE
pozn· (f.) údÈTe
atd.

poznej (m.) úDÈ
poznej (f.) zúiD:
atd.

nif ‘al

byl pozn·n údÈAn
byla pozn·na hú§d:An
atd., Ëasov·nÌ je pravidelnÈ

bude pozn·n údÈW!zI
bude pozn·na údÈW!Ti
atd.

buÔ pozn·n údÈW!hi
buÔ pozn·na zúiid:éW!hi
atd.

perfektum

imperfektum

rozk. zp˘sob
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PodobnÏ se Ëasuje i z·klad úvz, kter˝ ve kmeni nif ‘al znamen· Ñbyl
zachr·nÏn, spasen, nechal si pomociì a ve kmeni  hif ‘ål Ñzachr·nil, spasilì.

(2)
arEz! Ñb·l se, mÏl ˙ctuì je sloveso 1. jô‡ a 3. íälef a je tÈû stavovÈ:

7 8 .  D A L Š Í  D V O J N Á S O B N Ě  S L A B Á  S L O V E S A

qal

znajÌcÌ (sg. m.)   úùdEÉzO
znajÌcÌ (sg. f.)   túùd"ÉzO
atd.

pozn·n, poznan˝ úùWdÉz!
pozn·na, poznan· hú§Wdz:
atd.

poznat (samostatn˝) úùAdÉz!
pozn·nÌ (v·zan˝) túùDÉÈ
(s l) túùdÈÉl§

nif ‘al

pozn·n, poznan˝ úd!An
pozn·na, poznan· hú§d!An
atd., tvo¯Ì se pravidelnÏ

pozn·nÌ (v·zan˝) údÈW!hi
(s l) údÈW!hil.

aktivnÌ p¯ÌËestÌ

pasivnÌ p¯ÌËestÌ

in†nitiv

hif ‘ål

oznamujÌcÌ (sg. m.) úùzdIÉAm
oznamujÌcÌ (sg. f.) hú§zdIAm

ozn·mit (samostatn˝) úùdEÉAh
ozn·menÌ (v·zan˝) úùzdIÉAh
(s l) úùzdIÉAhl.

hi¿pa‘ël

d·vajÌcÌ se (sg. m.) poznat úDÈwÈt.mi
atd.

d·t se poznat (samostatn˝) úDÈwÈt.hi
d·v·nÌ se poznat (v·zan˝) úDÈwÈt.hi
(s l) úDÈwÈt.hil.

p¯ÌËestÌ

in†nitiv

perfektum

b·l se arEz!
b·l ses t§arÉEz!
b·l(a) jsem se ztiarEÉz!
atd.

p¯ÌËestÌ

b·zliv ,̋ bohabojn˝ (sg. m.) arEz!
b·zlivÌ, bohabojnÌ (pl. m.) -zairEz:

imperfektum

bude se (m.) b·t ar!zzI
budeö se (m.) b·t ar!zTi
budu (m. i f.) se b·t ar!zai

rozk. zp˘sob

boj se (m.) ar!z:
bojte se (m.) War:zI

qalhif ‘ål

ozn·mil, dal vÏdÏt   úùzdIÉAh
ozn·mila   hú§zdIÉAh
atd.

ozn·mÌ (sg. m.)   úùzdIÉAz
ozn·mÌ (sg. f.)   úùzdIÉAT
atd.

oznam (m.) údÈAh
oznam (f.)   zúizdÉIAh
atd.

hi¿pa‘ël

dal se poznat úDÈwÈt.hi
dala se poznat hú§D:wÈt.hi
atd.

d· se (m.) poznat úDÈwÈt.zI
d· se (f.) poznat úDÈwÈt.Ti
atd.

dej se (m.) poznat  úDÈwÈt.hi
dej se (f.) poznat  zúiD:wÈt.hi
atd.

perfektum

imperfektum

rozk. zp˘sob
in†nitiv

b·t se (samostatn˝) aArz!
strach, b·zeÚ, ˙cta (v·zan ,̋ podstatnÈ jmÈno) ha§r:zI
(s l) ha§r:zIl.
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(3)
ac§z! Ñöel, vyöelì je sloveso 1. wäw a 3. íälef, kterÈ m· ve kmeni hif ‘ål význam

Ñzp˘sobil, aby vyöel, vyt·hl, tj. p¯imÏl k vyjitÌ, vyvedlì.

(4)
aB§ (ze z·kladu awB) Ñp¯iöel, veöel, vstoupilì je sloveso 2. wäw a 3. íälef,

kterÈ m· ve kmeni hif ‘ål v˝znam Ñzp˘sobil, aby p¯iöel, tj. p¯ivedl, uvedl, p¯ineslì.

qal

vyöel ac§z!
vyöel jsi t§acÉ§z!
atd.

vyjde (m.) acezE
vyjde (f.) aceTe
atd.

nedoloûeno

a vyöel aceZEwÈ

vyjdi (m.) ace
vyjdi (f.) zaic.
atd.

vych·zejÌcÌ (sg. m.) acezO
vych·zejÌcÌ (sg. f.) tacezO
atd.

vyjÌt (samostatn˝) aAcz!
vyjitÌ (v·zan˝) tace (mÌsto ta,cÉ,)
(s l) tacel§

hif ‘ål

vyvedl azciAh
vyvedls t§aceÉAh
atd.

vyvede (m.) azciAz
vyvede (f.) azciAT
atd.

aù vyvede (m.) aceAz

a vyvedl aceAZwÈÈ

vyveÔ (m.) aceAh
vyveÔ (f.) zaizciÉAh
atd.

vyv·dÏjÌcÌ (sg. m.) azciAm
vyv·dÏjÌcÌ (sg. f.) ha§zciAm
atd.

vyvÈst (samostatn˝) aceAh
vyvedenÌ (v·zan˝) azciAh
(s l) azciAhl.

perfektum

imperfektum E

zkr·cenÈ imperfektum, jusiv

imperfektum s konsekutivnÌm wäw

p¯ÌËestÌ

in†nitiv

rozk. zp˘sob

qal

p¯iöel aB§
p¯iöel jsi t§aB§É
p¯iöli jste -t,aB§
atd.

p¯ijde (m.) aObz! nebo aAbz!
p¯ijde (f.) aAbT§
atd.

nedoloûeno

a p¯iöel (m.) aAbZ!wÈ

p¯ijÔ (m.) aAB nebo aOB
p¯ijÔ (f.) zaiABÉ
atd.

p¯ich·zejÌcÌ (sg. m.) aB§
p¯ich·zejÌcÌ (pl. m.) -zaiB§
atd.

p¯ich·zet (samostatn˝) aAB
p¯ich·zenÌ (v·zan˝) aBo
(s l) abol§

hif ‘ål

p¯ivedl azbihe
p¯ivedl jsi t§abeÉhe
p¯ivedli jste -t,abehä
atd.

p¯ivede (m.) azbiz!
p¯ivede (f.) azbiT§
atd.

aù p¯ivede (m.) abez!

a p¯ivedl (m.) abeZ!wÈ

p¯iveÔ (m.) abeh§
p¯iveÔ (f.) zaizbiÉh§
atd.

p¯in·öejÌcÌ (sg. m.) azbime
p¯in·öejÌcÌ (pl. m.) -zaizbim.

p¯ivÈst (samostatn˝) abeh§
p¯ivedenÌ (v·zan˝) azbih§
(s l) azbih§l.

imperfektum

perfektum

zkr·cenÈ imperfektum, jusiv

imperfektum s konsekutivnÌm wäw

rozk. zp˘sob

p¯ÌËestÌ

in†nitiv
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(5)
úwr je sloveso 2. wäw a 3. laryng·ly a uûÌv· se ve kmeni hif ‘ål, kdy úùzrIÉhe

znamen· Ñhlaholil, hlaholem chv·lil, spustil v·leËn˝ pok¯ik, k¯iËelì.

hv,mo aceZEwÈ (2) úr!í=lK§mi •zTiÉr:mùv.W •M.úi zkinOa§ ‹bqoúäzÈ ar!zTi=laù
znITù Éx.lùv. hM§l§ | rmo (ale hwhz=la, qúùc.Z Iw È húor:pù=znEP. ta« eme
hd!Abúähá §=ta, dzBik.hi wzn !p§l. zaiAB -AZmi zKi ‹húor:Pù=la,
hwhz wzl§ùae rm,aOZ|wÈ _•éM,úù=ta, T§l.CùÉhi al/ lCehùw: ‹laer!f.zI=znEB.=lúù
‹-t§aO -zdIzbiúämù -¬zIrÈÉc.mi rv,aä laer!f.zI=znEB. tqùúäcù=ta, zTiú.mùÉv§
-t§d!Abúäme -t§ao zTilo.Cùhiw: -zIrÈÉc.mi šr?a,Éme -t§ao azciAa aceAhw:
ztiaf§Én! rv,aä šr?a§Éh§=la, -t§ao ztiabehew: ‹-ú§l. zli -t§ao zTiÉx.qùl§áw:
zkinOa§ rv,aä šr?a§Éh§=la, WaObÉt§ zKi (3) -h,l§ ttel§ -t§Abaälù zdIz!=ta,
-k,l§ -T,l.DÈb.hiw: ‹HB§ -T,b.vùzwI Ht§aO -T,v.rÈzwI hM§v§É -k,t.a, azbime
túùdÈÉ=zlib.Bi WhúeÉrE=ta, grEhoéhù vzaih§ hM§v§ sWnz! rv,aä -zrIú§ v{/v§
‹hL,aeÉh§ -zrIú§éh,=txùaù=la, aWhhù vzaih§ sn!w: _Al bzEao al/ aWhw:
zKi (4) lAdG!hù +heKohù=tAm dúù -v§ bvùz!w: ‹rzúih§=znEq.yI Atao Wjp.v§áw:
=znEq.yI Wac.z!íw: ‹AgrÈhä zmi údÈW!zI al/w: hm§d!aäh§á=lúù gWrh! vzai aceM§zI
Wcxär!w: rh§N!hù=la, Atao WdzrIÉAhw: tMehù=ta, Wxq.l§áw: h§zj,Ép.vow: rzúiih§
hY?hù -D!hù=ta, Wkp.v§á al/ WnzdE|z! ‹Wrm.a§áw: rh§N!hù=zmeB. -h,zdEz:=ta,
hNEhi (5) hY?hù jP§v.MiKù tMehù=ta, -v§ Wrb.q!íw: _War! al/ WnznE|zúew:
-T,ú.dÈAhw: ‹hL,ae Éh§ -zjiP§v.Mihù=ta,w: tAc.Mih§=ta, -k,l§ zTitù Én!
rp,seÉB. bWtK§hù lkoK. -t§ao rmov.li Wdm.l.zI +úùùmùÉl. -k,znEB.=ta,
rAky! (6) hL,aeáh§ tAkr!B.hù=ta, hwhz -h,zleúä azbihew: ‹hªY?hù hr!AThù
šr?a,Éme •t.ace=-AZmi •T.ai hf§ú§ rv,aä hwhz=zdEs.xù=ta, rKoy:Ti
‹taOYhù hr!AThù=zrEb.DI=ta, •zn?|B§=ta, T§d:Mùliw: _hT§ú§á=dúùw: -zIrÈÉc.mi
_Ht§ao tv,r?Él§ hM§v§É -zaib§ hM§heÉ rv,aä šr?a§ÉB§ -h,l§ bjùzzI +úùmùÉl.

C V I Č E N Í  3 7

wf§úe=la, WnaB§É ‹wzl§ae Wrm.aOZwÈ bqoúäzÈ=la, -zkia§l.Mùhù WbWvÉZ!wÈ (1)

•t.ar!q.li øleho aWh hNEhiw: T§r:m§%a§ rv,aä lkoK. wzl§ae rBedÈN:wÈ •zxiÉa§
hwhz rmù%aOZwÈ hwhz=la, lLePùt.ZIwÈ daOm. bqoúäzÈ ar!zZIwÈ _AMúi brÈ -úùw:
hb§zjÉizaew: •zbiÉa§=tzBe=la,w: •c.r:aù=la, bWv ‹zlùae rmeaoh§á zhùl/aë
aObz!=+P, Atao zkinOa§ arEz! zKi ‹wf§úe=dZÈmi zxia§=dZÈmi an! znIle|zCihù ‹•M.úi
‹hwhz wzl§ae rm,aÕwÈ _ztizbe znEB.=lK§=ta,w: ztiao tzmihew: zlùú§

perfektum

k¯iËel úùzrIÉhe

p¯ÌËestÌ

k¯iËÌcÌ (sg. m.) úùzrIÉme
k¯iËÌcÌ (pl. m.) -zúizrIm.

in†nitiv

k¯iËet (samostatn˝) úùrEÉh§
k¯iËenÌ (v·zan˝) úùzrIÉh§

imperfektum

bude (m.) k¯iËet úùzrIÉz!

rozk. zp˘sob

k¯iË (m.) úrÉÈh§
k¯iËte (m.) WúzrIÉh§

hif ‘ål

vst¯Ìc, naproti, k setk·nÌ s =tarÈq.li
vst¯Ìc (s p¯Ìponou) ztiar!q.li
bez zliB.

uËil se dml qal dmùl§
uËil nÏkoho dml pi‘ël dMùli
myl se šxùr!

1 Viz vysvÏtl. 76.10.
2 Egypt, tÈû souhrnnÏ pro ÑEgypùanÈì, proto je sloveso v plur·lu.
3 ÑTentoì je ve tvaru maskulina, protoûe se vztahuje ke slovu Ñknihaì.
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Wvq.bùz:wÈ -AZhù zhiz:wÈ (7) -zdIb§úä=tzBemi -k,t.a, azciAMhù hwhz znIaä
dx§a,l. rb§D!hù údÈW!ZIwÈ _lk§zheBùá øl,M,Éhù=ta, grohälù -zvin!aä=znEv.
rB,DI tm,aë hNEhiw: aceM§ZIwÈ rb§D!hù vQùbuz:wÈ øl,M,Élù  dGEZ"w" wzd!b§úämeá
rp,se ÉB. rb§D!hù bteK§ZIwÈ hL,ae Éh§ -zvin!aäh§ á=znEv. Wtm.WZwÈ _ADb.úù

øl,,M,áhù=znEp.li -®zmiZ!hù=zrEb.DI

1. A mluvil Hospodin k MojûÌöovi a ¡rÛnovi v zemi egyptskÈ takto: ÑJdÏte
k faraÛnovi a ¯eknÏte  (impf.) mu: ªPropusù m˘j izraelsk˝ lid (na) t¯ÌdennÌ
cestu (t¯Ì  [v. st. ñ tv,{/|v.] dn˘) v pouöti, aby slouûili (= slouûit) Hospodinu,
naöemu Bohu.´ ì A p¯iöli MojûÌö a ¡rÛn a stanuli p¯ed faraÛnem a mluvili
k nÏmu tato slova. A ¯ekl jim farao: ÑProË jste ke mnÏ p¯iöli? NevÌte (pf.), ûe
synovÈ Izraele jsou m˝mi sluûebnÌky? V˘bec (= opravdu) je nepustÌm.ì A ̄ ekl
MojûÌö: ÑJistÏ vÌö, ûe jestliûe p¯estoupÌö (impf.) na¯ÌzenÌ Hospodina, naöeho
Boha, hle, poöle r·ny na tebe (= proti tobÏ) a na tv˘j lid a p¯ivede do zemÏ
pouötnÌ  zvÌ¯enu a poz¯e (pl.) veökerou ˙rodu zemÏ a vnikne (= p¯ijde, pl.) do
tvÈho domu a do dom˘ tv˝ch sluûebnÌk˘, abyste (+úùmùÉl.) poznali, ûe nenÌ
(nikdo) jako on.ì A tu se stalo, jak mluvili (v. inf. s p¯Ìp.) tato slova, ûe (kons.
wäw) vyöli od (doplÚte Ñtv·¯eì) faraÛna. ñ 2. A udÏlal Abrah·m (doplÚte Ñjakoì)
vöechno, co mu Hospodin p¯ik·zal, a vzal manûelku a syna svÈho bratra a celÈ
bohatstvÌ, kterÈ mÏl, a vyöel do zemÏ Kana·n. A Abrah·m byl velmi star ,̋ kdyû
vyöel (v. inf. s p¯Ìp.) ze svÈ zemÏ. ñ 3. A tu se stalo, kdyû  uslyöeli slova zvÏd˘,
ûe (kons. wäw) volali k MojûÌöovi: ÑProË jsi n·s vyvedl z Egypta (= egyptskÈ
zemÏ) ñ abys zabil (= zabÌt) celÈ toto shrom·ûdÏnÌ? Neboù hle, obyvatelÈ
Kana·nu jsou mocn˝mi v·leËnÌky a my nedok·ûeme (pf. Ñmohlì) vyjÌt proti
nim do v·lky. ProË jsme vyöli z Egypta?ì ñ 4. A usedl star˝ muû v prachu p¯ed
sv˝mi druhy a pozvedl hlas a zvolal: ÑNah˝ jsem vyöel do svÏta a nah˝ se
vr·tÌm do zemÏ. Hospodina jsem se b·l (po) vöechny dny svÈho ûivota, proË
tedy (= a proË) na mne uvedl vöechny tyto (vÏci)?ì A vstal jeden z jeho druh˘
a ¯ekl: ÑKdo jsi ty, abys (= ûe) soudil (impf.) Hospodina? Coû nejsi maso a
krev? Coû  Hospodin uvede souûenÌ na muûe, kter˝ nezh¯eöil (proti) nÏmu?ì ñ
5. ÿekl jsem, ûe ona je moje sestra, neboù na tomto mÌstÏ nenÌ b·zeÚ BoûÌ a b·l
jsem se, aby mÏ nezabili. ñ 6. A rozneslo se (= vyölo) jmÈno äalomounovo do
celÈho svÏta a kr·lovÈ svÏta (= zemÏ) p¯iöli do JeruzalÈma a p¯inesli kaûd˝ sv˘j
dar äalomounovi.

79. SLOVESA 3. Hë’, TJ. 3. WÄW A JÔÐ

Sloveso hl§G! Ñodkryl, zjevilì, ale i Ñöel do vyhnanstvÌì je slabÈ, protoûe jeho
3. souhl·ska z·kladu je nÏm·. VÏtöina sloves 3. hë’ byla p˘vodnÏ 3. jô‡ a
nÏkterÈ dokonce 3. wäw. Nap .̄ sloveso hl§G! poch·zÌ od p˘vodnÌho zlùG!, z nÏhoû
vznikla dneönÌ podoba, nicmÈnÏ p˘vodnÌ z p¯etrvalo v mnoha tvarech.

4 Viz vysvÏtl. 69.7.

1 Tvar pro 3. os. sg. f. pf. p˘vodnÏ znÏl tl§G! (zkr·ceno z tz!l.Gí!), ale kupodivu p¯ijal
dalöÌ zakonËenÌ sg. f., jakoby tl§G! samo o sobÏ bylo z·kladem.

qal

odkryl hl§G!
odkryla ht§l.éG! «
odkryl jsi t§zli|G!
odkryla jsi tzliG!
odkryl(a) jsem ztizli|G!
odkryli(-y) WlG!
odkryli jste -t,zliG:
odkryly jste +t,zliG:
odkryli(-y) jsme Wnzli|G!

odkryl mÏ znIlù|G!

odkryje (m.) hl,g:zI
odkryje (f.) hl,g:Ti
odkryjeö (m.) hl,g:Ti
odkryjeö (f.) zlig:Ti
odkryji (m. i f.) hl,g:a,
odkryjÌ (m.) Wlg:zI
odkryjÌ (f.) hn!zl,|g:Ti
odkryjete (m.) Wlg.Ti
odkryjete (f.) hn!zl,|g:Ti
odkryjeme (m. i f.) hl,g:nI

nif ‘al

byl odkryt hl§g:nI
byla odkryta ht§l.g:nI
byl jsi odkryt t§zle|g:nI
byla jsi odkryta tzleg:nI
byl(a) jsem odkryt(a) ztizle|g:nI
byli(-y) odkryti(-y) Wlg:nI
byli jste odkryti -t,zleg:nI
byly jste odkryty +t,zleg:nI
byli(-y) jsme odkryti(-y) Wnzle|g:nI

bude odkryt hl,G!zI
bude odkryta hl,G!Ti
budeö odkryt hl,G!Ti
budeö odkryta zliG!Ti
budu odkryt(a) hl,G!a,
budou odkryti WlG!zI
budou odkryty hn!zl,|G!Ti
budete odkryti WlG!Ti
budete odkryty hn!zl,|G!Ti
budeme odkryti(-y) hl,G!nI

perfektum

perfektum s p¯Ìponou

imperfektum
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V pasivnÌm p¯ÌËestÌ kmene qal p¯eûilo p˘vodnÌ z·kladovÈ z jako plnohodnotn·
souhl·ska (zWlG!, hz!WlG: atp.). Ve 2. os. a 1. os. pf. tohoto kmene (t§zl|iG!, ztizli|G!,
-t,zli|G: atd.) a kmene nif ‘al (t§zle|g:nI, -t,zleg:nI atd.) p¯eûilo p˘vodnÌ z jako nÏmÈ
pÌsmeno: z p˘vodnÌho T§z:lù|G! se p¯eölo na t§zleG! a jeötÏ pozdÏji na t§zli|G!. StejnÏ se
zmÏnilo p˘vodnÌ T§z:lù|g:nI na t§zle|g:nI. Ve 3. os. pf. kmene qal a nif ‘al zmizelo p˘vod-
nÌ z·kladovÈ z, a tak vzniklo WlG! z d¯ÌvÏjöÌho Wzl.Gí! a podobnÏ i Wlg:nI z Wzl.g:nI.

PozornÏ si vöimnÏme  zkr·cenÈho tvaru imperfekta: qal hl,g:zI se zkr·til na
lg:zI a d·le na lg?zI|, a nif ‘al prodÏlal zmÏnu z hl,G!zI na lG!zI.

V·zan˝ in†nitiv kmen˘ qal a nif ‘al je zakonËen tA, podobnÏ jako je na tomto
mÌstÏ koncovka t u kmene qal sloves 1. nûn (kap. 67.1) a 1. wäw (kap. 75.1).

Piëël a pu‘al majÌ stejn· zakonËenÌ jako qal a nif ‘al:

odkryje (m.) mÏ (m. i f.) znIle|g:zI

aù odkryje (m.) lg?zI |

a odkryl lg?ZI|wÈ

odkryj (m.) hleG:
odkryj (f.) zliG:
odkryjte (m.) WlG:
odkryjte (f.) hn!zl,|G:

odkr˝vajÌcÌ (sg. m.) hl,GO
odkr˝vajÌcÌ (sg. f.) hl§GO
odkr˝vajÌcÌ (pl. m.) -zliGO
odkr˝vajÌcÌ (pl. f.) tAlGO

odkryt, odkryt˝  (gälûj) zWlG!
odkryta, odkryt· hz!WlG:
odkryti, odkrytÌ -zIWlG:
odkryty, odkrytÈ tAzWlG:

odkr˝t (samostatn˝) hl/G!
odkrytÌ (v·zan˝) tAlG:
(s l) tAlg:li

aù je odkryt lG!zI

a byl odkryt lG!ZIwÈ

buÔ odkryt hleG!hi
buÔ odkryta zliG!hi
buÔte odkryti WlG!hi
buÔte odkryty hn!zl,|G!hi

odkryt, odkryt˝ hl,g:nI
odkryta, odkryt· hl§g:nI
odkryti, odkrytÌ -zlig:nI
odkryty, odkrytÈ tAlg:nI

b˝t odkryt (samostatn˝) hl/g:nI
odkrytÌ (v·zan˝) tAlG!hi
(s l) tAlG!hil.
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pi‘ël

zjevil hL§GI
zjevila ht§L.GI
zjevil jsi  t§zLi|GI
zjevil(a) jsem ztizLi|GI
atd.

zjevÌ (sg. m.) hL,gÈz:
zjevÌ (sg. f.) hL,gÈT.
atd.

aù zjevÌ (m.) lgÈz:

a zjevil lgÈz:wÈ

zjev (m.) hLeGÈ
zjev (f.) zLiGÈ
atd.

zjevujÌcÌ (sg. m.) hL,gÈm.
atd.

zjevit (samostatn˝) hLeGÈ
zjevenÌ (v·zan˝) tALGÈ

puëal

byl zjeven hL§GU
byla zjevena ht§L.GU
byl jsi zjeven t§zLe|GU
atd.

bude zjeven hL,gUz:
bude zjevena hL,gUT.
atd.

a byl zjeven hL,gUz:wÈ

zjeven, zjeven˝ hL,gUm.
atd.

b˝t zjeven (samostatn˝) hL/GU
zjevenÌ (v·zan˝) tALGU

imperfektum s p¯Ìponou

zkr·cenÈ imperfektum, jusiv

imperfektum s konsekutivnÌm wäw

rozk. zp˘sob

aktivnÌ p¯ÌËestÌ

pasivnÌ p¯ÌËestÌ

in†nitiv

perfektum

imperfektum

zkr·cenÈ imperfektum, jusiv

imperfektum s konsekutivnÌm wäw

rozk. zp˘sob

p¯ÌËestÌ

in†nitiv
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DalöÌ odvozenÈ formy se tvo¯Ì podle stejn˝ch vzor˘ jako p¯edch·zejÌcÌ.
Hif ‘ål od hlG (kde pro smysluplnost pouûijeme z·kladnÌho v˝znamu Ñöel do
vyhnanstvÌì) m· pak v˝znam Ñodvedl, p¯ivedl do vyhnanstvÌì tj. Ñvyhnalì:

UpozornÏnÌ: Imperfektum ve vöech osob·ch a ËÌslech konËÌ vûdy na hÊ,,
v·zan˝ in†nitiv na tA a v kmenech qal, nif ‘al, piëël, hi¿pa‘ël a hif ‘ål existuje
zkrácené imperfektum, jusiv.

C V I Č E N Í  3 8

=ta, War:ZIwÈ ‹daom.=dúù brÈ rq§b§W +aOc hz!h§ +beWar:=znEb.liw: (1)

WrB.dÈZ:wÈ hv,mo=la, WvG:ZIwÈ _hn?q.mi=-Aqm. -AqM§hù hNEhiw: dú§l.GIhù=šr?a,
‹azhi hn?q.mi šr?a,É WndEÉz!B. hwhz +tùn! rv,aä šr?a§Éh§ rmo(ale wzl§ae2 Zkr·cenÈ imperfektum l.g:zÈ m· tvar segolata, kter˝ se d·le vyvÌjÌ v lg?z?| (jako øl.mù

v øl,mÉ,, viz kap. 44).

hif ‘ål

vyhnal hl§g:hi
vyhnala ht§l.g:hi
vyhnal jsi t§zli|g:hi nebo t§zl|eg:hi
vyhnal(a) jsem ztizli|g:hi nebo ztizle|g:hi
atd.

vyûene (m.) hl,g:zÈ
vyûene (f.) hl,g:Tù
atd.

aù vyûene (m.)  Ê¬lg?z?|

a vyhnal lg?Z?|wÈ

vyûeÚ (m.) hleg:hù
vyûeÚ (f.) zlig:hù
atd.

vyh·nÏjÌcÌ (sg. m.) hl,g:mù
atd.

vyhnat (samostatn˝) hleg:hù
vyhn·nÌ (v·zan˝) tAlg:hù

hof ‘al

byl vyhn·n hl§g:h§
byla vyhn·na ht§l.g:h§
byl jsi vyhn·n t§zle|g:h§
atd.

bude vyhn·n hl,g:z!
bude vyhn·na hl,g:T§
atd.

vyhn·n, vyhnan˝ hl,g:m§
atd.

b˝t vyhn·n (samostatn˝) hleg:h§
vyhnanstvÌ (v·zan˝) tAlg:h§

imperfektum s konsekutivnÌm wäw

perfektum

imperfektum

rozk. zp˘sob

p¯ÌËestÌ

perfektum

zjevil se hL§GÈt.hi
zjevila se ht§L.GÈt.hi
zjevil ses t§zLi|GÈt.hi
zjevil(a) jsem se ztizLi|GÈt.hi
atd.

imperfektum

zjevÌ se (sg. m.) hL,GÈt.zI
zjevÌ se (sg. f.) hL,GÈt.Ti
atd.

zkr·cenÈ imperfektum, jusiv

aù se zjevÌ lGÈt.zI

imperfektum s konsekutivnÌm wäw

a zjevil se lGÈt.ZIwÈ

rozk. zp˘sob

zjev se (m.) hLeGÈt.hi
atd.

p¯ÌËestÌ

zjevujÌcÌ se (sg. m.) hL,GÈt.mi
atd.

in†nitiv

zjevit se (samostatn˝) hLeGùt.hi
zjevenÌ se (v·zan˝) tALGÈt.hi

hi¿pa‘ël

Gilead dú§l.GI
skot hn?q.mi
Tyrus rco
zde hPo
stavÏl hn!B§

p¯ik·zal hwc pi‘ël hW!ci
vidÏl ha§r!
objevil se har nif ‘al ha§r:nI
uk·zal har hif ‘ål ha§r:h,

zkr·cenÈ imperfektum, jusiv

in†nitiv
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Wnl§| hn!T. ‹•zn?|zúeB. +xe Wnac§Ém§ an!=-ai hT§úùw: _hn?q.mi •zd?|b§úälùw:
rm,aOZ|wÈ _+úùn!ík. hc§r:aùÉ +DEr:ZÈhù=ta, WnrE|zbiúäTù=laùw: taOYhù šr?a§Éh§=ta,
Wbv.Teá -T,aùw: hm§x§l.Milù +DEr:ZÈhù=ta, Wrb.úùzÈ -k,zxeaähªù ‹hv,mo -h,zleaä
-h,b§ Wbv.z!íwé WnznE|b§l.W WnzveÉn!l. hn?b.nI -zTiB§á ‹+beWar:=znEb. Wrm.aOZwÈ _hpo
bWvn! al/ _+úùn! ík.=zbev.zOB. -xeL§hil. WnzxeÉaù=-úi rboúänÈ Wnx.nÈ |aäwÈ‹
ya§ _laer!f.zI=dzÈB. šr?a§Éh§=lK§=ta, hwhz +tùn! rv,aä=dúù WnzTeÉB§á=la,
-h,zrEb.dI Wbj.zZIwÈ _-v§ Wnb.vùÉz!w: WnznI|B§ rv,aä -zrIú§éh,=la, bWvn!
rmo(ale -t§ao wcùz:wÈ -ú§h§=zvear!=ta,w: úùvuAhz:=ta, ar!q.ZIwÈ ‹hv,mo=znEzúeB.
‹-k,zbez:aoB. -xeL§hil. +DEr:ZÈhù=ta, -k,T.ai +beWar:=znEb. Wrb.úùzÈ -ai
-h,l§ -T,tùn:W ‹+úùnÈ |K. šr?a,É=ta, -k®,d:z?B. hwhz tteB. hz!h§w:
-k,l§ hf§ú§ rv,aä=lK§=ta, -t,zair: -T,aù (2) dú§l.GIhù šr?a,É=lK§=ta,
rAmv§ hT§úùW: _hY?hù lAdG!hù rB§d:MibùW -Z!hù=lúùw: -zIrÈÉc.miB. hwhz
-zviAdq. -t,zzIh.wIí -k,t.a, ztizWI|ci rv,aä lkok. wzt§Ac.mi=ta, Wrm.v.Ti
-k,l§ tAzh.li -zdIb§úä=tzBemi -k,t.a, azciAh rv,aä -k,zhel/aë hwhzlù
úùvuAhz:=la, hwhz rBedÈz:wÈ hv,mo=tAm zrExäaù zhiz:wÈ (3) -zhil/ale
=la, •T.ai -ú§h§=lk§w: hT§aù ‹+DEr:ZÈhù=ta, rboúä -Wq wzl!(ae rm,aOZ|wÈ
=znEP.mi ar!zTi=laù _-h,l§ ttel§ -t§Abaälù zTiú.BùÉv.nI rv,aä šr?a§Éh§
•b.y!úëa, al/ _øM§áúi hz?h.a, +Ke hv,mo -úi ztizzI|h§ rv,aäkù zKi ‹h§zb,Év.zO
aceZEwÈ (4) zDIb.úù hv,mo=la, zTir:BùÉDI rv,aä lkoK. ztizfiÉú§ rv,aä=dúù
ar!q.ZIwÈ laer!f.zI=hnExämù dg?n?| rh§h§=lúù dmoúäZÈwÈ zTiv.liP.hù rABGIhù
-k,zrEABGI +zBemi vzai -k,l§ WrxäBù rmù%aOZwÈ lAdG! lAqB. -h,zleaä
-k,l§ WnzzI|h§w: znIteÉzmiz: aWh -ai hz!h§w: _zBi -xeL§hil. zlùú§ aObz!w:

WdzGI|ZÈwÈ _-zdIb§úälùá Wnl§| -t,zzIh.wIí WhteÉzmiaä zkinOa§ -aiw: -zdIb§úäélù
øl,m,É=la, -zkia§l.mù hmol/v. xlùv.ZIwÈ (5) zTiv.liP.hù=zrEb.DI=ta, lWav§l.
tzIBùÉ tAnb.li lkoz! al/ zKi zbia§ dwID!=ta, T§ú.dÈÉz! hT§aù rmo(ale rco
bvezO znIn:hi hT§úùw: _Al Wzh§ tABrÈ tAmx§l.mi zKi ‹wzh§l/aë hwhz=-vel.
hn?b.a, zkinOa§ rmùaow!í ‹zcir:aùB. -Alv§ +tùn! -zhil/awE ‹laer!f.zI=aSeKi lúù
‹zTiai ds,x,É t§zfiÉú§w: •zn?|zúeB. bAj -ai hT§úùw: _zh§ál/aë hwhzlù lkùzhe
-úi Wzh.zI zdÈb§úäwÈ •c?(r:aùB. rv,aä -zrIh§éh,me -zciúe zli Wtr:k.zIw: an!=hWEcù
=lkùzhe=ta, ztiznI|b§W hm§z:lù|v§Wrz: zlùae -zciúeh§á=ta, WdzrI|Ahw: •zd?|b§úä
=ta,w: ATai hf§ú§ rv,aä dwId!=zdEs.xù=ta, rco øl,m,É rKoy:ZIwÈ _-v§ hwhz
wzd!b§úä=ta, wcùz:wÈ _hmol/v.=lAqB. úmùv.ZIwÈ ATai trÈK§ rv,aä tzrIB.hù
-v§ +b,ZI|wÈ hm§z:l!(v§Wrz: hmol/v.=zdEb.úù -t§ao WazbiÉZ!wÈ -zciúe Wtr:k.ZIwÈ
=zkel.mù lko WaObÉZ!wÈ _WhAmíK§ hz!h§ al/ wzn!p§l. rv,aä lk§zhe hmol/v.
WazbiÉZ!wÈ ‹wzh§l/ale hn!B§ rv,aä hmol/v.=lkùzhe=ta, tAar:li -zIAGhù
hmol/v. øl,M,Éhù=-ve aceZEwÈ _hwhz=tzbeB. WnT.ZIwÈ ìs,k,Éw! bh§y! -d!z!b.
hT§aù (6) -zkil§M.hù=lk§ znEzúeB. daom. dB§kum. zhiz:w" šr?a§Éh§=lk§B.
‹vaeh§ øATmi Wnzle|ae rBedÈT.wÈ ‹znÈzsi=rhù lúù •d:Abk.Bi Wnzle|ae t§zle|g:nI
tk,l,|m.mù tAzh.li WnWE|cùT.wÈ ‹t¯m,aë=trÈAtw: q¯d?c,É=zjeP.v.mi WndE|M.lùT.wÈ
Wnt§ÉzWIci rv,aä lkoK. ztizfiÉú§ hT§úùw: _•zén?p§l. vAdq§ zAgw: -znIhäKoí
•t.ká§r:Bi=ta, an!=xlùv. _hwhzlù hx§n:mi ztim§d:aù=zrIP.mi azbia§éw!
-zIrÈ|c.Mimi laer!f.zI taceB. zhiz:wÈ (7) úr!í=lK§mi znIrE|m.v§w: ztim§d:aù=zrIp.Bi
zKi WnzfiÉú§ taOY=hmù ‹-h,zleaä rm,aOZ|wÈ wzd!b§úä=la, húor:pù ar!q.ZIwÈ
-t§ao hb§zviÉn!w: -h,zrExäaù hp§D:r:nI ‹WndE|b.ú§máe -ú§h§=ta, Wnx.Lù|vi

hm§z:r!íc.mi3 T·zacÌ hä.
4 VöimnÏme si, ûe mÌsto -k,d:zÈ je zde -k,d:z?. Touto tÏûkou p¯Ìponou se pa¿a³ oslabuje
v sÊæôl. 5 Viz kap. 63.
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1. A mluvil Hospodin k MojûÌöovi v zemi egyptskÈ: ÑToto (= takto) ¯ekneö
syn˘m Izraele: ªHospodin, B˘h tv˝ch otc˘, se mi uk·zal v pouöti a mluvil ke
mnÏ zprost¯ed ohnÏ a ̄ ekl: õOpravdu jsem vidÏl (s. inf. s urË. slovesem) souûenÌ
mÈho lidu Izraele a jistÏ (= opravdu) je vysvobodÌm z moci faraÛnovy a vyvedu
je z Egypta (= egyptskÈ zemÏ) a p¯ivedu je do zemÏ, kterou jsem zaslÌbil
(= p¯is·hl) jejich otc˘m, Abrah·movi, Iz·kovi a Jakubovi, ûe (ji) d·m (v. inf.)
jejich potomstvu, a budou mi lidem a j· jim budu Bohem.ã´ A stane se, jestliûe
tÏ (la, s p¯Ìp.) neuposlechnou a budou ̄ Ìkat: ªDej n·m znamenÌ, ûe Hospodin
se ti uk·zal a ûe tÏ k n·m poslal,´ pak (kons. wäw) udÏl·ö vöechna tato znamenÌ,
jak jsem ti p¯ik·zal.ì ñ 2. A tu se stalo zr·na, ûe (kons. wäw) zavolal kr·l
vöechny svÈ mudrce a vypr·vÏl jim (= v jejich uöi) sen, kter˝ se mu zd·l (= snil).
A ¯ekl: ÑHle, ve svÈm snu jsem vidÏl muûe stojÌcÌho nade mnou a v jeho ruce
byl meË. A ¯ekl jsem mu: ªKdo jsi a proË jsi ke mnÏ p¯iöel a proË je meË v tvÈ
ruce?´ A on mi ¯ekl: ªOpravdu vÏz (impf.), ûe mÏ poslal Hospodin, abych tÏ
zabil (= zabÌt, hif. od twm), neboù sis postavil velk˝ d˘m a nemÏl na mysli
(= nep¯iloûil srdce k) BoûÌ archu, kter· nem·  d˘m.´ A velmi jsem se b·l a ̄ ekl
jsem mu: ªNezabÌjej mne, (doplÚte õm˘jã) pane, vûdyù jistÏ (= opravdu) postavÌm
chr·m pro archu Hospodina, mÈho Boha, jakÈho jeötÏ nebylo (= co nebylo
jako to jeötÏ).´ A ¯ekl mi ten muû, kter˝ se mi zjevil (p¯ÌË. se Ëlenem): ªHle,
slyöel jsem tv˘j hlas, ale jistÏ (= opravdu) se vr·tÌm, jestliûe nedodrûÌö svÈ slovo.
A nynÌ poruË sv˝m sluûebnÌk˘m postavit chr·m pro Hospodina, tvÈho Boha,
na jeruzalÈmskÈ ho¯e.´ì A ¯ekli vöichni mudrcovÈ kr·li jednÌm hlasem: ÑAù
p¯ik·ûe kr·l sv˝m sluûebnÌk˘m a nech· je postavit chr·m na svatÈ ho¯e (= ho¯e
svatosti), jak p¯Ìsahal (doplÚte ªkr·l´).ì ñ 3. A ¯ekl Jozue p¯ed·k˘m lidu:
ÑProjdÏte t·borem a p¯ikaûte lidu: ªOpusùte svÈ ûeny a svÈ  dÏti a sv˘j dobytek
a svÈ starce a t·bor a p¯ejdÏte do bitvy proti mÏstu, neboù jistÏ (= opravdu) d·
Hospodin do naöÌ moci (= ruky) mÏsto i jeho obyvatele. Nebojte se jich, neboù
Hospodin s·m (= on) bude bojovat za n·s.´ì A proöli p¯ed·ci t·borem a p¯ik·zali
lidu, jak Jozue na¯Ìdil. ñ 4. A hledali n·ËelnÌci lidu, a naöli muûe, kter˝ vzal
zlato a st¯Ìbro (= ze zlata a st¯Ìbra), a p¯ivedli ho k Jozuovi k soudu. A zeptal se
ho Jozue: ÑProË jsi udÏlal tuto vÏc? ÿekni mi (to), m˘j synu.ì A ¯ekl ten muû:
ÑHle, tv˘j sluûebnÌk byl mezi tÏmi, kdo bojovali (p¯ÌË. se Ël.) proti obyvatel˘m
toho mÏsta, a tu se stalo, kdyû padly (v. inf.) hradby mÏsta, ûe jsem p¯iöel do
kr·lovskÈho pal·ce, uvidÏl jsem vöechno zlato a st¯Ìbro a vzal jsem z nÏho
a ukryl v zemi.ì ñ 5. A poslal David posly k tyrskÈmu kr·li se slovy: ÑUËiÚme
smlouvu, j· a ty, aby (+úùmùÉl.) byl mÌr mezi m˝m lidem a mezi tv˝m lidem.ì A
p¯iöli poslovÈ a p¯inesli dar tyrskÈmu kr·li a mluvili k nÏmu (doplÚte  Ñjakoì)
tato slova. A ¯ekli sluûebnÌci kr·le (doplÚte Ñjemuì): ÑPoöli pryË  tyto muûe,
vûdyù jsou (to) zvÏdovÈ, vûdyù si p¯iöli prohlÈdnout zemi.ì

80. DALŠÍ DVOJNÁSOBNĚ SLABÁ SLOVESA

(1)
hj§n! Ñrozt·hl, vzt·hl, napnul (stan)ì nebo nep¯echodnÏ Ñnaklonil seì je

sloveso 1. nûn a 3. hë’.

qal

naklonil se hj§n!
naklonila se ht§j.én!
atd.

naklonÌ se (sg. m.) hJ,zI
naklonÌ se (sg. f.) hJ,Ti
atd.

aù se naklonÌ (sg. m.) jzE

a naklonil se jZEwÈ

nakloÚ se (m.) hjen:
atd.

nakl·nÏjÌcÌ se (sg. m.) hj,nO
atd.

naklonÏn, naklonÏn˝ zWjn!
atd.

naklonit se (samostatn˝) hjon!
nakl·nÏnÌ se (v·zan˝) tAjn:

hif ‘ål

zp˘sobil nataûenÌ, nat·hl hJ§hi
nat·hla ht§J.hi
atd.

nat·hne (sg. m.) hJ,zÈ
nat·hne (sg. f.) hJ,Tù
atd.

aù nat·hne (m.) jzÈ

a nat·hl jZÈwÈ

nat·hni (m.) hJehù nebo jhù
atd.

natahujÌcÌ (sg. m.) hJ,mù
atd.

nat·hnout (samostatn˝) hJehù
nataûenÌ (v·zan˝) tAJhù

perfektum

imperfektum

zkr·cenÈ imperfektum, jusiv

imperfektum s konsekutivnÌm wäw

rozk. zp˘sob

aktivnÌ p¯ÌËestÌ

pasivnÌ p¯ÌËestÌ

in†nitiv
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Pozn·mka: Imperfektum (jako u vöech sloves 3. hë’) m· pro jusiv
zkr·cen˝ tvar. Ve kmeni qal je imperfektum hJ,zI nejprve zkr·ceno na JzI,
ale p¯edch·zejÌcÌ samohl·ska (protoûe poslednÌ souhl·ska kterÈhokoli slova
nem˘ûe b˝t zdvojena) se prodlouûÌ, takûe se vytvo¯Ì tvar jzE. MusÌme si
ovöem dob¯e povöimnout, jak spolup˘sobÌ zvl·ötnosti sloves 1. nûn a 3. hë’.

Dvojn·sobnÏ slabÈ sloveso hkn tÈhoû typu najdeme v Bibli pouze ve
kmenech hif ‘ål a hof ‘al, kde m· v˝znam Ñ(po)bil, tloukl, ùalì. Vyskytuje se
ovöem tak Ëasto, ûe se student˘m doporuËuje podrobnÏ se s nÌm obezn·mit.

(2)
hl§ú§ Ñstoupal, öel vzh˘ruì a sloveso hf§ú§ ÑËinil, dÏlal, konalì jsou

slovesa 1. laryng·ly a 3. hë’.

8 0 .  D A L Š Í  D V O J N Á S O B N Ě  S L A B Á  S L O V E S A

hif ‘ål

ùal hK§hi
ùala ht§K.hi
atd.

tne (m.) hK,zÈ
tne (f.) hK,Tù
atd.

aù tne (m.) øzÈ

a ùal øZÈwÈ

tni (m.) hKehù nebo øhù
atd.

tnoucÌ, bijÌcÌ (sg. m.) hK,mù

tÌt (samostatn˝) hKehù
tnutÌ, bitÌ (v·zan˝) tAKhù

hof ‘al

byl ùat, dostal r·nu hK§hu
dostala r·nu ht§K.hu
atd.

dostane (m.) r·nu hK,zU
dostane (f.) r·nu hK,Tu
atd.

a dostal r·nu hK,ZUwÈ

ude¯en, ude¯en˝ hK,mu

dostat r·nu (samostatn˝) hKehu
utrûenÌ r·ny (v·zan˝) tAKhu

perfektum

imperfektum

zkr·cenÈ imperfektum, jusiv

imperfektum s konsekutivnÌm wäw

rozk. zp˘sob

in†nitiv

stoupal hl§ú§
stoupala ht§l.éú§
stoupali jste -t,zliúä
atd.

bude (m.) stoupat hl,úäzÈ
bude (f.) stoupat hl,úäTù
atd.

aù stoup· (m.) lúùzÈ|

a stoupal lúùZ|ÈwÈ

stoupej (m.) hleúä
atd.

stoupajÌcÌ (sg. m.) hl,úo
atd.

stoupat (samostatn˝)  hl/ú§
stoup·nÌ (v·zan˝)  tAlúä
(s l)  tAlúälù

udÏlal hf§ú§
udÏlala ht§f.éú§
udÏlali jste -t,zfiúä
atd.

udÏl· (m.) hf,úäzÈ
udÏl· (f.) hf,úäTù
atd.

aù udÏl· (m.) fúùzÈ|

a udÏlal fúùZ|ÈwÈ

udÏlej (m.) hfeúä
atd.

dÏlajÌcÌ (sg. m.) hf,úo
atd.

udÏl·n, udÏlan˝ zWfú§
atd.

dÏlat (samostatn˝) hf/ú§
dÏl·nÌ (v·zan˝) tAfúä
(s l) tAfúälù

qal

perfektum

imperfektum

zkr·cenÈ imperfektum, jusiv

imperfektum s konsekutivnÌm wäw

rozk. zp˘sob

aktivnÌ p¯ÌËestÌ

pasivnÌ p¯ÌËestÌ

in†nitiv

p¯ÌËestÌ
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Koncovky tÏchto dvojn·sobnÏ slab˝ch sloves jsou stejnÈ jako u sloves 3. hë’,
protoûe poË·teËnÌ laryng·la m· pod sebou sloûenÈ öÊwä’ mÌsto jednoduchÈho,
a p¯itahuje p¯ed sebe i pod sebe pa¿a³.

Poznamenejme, ûe laryng·la urËuje zaË·tky a hë’ konce slov p¯i Ëasov·nÌ.
Imperfektum kmene qal a hif ‘ål (a tedy i jusiv) se vyvinulo v t˝û tvar
r˘zn˝mi promÏnami, takûe v˝znam je t¯eba urËit ze souvislosti.

(3)
hp§a§ Ñpeklì je sloveso 1. íälef a 3. hë’.

qal nif ‘al

perfektum pekl hp§a§ byl upeËen hp§aën?
imperfektum bude pÈci hp,azoo bude upeËen hp,a§ézE

Tak jak se sloveso 1. íälef v imperfektu kmene qal liöÌ od slovesa 1. laryn-
g·ly, tak se liöÌ i tento typ dvojn·sobnÏ slabÈho slovesa od p¯edchozÌho.

(4)
ha§r! ÑvidÏl, spat¯il, hledÏlì je sloveso zcela zvl·ötnÌ, protoûe prvnÌ souhl·ska

z·kladu se zdvojit ned·, druhou je a, a koneËnÏ proto, ûe t¯etÌ souhl·skou je h.
Imperfektum kmene qal je ha,r:zI ÑuvidÌì (sg. m.), ale s konsekutivnÌm wäw

je ar:ZÈwÈ Ña vidÏlì, ar?TeÉwÈ Ña vidÏlaì. Imperfektum kmene nif ‘al je ha,r!zE Ñbude
vidÏn, uk·ûe se, zjevÌ seì, ale tvar s konsekutivnÌm wäw je ar!ZEwÈ Ña byl vidÏnì.

C V I Č E N Í  3 9

øl,m,É=la, -zkia§l.mù hv,mo xlùv.ZIwÈ hL,aeÉh§ -zrIb§D:hù zrExäaù zhiz:wÈ (1)

-zmiz! zKi T§ú.dÈ|z! hT§aù ‹laer!f.z: •zxiÉa§ rmùa§ hKo _rmoale -Adaë
Wnt§Éao WNúùz:wÈ -zrIc.Mihù Wnt§Éao WdzbiÉúäZÈwÈ -zIr!(c.mib. Wnb.vùÉz! -zBirÈ
WnaeÉzciAZwÈ WnlE(Aq=ta, úmùv.ZIwÈ WnzheÉl/aë hwhz=la, qúùc.NIwÈ _daom.=dúù
WnzteÉAbaälù úBùv.nI rv,aä šr?a§Éh§=la, Wnt§Éao azbih§l. hq§y!xä dz!B. -V§mi

nif ‘al

byl vykon·n hf§úänÈ
byla vykon·na ht§f.ú,n?
byli(-y) vykon·ni(-y) WfúänÈ
atd.

bude vykon·n hf,ú§ézE
bude vykon·na hf,ú§éTe
atd.

aù je vykon·n fú§zE

a byl vykon·n fú§ZEwÈ

buÔ vykon·n hfeú§éhe
atd.

vykon·n, vykonan˝ hf,úänÈ
atd.

b˝t vykon·n (samostatn˝) hf/úänÈ
vykon·nÌ (v·zan˝) tAfú§éhe

hif ‘ål

vyvedl (vzh˘ru), obÏtoval

     jako celopal hl§úëh,
vyvedla ht§l.ú,h,
vyvedli(-y) Wlúëh,
atd.

vyvede (m.) hl,úäzíÈ
vyvede (f.) hl,úäéTù
atd.

aù vyvede (m.) lúùzÈ|

a vyvedl lúùZÈ|wÈ

vyveÔ (m.) hleúähù nebo lúùhùÉ
atd.

vyv·dÏjÌcÌ (sg. m.) hl,úämù
atd.

vyvÈst (samostatn˝) hleúähù
vyvedenÌ (v·zan˝) tAlúähù

perfektum

zkr·cenÈ imperfektum, jusiv

imperfektum s konsekutivnÌm wäw

rozk. zp˘sob

p¯ÌËestÌ

in†nitiv

hranice lWbG:
˙sta hP,
˙sta (v·zan˝ stav) =zPi
˙sta (pl.) tAZPi

odpovÏdÏl hn!ú§
souûil, tr·pil hnú pi‘ël hN!úi
v˘l, b˝k rPù
b˝k (se Ëlenem) rP§hù

imperfektum
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_+úùn!ík. hc§r:aùÉ aAbl§ •l?(WbG:=lúù -zdIm.úo Wnx.nÈ|aä hNEhiw: _Wnl§á tt,l§|
-Adaë øl,m,É +úùZÈ|wÈ _ds,x§á WnM§Éúi t§zfiÉú§w: •c?(r:aùb. an!=hr!b.úùnÈ hT§úùw:
aceZEwÈ _-k,t.arÈq.li aceae br?x,ÉBù=+P, ‹zcir:aùb. Wrb.úùtù al/ rmo(ale
-f,Z!|wÈ WNM,Émi laer!f.zI jZEwÈ AT(ai daom. dbeK§ -úùw: ‹laer!f.zI=tarÈq.li
Acr:aùB. rboúälù  -Adaë øl,m,É Al +«tùn! al/ zKi ‹hr!B§Éd:Mihù wzn!P§=ta,
vzaih§ rmo(ale úbùV§ZIwÈ -zTiv.liP.hù=rABGI=ta, lWav§ tAar:Ki zhiz:wÈ (2)

_hV§ail. zTiBi=ta, +Tea, Al ‹hY?hù zTiv.liP.hù=ta, hK§hiw: hl,úäzÈ rv,aä
Atao ztizKihiw: hl,úëa, zkinOa§ rmÈ(aOZwÈ lWav§=znEp.li dmoúäZÈwÈ dwID! aObZ!wÈ
zhizwI ‹znIb. hleúä ‹lWav§ wzl§ae rm,aOZ|wÈ _AvaOr=ta, •zl,|ae ztiabehew:
rABGIhù=la, vGÈZIwÈ dwID! lúùZÈ|wÈ _•d?íz!b. •b.zIao=ta, +tùn!w: •M.úi hwhz
=ta, HB§ trok.ZIwÈ wzl§ú§meá ABr:xù=ta, xQùZIwÈ hc§r:aùÉ zTiv.liP.hù=ta, øZÈwÈ
War:ZIwÈ dg?N?|mi rh§h§=lúù Wdm.ú§á laer!f.zI=lk§w: _lWav§=la, abeZ!wÈ AvaOr
šr?a§Éb§ ac§m.nI al/ ‹dx§a, lAqb. War:q.ZIwÈ Abz:ao=ta, dwID! hK§hi zKi
daom.=dúù ìcoq.ZIwÈ -ú§h§=zrEb.DI=ta, lWav§ úmùv.ZIwÈ _dwId!K. rABGI
zrExäaù zhiz:wÈ (3) dwID!=ta, tzmih§l. vQebùz:wÈ hú§r!h§á xùWr|h§ wzl§ú§ aboT§wÈ
Wbv.z!í rv,aä -zIAGhù=zker:DÈ=la, laer!f.zI=znEb. WbWvÉZ!wÈ jpeVohù=tAm
šr?a§Éh§ zhel/aë=ta, Wdb.úùZÈwÈ hwhz=znEzúeB. úrÈh§=ta, WfúäZÈwÈ -k§Atb.
‹-NEúùz:wÈ -Adaë øl,m,=dzÈB. hwhz -nET.ZIwÈ _hwhz=trÈAT=ta, WxK.v.ZIwÈ
hwhz=la, Wqúäc.ZIwÈ -h,zbez:ao=znEp.li dmoúälù xùWr| dAú -h,b§ hz!h§ al/w:
_WnT§áai T§rÈ|K¬§ rv,aä •t.zrIB.=ta, rboúäNÈwÈ •zn?p§Él. Wnaj§Éx§ aOjx§ rmo(ale
WnznE|úämùl. al/ -ai ‹WnbeÉy:úùTù an!=laùw: WnzbeÉz:ao=dZÈmi hwhz an! Wnle|zCihù
azbin! vzai hwhz -h,zleaä xlùv.ZIwÈ _WnúeázviAh •D:b.úù hv,mo +úùmùl.

-k,t.a, ztizle|úëh, zkinOa§ ‹hwhz rmùa§ hKo rmo(ale -h,zleaä rBedÈz:wÈ
hc§r:aùÉ -k,t.a, azbia§w!í -zdIb§úä=tzBemi -k,t.a, azciAaw!í -zIrÈ|c.mi šr?a,Éme
War:zti al/ rmo(ale -k,zleúä hW?cùaäw!í _šr?a§áh§=ta, -k,l§ +Tea,w!í +úùnÈ|k.
-T,r:mùv. al/w: _-c§r:aùB. -zbiv.zO -T,aù rv,aä -zIAGhù zhel/aë=ta,
WpzciÉq.TùwÈ -h,zhel/aë=ta, Wdb.úùTùáwÈ -k,t.a, ztizWI|ci rv,aä ztiw!c.mi=ta,
WrzsiÉh§ ‹zlùae -zbiv§ -T,aù tm,aëB, -ai hT§úùw: _daom.=dúù ztiao
-k,l§ -t,zfiúä rv,aä ìs,K,Éhù zhel/aë=ta,w: bh§Y!hù zhel/aë=ta, -k,zTeB§ámi
hW!ci rv,aä lKo ‹Wrm.aOZwÈ laer!f.zI=znEb. WnúäZÈwÈ _vaeB§ -t§ao Wpr:fiw:
hwhz wcùz:wÈ -Z!hù=ta, -ú§h§=lK§ rboúäKù zhiz:wÈ (4) hf,úänÈ hwhz Wnt§Éao
_-m§Aqm.li -zIMùÉhù Wbvuz!w: -Z!hù=lúù •d:z!í=ta, hjen: rmo(ale hv,mo=ta,
WbWvÉZ!wÈ -Z!hù=lúù Adz!=ta, jZEwÈ hwhz WhW!|ci rv,aäKù hv,mo fúùZÈ|wÈ
rv,aä hl§AdG:hù hú§Wvz:hù=ta, laer!f.zI=znEb. War:ZIwÈ _-m§Aqm.li -zIMùÉhù
bqoúäzÈ ar!q.ZIwÈ rq,BoÉbù zhiz:wÈ (5) Amv.=ta, Wll.hùz:wÈ hwhz -h,l§ hf§ú§
zlùae ha§r:nI zbia§ zhel/aë hwhz ‹+h,zleaä rm,aOZ|wÈ wzv§n! zTev.=la,
•l. hf§ú§ rv,aä=lK§=ta, ztizaiÉr! haor! rmo(ale zlùae rBedÈz:wÈ -AlxäBù
bWv -Wq hT§úùw: ‹•B. úùÎn:li Al zTitùÉn!ª al/w: •zl,|ú§ rmov.a,w!í +b§l§
hz?h.a, zkinOa§ zKi ‹bqoúäzÈ ar!zTi=laù ‹•zbiÉa§=tzBe=la,w: •c.r:aù=la,
•zh,Él/aë •W:ci rv,aä lkoK. hfeúä rmÈ(aOTwÈ lxer! +úùTùÉwÈ _•zTiák.rÈbeW •T.ai
wzv§n!=ta, xQùZIwÈ ‹+Ke bqoúäzÈ fúùZ|ÈwÈ _Wnzébia§ tzbeB. zkinOa§ hm§a§k. zKi
zhiz:wÈ _+úùn!ík. hc§r:aùÉ úSùZIwÈ AvWkr:=lK§=ta,w: wzt§AnB.=ta,w: wzn!B§=ta,w:
xQùZIwÈ daom.=dúù ìcoq.ZIwÈ bqoúäzÈ xrÈb§ zKi úmùv.ZIwÈ ht§z:BùÉhù +b§l§ bWvB.
ar!ZEwÈ _hl§z:L§áBù -h,zleúä aObZ!wÈ -h,zrExäaù ìDor:ZIwÈ ATai wzv§n!aä=ta,

1 Zde Ñdovolil, (do)pustilì.
2 Srov. vysvÏtl. 77.1. 3 Viz vysvÏtl. 80.1.
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bqoúäzÈ zDIb.úùB. úGÈTi=laù ‹wzl§ae rm,aOZwÈ| +b§l§=la, -zhil/aë=øaùl.mù
=-úi tzrIB. trok.ZIwÈ daom.=dúù +b§l§ ar!zZIwÈ rq,BoÉbù zhiz:wÈ _tWmT§=+P,

AtzBe=la, bv§Z!|wÈ -q§Z!|wÈ bqoúäzÈ

1. A tu se stalo po tÏchto ud·lostech, ûe Hospodin p¯ik·zal (kons. wäw)
MojûÌöovi: ÑUdÏlej si dvÏ kamennÈ desky a p¯ijÔ ke mnÏ na tuto horu, a j·  na
nÏ napÌöi p¯ik·z·nÌ, kter· ustavÌö pro (= p¯ed) syny Izraele.ì A uËinil MojûÌö,
jak mu Hospodin p¯ik·zal, a udÏlal si dvÏ kamennÈ desky a öel na horu Sinaj
a byl tam mnoho dnÌ. A vidÏl Izrael, ûe nesestoupil MojûÌö z hory, a volali
k ¡rÛnovi (doplÚte Ña ¯ekliì): ÑKde je tv˘j bratr MojûÌö, vûdyù odeöel na horu
Hospodinovu a nevr·til se k n·m. UdÏlej n·m tedy boha.ì A vzal ¡rÛn jejich
zlato a udÏlal jim b˝ka. A stalo se, kdyû uvidÏli zlatÈho b˝ka, ûe volali: ÑToto je
tv˘j B˘h, Izraeli, kter˝ tÏ  vyvedl z Egypta (= egyptskÈ zemÏ).ì A mluvil
Hospodin k MojûÌöovi: ÑSestup z hory, neboù seöel tv˘j lid ze svÈ pozemskÈ
cesty (= cesty na zemi) a udÏlali si zlatÈho b˝ka a volali p¯ed nÌm ªToto je tv˘j
B˘h, Izraeli.´ì A stalo se, jak MojûÌö uslyöel tato slova, ûe vzal desky a rozbil je
na zemi. ñ 2. A vr·tili se synovÈ Jakubovi ke svÈmu otci a ¯ekli mu vöechna
slova, kter·  jim p¯ik·zal jejich bratr Josef (slovosled). A odpovÏdÏl Jakub:
ÑPoûehnan˝  je Hospodin, kter˝ mi uk·zal tento den, vûdyù m˘j syn Josef ûije
(= ûiv˝) a j·  p˘jdu (= sestoupÌm) do Egypta a uvidÌm ho tv·¯Ì v tv· ,̄ neû
(-r?j,ÉB.) zem¯u.ì A uk·zal se Hospodin Jakubovi v noËnÌm snu a ¯ekl mu:
ÑJdi (= sestup) do Egypta, a uvidÌö svÈho syna Josefa a budeö tam s nÌm bydlet.ì
ñ 3. A stalo se, kdyû uslyöeli p¯ed·ci Izraele Jozuova slova, kter· k nim mluvil,
ûe odpovÏdÏli (kons. wäw): ÑVöechno, co jsi n·m p¯ik·zal, uËinÌme ñ neodstou-
pÌme od toho. Jenom aù je Hospodin, tv˘j B˘h, s tebou. Jako jsme poslouchali
MojûÌöe (la,), tak budeme poslouchat tebe (la,).ì ñ 4. V ten den dal Hospodin
velkÈ vÌtÏzstvÌ (= sp·su) Izraeli, a oni pron·sledovali obyvatele mÏsta do pouötÏ
a pobili je a vzali vöechno zlato a st¯Ìbro a jejich ovce a dobytek, kter˝ byl
nalezen v mÏstÏ, a veöli do mÏsta a bydleli v nÏm. ñ 5. A p¯iöel prorok p¯ed
kr·le a ̄ ekl mu: ÑToto (= tak) ̄ ekl Hospodin: ÑProtoûe jsi p¯ekroËil m· p¯ik·z·nÌ
a vzal sis mnoho ûen z pohansk˝ch dcer a nezachov·val jsi mÈ slovo, kterÈ jsem
ti p¯ik·zal, a chodil jsi do hor (= na hory) slouûit pohansk˝m boh˘m a dÏlal jsi
tyto (vÏci), abys mÏ  rozhnÏval (= rozhnÏvat mÏ, hif. od pcq nebo súk),
hle, j· postavÌm proti tobÏ nep¯Ìtele, kter˝ zniËÌ tebe i cel˝ tv˘j d˘m i vöechny
tvÈ knÏze.ì
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sloveso aktivnÌ

obeöel, toËil se, krouûil  bbùs§, bsù
obeöla hb§b.é«s§ hB§sùÉ
obeöel jsi t§ABÉsù
obeöla jsi tABsù
obeöel(-öla) jsem ztiABÉs§
obeöli(-y) Wbb«.és§, WBsùÉ
obeöli jste -T,ABsù
obeöly jste +t,ABsù
obeöli(-y) jsme WnABÉsù

obejde (m.) bsoz!, bSozI
obejde (f.) bsoT§, bSoTi
obejdeö (m.) bsoT§, bSoTi
obejdeö (f.)  zBisoÉT§, zbiS.Ti
obejdu (m. i f.) bsoa§, bSoa,
obejdou (m.) WBsoÉz!, WbS.zI
obejdou (f.) hn!BÉ,suT., hn!b.SoÉTi
obejdete (m.) WBsoÉT§, WbS.Ti
obejdete (f.) hn!B,ÉsuT., hn!b.SoÉTi
obejdeme (m. i f.) bson!, bSonI

81. SLOVESA DRUHÉ ZDVOJENÉ

NynÌ zamÏ¯Ìme svou pozornost k tomu typu slab˝ch sloves, kter· mÌsto
aby mÏla t¯i z·kladovÈ souhl·sky, majÌ druhou zdvojenou.

(1)
Qal

sloveso stavovÈ

byl lehk ,̋ hbit ,̋ bezv˝znamn˝ [llùq§] lqù
byla lehk· hL§qùÉ
byl jsi lehk˝ t§AL|qù
byla jsi lehk· tALqù
byl(a) jsem lehk˝(-·) ztiAL|qù
byli(-y) lehcÌ(-kÈ) WLqùÉ
byli jste lehcÌ -t,ALqù
byly jste lehkÈ +t,ALqù
byli(-y) jsme lehcÌ(-kÈ) WnAL|qù

bude lehk˝ lqùzE
bude lehk· lqùTe
budeö lehk˝ lqùTe
budeö lehk· zLiqùÉTe
budu lehk˝(-·) lqùae
budou lehcÌ WLqùÉzE
budou lehkÈ hn!zL,|qùT.
budete lehcÌ WLqùÉTe
budete lehkÈ hn!zL,|qùT.
budeme lehcÌ(-kÈ) lqùnE

perfektum

imperfektum

1 VysvÏtl. p¯ekladatele: p¯esnÏ ¯eËeno, pod prvnÌm b zde m· v˝jimeËnÏ b˝t sloûenÈ öÊwä’
místo jednoduchého, tedy hb§bäs§á a Wbbäs§á.
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Kmen qal m· v perfektu 3. os. buÔ tvary bsù,  hB§sÉù a WBsù s nep¯echodn˝m
v˝znamem ÑtoËil se, krouûilì, nebo tvary bbùs§, hb§b.és§ a Wbb.és§, kterÈ jsou
p¯echodnÈ ÑtoËil, obeöelì. Tyto dva v˝znamy jsou dob¯e zn·my u slovesa
rrÈc§ Ñutiskovalì (p¯echodn˝ v˝znam) na rozdÌl od rcù Ñbyl v tÌsniì (nep¯e-
chodn˝ v˝znam).

Imperfektum kmene qal m· dva alternativnÌ tvary. PrvnÌ typ (bsoz!) je, jak
se zd·, ovlivnÏn Ëasov·nÌm sloves 2. wäw (kterÈ je v mnoha ohledech podobnÈ
Ëasov·nÌ sloves se st¯ednÌ zdvojenou). Jako slovesa 2. wäw m· pod p¯edponou
(p˘vodnÌ) samohl·sku qämec. Druh˝ typ (bSozI) se, aË je to velmi zvl·ötnÌ,
podob· sloves˘m 1. nûn.

Rozk. zp˘sob se tvo¯Ì od imperfekta 1. typu.

8 1 .  S L O V E S A  D R U H É  Z D V O J E N É

a obeöel (wajj¹sov) bs§Z!|wÈÈ, bSoZIwÈ

obejdi (m.) bso
obejdi (f.) zBisoÉ
obejdÏte (m.) WBsoÉ
obejdÏte (f.) hn!zB,Ésu

obch·zejÌcÌ (m. sg.) bbeso
atd.

obklopen, obklopen˝ bWbs§
atd.

obejÌt (samostatn˝) bAbs§
obejitÌ (v·zan˝) bso
(s l) bsol§

a byl lehk˝ lqùZEwÈ

lehk˝ lqù
atd.

b˝t lehk˝ (samostatn˝) lAlq!
lehkost (v·zan˝) lqù a lqo

rozk. zp˘sob

aktivnÌ p¯ÌËestÌ

pasivnÌ p¯ÌËestÌ

in†nitiv

imperfektum s konsekutivnÌm wäw

perfektum

obklÌËil bsùn!
obklÌËila hB§sùÉn!
obklÌËil jsi t§ABÉsùn:
obklÌËila jsi tABsùn:
obklÌËil(a) jsem ztiABÉsùn:
obklÌËili(-y) WBsùÉn!
obklÌËili jste -t,ABsùn:
obklÌËily jste +t,ABsùn:
obklÌËili(-y) jsme WnABÉsùn:

p¯ÌËestÌ

obkliËujÌcÌ (sg. m.) bs§n!
obkliËujÌcÌ (sg. f.) hB§sùn:
atd.

in†nitiv

obklÌËit (samostatn˝) bAShi
obklÌËenÌ (v·zan˝) bSehi

imperfektum

obklÌËÌ (sg. m.) bSùzI
obklÌËÌ (sg. f.) bSùTi
obklÌËÌö (m.) bSùTi
obklÌËÌö (f.) zBiSùÉTi
obklÌËÌm (m. i f.) bSùa,
obklÌËÌ (pl. m.) WBSùÉzI
obklÌËÌ (pl. f.) hn!zB,ÉSùTi
obklÌËÌte (m.) WBSùÉTi
obklÌËÌte (f.) hn!zB,ÉSùTi
obklÌËÌme (m. i f.) bSùnI

rozk. zp˘sob

obkliË (m.) bSùhi
obkliË (f.) zBiSùÉhi
obkliËte (m.) WBSùÉhi
obkliËte (f.) hn!zB,ÉSùhi

perfektum

otoËil, vedl oklikou bsùhe, bsehe
otoËila hB§seÉhe
otoËil jsi t§ABÉsihä
otoËila jsi tABsihä
otoËil(a) jsem ztiABÉsihä
otoËili(-y) WBsÉùhe

otoËili jste -t,ABsihä
otoËily jste +t,ABsihä
otoËili(-y) jsme WnABÉsihä

(2)
Nif ‘al

(3)
Hif ‘ål

imperfektum

otoËÌ (sg. m.) bSezÈ, bsez!
otoËÌ (sg. f.) bseT§
otoËÌö (m.) bseT§
otoËÌö (f.) zBiseÉT§
otoËÌm (m. i f.) bsea§
otoËÌ (pl. m.) WbSeÉzÈ, WBseÉz!
otoËÌ (pl. f.) hn!zB,ÉsiT.
otoËÌte (m.) WBsÉeT§
otoËÌte (f.) hn!zB,ÉsiT.
otoËÌme (m. i f.) bsen!

8 1 .  S L O V E S A  D R U H É  Z D V O J E N É
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C V I Č E N Í  4 0

jAl=tzBe la, -zvin!aä Wab§É zKi rzúih§=zbev.zOl. údÈW!hiB. zhiz:wÈ (1)

WKZÈwÈ _-V§mi -zkia§l.Mùhù=ta, azciAhl. Wvq.bùz:wÈ Atzbe znEp.li WcB.qùt.ZIwÈ
tl,D?|hù=ta,w: ‹tzIBùÉhù=ta, WBso|Z!wÈ ‹tAar:li Wlk.zí! al/w: -zkia§l.Mùhù -t§ao
húor:Pù=la, aOB rmo)ale hv,mo=la, hwhz rBedÈz:wÈ (2) _Waéc§m§ al/
zMiúù=ta, xLùvù ‹laer!f.zI=zhel/aeë hwhz rmùa§ hKo _wzl§ae T§Ér:mùéa§w:
•t.ao ìgEnO znIn:hi -t§ao xùLe|vùm. •n:zae -aiw: ‹rB§d:MiBù zli WGxo|z!w:
rq§B§hùw: +aOChù hZEaù rmo(ale húor:pù •t.ao laùv.zI zkiw: _•zdíEb§úä=ta,w:
•M.miW ‹WndE|z!B. +TeTi hT§aù -GÈ ‹wzl§ae T§Ér:mùéa§w: ‹-k,zhel/ale WGxo|t§ zKi
-zhil/aëéh§=rhù=lúù Wnl§| gxù zKi ‹WnzheÉl/aë hwhz=ta, dboúälù xQùnI
znEp..li -zdIm.úo -ú§h§=lk§w: ‹rxùVùÉhù tAlúäKù rq,Bo|bù zhiz:wÈ (3) rB§d:MiBù
‹txùaù -úùPùÉ rh§h§=ta, WBso| rmo)ale hv,mo -t§ao wcùz:wÈ ‹znÈzsi=rhù

_aWhhù vzaih§ tmew! hwhz AB ìGOzI=+P, ‹rh§h§=lúù vzai lúùzÈ|=laùw:
zKi hc§r:a(! -k,znEP.=lúù -T,l.pùn:W rh§h§=vaOrB. vaeh§=ta, -k,t.Aar:biW
_vaeh§=øATmi -k,zleaä rB,dIw: -k,zleaä hl§g:nIw: rh§h§=lúù hwhz drEzE
lheq.ZÈwÈ (4) daom.=dúù War:zZIwÈ hv,mo zrEb.DI=ta, laer!f.zI=znEb. Wúm.v.ZIwÈ
hwhz rmo)ale -h,zleaä  rBedÈz:wÈ laer!f.zI=znEB.=ta, úùvÉ uAhz:
taOYhù šr?a§Éh§=ta, Wnl§| ttel§ hY,hù +DEr:ZÈhù=ta, Wnr!|zbiúëh, WnzheÉl/aë
AxzrIz: rzúih§ dg?n?| -zdIm.úo Wnx.nÈ|aä hNEhiw: _WnzéteAbaälù úBùv.nI rv,aäKù
hW?cùm. zkinOa§ rv,aä tae an!=Wúm.vi hT§úùw: _rx§m§ WndE|z!B. +teN!Ti rv,aä
_-k,zleaä rBedÈm. zkinOa§ rv,aä lkoK. tAfúälù daom. -T,r:mùv.nIw: -k,t.a,
rh§N!hù=zmeB. -T,c.xùr:W hn!DE|r:ZÈhù -T,d:rÈzwI -T,m.qùw: rq,Bo|bù hz!h§w:
War!w: _br? éú§h§=dú§ -AZhù=lK§ h§zt,ÉAmAx=ta, -t,Bosùw: hr!zúiÉh§ -t,zliúäwÈ
laer!v.zI=znEB. -zBirÈ +he ‹WhúeÉrE=la, vzai Wrm.éa§w: AxzrIz:=zbev.zO
_-h,znEp.Bi dmoúälù lkoz! zmiW ‹hm§d!aäéh§=rpùúäkùw: -zImùÉV§hù=zbek.AkK.
‹WnznE|p§B. dmoúälù xùWr| -h,b§ hz?h.ti al/w: -k,t.aù¬r:zI -h,zleúä hl§p.ní!w:
-b§WvB. -k,zleaä WrB.DI rv,aä -zliG:rÈm.éhù zrEb.DI=ta, -T,ú.mùv. al/hä
WkP.v.Ti=laù ‹-Alv§B. WnteÉar!q.li Wac.zíE -ai hz!h§w: _AxzrIz: rzúih§=+mi
_ds,éx§ -h,M§úi -t,zfiúäwÈ hv,mo=twÈc.mi=ta, WrK.y:Ti rAky! zKªi -zmid!
‹hm§x§l.Milù Wnzle|ú§ War:qí!w: -Alv§B. WnteÉar!q.li Wac.zí E al/ -aiw® :
hr!zúiÉh§ -t,zliúäwÈ ‹úùvÉuAhzliw: hwhzlù lAdG! lAqB. -T,aù -t,ar!q.W
hwhz tteB. hz!h§w: _+Ajq§=dúùw: lAdG!mi br?x,É=zpil. -t§ao -t,zKihiiw:
rv,aä ìs,K,Éhù=+miW bh§Y!hù=+mi -k,l§ Wxq.Ti=laù ‹-k,d:z?B. rzúih§=ta,
-n!aOc=ta,w: -r!q§B.=ta,w®: ‹-t§ao WazbÉiT§ hwhz=lkùzheb. zKªi ‹Hb§ aceM§zI
-k,t.a, ztizWI|ci rv,aä lkoK. tAfúälù daom. Wrm.éV§hi _-k,l§ Wybo|T§
laer!f.zI=znEb. Wúm.v.ZIwÈ _-ú§B§ hp§GEmù hz?h.Ti=+P, ‹WNM,Émi WrWsÉT§=olaùw:

rozk. zp˘sob

otoË (m.) bseh§
otoË (f.) zBiseÉh§
otoËte (m.) WBseÉh§
otoËte (f.) hn!zB,Ésihä

in†nitiv

otoËit (samostatn˝) bseh§
otoËenÌ (v·zan˝) bseh§

jusiv

aù otoËÌ (sg. m.) bsez!

imperfektum s konsekutivnÌm wäw

a otoËil bs,Z!|wÈ

p¯ÌËestÌ

ot·ËejÌcÌ (sg. m.) bseme
ot·ËejÌcÌ (sg. f.) hB§sim.
atd.

zÌtra rx§m§
˙svit rxùvÉù
Velikonoce, Pascha xsùPÉ,

Jericho AxzrIz:
sv·tek, slavnost gxù
sv·tek (se Ëlenem) gx§h,

sv·tek (pl.) -zGIxù
uko¯istil yyÈB§
slavil ggÈx§

2 Viz vysvÏtl. 56.4 ñ Ñb·zeÚ p¯ed v·miì jako p¯edmÏt.
3 Ñaleì.
4 Ñaleì; viz vysvÏtl. 21.1 a obdobnÏ ve vysvÏtlivk·ch kap. 24 a 27.
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-AZhù lK§ rzúih§=ta, WBso|Z!wÈ ‹-W!ci rv,aä lkoK. WfúäZÈwÈ úùvÉuAhz:=la,
hm§x§l.Milù AxzrIz:=zbev.zO Wac.ZíEwÈ br?ú,Éb§ zhiz:wÈ _br?éú§h§=dúù rq,Bo|hùéme
WlúäZÈwÈ úùvÉuAhzliw: hwhzlù daom. lAdG! lAqB. laer!f.zI=znEb. War:q.ZIw"
AxzrIz :=zven :aù WsWn|Z !w È laer!f.z I=dzÈ -h,zleúä qyÈxëT,w È _hr!z éúih§
-h,zrExäaù laer!f.zI=znEb. WpD:r:ZIwÈ úùvÉuAhz: wcùz:wÈ _hn!DíEr:ZÈhù laer!f.zI=znEP.mi
+aOChù=ta, -h,l§ WYbo|Z!wÈ AxzrIz:=la, WbWvÉZ!wÈ _br?éx§=zpil. -t§ao WKzÈwÈ
Wxq.él§ al/ rzúib§ Wac.ém§ rveaä bh§Y!hù=+miW ìs,K,Éhù=+m̄iW rq§B§hù=ta,w:
zhiz:wÈ (5) úùévuAhz. -t§ao hW!ci rv,aäKù ‹WazbiÉhe hwhz=lkùzheb. zK°i -h,l§
-Az=ta, Wrk.yI rmo(ale -ú§h§=ta, úùvÉuAhz: wcùz:wÈ hL,aeÉh§ -zrIb§D:hù=zrExäaù
-k,t.a, hW!ci rv,aäKù xsùP,Éhù=gxù=ta, -t,GOxùw: -zIrÈ|c.mi šr?a,meÉ -k,t.ace
AxzrIz:=rzúi dg?n|? xsùP,Éhù=ta, laer!f.zI=znEb. WfúäzÈwÈ _hwhz db,ú,| hv,mo

1. A stalo se po tÏchto ud·lostech, ûe poslal Hospodin velikou tmu na Egypt
(= egyptskou zemi), a nevidÏli se navz·jem (= muû nevidÏl svÈho druha). A dal
farao zavolat (= zavolal pro) MojûÌöe a ¡rÛna a ¯ekl jim: ÑVstaÚte a vyjdÏte
z mÈ zemÏ, vy i cel˝ Izrael s v·mi, a slavte slavnost (doplÚte Ñproì) Hospodina,
vaöeho Boha, v pouöti; i sv˘j dobytek i svÈ ovce si vezmÏte s sebou a modlete
se k Hospodinu, aby odÚal (jusiv impf. se spojkou) ode mne tuto smrt.ì A
odvÏtil MojûÌö: ÑZÌtra uËinÌ Hospodin tuto vÏc, abys (+úùmùÉl.) poznal, ûe nenÌ
nad nÏj (= jako on).ì ñ 2. A p¯iölo jitro a lid se posvÏtil a obeöli dvakr·t horu,
jak jim na¯Ìdil MojûÌö, a b·li se velice a ¯ekli MojûÌöovi: ÑVöechno, co p¯ik·ûe
Hospodin, uËinÌme.ì ñ 3. A naöel se muû, kter˝ vzal zlato (= ze zlata), kterÈ
bylo v mÏstÏ Jerichu, a p¯ed·ci Izraele ho p¯ivedli p¯ed Jozua k soudu. A ¯ekl
mu Jozue: ÑProË jsi vzal z toho zlata? Neslyöel jsi m˘j rozkaz, v nÏmû (= kter˝)
jsem p¯ik·zal lidu ªVezmÏte si dobytek a ovce, ale ze zlata a st¯Ìbra neuko¯istÌte.´
ProË jsi tedy (= a proË jsi) p¯estoupil mÈ slovo?ì A odpovÏdÏl ten muû: ÑOpravdu
jsem se provinil v˘Ëi Hospodinu, naöemu Bohu, a tedy (= a nynÌ, hle) jsem
v tvÈ moci, uËiÚ se mnou (dat.), jak se ti lÌbÌ (= jak je dobrÈ v tv˝ch oËÌch).ì A
p¯ik·zal Jozue a vzali toho muûe a vyvedli ho na vrchol hory a up·lili ho, i
vöechno, co mÏl, p¯ed (= dat.) zraky syn˘ Izraele. ñ 4. A st·l kr·l p¯ed lidem a
modlil se k Hospodinu: ÑTy sis n·s vyvolil mezi (= ze) vöemi pohansk˝mi

n·rody a p¯ik·zal jsi n·m slavit tuto velikoËnÌ slavnost, jak je naps·no v z·konÏ
tvÈho sluûebnÌka MojûÌöe, abychom nezapomÌnali na milost, kterou jsi prok·zal
(= uËinil) naöim otc˘m v den, kdy vyöli (v. inf. s p¯Ìp.) z Egypta (= z egyptskÈ
zemÏ) z domu otroctvÌ. A nynÌ jsme uËinili podle toho (= vöeho), co jsi n·m
p¯ik·zal, a slavili jsme dnes velikonoËnÌ slavnost. Pamatuj, Hospodine, na sv˘j
lid Izrael a slyö jejich modlitbu, vûdyù k tobÏ jedinÈmu (hledÌ) naöe oËi. VysvoboÔ
n·s, Hospodine, z moci (= ruky) naöich nep¯·tel, kte¯Ì p¯iöli bojovat proti
n·m a obklÌËili hradby naöeho mÏsta, aby (+úùmùÉl.) poznali, ûe nenÌ (nikdo)
jako ty a (ûe) v tobÏ je sp·sa.ì A p¯iöel prorok a stanul p¯ed kr·lem a ¯ekl:
ÑHospodin slyöel tvou modlitbu, kterou ses k nÏmu modlil se zkrouöen˝m
(= zlomen˝m) srdcem. Neboj se, vûdyù zÌtra uslyöÌ tvoji nep¯·telÈ, ûe zem¯el
jejich kr·l, a vr·tÌ se do svÈ zemÏ.ì A odvÏtil kr·l: ÑPoûehnan˝ je Hospodin,
kter˝ neopustil milosrdenstvÌ se sv˝mi sluûebnÌky.ì

82. DEFEKTNÍ SLOVESA

NÏkter· slovesa netvo¯Ì vöechny slovesnÈ tvary, ale jen nÏkterÈ. Proto se
jim ̄ Ìk· slovesa defektnÌ. M˘ûe se vöak st·t, ûe dvÏ sp¯ÌznÏn· defektnÌ slovesa,
kter· majÌ dvÏ souhl·sky z·kladu spoleËnÈ a liöÌ se jen t¯etÌ souhl·skou, se
vz·jemnÏ doplnÌ tak, ûe lze vyj·d¯it vöechny pot¯ebnÈ tvary.

NejËastÏji uûÌvan· defektnÌ slovesa jsou:
1. ølùh§ Ñöel, chodilì.

qal
perfektum

chodil (jako slovesa 1. laryng·ly) ølùh§
atd.

p¯ÌËestÌ

chodÌcÌ (sg. m., jako slovesa 1. laryng·ly) øleho
atd.

in†nitiv

chodit (samostatn ,̋ jako slovesa 1. laryng·ly) øAlh§
chozenÌ (v·zan ,̋ jakoby sloveso 1. wäw ølùz!) tk,l,|
(s l) tk,l|,l§
(s p¯Ìponou) zTik.l,5 Viz vysvÏtl. 81.4. 6 Viz vysvÏtl. 81.3.
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imperfektum

p˘jde (m., jakoby sloveso 1. wäw) ølezE
p˘jde (f.) øleTe
p˘jdu (m. i f.) øleae
atd.

kohortativ

aù jdu (m. i f., jakoby sloveso 1. wäw) hk§l.éae

imperfektum s konsekutivnÌm wäw

a öel (jakoby sloveso 1. wäw) øl,ZE|wÈ

rozk. zp˘sob

jdi (m., jakoby sloveso 1. wäw) øle, hk§l.
jdi (f.) zkil.
atd.

8 2 .  D E F E K T N Í  S L O V E S A

3. ht§v§ Ñpil, napil seì.
Qal: vöechny tvary poch·zejÌ od z·kladu ht§v§.

perfektum

vedl øzliAh
vedla hk§zli|Ah
atd.

jusiv

aù vede (m.) øleAz

Hif ‘ål tÈû z¯ejmÏ poch·zÌ od z·kladu ølùz!.

imperfektum

povede (m.) øzliAz
povede (f.) øzliAT
atd.

impf. s kons. wäw

a vedl øl,AZ|wÈ

2. bAj Ñbyl dobr˝ì.
Qal: perfektum, p¯ÌËestÌ a in†nitiv poch·zÌ od z·kladu bAj, coû je sloveso

2. wäw. Imperfektum je od z·kladu bjùz!, tj. 1. jô‡ ñ tedy Ñbude dobr˝ì bjùzzI  atd.
Hif ‘ål poch·zÌ od tÈhoû kmene bjùz!, perfektum ÑËinil dobro, udÏlal (nÏco)

dob¯eì bzjizhe atd., imperfektum Ñbude (m.) Ëinit dobroì bzjizzE atd.

Hif ‘ål poch·zÌ od kmene hq§v§.

perfektum

dal napÌt, napojil (m.) hq§v.hi
atd.

jusiv

aù d· napÌt, aù napojÌ (m.) q.v.zÈ

imperfektum

d· napÌt, napojÌ (m.) hq,v.zÈ
atd.

impf. s kons. wäw

a dal napÌt, napojil q.v.ZÈwÈ

4. lkoz! Ñbyl schopen, mohlì.
Perfektum Ñmohlì lkoz! (jako pravidelnÈ stavovÈ sloveso +joq§, viz kap. 50).
Imperfektum Ñbude mociì lkùWz atd; nÏkte¯Ì tento tvar povaûujÌ za hof ‘al,

kter˝ by znamenal Ñbyl uschopnÏnì, a proto ¯ÌkajÌ, ûe i toto sloveso spad· do
kategorie defektnÌch. Je vöak pravdÏpodobnÈ, ûe tento tvar ustrnul z p˘vodnÌho
lkùw:zÈ (jawchal), pak jauchal, a nakonec se mÌsto oËek·vanÈho lkùAz (jôchal)
objevilo koneËnÈ lkùWz (jûchal).

In†nitiv Ñmociì (samostatn˝) lAkz! a tl,koÉz: Ñschopnostì (v·zan˝); ten m·
ûenskou koncovku.

C V I Č E N Í  4 1

-zIMù Éhù=+zúe=lúù ¬ dmeúo « zkinOa§ hNEhi rm% ùaOZwÈ ry?úÉ ,zliaë +úùZ| ÈwÈ (1)

tAqv.hùl. tacezO hD!l.ZÈhù=ta, ha,r:a,wí! znÈzúe=ta, aF§§a,wí! br?ú,É=túel.

hostina hT,v.mi
hostina (v·zan˝ stav) hTev.mi
velbloud lm§G!
velbloud (pl.) -zLimùG:

p·n, manûel lúùBÉù
Eliezer ry?úÉ,zliaë
dûb·n dKù
studna, pramen +zIúÉù

vÌno +zIz| È
kr·sn˝ hp,z!
kr·sn· hp§z!
nebo Aa

1 RozumÌ se Ñst·lì. 2 Ñuì.
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h§zl,|ae vGÈÈa,wí! daom. znÈzúeB. +xe ac§m.TiwÈ _Hv§aOr=lúù HD!kùw: +aOChù=ta,
rm,aOTÉwÈ Hv§aOr lúùme HD!Kù=ta, dr?ATÉwÈ _-zIém§ an! znIzqiÉv.hù rmùaowí!
hr!m.éa§ rv,aäKù fúùTùÉwÈ _hq,v.aù •zL,|mùG:=ta, -gÈw: ‹znIAdaä htev. zlùae
Hm§v.=ta, zli dGETùwÈ ht§q(!v.hiª zLùmùG:=ta, -gÈw: tATv.li zli +TeTiwÈ
lLehùaäwí! znÈP§=lúù lPoa,wí! Hm§v.=ta, zúim.v§K. zhiz:wÈ _h§zébia§=-ve=ta,w:
-h§r!b.aù znIAdaä -úime ADs.xù=ta, byÈú§ al/ rv,aä hwhz=-v,=tae,
øleT®e -k,znEzúeB. bAj -ai hT§úùw: _hY?hù -AqM§hù=la, znIkeÉzliAZwÈ
zli WdzGI|hù ‹al/ -aiw: ‹qx§c.zIl. znIAdaä=+b,l. hV§ai zhit.®W zr"xäaù hD!l.ZÈhù
lkùWn al/ Wrm.aOZwÈ h§zxiÉa§w: hD!l.ZÈhù=zbiaä WnúäZÈwÈ _-k,zleúäéme hr!WsÉa§w:
_h§zPi¯=ta, hl§aäv.nIw: hD!l.ZÈlù ha§r:q.nI úr(! Aa bAj •zl,|ae rBeDÈ
rmo)ale Ht§ao Wlaäv.ZIwÈ ry?ú,Ézliaë zrEb.DI=ta, Hl§ WdzGIZÈwÈ Hl! War:q.ZIwÈ
_øleae rm,aOTÉwÈ ‹hV§ail. qx§c.zIl. tAzh.li hYEhù vzaih§ zrExäaù zkil.étehä
Wrm.aOZwÈ ‹znIAdaä=tzbel. an! znIxeÉL.vù ry?úÉezliaë rm,aOZ|wÈ rq,Bo|bù zhiz:wÈ
hD!l.ZÈhù=ta, -f,Z!|wÈ ry?ú,Ézliaë -q§Z!|wÈ _hfeúä •zn?|zúeB. bAJKù wzl§ae
-zBirÈ -zmiz! zrExäaù zhiz:wÈ (2) _+úùní!k. hc§r:aùÉ tk,l,|l§ Wac.ZíEw! lm§G!hù=lúù
_ATk.lùm.mù=tAcr:aùB. rv,aä wzd!b§úä=lk§l. lAdg! hT,v.mi •l,M,Éhù fúùZÈ|wÈ
ATai WTv.ZIw È Wlk.aOZwÈ øl,M, Éhù=hTev.mi la, wzd!b§úä=lk§ WaObÉZ!w È
wcùz:wÈ +zIZ|ÈBù °øl,M,Éhù=ble bAjK. zhiz:wÈ _rxùéV§hù tAlúä=dúù hl§z:Lù|hù=lK§
wzd!b§úälù Ht§Aar:hùl. wzn!p§l. hK§l.Mùhù=ta, azbih§l. -zviN!hù=rmevo=ta,
hK§l.Mùlù dGEZÈwÈ -zviN!hù=rmevo øl,ZE |w È _daOm.=dúù a±zhi hp§z! zKi
øl,M,Éhù úùm|ov.Ki zhiz:wÈ _øleae al/ wzl§ae rm,aOTÉwÈ ‹øl,M,Éhù=twÈc.mi=ta,
-t§ao laùv.ZIwÈ wzm§k§xälù ar!q.ZIwÈ ‹daom.=dúù ìcoq.ZIwÈ hK§l.Mùhù=zrEb.DI=ta,
ha§b§É al/w: øl,M,Éhù=twÈc.miK. ht§f.éú§ al/ zKi ‹hK§l.MùLù tAfúäLù=hmù

ha§j.éx§ ADbùl. øl,M,Élù al/ rm% ùaOZwÈ wzm§k§xäéme dx§a, +úùZ|ÈwÈ _wzn!p§l.
•zd? |b§úä=zven: hn!r:mù ÉaOt hT§úù zKi _wzd!b§úä=lk§l. zKi hK§l.Mùhù
hM§l§|w: øl,M,Éhù=twÈc.miK. ht§f.éú§ al/ hK§l.Mùhù hNEhi ‹+h,zleúäBù=la,
xLùvùz: øl,M,Éhù=znEzúeB. bAj -ai hT§úùw: _-k,l.Aqb. Wnx.nÈ|aä úmùv.nI
tr?x,Éaù hV§aiB. øl,M,Éhù rxùb§W ‹wzn!p§l. dAú aObt§ al/w: hK§l.Mùhù=ta,
Wnt.ní!w: War:zí!w: •zd?|b§úä=zven: Wúm.év§w: _hK§l.Mùhù txùTùÉ øl/m.Ti rv,aä
_+Ke tAfúälù wcùz:wÈ øl,M,Éhù=znEzúeB. rb§D!hù bjùzZIwÈ _+h,zleúäbùl. dAbk§
AnB. bqoúäzÈ=la, qx§c.zI ar!q.ZIwÈ hL,aeÉh§ -zrIb§D:hù rxùaù zhiz:wÈ (3)

=ta, T§x.qùÉl§ zKi •v% ,p.nÈ ta, vQebùm. •zxia§ wf§úe hNEhi wzl§ae rm,aOZwÈ
-Wqw: •W?|cùaä rv,aä lkoK. zliAqB. úmùv. hT§úùw: _WnéM,mi wzt§Akr:Bi
rm% ùaOZwÈ qx§c.zI WhkeÉr:éb§z:wÈ _-v§ TÉ§b.vùzí!w: •M.ai=zxiaä +b§l§=la, •l.=xrÈB.
bqoúäzÈ fúùZÈ|wÈ _-Alv§b. zlùae •b.zvihew: •T.ai zbia§=zhel/aë hwhz zhiz:
_ATai bv,ZE|wÈ AMai=zxiaä +b§l§=la, øl,ZEwÈ -q§Z!|wÈ wzbia§ Atao hW!ci rv,aäKù
azciAh zKi laer§v.zIl. hwhz hf§ú§ rv,aä=lK§=ta, Art.z²I úmùv.ZIwÈ (4)

-q§Z|!wÈ h§zn|?b§=znEv.=ta,w: hv,mo tv,aeÉ=ta, xQùZIwÈ _-zIrí!c.mi šr?a,Éme -t§ao
hv,mo aceZEwÈ _-zhil/aëéh§=rhù dg?n?| laer!f.zI=hnExämù=la, -T§ai øl,ZE|wÈ
rm,aOZ|wÈ _hn?xäMùhù=la, -t§ao abeZ!wÈ ATai -ú§h§=znEq.yIw: aWh -t§ar!q.li
‹húor:Pù=dZÈmiW -zIrÈ|c.mi=dZÈmi -k,t.a, lzCihi rv,aä hwhz øWrB§ Art.zI
zhiz:wÈ _WhAmíK§ +zaew: -zhil/aë=lK§mi hwhz lAdG! zKi zTiú.dÈ|z! hT§úù
wzn!p§l. -zdIm.úo -ú§h§=lk§w: ‹-ú§h§=ta, jPov.li hv,mo bv,ZE|wÈ rq,Bo|bù
rb§D!hù bAj al/ ‹hv,mo=la, Art.zI rm,aOZ|wÈ _br,éú§h§=dúùw: rq,Bo|hù=+mi
hT§úùw: _•Dí ?bùl. -ú§h§=lK§=ta, jPov.li lkùWt al/ ‹hf,úo hT§aù rv,aä
-ú§h§=zvear!éme •l. rxùb.W •zl,|ae rmùao rv,aä lkoK. zliAqB. úmùv.
lAdG! rb§D!=lk§w: ‹-ú§h§=ta, hM§heÉ Wjp.év§w: -zhil/aë=zaer:z³I tm,aë=zven:aù
fúùZÈ|wÈ AlAqB. úmùv.ZIwÈ hv,mo=znEzúeB. Art.zI=tcùúä bjùzTiwÈ _•zél,ae WazbiÉz!

rém§a§ rv,aä lkoK.

3 Tvar v pauze.
4  Jusiv.
5 ÑJejÌch ˙stì mÌsto Ñna jejÌ slovo, na jejÌ n·zorì.
6 RozumÌ se Ñrozveselil seì.
7 RozumÌ se Ñbylaì.

8 Jitro; jedno ze jmen MojûÌöova tch·na.
9 V·zan˝ pl. m. od arEz!.
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1. A tu se stalo po tÏchto ud·lostech, ûe se rozpomenul Hospodin na S·ru,
a porodila syna a nazvala ho jmÈnem Iz·k. A vidÏla S·ra otrokyni a jejÌho syna
a b·la se velice, a ̄ ekla svÈmu muûi Abrah·movi (slovosled): ÑPoöli je do pouötÏ,
vûdyù syn tÈto otrokynÏ nebude dÏdit s m˝m synem, s Iz·kem.ì A uËinil
Abrah·m, jak ¯ekla S·ra, a vzal chlÈb a dûb·n vody a dal otrokyni a poslal ji
pryË s jejÌm synem. A stalo se naveËer, ûe nebylo vody ve dûb·nu, a ona posadila
dÌtÏ pod strom a öla a sedla si naproti a pozvedla hlas a volala k Hospodinu.
A zavolal na ni andÏl BoûÌ a ¯ekl: ÑNeboj se, vûdyù slyöel Hospodin tv˘j hlas.ì
A otev¯ela (doplÚte ÑsvÈì) oËi a podÌvala se, a hle, pramen vody p¯ed nÌ, a vzala
vody a dala dÌtÏti napÌt. A byl Hospodin s chlapcem a rostl (ld"G!) a stal se
muûem, a jeho matka mu vzala manûelku z Egypta (= egyptskÈ zemÏ). ñ 2. A
stalo se po tÏchto ud·lostech, ûe uspo¯·dal (= uËinil) kr·l velikou hostinu, a
p¯ik·zal p¯inÈst (to) zlato a st¯Ìbro, kterÈ vzal z domu Hospodinova, aby (je)
uk·zal (v. inf.) sv˝m sluûebnÌk˘m. A stalo se, jak jedli maso a pili vÌno, ûe se
podÌvali, a hle, ruka psala po stÏnÏ pal·ce, a b·li se velice. A zavolal kr·l vöechny
svÈ  mudrce a ̄ ekl jim: ÑPovÏzte mi (co znamenajÌ) ta slova, kter· jsou naps·na
na stÏnÏ, avöak jestliûe mi (to) nedok·ûete (impf.) ¯Ìci, smrt bude vaöÌm
rozsudkem.ì A odpovÏdÏli mudrci: ÑHle, nach·zÌ se mezi kr·lovsk˝mi
sluûebnÌky prorok z Hebrejc˘, kterÈho kr·l p¯ivedl do vyhnanstvÌ  (hif. od hl§G!,
viz kap. 79). A tedy (= a nynÌ) jestliûe se kr·li lÌbÌ  ( = je dobrÈ v oËÌch kr·le),
zavolejme ho, a on n·m p¯eËte slova, kter· jsou naps·na na stÏnÏ.ì A poruËil
kr·l, aby to udÏlali (v. inf.). A öli a p¯ivedli proroka p¯ed kr·le, a on p¯eËetl ta
slova, kter· byla napsan· na stÏnÏ, a ¯ekl kr·li: ÑProtoûe jsi pozvedl svÈ srdce a
neb·l ses h¯eöit proti Hospodinu, Bohu Izraele, hle, odÚal ti kr·lovstvÌ
(= odstranil tÏ z kralov·nÌ: sloveso ølùm§) nad tÌmto lidem a dal tv˘j tr˘n jinÈ-
mu.ì A odeöel prorok od (doplÚte Ñtv·¯eì) kr·le. ñ 3. A stalo se po smrti
soudce, ûe dÏlali synovÈ  Izraele, co bylo zlÈ v oËÌch Hospodina, a on je dal
(= prodal, rkùm§) do moci (= rukou) kana·nskÈho kr·le, a slouûili mu po mnoho
dnÌ. A volali k Hospodinu ze svÈho souûenÌ, a on uslyöel jejich hlas. A byla
ûena prorokynÏ, kter·  soudila Izrael v tÈ dobÏ, a dala zavolat (= poslala a
zavolala) B·r·ka (qr!B§) a ¯ekla mu: ÑPoslyö slovo Hospodinovo, kterÈ mluvil
o (lúù) tobÏ. Jdi a shrom·ûdi vöechny izraelskÈ hrdiny na vrchol tÈto hory a
budeö  bojovat proti (b) nep¯·tel˘m Izraele, neboù je dal Hospodin do tvÈ
moci.ì A odpovÏdÏl B·r·k: ÑJestliûe nep˘jdeö ty se mnou, pak (kons. wäw)
nep˘jdu.ì A ¯ekla mu prorokynÏ: ÑP˘jdu tedy (= opravdu) s tebou.ì A vstala
a öla s nÌm. A shrom·ûdili se vöichni izraelötÌ hrdinovÈ na ho¯e a sestoupili
z hory a bojovali se sv˝mi nep¯·teli a Hospodin jim dal vÌtÏzstvÌ (= sp·su)
toho dne a zniËili cel˝ t·bor Kana·nc˘ a pron·sledovali je do pouötÏ. A uvidÏl
kana·nsk˝ kr·l, ûe padli jeho bojovnÌci, a vzal (doplÚte Ñsv˘jì) meË  do (doplÚte
ÑsvÈì) ruky a vstal a uprchl on s·m p¯ed syny Izraele.

83. ČÍSLOVKY

(1)
Z·kladnÌ ËÌslovky

s maskulinem s femininem
s. st. v. st. s. st. v. st.

1 dx§a, dxùaù txùaù txùaù
2 -zInÈ|v. znEv. -zITùÉv. zTev.
3   hv§{/v.   tv,{/|v.   v{/v§   v{/v.
4 hú§B§r:aù túùBùÉr:aù úBùr:aù úBùr:aù
5 hV§mixä tv,meÉxä vmex§ vmexä
6 hV§vi tv,vÉe vve vve
7 hú§b.vi túùb.vi úbùvÉ, úbùv.
8 hn!mov. tnÈmov. hn?mov. hn?mov.
9 hú§v.Ti túùv.Ti úvùTeÉ úvùT.

10 hr!f§úä tr?f,Éúä rf,úÉ, rf,úÉ,

11 rf§ú§ dxùaù hrEf.ú, txùaù
rf§ú§ zTev.úù hrEf.ú, zTev.úù

12 rf§ú§ -znEv. hrEf.ú, -zTev.
rf§ú§ znEv. hrEf.ú, zTev.

13 rf§ú§ hv§l/v. hrEf.ú, vl/v.
14 rf§ú§ hú§B§r:aù hrEf.ú, úBùr:aù

20 -zrIf.ú, 100 (f.) ha§me
30    -zvi{/v. v. st. taùm., pl. Ñstovkyì tAame
40 -zúiB§r:aù 200 -zItùÉam§
50 -zVimixä (du·l, z p˘vodnÌho -zItùÉa§m.)
60 -zVivi 300  tAame v{/v.
70 -zúib.vi 400 tAame úBùr:aù
80 -znImov. 500 tAame vmexä
90 -zúiv.Ti 1000 ìl,a,É

2000 (du·l) -zIPÉùl.aù
10000 hb§b§r: 3000 -zpil§aä tv,{/|v.
20000 (du·l) -zItùÉABrI 4000 -zpil§aä túùBùÉr:aù
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a) »Ìslovka Ñjednaì se povaûuje za p¯ÌdavnÈ jmÈno, n·sleduje za jmÈnem
podstatn˝m a shoduje se s nÌm v rodÏ: Ñjeden muûì dx§a, vzai, Ñjedna ûenaì
txùaù hV§ai. M˘ûe se pouûÌt i v·zanÈho stavu, nap .̄ Ñjeden z prorok˘ì
-zaizbiN:hù dxùaù.

b) »Ìslovka ÑdvÏì je podstatnÈ jmÈno, kterÈ, je-li ve v·zanÈm stavu, p¯ed-
ch·zÌ slovu, jeû urËuje: Ñdva synovÈì -znIb§=znEv.. V samostatnÈm stavu se klade
aû za poËÌtanÈ slovo: Ñdva synovÈ, dvojice syn˘ì  -zInÈ|v. -znIB§.

Femininum od -zInÈ|v. je -zITùÉv.; oba tvary jsou du·ly.
»Ìslovky 3 aû 10 ve v·zanÈm stavu p¯edch·zejÌ poËÌtanÈ slovo: Ñt¯i synovÈì

-znIB§ tv,{|/v.. V samostatnÈm stavu m˘ûe ËÌslovka st·t p¯ed i za poËÌtan˝m
slovem, a tedy v˝raz Ñt¯i synovÈì lze vyj·d¯it jak tvarem -znIB§ hv§{/v., tak i
hv§{/v. -znIB§. U jmen muûskÈho rodu se pouûÌv· ËÌslovky rodu ûenskÈho a
naopak.

c) »Ìslovky 11 aû 19 se tvo¯Ì tak, ûe se p¯ed desÌtku (rf§ú§ pro maskulina Ëi
hrEf.ú, pro feminina) klade p¯Ìsluön· ËÌslovka od 1 do 9. Po tÏchto ËÌslovk·ch
se obvykle pouûÌv· poËÌtanÈ slovo v plur·lu aû na nÏkolik v˝jimek, kterÈ
vyûadujÌ singul·r: mezi tyto p¯Ìpady pat¯Ì slova ÑËlovÏk, muûì vzai, Ñdenì
-Az, Ñrokì hn!v§, Ñduöe, osobaì vp,n|? a dalöÌ. Tedy Ñ11 dnÌì -Az rf§ú§ dxùaù,
Ñ11 muû˘ì vzai rf§ú§ dxùaù, Ñ11 letì hn!v§ hrEv.ú, txùaù.

d) S v˝jimkou ËÌslovky 20 -zrIf.ú, (odvozeno od rf,úÉ,) jsou desÌtky tvo¯eny
plur·lem jednotek, tedy nap .̄ 30 je -zvi{/v., 40 -zúiB§r:aù atd.

e) DesÌtky a jednotky se spojujÌ spojkou w Ñaì. 77 je tedy hú§b.viw: -zúib.vi
atd.

f ) NÏkterÈ ËÌslovky p¯ijÌmajÌ p¯Ìpony. Proto WnznE|v. se p¯ekl·d· Ñmy dvaì,
-h,znEv. Ñoni dvaì, -k,znEv. Ñvy dvaì, WnTÉev.l§v. Ñmy t¯iì atp.

(2)
ÿadovÈ ËÌslovky

ÿadovÈ ËÌslovky od 1 do 10 jsou p¯Ìdavn· jmÈna, n·sledujÌ po podstatnÈm
jmÈnu, kterÈ urËujÌ, a jsou s nÌm ve stejnÈm rodÏ. Od 11 nahoru se mÌsto
¯adov˝ch ËÌslovek uûÌv· z·kladnÌch. ÑNa druh˝ denì znIVehù -AZBù, Ñve druhÈm
roceì  tznIVehù hn!V§Bù, Ñpatn·ct˝ denì -Az rf§ú§ hV§mixäBù atd.

s maskulinem s femininem

prvnÌ   +AvarI«   hn!AvarI«
druh˝ z¬nIve t¬znIve
t¯etÌ zvizliv. tzvizliv.
Ëtvrt˝ zúizbir: tzúizbir:
p·t˝ zvizmixä tzvizmixä
öest˝ zVivi tzVivi
sedm˝ zúizbiv. tzúizbiv.
osm˝ znIzmiv. tznIzmiv.
dev·t˝ zúizviT. tzúizviT.
des·t˝ zrIzfiúä tzrIzfiúä

C V I Č E N Í  4 2

Wfú§ rv,aä=lK§=ta, ztizaiÉr! haor! -h§r!b.aù=la, hwhz rm,aZo|wÈ (1)

-zvin!aä zKi hm§d!aä éh§=znEP. lúùme -t§zxiv.mù znin:hiw: -dos. zven:aù
-úi qzDIcù tzmiT§ -gÈhä rm(ÈaZowÈ -h§r!b.aù lLePùt.ZIwÈ _hM§éhe ble=zúev.rI
-AqM§lù a®F§ti al/hä ‹rzúih§=øAtB. -zqizDIcù -zVimixä vzE zlùWa ‹úv§r!

8 3 .  Č Í S L O V K Y

mÏsÌc vd,xÉo
pr·ce, dÌlo hk§al|§m.
pr·ce (v·zan˝ stav) tk,al|,m.
pr·ce (s p¯Ìponou) zªTik.alùm.
rok hn!v§
rok (pl.) -znIv§

zvedl, sÚal, odpustil af§n!
p¯iblÌûil se, p¯istoupil brÈq§
bou¯il se, povstal drÈm§
snad zlùWa
kv˘li rWbúäBù
pro, kv˘li, aby +úùmÉùl.

1 Od varo Ñhlavaì.
2 ÿadovÈ ËÌslovky od 2 do 10 jsou od stejnÈho z·kladu jako ËÌslovky z·kladnÌ; maskulina
konËÌ na zÊia feminina na tzÊi.
3 V. st. je segolatum a p¯Ìpony se p¯ipojujÌ k tomuto tvaru.
4 V öiröÌm v˝znamu Ñodpustilì.
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hf,úäzÈ al/ šr?a§Éh§=lK§ jpevohä ‹HB§ rv,aä -zqizDICùhù -zVimixä +úùmùÉl.
ztiaf§Én!w: -zqizDIcù -zVimixä -dos.bi ac§m.a, -ai hwhz rm,aOZ|wÈ _jP§v.mi
-v§ Wac.éM§zI zlùWa rm% ùaZowÈ -h§r!b.aù +úùZÈ|wÈ _-r!WbúäBù -AqM§hù=lk§l.
rBedÈz:wÈ _-zúiB§r:aùh§ rWbúäBù tzxiv.aù al/ hwhz rm,aOZ|wÈ -zú(IB§r:aù
Wac.éM§zI zlùWa ‹hr!B.dÈaäwÈ hwhz ìcoq.zI an!=laù rm% ùaOZwÈ dAú -h§r!b.aù
hr!f§úä qrÈ -v§ Wzh.zI -ai hf,úëa, al/ hwhz rm,aOZ|wÈ _-zvi{/v. -v§
laer!f.zI=znEb. Wú¯s.ZIwÈ (2) -r!WbúäBù rzúih§=lk§l. ztiaf§Én!w: -zqizDIcù
-t§acel. znIVehù vd?xolù -Az rf§ú§ hV§mixäBù znÈzsi=rBùd:mi=la, WaObÉZ!wÈ
-Az=ta, rkoy: rm)oale -ú§h§=la, hv,mo rBedÈz:wÈ _-zIr!íc.mi šr?a,Éme
•T% ,k.alùm.=lK§=ta, t§zfiÉú§w: dboúäTù -zmiz! tv,vÉe _AvD:qùl. tB§Vùhù
‹hk§al§m.=l°k§ hf,úätù al/ _•zéh,l/aë hwhzlù tB§vù zúizbiV.hù -AZhùw:
úùvuÉAhz:=la, hwhz rBedÈz:wÈ (3) _•ét,m§aäwÈ •D:b.úùw: •T.biW •n:biW hT§a
Waf. _rmoale -t§ao hWEcùw: vzai rf§ú§=-znEv. -ú§h§=+mi •l. xqù rmo)ale
trEK§hiB. hz!h§w: ‹-k,M§úi -t§ao -T,r:bùúäéhùw: -znIb§aä hrEf.ú,=-zTev. -k,l§
-znIb§aä éh§=ta, -T,m.fùw : -ú§h§=lK§ rbùú§w : Wnzn E |p §l. +Der:Z Èhù=zme
‹-l§Aú=taol. laer!f.zI=znEb.li hL,aeÉh§ -znIb§aäéh§ Wzh§w: _+DEr:ZÈhù=øAtB.
+DEr:ZÈhù=zme Wtr:k.nI hY?hù -AqM§Bù zKi -k,znEb.=znEb.W -k,znEb. Wúd:zí!w:
ar!q.ZIwÈ tWml§ dwId!=zmez: Wbr:q.ZIwÈ (4) +úùní!k. hc§r:aùÉ WnrE|b.ú§B. Wnzn|Ep§l.
šr?a§Éh§=lK§ ør?d?|B. øleho zkinOa§ rmo)ale Atao wcùz:wÈ Anb. hmol/v.=ta,
_dwID!=rzúiB. rbeQ§ZIwÈ wzt% ,Ab±aä=-úi dwID! bKùv.zIwÈ _vzail. t§zzI|h§w: T§Éq.yÈéx§w:
ølùm§ +Arb².x,B. hn!(v§ -zúiB§r:aù laer!f.zI=lúù dwID! ølùm§ rv,aä -zmiZ!hùw:
zhiz:wÈ (5) _hn!v§ -z³vi{/v.W -znIv§ v{/v§ ølùm§ -zIlùv§ÉWrzbiW -znIv§ úbùvÉ,
Anb. hZ!q©iy:xi øl/m.ZIwÈ hd!Whz: øl,m,É tm§Z!|wÈ hL,aeÉh§ -zrIb§D:hù zrExäaù

hn!v§ úvùteÉw! -zrIf.ú,w: ‹Akl.m§B. hz!h§ hn!v§ vm,x§w: -zrIf.ú,=+B, _wzT§x.Tù
wzk§r!d:Bi øl,ZE|wÈ hwhz=znEzúeB. bAJhù=ta, fúùZÈ|wÈ  _-zIél§v§ArzBi ølùm§
_hf§ú§ rv,aä lkoB. ATai hwhz zhiz:wÈ ‹-lev§ bleB. wzt§Ac.mi=ta, rmov.ZIwÈ
_ŗWVaù øl,m,ÉB. hZ§qiy:xi drom.ZIwÈ Akl.m§l. hn!v§ hrEf.ú, úBùr:aùB. zhiz:wÈ
hm§z:lù|v§Wrz: aObZ!wÈ -d(EK.l.ZIwÈ hd!Whz: zrEú§=lK§=lúù rWVaù øl,m,É lúùZ|ÈwÈ
xlùv.ZIwÈ _daom. lAdg! hn?xämù vzai ìl,aÉ, -znImov.W ha§me ATaiw:
rzúih§ dg?n|? rh§h§=lúù Wdm.úùzíÈwÈ WaObÉZ!wÈ hZ!qiy:xi=la, wzn!p§l. -zkia§l.mù
zmi=lúù rWV(aù øl,m,É lAdG!hù øl,M,Éhù rmùa§ hKo _lAdG! lAqb. War:q.ZIwÈ
lkùWz al/ Wnx.j% §b§ WnzheÉl/aë hwhzBù rmùaOt zkiw: _zbi T§d:rÈ|m§ zKi T§x.jùÉb§§
zmiW ‹ztiao -zdIb.úoáh§ -zIAGhù=lk§ zhel/a¹ë hZEaù _zdIZ!mi -k,t.a, lzCihùl.
hwhz lzCizÈ zKi zdIZ!mi -c§r:aù=ta, WlzCiÉhi rv,aä tAcr!aäéh§=zhel/a¹ë=lk,§B.
rWVaù øl,m,É zrEb.DI=ta, hZ!qiy:xi úùmoÉv.Ki zhiz:wÈ _zdIZ!mi -zIlù|v§Wrz:=ta,
xlùv.ZIwÈ _-AZhù=lK§ -x,l,| lkùa§ al/w: rp§ú§éB, bv,ZE|wÈ wzd!g!B.=ta, úrÈq.ZIwÈ
úmùv.zI zlùWa ‹WnheÉl/aë hwhz=la, Wnl§| lLePùt.hi rm)oale azbiN!hù=la,
øl,M,Éhù znEp.li azbiN!hù aboZ!wÈ _AdZ!mi WnúeÉzviAzw: rWVaù øl,m,É=zrEb.DI=ta,
rmùa§ hko zKi _T§ú.ém§v§ rv,aä -zrIb§D:hù=znEP.mi ar!zTi=laù wzl(!ae rm,aOZ|wÈ
Ht§aO zTiÉú.vùAhw: taOYhù rzúih§=la, rWVaùù øl,m,É aObz! al/ ‹hwhz
-zhil/aë=øaùl.mù aceZEwÈ aWhhù hl§z:Lù|Bù zhiz:wÈ _zDIb.úù hZ!qiy:xi +úùmùÉl.
_rq,Bíohù=rAa=dúù hl§z:Lù|hù=lK§ -t§q§úäcù lúùTùÉwÈ rWVaù=hnExämùB. ìGOZIwÈ
-L§ku hNEhiw: War:ZIwÈ hm§Axhù=lúù laer!f.zI=znEb. Wac.ZíEwÈ rq,Bo|bù zhiz:wÈ
bh§Y!hù=lK§=ta,w: ìs,K,Éhù=lK§=ta, Wxq.ZIwÈ hn?xäMùhù=la, Wdr:ZíEwÈ -ztime

hwhz=tzbeB. WnT.ZIwÈ hr!zúiÉh§ WazbiÉZ!wÈ

1. A stalo se v tÏch dnech, ûe povstal kr·l Sodomy (-dos.) proti kr·li Edomu.
T̄ in·ct let mu slouûil, a ve Ëtrn·ctÈm roce povstal, ale v patn·ctÈm roce p¯iöel
edomsk˝ kr·l do Sodomy a s nÌm deset tisÌc muû˘. A bojoval proti SodomÏ

5 MÌsto WúS.ZIwÈ od úsùn!. SilnÈ däæëö se Ëasto vynech·v·, pokud m· pÌsmeno šÊwä’;
srov. pozn·mku v kap. 68. 6 Ñû·dnouì.
7 ÑUlehl se sv˝mi otciì znamen· Ñzem¯elì. 8 ÑHebronì.
9 Toto po¯adÌ slov se v Bibli Ëasto uûÌv·. 10 ÑEzechi·öì. 11 ÑAs˝rieì 12 Zde s v˝znamem ÑbohovÈì, t˝k· se pohan˘.
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a dobyl ji a vyp·lil ji, a vzal sodomskÈ muûe s sebou, a mezi nimi (= uprost¯ed
nich) byl Lot, syn Abrah·mova bratra, a odeöel do svÈ zemÏ. A stalo se, kdyû
uslyöel Abrah·m (v. inf. s p¯edl.) tuto vÏc, ûe vzal s sebou svÈ sluûebnÌky, muû˘
t¯i sta osmn·ct (= osmn·ct a t¯i sta), a pron·sledoval edomskÈho kr·le a bojoval
s nÌm a porazil ho a p¯ivedl zpÏt Lota i vöechny sodomskÈ  muûe. ñ 2. A ¯ekl
Hospodin MojûÌöovi sedmÈho dne: ÑVystup na horu a z˘staÚ  na jejÌm vrcholu,
a j· ti d·m kamennÈ desky a z·kon a p¯ik·z·nÌ, kter˝m budeö uËit izraelskÈ
syny.ì A vystoupil MojûÌö na svatou horu, jak mu p¯ik·zal Hospodin, a byl
tam Ëty¯icet dnÌ a Ëty¯icet nocÌ; chleba nejedl a vody nepil po vöechny dny, kdy
tam byl.  ñ  3. A mluvil MojûÌö k izraelsk˝m syn˘m: ÑV druhÈm roce (po) odchodu
(v. inf. ac§z! s l) Izraele z Egypta (= egyptskÈ zemÏ), ve t¯etÌm mÏsÌci, jsme byli
v pouöti Sinaj. A vy jste ke mnÏ p¯istoupili a ¯ekli jste: ªPoöleme (koh.) zvÏdy
do zemÏ Kana·n, aby si prohlÈdli (= vidÏt) (ta) mÏsta, proti nimû m·me bojovat
(= kter· budeme bojovat proti nim)´. A ta vÏc se mi lÌbila a vybral jsem
z n·ËelnÌk˘ lidu dvan·ct muû˘ a poslal je do zemÏ Kana·n. A zvÏdovÈ se vr·tili
do t·bora a ¯ekli: ªNebudeme schopni bojovat proti obyvatel˘m Kana·nu,
neboù jejich mÏsta jsou velmi pevn· (= siln·)´. A vy jste mi ¯ekli: ªProË n·s
vyvedl Hospodin z Egypta (= egyptskÈ zemÏ), aby n·s zahubil (= zahubit n·s)?
Vraùme se do Egypta.´ A Hospodin se velmi rozhnÏval a p¯Ìsahal: ªProtoûe ve
mne ned˘vÏ¯ovali, hle, neuvidÌ tu zemi, kterou jsem p¯islÌbil (= p¯Ìsahal) jejich
otc˘m, ûe (ji) d·m (v. inf.) jejich potomstvu. »ty¯icet let budou v tÈto velikÈ
pouöti a zem¯ou tu. Ale jejich synovÈ, kte¯Ì p¯ijdou po nich, oni tam p¯ijdou a
zdÏdÌ tu zemi.´ì ñ 4. A postavil izraelsk˝ kr·l Jorobeam (-ú§b.r!z!, slovosled)
mÏsto Sichem a bydlel tam. A b·l se, ûe lid p˘jde (= aby lid nevystoupil) do
JeruzalÈma slouûit tam Hospodinu a (ûe) uvidÌ sl·vu Hospodinova domu a obr·tÌ
se (bv§w:) sv˝m srdcem k judskÈmu kr·li. A udÏlal bohy ze zlata a ̄ ekl lidu: ÑToto
jsou tvoji bohovÈ, Izraeli, a jim budeö slouûit.ì A uspo¯·dal slavnost patn·ctÈho
dne osmÈho mÏsÌce (= v osmÈm mÏsÌci patn·ct˝ den toho ñ l mÏsÌce) a p¯ik·zal
jim zachov·vat ten sv·tek. ñ 5. Toto jsou (ta) slova, kter· mluvil prorok Jeremi·ö
(Whz!m.r:zI, slovosled) k p¯ed·k˘m Izraele, kterÈ babylÛnsk˝ kr·l vysÌdlil do
BabylÛna (lb,B§): ÑPostavte si domy a bydlete v nich a vezmÏte si manûelky a
zploÔte syny, a usilujte o (= hledejte) pokoj mÏsta, do nÏhoû jsem v·s vysÌdlil
(= co Ö tam), aby (+úùmùÉl.) v·m bylo (= bude) dob¯e (impf.). Neboù j· tam na
v·s nezapomenu, a kdykoli se ke mnÏ budete modlit (= ve vaöem modlenÌ,
v. inf. s p¯edl. a p¯Ìp.), uslyöÌm v·ö hlas. A za dalöÌch (dAúB.) sedmdes·t let v·s
jistÏ (= opravdu) p¯ivedu zpÏt do zemÏ vaöich otc˘, a (znovu) postavÌte ta
mÏsta, kter· dal rozbo¯it (hif. lpùn!) babylÛnsk˝ kr·l, a moje sl·va se vr·tÌ do
toho mÏsta, kterÈ jsem si vyvolil, a vy budete m˝m lidem jako za dn˘ mÈho
sluûebnÌka Davida (slovosled) a budete bydlet v pokoji ve svÈ zemi na vÏky.ì

DODATEK

(1)
N·zvy hebrejsk˝ch pÌsmen

ìKù dAz tzje tzxe +zIy|È ww! ahe tl,D|! lm,GI| tzBe ìl,aÉ§
wT§ +zvi vzrE ìAq zdEc§É aPe +zIúÉù øm,s§É +Wn -zme dm,l§|

UûÌvan· hebrejsk· abeceda je tzv. kvadr·tnÌm pÌsmem na rozdÌl od archaic-
kÈho hebrejskÈho pÌsma zn·mÈho z r˘zn˝ch prastar˝ch n·pis˘. Je z¯ejmÈ, ûe
dneönÌ pÌsmena se vyvinula z tÏchto archaick˝ch tvar˘. JmÈna pÌsmen z¯ejmÏ
vyjad¯ujÌ jejich p˘vodnÌ podobu, takûe nap .̄ ìl,aÉ§ znamen· Ñb˝kì a znaËil
se £, +zIúùÉ je Ñokoì a p˘vodnÏ vypadalo ¥, +zvi je v p¯ekladu Ñzubì a psalo se ¤.

(2)
Akcenty

ExistujÌ akcenty rozluËovacÌ a sluËovacÌ.
a) K hlavnÌm rozluËovacÌm akcent˘m pat¯Ì:
(Êí) qWLsi (sillûq), kter˝ se vyskytuje vûdy u p¯ÌzvuËnÈ slabiky poslednÌho

slova veröe a po nÏmû vûdy n·sleduje znamÈnko _, tzv. Ñkonec veröeì  qWsP§ ìAs
(sôf päsûq), kterÈ m· funkci ËeskÈ teËky za vÏtou. Nap .̄: _šr?aá§h§Ö

(Ê() xn!t.aù (ía¿nä³), který se vyskytuje u pøízvuèné slabiky toho slova, které
rozdìluje verš na dvì logické poloviny. Napø.:   _éÖšr?a(!h§Ö

(Ê¾) aT§l.Ags. (sÊæôltä’), kter˝ se vyskytuje obvykle jen v dlouh˝ch veröÌch
a dÏlÌ vÏtu mezi zaË·tkem a akcentem ía¿nä³ na dvÏ Ë·sti. PÌöe se nad poslednÌm
pÌsmenem slova, takûe ne vûdy poukazuje na p¯ÌzvuËnou slabiku. Nap .̄:
_é ÖÊ) Öš¾r?a§h§«Ö

(ÊÜ) +joq§ ìqey! (zäqëf qäþön) dÏlÌ vÏtu mezi akcenty ía¿nä³ a sillûq, pop .̄ i
mezi zaË·tkem vÏty a p¯Ìzvukem ía¿nä³, chybÌ-li sÊæôltä’, a nÏkdy dokonce i
mezi akcenty sÊæôltä’ a ’a¿nä³. Nap .̄:  _é Ö  ÜÖÊ) Ö ÜÖ

(Ê¿) lAdG! ìqey! (zäqëf gä‡ôl), kter˝ se vyskytuje mÌsto p¯edchozÌho akcentu
tehdy, nep¯edch·zÌ-li jej akcent sluËovacÌ.

(Ê×) hx§p.ji (þif³ä²), kter˝ se vÏtöinou objevÌ p¯ed akcenty sillûq anebo ’a¿nä³.
Nap¯: _é Ö Ê×Ö Ê) Ö Ê×Ö

1 Toto slovo m· p¯Ìzvuk milëñl, ale sÊæôltä’ je nad poslednÌm pÌsmenem slova.
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b) DalöÌ rozluËovacÌ akcenty jsou:

(ÊÀ) tl,vÉ,l.vù (šalšéle¿) (ÊÚ) úùzbiÉr: (rÊvîa‘)
(ÊÁ) aq§r:y¬È (zarqä’) (ÊÛ) aj§v.Pù (pašþä’)
(ÊÂ) bztiz: (jÊ¿åv) (ÊÃ) rzbiT. (tÊvår)
(ÊÆ) ryEP§ (päzër) (ÊÇ) vr?G|? (géreš)
(ÊÝ) -zIvùr:GE (dvojité géreš) (ÊÞ) hl§AdG: av§zliT. (tÊlåšä’ gÊ‡ôlä²)
(Êß) hr!p§ znEr:qù (qarnñ färä²) nebo té• lAdG! ryEP§ (päzër gä‡ôl)
(|Êð) hmer:gÈl. (lÊæarmë²), tj. mûna³ (viz nÌûe) se znamÈnkem qseP§ (päsëq)

c) SluËovacÌ akcenty:

(ÊØ) ak§r:zme (mñrÊchä’) (Êâ) al§WpK. ak§r:zme (mñrÊchä’ kÊfûlä’)
(ÊÙ) xnÈWm (mûna³) èili dvojité mñrÊchä’
(ÊÂ) øPùh.mù (mahpach) (Êæ) aG!r:DÈ (dargä’)
(ÊÛ) am§d:qù (qa‡mä’) nebo té• al§y:aù (íazlä’), pokud nenásleduje géreš
(Êà) hN!jùq. av§zliT. (tÊlåšä’ qÊþannä²)
(Êã) lGÈl.GÈ (galgal) nebo tÈû xrÈz? (jera³)
(Ê×) al§Z:aùm. (mÊ’ajjÊlä’)

Pozn·mka: Tohoto systÈmu akcent˘ se uûÌv· v celÈ Bibli s v˝jimkou éalm˘
(-zLihiT.), P¯ÌslovÌ (zlev.mi) a Job (bAZai), v nichû je systÈm ponÏkud odliön .̋

(3)
»ty¯souhl·skov· slovesa

Existuje nÏkolik sloves, kter· majÌ Ëty¯i z·kladovÈ souhl·sky mÌsto obvy-
kl˝ch t¯Ì. Je to tÌm, ûe do obvyklÈho slovesa se vloûÌ jedno pÌsmeno navÌc.
V ûalmu 80, 14 najdeme tvar hN!m,s.r:kùz: ÑzpustoöÌ jiì, coû je imperfektum
kmene piëël od -ser:Ki ñ toto je prodlouûen˝ z·klad -sùK§ Ñp¯ist¯ihlì.

(4)
KonsekutivnÌ wäw

Tato pozn·mka byla laskavÏ doplnÏna prof. G. R. Driverem, M. A., kter˝
p¯edn·öÌ na Magdalene College, Oxford. VysvÏtluje konsekutivnÌ wäw takto:

D O D AT E K D O D AT E K

Selhaly vöechny pokusy logicky vysvÏtlit tento na prvnÌ pohled zvl·ötnÌ jev,
kdy si dva Ëasy zjevnÏ vymÏÚujÌ funkci. Lze jej vöak vyloûit z historickÈho
v˝voje hebrejskÈho jazyka. UvÏdomÌme-li si, ûe jde o jazyk obsahujÌcÌ prvky
r˘zn˝ch semitsk˝ch jazyk˘, pochopÌme, proË v nÏm jsou nap¯Ìklad dvÏ z·jmena
pro 1. os. sg., totiû zkinOa§ a znIaä. PrvnÌ tvar je totÈû jako akkadskÈ anäku (srov.
foenické èna), a druh˝ je podobn˝ aramejskÈmu an!aä (srov. arabskÈ íanä’).
StejnÏ tak v hebrejskÈm Ëasov·nÌ existujÌ dvÏ soustavy, ËerpajÌcÌ z r˘zn˝ch
pramen˘. ÑKonsekutivnÌì spojenÌ T§Él.jùqí!w: Ña zabijeöì s p¯Ìzvukem na poslednÌ
slabice, ale se zd˘raznÏnou prvnÌ slabikou, na nÌû byl p˘vodnÌ p¯Ìzvuk, je
poz˘statkem akkadskÈho q·til Ñje, bude zabitì, mÈnÏ Ëasto Ñzabil, zabÌjÌ, zabijeì
(tento primitivnÌ tvar totiû vyjad¯oval pouze stav zabÌjenÌ, nikoli uû slovesn˝ Ëas
a rod, a pouze postupnÏ se zaËal jeho v˝znam omezovat na p¯Ìtomnost Ëi budou-
cnost), zatÌmco prostÈ T§l.jùÉq§ Ñzabil jsiì odpovÌd· aramejskÈmu ljùÉq. Ñzabilì.

PodobnÏ ÑkonsekutivnÌì tvar ljoÉq.ZIwÈ Ña zabilì (jehoû p¯Ìzvuk byl asimilov·n
k prostÈmu imperfektu ljoÉq.zI ÑzabÌjel, zabÌjÌ, zabijeì, ale jehoû p˘vodnÌ p¯Ìzvuk
byl uchov·n nap .̄ u sloves jako -q§Z!|wÈ Ña povstalì) odpovÌd· akkadskÈmu
minulÈmu Ëasu Ìqtul Ñzabilì (srov. akkadskÈ Ìbni Ñpostavilì s hebrejsk˝m +b,ZI|wÈ
Ña postavilì), zatÌmco imperfektum ljoÉq.zI ÑzabÌjel, zabÌjÌ, bude zabÌjetì
odpovÌd· aramejskÈmu ljuÉq.zI s t˝mû v˝znamem.

M˘ûeme tedy ̄ Ìci, ûe ÑkonsekutivnÌì spojenÌ souvisÌ s akkadsk˝mi v˝chodnÏ
semitsk˝mi jazykov˝mi zvyklostmi, zatÌmco obvyklÈ tvary se z·padnÏ semit-
sk˝m aramejsk˝m n·¯eËÌm. Oba tvary p¯eûily vedle sebe i v klasickÈ hebrejötinÏ.

(5)
Vyjad¯ov·nÌ genitivnÌ vazby.

StojÌ-li za sebou dvÏ podstatn· jmÈna, prvnÌ ve v·zanÈm a druhÈ v samostat-
nÈm stavu, kdy prvnÌ je urËeno druh˝m (jde o neshodn˝ p¯Ìvlastek, viz kap. 63),
p¯ipojujÌ se p¯Ìpony, kterÈ vyjad¯ujÌ p¯ivlastÚovacÌ z·jmena, aû za podstatnÈ
jmÈno v samostatnÈm stavu. Tyto p¯Ìpony se tedy p¯ipojujÌ za druhÈ podstatnÈ
jmÈno, ale platÌ pro celÈ spojenÌ. Takûe ztiú§Wvz:=zhelo/aë neznamen· ÑB˘h mÈ
sp·syì, ale Ñm˘j B˘h sp·syì Ëili Ñm˘j  sp·sn˝ B˘hì. PodobnÏ Avd:q§=rhù
nebudeme p¯ekl·dat Ñhora jeho svatostiì n˝brû Ñjeho hora svatostiì neboli
Ñjeho svat· horaì.

2 Nad poslednÌm pÌsmenem slova.
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                                          qal nif ‘al
aktivnÌ stavovÈ

sg. 1. m. i f. hl§j.q.a, hd!B.k.a, hl§j.Qí!ai

sg. 3. m. ljoq.zI dBùk.zI ljeQ§zI

sg. 3. m.  ljoq.ZIwÈ  dBùk.ZIwÈ  lJeQ§ZIwÈ

sg. 2. m.  ªT§Él.jùqí!w:  ªT§Él.jùq.nIw:

sg. 2. m (h®l§j.q§) ljoq. dbùK. ljeQ§hi
2. f. zlij.qi zdIb.Ki zlij.Qí!hi

pl. 2.m. Wlj.qi Wdb.Ki Wlj.Qí!hi
2. f.   hn!l.j|oq.   hn!d:bÉùK.   hn!l.jùÉQ§hi

akt. sg. m. ljeqo dbeK§ +joq§
pas. sg. m. lWjq§ lj§q.nI

samostatn˝ i lAjq§ dAbK§ ljoq.nI ‹ljoQ§hi
v·zan˝ ljoq. dboK. ljeQ§hi

kohortativ

jusiv

imperfektum s konsekutivnÌm wäw

perfektum s konsekutivnÌm wäw

rozk. zp˘sob

p¯ÌËestÌ

in†nitiv

1 .  P R A V I D E L N É  S L O V E S O

                                          qal nif ‘al
aktivnÌ stavovÈ stavovÈ

sg. 3. m. ljùq§ dbeK§ +joq§ ljùq.nI
3. f. hl§j.qí! hd!b.Ká§ hn!j.qí!  hl§j.q.nI
2. m. T§l.jÉùq§ T§d:bùÉK§ T§n:jÉoq§ T§l.jùÉq.nI
2. f. T.l.jùq§ T.d:bùK§ T.n:joq§ T.l.jùq.nI
1. m. i f. zTil.jùÉq§ zTid:bùÉK§ zTin:joÉq§ zTil.jùÉq.nI

pl. 3. m. i f. Wlj.qí! Wdb.Ká§ Wnj.qí! Wlj.q.nI
2. m. -T,l.jùq. -T,d:bùK. -T,n:j§q. -T,l.jùq.nI
2. f. +T,l.jùq. +T,d:bùK. +T,n:j§q. +T,l.jùq.nI
1. m. i f. Wnl.jùÉq§ Wnd:bùÉK§ «WNjoÉq§ Wnl.jùÉq.nI

sg. 3. m. ljoq.zI dBùk.zI +jùq.zI ljeQ§zI
3. f. ljoq.Ti dBùk.Ti atd. ljeQ§Ti
2. m. ljoq.Ti dBùk.Ti ljeQ§Ti
2. f. zlij.q.Ti zdIB.k.Ti zlij.Qí!Ti
1. m. i f. ljoq.a, dBùk.a, ¬ljeQ§a,

pl. 3. m. Wlj.q.zI WdB.k.zI Wlj.Qí!zI
3. f. hn!l.joÉq.Ti hn!d:BùÉk.Ti hn!l.jùÉQ§Ti
2. m. Wlj.q.Ti WdB.k.Ti Wlj.Qí!Ti
2. f. hn!l.joÉq.Ti hn!d:BÉùk.Ti hn!l.jùÉQ§Ti
1. m. i f. ljoq.nI dBùk.nI ljeQ§nI

1. PRAVIDELNÉ SLOVESO

imperfektum

1 MÌsto Wnn:joÉq§. 2 NÏkdy ljeQ§ai.
3 Posun p¯Ìzvuku dop¯edu; viz kap. 49, pozn. 3 a dodatek 4.
4 D˘razn˝ rozk. zp˘sob; viz kap. 48.2

perfektum
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pi‘ël pu‘al hif ‘ål hof ‘al hi¿pa‘ël

sg. 3. m. lJeqùz: lJùquz: Ê²ljeq.zÈ ljùq.z! lJeqùt.zI

sg. 3. m. Ê±lJeqùz:wÈ Ê±lJùquz:wÈ Ê²ljeq.ZÈwÈ ljùq.Z!wÈ lJeqùt.ZIw"

sg. 2. m. Ê³T§Él.Jùqiw: Ê³TÉ§l.jùq.hiw:

sg. 2. m. lJeqù nedoloûen ljeq.hù nedoloûen lJeqùt.hi
2. f. zliJ.qù zlizjÉiq.hù zliJ.qùt.hi

pl. 2.m. WlJ.qù WlzjÉiq.hù WlJ.qùt.hi
2. f. hn!l.JeÉqù hn!l.jeÉq.hù hn!l.JùÉqùt.hi

akt. sg. m. lJeqùm. lzjiq.mù lJeqùt.mi
pas. sg. m. lJ§qum. lj§q.m§

samostatn i̋ lJeqù ‹lJoqù lJoqu ljeq.hù (ljeq.h§) lJeqùt.hi
v·zan˝ lJeqù lzjiq.hù (ljùq.h§) lJeqùt.hi

jusiv

imperfektum s konsekutivnÌm wäw

perfektum s konsekutivnÌm wäw

rozk. zp˘sob

p¯ÌËestÌ

in†nitiv

pi‘ël pu‘al hif ‘ål hof ‘al hi¿pa‘ël

sg. 3. m. l̄Jeqi lJùqu lzjiq.hi ljùq.h§ °lJeqùt.hi
3. f. hl§J.qi hl§J.qu hl§zjiÉq.hi hl§j.q.h§ hl§J.qùt.hi
2. m. T§l.JùÉqi T§l.JùÉqu T§l.jùÉq.hi T§l.jùÉq.h§ T§l.JùÉqùt.hi
2. f. T.l.Jùqi T.l.Jùqu T.l.jùq.hi T.l.jùq.h§ T.l.Jùqùt.hi
1. m. i f. zTil.JùÉqi zTil.JùÉqu zTil.jùÉq.hi zTil.jùÉq.h§ zTil.JùÉqùt.hi

pl. 3. m. i f. WlJ.qi WlJ.qu WlzjiÉq.hi Wlj.q.h§ WlJ.qùt.hi
2. m. -T,l.Jùqi -T,l.Jùqu -T,l.jùq.hi -T,l.jùq.h§ -T,l.Jùqùt.hi
2. f. +T,l.Jùqi +T,l.Jùqu +T,l.jùq.hi +T,l.jùq.h§ +T,l.Jùqùt.hi
1. m. i f. Wnl.JùÉqi Wnl.JùÉqu Wnl.jùÉq.hi Wnl.jùÉq.h§ Wnl.JùÉqùt.hi

sg. 3. m. lJeqùz: lJùquz: lzjiq.zÈ ljùq.z! lJeqùt.zI
3. f.  lJeqùT. lJùquT. lzjiq.Tù ljùq.T§ lJeqùt.Ti
2. m. lJeqùT. lJùquT. lzjiq.Tù ljùq.T§ lJeqùt.Ti
2. f. zliJ.qùT. zliJ..quT. zlizjiÉq.Tù zlij.q.T§ zliJ.qùt.Ti
1. m. i f. lJeqùaä lJùquaä lzjiq.aù ljùq.a§ lJeqùt.a,

pl. 3. m. WlJ.qùz: WlJ.quz: WlzjiÉq.zÈ Wlj.q.z! WlJ.qùt.zI
3. f. hn!l.JeÉqùT. hn!l.JùÉquT. hn!l.jeÉq.Tù hn!l.jùÉq.T§ hn!l.JùÉqùt.Ti
2. m. WlJ.qùT. WlJ.quT. WlzjÉiq.Tù Wlj.q.T§ WlJ.qùt.Ti
2. f. hn!l.JeÉqùT. hn!l.JùÉquT. hn!l.jeÉq.Tù hn!l.jùÉq.T§ hn!l.JùÉqùt.Ti
1. m. i f. lJeqùn: lJùqun: lzjiq.nÈ ljùq.n! lJeqùt.nI

sg. 1. m. i f. hl§J.qùaä hl§zjiÉq.aù hl§J.qùt.a,

perfektum

imperfektum

kohortativ

5 NÏkdy lJùqi. 6 NÏkdy lJùqùt.hi.

7 SilnÈ däæëö chybÌ u z:, viz kap. 10.
8 Zkr·cenÈ imperfektum; viz kap. 55.2 a 55.3.
9 Posun p¯Ìzvuku dop¯edu; viz kap. 49, pozn. 3 a dodatek 4.

1 .  P R A V I D E L N É  S L O V E S O 1 .  P R A V I D E L N É  S L O V E S O



267266 2 .  P R A V I D E L N É  S L O V E S O  S E  Z Á J M E N N Ý M I  P Ř Í P O N A M I

qal          pi‘ël hif ‘ål  

3. m. i f. 2. m. i f. 1. m. i f. 3. sg. m. 3. sg. m.

Wlj.qí! +T,=‹ -T,l.jùq. Wnl.jÉùq§ lJeqi lzjiq.hi
sg. 1. m. i f.  znIWl|j§q. znIWTÉl.jùq. znIl|ùJ.qi znIl|ùzjiq.hi

2. m. •Wl|j§q. •Wn|l.jùq. •l.JÉ,qi •l.zjiq.hi
2. f. øWlj§q. øWnl.jùq. øleJ.qi atd.

3. m. WhWl|j§q. WhWTÉl.jùq. WhWn|l.jùq. AlJ.qi
atd. atd.

3. f. h§Wl|j§q. Hl§J.qi
pl. 1. m. i f. WnWl|j§q. Wnl|§J.qi

2. m. i f. atd.

2. f.

3. m. -Wlj§q.
3. f. +Wlj§q.

3. sg. m. 3. sg. m.

podmÏt ljoq. p¯edmÏt lJeqùz: lzjiq.zÈ
sg. 1. m. i f. zlij.q§ znIl|ej.q§ znIl|eJ.qùz: znIle|zjiq.zÈ

2. m. •l.j§q. ‹•l.j.q§ •l.J,qùz: •l.zjiq.z"
2. f. ølej.q§ øleJ.qùz: ølezjiq.zÈ
3. m. Alj.q§ Whl|eJ.qùz: atd.

3. f. Hl§j.q§ atd.

pl. 1. m. i f. Wnl|ej.q§
2. m. i f. -k,l.j§q.
2. f. +k,l.j§q.
3. m. -l§j.q§
3. f. +l§j.q§

perfektum ñ pl. perfektum perfektum

imperfektum imperfektum

qal    

3. m. 3. f. 2. m. 2. f. 1.m. i f.
ljùq§ hl§j.qí! T§l.jÉùq§ T.l.jùq§ zTil.jùÉq§

sg. 1.m. i f. znIl|ùj§q. znIt.lù|j§q. znITùÉl.jùq. znIzTiÉl.jùq.
2. m. •l.já§q. •t.l|ùj§q.     •zTÉil.jùq.
2. f. ølej§q. øt,l|§j§q.     øzTil.jùq.
3. m. Alj§q. Wht.l|ùj§q. WhTÉ§l.jùq. WhzTÉil.jùq. WhzTÉil.jùq.

Whl|§j§q. WTl|ùj§q. ATl.jùq.   wzTil.jùq.
3. f. Hl§j§q. hT§l|ùj§q. HT§l.jùq. h§zTil.jùq. h§zTÉil.jùq.

pl. 1. m. i f. Wnl|§j§q. Wnt.l|ùj§q. WnTÉ§l.jùq. WnzTÉil.jùq.
2. m. i f.         -k,zTil.jùq.
2. f.         +k,zTil.jùq.
3. m. -l§j§q. -tùl|§j§q. -T§l.jùq. -zTil.jùq. -zTil.jùq.
3. f. +l§j§q. +tùl|§j§q. +T§l.jùq. +zTil.jùq. +zTil.jùq.

3. sg. m. 3. sg. m. 3. pl. m. sg.  pl.  

ljoq.zI Wlj.q.zI ljoq. Wlj.qi
sg. 1. m. i f. znIl|ej.q.zI zNIl|,j.q.zI znIWl|j.q.zI znIl|ej.q§ znIWl|j.qi

2. m. •l.j§q.zI Ìl,|j.q.zI •Wl|j.q.zI
2. f. ølej.q.zI øWlj.q.zI
3. m. Ê¬Whl|ej.q.zI WNl|,j.q.zI WhWl|j.q.zI Whl|ej.q§ WhWl|j.qi
3. f. Ê¬h§l|,j.q.zI hN!l|,j.q.zI h§Wl|j.q.zI h§l|,j.q§ atd.

pl. 1. m. i f. Wnl|ej.q.zI WnWl|j.q.zI Wnl|ej.q§
2. m. i f.  -k,l.j§q.zI -k,Wlj.q.zI
2. f.   +k,l.j§q.zI +k,Wlj.q.zI
3. m. -lej.q.zI -Wlj.q.zI -lej.q§
3. f. +lej.q.zI +Wlj.q.zI

perfektum ñ sg.

imperfektum rozk. zp˘sob

1 Viz kap. 58 a 59. 2 Z¯Ìdka Alj.q.zI, Hl§j.q.zI.

zd˘razÚovacÌ n

v·zan˝ in†nitiv

2. PRAVIDELNÉ SLOVESO SE ZÁJMENNÝMI PŘÍPONAMI1
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qal        nif ‘al hif ‘ål hof ‘al

sg. 3. m. vGÈzI lPozI Ê¬vGEzÈ vGÈzU

sg. 3. m. vGÈZIwÈ lPoZIwÈ vGEZÈwÈ vGÈZUwÈ

sg. 2. m. TÉ§l.pùní!w:

sg. 2. m. Êª(hv§G:) vGÈ lpon: vgEN!hi vGEhù nedoloûen

2. f. zviG: zlip.nI zvig:Ní!hi zvizG|Ihù
pl. 2. m. WvG: Wlp.nI Wvg:Ní!hi WvzG|Ihù

2. f. hn!v.G|È hn!l.pÉon:  hn!v.g|ÈN!hi hn!v.G|Ehù

akt. sg. m. (vgEnO) lpenO vzGImù
pas. sg. m. (vWgn!) vG!nI vG!mu

samostatn˝ vAgn! lApn! vGEhù vGEhu
v·zan˝ Ê®tv,G|? Ê¯lpon: vgEN!hi vzGIhù vGùhu

jusiv

imperfektum s konsekutivnÌm wäw

perfektum s konsekutivnÌm wäw

rozk. zp˘sob

p¯ÌËestÌ

in†nitiv

3 .  S L O V E S A  1 .  N û N

qal       nif ‘al hif ‘ål hof ‘al

sg. 3. m. (vgùn!) lpùn!  vGÈnI vzGIhi  vGÈhu
3. f.  hv§G:nI  hv§zG|Ihi  hv§G:hu
2. m.   T§v.G|ÈnI  T§v.G|Èhi  T§v.G|Èhu
2. f.   T.v.G"nI T.v.G"hi T.v.GÈhu
1. m. i f.    zTiv.G|ÈnI  zTiv.G|Èhi  zTiv.G|Èhu

pl. 3. m. i f. WvG:nI  WvzG|Ihi  WvG:hu
2. m.  -T,v.GÈnI   -T,v.GÈhi  -T,v.GÈhu
2. f.  +T,v.GÈnI  +T,v.GÈhi  +T,v.GÈhu
1. m. i f.  Wnv.G|ÈnI  Wnv.G|Èhi   Wnv.G|Èhu

sg. 3. m. vGÈzI lPozI (vgEN!zI)  vzGIzÈ vGÈzU
3. f. vGÈTi lPoTi  vzGITù vGÈTu
2. m. vGÈTi lPoTi  vzGITù vGÈTu
2. f. zviG:Ti zliP.Ti  zvizG|ITù zviG:Tu
1. m. i f. vGÈa, lPoa,  vzGIaù  vGÈau

pl. 3. m. WvG:zI WlP.zI WvzG|IzÈ  WvG:zU
3. f. hn!v.G|ÈTi hn!l.PÉoTi  hn!v.G|ETù  hn!v.G|ÈTu
2. m. WvG:Ti WlP.Ti  WvzG|ITù  WvG:Tu
2. f. hn!v.G|ÈTi hn!l.P|oTi  hn!v.G|ETù hn!v.G|ÈTu
1. m. i f. vGÈNI lPonI  vzGInÈ vGÈnU

sg. 1. m. i f. hv§G:a, hl§P.a, hv§zG|Iaù

perfektum

imperfektum

kohortativ

3. SLOVESA 1. NûN1

pravidelnÈ

pravidelnÈ

1 Viz kap. 67.

2 Zkr·cenÈ imperfektum.
3 DelöÌ tvar rozk. zp˘sobu.
4 S l je tv,g|?l§ a s p¯Ìponou zTiv.GI atd.
5 S l je lPon:li.
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jusiv

imperfektum s konsekutivnÌm wäw

perfektum s konsekutivnÌm wäw

rozk. zp˘sob

p¯ÌËestÌ

in†nitiv

perfektum

imperfektum

kohortativ

                               qal                                 nif ‘al

sg. 3. m. +tùn! xqùl§ +TùnI xqùl.nI
3. f. hn!t.ní! hn!T.nI
2. m. T§tÉùn! T§TÉùnI
2. f. T.tùn!
1. m. i f. zTitÉùn!

pl. 3. m. i f. Wnt.ní!
2. m. -T,tùn:
2. f. +T,tùn:
1. m. i f. WNtÉùn!

sg. 3. m +TezI Ê°xQùzI +teN!zI xqùL§zI
3. f. +TeTi xQùTi
2. m. +TeTi xQùTi
2. f. znIT.Ti zxiq.Ti
1. m. i f. +Tea, xQùa,

pl. 3. m. WnT.zI Wxq.zI
3. f.   (hN!TÉeTi) hn!x.QÉùTi
2. m. WnT.Ti Wxq.Ti
2. f. (hN!TÉeTi) hn!x.QÉùTi
1. m. i f. +TenI xQùnI

sg. 1. m. i f. hn!T.a, hx§q.a,

                               qal                                 nif ‘al

sg. 3. m. +TezI xQùzI +t,N!|zI xqùÉL§zI

sg. 3. m. +TezIwÈ xQùZIwÈ +t,N!|ZIw" xqùÉL§ZIw"

sg. 2. m. TÉ§tùní!w: T§Én:TùnIw: T§Éx.qùl.nIw:

sg. 2. m. Ê±(hn!T.) +TeÊ±(hx§q.) xqù +teN!hi xqùL§hi
2. f. znIT. zxiq.

pl. 2. m. WnT. Wxq.
2. f. (hN!TÉe) (hn!x.qÉù)

akt. sg. m. +tenO ²xùqÉel/
pas. sg. m. +Wtn! ²xùWqÉl§ +T§nI xq§l.nI

samostatn˝ +Atn! Ê²xùAqÉl§ +toN!hi Ê²xùqoL§hi
v·zan˝ Ê³tTe Ê©txùqÉù +teN!hi Ê²xqùL§hi

6 xqùl§ je souËasnÏ slovesem 3. laryng·ly; viz kap. 72.

7 DelöÌ tvar rozk. zp˘sobu.
8 Viz vysvÏtl. 3.6 na p¯edchozÌ stranÏ.
9 S l je ttel§ a s p¯Ìponou zTiTi atd.
10 S l je txùqùÉl§ a s p¯Ìponou zTix.qù atd.

pravidelnÈ

pravidelnÈ

pravidelnÈ

3 .  S L O V E S A  1 .  N û N 3 .  S L O V E S A  1 .  N û N
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    qal nif ‘al hif ‘ål hof ‘al qal

aktivnÌ stavovÈ

sg. 1. m. i f. hd!m.ú,aá, hd!zmÉiúäaáù hl§k.ao

sg. 3. m. dmoúäzíÈ qyÈxëzí? Ê±dmeúäzíÈ lkùaz/

sg. 3. m. dmoúäZíÈwÈ qyÈxëZí?wÈ dmeúäZíÈwÈ Ê²lkùaOZwÈ

sg. 2. m. TÉ§d:mùúá§w: TÉ§d:mùúäháùw: TÉ§l.kùaá§w:

sg. 2. m. dmoúä qyÈxä dmeú§háe dmeúäháù nedoloûen lkoaë
2. f. zdIm.úi zqiy:xi zdIm.úá§he zdIzmÉiúäháù zlik.ai

pl. 2. m. Wdm.úi Wqy:xi Wdm.úá§he WdzmÉiúäháù Wlk.ai
2. f. hn!d:mÉoúä hn!q.y|Èxä hn!d:mÉùú§éhe hn!d:mÉeúäháù hn!l.kÉoaë

akt. sg. m. dmeúo dzmiúämáù lkeao
pas. sg. m. dWmú§ Ê³dm§úëní? dm§ú§:má§ lWka§

samostatn˝ dAmú§ dmoúäníÈ dmeúäháù dmeú§:há§ lAka§
v·zan˝ dmoúä dmeú§háe dzmiúäháù lkoaë
s l dmoúälù   lkoaëlá?

kohortativ

jusiv

imperfektum s konsekutivnÌm wäw

perfektum s konsekutivnÌm wäw

rozk. zp˘sob

p¯ÌËestÌ

in†nitiv

4 .  S L O V E S A  1 .  L A R Y N G Á LY  A  1 .  ’ Ä L E F

kohortativ

jusiv

impf. s kons. wäw

pf. s kons. wäw

rozk. zp˘sob

p¯ÌËestÌ

in†nitiv

 qal nif ‘al hif ‘ål hof ‘al qal

aktivnÌ stavovÈ

sg. 3. m. dmùú§ qyEx§ Êªdmùúën? dzmiúëéh, dmùú§:há§ lkùa§
3. f. hd!m.úá§ atd. hd!m.ú,n? hd!zmÉiúëh, hd!m.ú§há§ atd.

2. m. T§d:mÉùú§ T§d:mÉùúën? T§d:mÉùúëh, T§d:mÉùú§:há§
2. f. T.d:mùú§ T.d:mùúën? T.d:mùúëh, T.d:mùú§:há§
1. m. i f. zTid:mÉùú§ zTid:mÉùúën? zTid:mÉùúëh, zTiid:mÉùú§:há§

pl. 3. m. i f. Wdm.úá§ Wdm.ú,n? WdzmÉiúëh, Wdm.ú§há§
2. m. -T,d:mùúä -T,d:mùúën? -T,d:mùúëh, -T,d:mùú§:há§
2. f. +T,d:mùúä +T,d:mùúën? +T,d:mùúëh, +T,d:mùú§:há§
1. m. i f. Wnd:mÉùú§ Wnd:mÉùúën? Wnd:mÉùúëh, Wnd:mÉùú§:há§§

sg. 3. m. Ê®dmoúäzíÈ Ê̄qyÈxëz? dmeú§zíE dzmiúù:zíÈ dmùú§:zí! Ê°lkùaz/
3. f. dmoúäTáù qyÈxëT, dmeú§Táe dzmiúäTáù dmùú§:Tá§ lkùaT/
2. m. dmoúäTáù qyÈxëéT, dmeú§Táe dzmiúäTáù dmùú§:Tá§ lkùaT/
2. f. zdIm.úùTáù zqiy:x,T, zdIm.ú§áTe zdIzmÉiúäTáù zdIm.ú§Tá§ zlik.aTí/
1. m. i f. dmoúëa, qyÈxëa, dmeú§aáe dzmiúäaáù dmùú§:aá§ lkùao

pl. 3. m. Wdm.úùzíÈ Wqy:x,z? Wdm.úá§zE WdzmÉiúäzíÈ Wdm.ú§zí! Wlk.aOẑ
3. f. hn!d:mÉoúäTáù hn!q.y|ÈxëT, hn!d:mÉùú§Táe hn!d:mÉeúäTáù hn!d:mÉùú§:Tá§ hn!l.kÉùaT/
2. m. Wdm.úùTáù Wqy:x,T, Wdm.úá§Te WdzmÉiúäTáù Wdm.ú§Tá§ Wlk.aTí/
2. f. hn!d:mÉoúäTáù hn!q.y|ÈxëT, hn!d:mÉùú§Táe hn!d:mÉeúäTáù hn!d:mÉùú§:Tá§ hn!l.kÉùaT/
1. m. i f. dmoúäníÈ qyÈxën? dmeú§níE dzmiúäníÈ dmùú§:ní! lkùan/

perfektum

imperfektum

perfektum

imperfektum

4. SLOVESA 1. LARYNGÁLY1 A 1. ’ÄLEF 2

1 Viz kap. 69. 4 Avöak impf. od dmùx§ je dmox.zÈ, viz zvl·ötnÌ pozn. v kap. 69.1.
2 Viz kap. 70. 5 Avöak impf. od øvùx§ je øvùx.z?, viz zvl·ötnÌ pozn. v kap. 69.1.
3 U dmùx§ù je pf. nif. dmùx.n? a p¯ÌËestÌ dm§x.n?. 6 Tvar v pauze lk%EaOz .

7 Zkr·cenÈ imperfektum. 8 Avöak rm,aOZ|wÈ, viz pozn·mku 1 a 2 v kap. 70.
9 Viz vysvÏtl. 4.3 na p¯edch. stranÏ.
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qal nif ‘al pi‘ël pu‘al hi¿pa‘ël

sg. 1. m. i f. hr!xäb.a, hr!xäBá§a, Ê±hk§r:bá§aä

sg. 3. m. rxùb.zI rxeB§zI ørEb§z:

sg. 3. m. rxùb.ZIwÈ rxeB§ZIwÈ Ê²ør?bÉ§z:wÈ

sg. 2. m. TÉ§r:xùbá§W TÉ§r:xùb.nIw:

sg. 2. m. rxùB. rxeB§hi ørEB§ nedoloûen ørEB§t.hi
2. f. zrIxäBáù zrIxäBá§hi Ê±zkir:Bá§ Ê±zkir:Bá§t.hi

pl. 2. m. WrxäBáù WrxäBá§hi Ê±Wkr:Bá§ Ê±Wkr:Bá§t.hi
2. f. hn!r:xÉùB. hn!r:xÉùB§hi hn!k.rÉEB§ hn!k.rÉÈB§t.hi

akt. sg. m. rxeBo ørEb§m.
pas. sg. m. rWxB§ rx§b.nI ør!bom. ørEB§t.mi

samostatn˝ rAxB§ rxob.nI ørEB§ ørÈBo
v·zan˝ rxoB. rxeB§hi

kohortativ

jusiv

imperfektum s konsekutivnÌm wäw

perfektum s konsekutivnÌm wäw

rozk. zp˘sob

p¯ÌËestÌ

in†nitiv

5 .  S L O V E S A  2 .  L A R Y N G Á LY

qal nif ‘al pi‘ël pu‘al hi¿pa‘ël

sg. 3. m. rxùB§ rxùb.nI Ê¬ørÈBe ÊªørÈBo Ê®ørEB§t.hi
3. f. hr!xäBá! hr!xäb.nI  Ê̄hk§r:Báe Ê¯hk§r:Bío Ê¯hk§r:Bá§t.hi
2. m. T§r:xÉùB§ T§r:xÉùb.nI T§k.r"Be T§k.rÉÈBo T§k.rÉÈB§t.hi
2. f. T.r:xùB§ T.r:xùb.nI T.k.rÈBe T.k.rÈBo T.k.rÈB§t.hi
1. m. i f. zTir:xÉùB§ zTir:xÉùb.nI zTik.rÉÈBe zTik.rÉÈBo zTik.rÉÈB§t.hi

pl. 3. m. i f. WrxäBá§ Wrxäb.nI Ê¯Wkr:Báe Ê¯Wkr:Bo. Ê¯Wkr:Bá§t.hi
2. m. -T,r:xùB. -T,r:xùb.nI -T,k.rÈBe -T,k.rÈBoí -T,k.rÈB§t.hi
2. f. +T,r:xùB. +T,r:xùb.nI +T,k.rÈBe +T,k.rÈBío +T,k.rÈB§t.hi
1. m. i f. Wnr:xÉùB§ Wnr:xÉùb.nI Wnk.rÉÈBe Wnk.rÉÈBo Wnk.rÉÈB§t.hi

sg. 3. m. rxùb.zI rxeB§zI Ê¬ørEb§z: ÊªørÈboz: Ê®ørEB§t.zI
3. f. rxùb.Ti rxeB§Ti ørEb§T. ørÈboT. ørEB§t.Ti
2. m. rxùb.Ti rxeB§Ti ørEb§T. ørÈboT. ørEB§t.Ti
2. f. zrIxäb.Ti zrIxäBá§Ti Ê¯zkir:bá§T. Ê¯zkir:bíoT. Ê¯zkir:Bá§t.Ti
1. m. i f. rxùb.a, rxeB§a, ørEb§aä ørÈboaä ørEB§t.a,

pl. 3. m. Wrxäb.zI WrxäBá§zI Ê¯Wkr:bá§z: Ê¯Wkr:bíoz: Ê¯Wkr:Bá§t.zI
3. f. hn!r:xÉùb.Ti Êhn!r:xÉùB§Ti Ê°hn!k.rÉEb§T. hn!k.rÉÈboT. hn!k.rÉÈB§t.Ti
2. m. Wrxäb.Ti WrxäBá§Ti Ê¯Wkr:bá§T. Ê¯Wkr:bíoT. Ê¯Wkr:Bá§t.Ti
2. f. hn!r:xÉùb.Ti hn!r:xÉùB§Ti Ê°hn!k.rÉEb§T. hn!k.rÉÈboT. hn!k.rÉÈB§t.Ti
1. m. i f. rxùb.nI rxeB§nI ørEb§n: ørÈbon: ørEB§t.nI

perfektum

imperfektum

5. SLOVESA 2. LARYNGÁLY1

1 Viz kap. 71. 2 Nebo ørEBe, ale -xùnI atd., impf. -xenÈz: atd.
3 Avöak -xùnU atd., impf. -xùnUz: atd. 4 Avöak -xenÈt.hi atd., impf. -xenÈt.zI atd.
5 St¯ednÌ laryng·la by mÏla sloûenÈ šÊwä’. 6 St¯ednÌ laryng·la by mÏla pa¿a³.

7 Viz vysvÏtl. 5.5 na p¯edch. stranÏ.
8 P¯Ìzvuk se posunul o slabiku zpÏt, a proto je samohl·ska v koncovÈ  zav¯enÈ slabice zkr·cen·.
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qal nif ‘al pi‘ël pu‘al

sg. 1. m. i f. hx§l.v.a, hx§l.Vá§a, hx§L.vùaä

sg. 3. m. xlùv.zI xlùV§zI xLùvùz:

sg. 3. m. xlùv.ZIwÈ xlùV§ZIwÈ xLùvùz:wÈ

sg. 2. m. TÉ§x.lùvá§w:

sg. 2. m. xlùv. xlùV§hi xLùvù nedoloûen

2.f. zxil.vi zxil.Vá§hi zxiL.vù
pl. 2. m. Wxl.vi Wxl.Vá§hi WxL.vù

2. f. hn!x.l|ùv. hn!x.l|ùV§hi hn!x.L|ùvù

akt. sg. m. xùl|evo xùL|evùm.
pas. sg. m. xùWl|v§ xl§v.nI xL§vum.

samostatn˝ xùAl|v§  xùl|/v.nI xùL|evù
v·zan˝  xùl|/v. xlùV§hi xLùvù

kohortativ

jusiv

imperfektum s konsekutivnÌm wäw

perfektum s konsekutivnÌm wäw

rozk. zp˘sob

p¯ÌËestÌ

in†nitiv

6 .  S L O V E S A  3 .  L A R Y N G Á LY

qal nif ‘al pi‘ël pu‘al

sg. 3. m. xlùv§ xlùv.nI xLùvi xLùvu
3. f. hx§l.vá§ hx§l.v.nI hx§L.vi hx§L.vu
2. m. T§x.l|ùv§ T§x.l|ùv.nI T§x.L|ùvi T§x.L|ùvu
2. f. T.xùl|ùv§ T.xùl|ùv.nI T.xùL|ùvi T.xùL|ùvu
1. m. i f. zTix.l|ùv§ zTix.l|ùv.nI zTix.L|ùvi zTix.L|ùvu

pl. 3. m. i f. Wxl.vá§ Wxl.v.nI WxL.vi WxL.vu
2. m. -T,x.lùv. -T,x.lùv.nI -T,x.Lùvi -T,x.Lùvu
2. f. +T,x.lùv. +T,x.lùv.nI +T,x.Lùvi +T,x.Lùvu
1. m. i f. Wnx.l|ùv§ Wnx.l|ùv.nI Wnx.L|ùvi Wnx.L|ùvu

sg. 3. m Ê¬xlùv.zI xlùV§zI xLùvùz: xLùvuz:
3. f. xlùv.Ti xlùV§Ti xLùvùT. xLùvuT.
2. m. xlùv.Ti xlùV§Ti xLùvùT. xLùvuT.
2. f. zxil.v.Ti zxil.Vá§Ti zxiL.vùT. zxiL.vuT.
1. m. i f. xlùv.a, xlùV§a, xLùvùaä xLùvuaä

pl. 3. m. Wxl.v.zI Wxl.Vá§zI WxL.vùz: WxL.vuz:
3. f. hn!x.l|ùv.Ti hn!x.l|ùV§Ti hn!x.L|ùvùT. hn!x.L|ùvuT.
2. m. Wxl.v.Ti Wxl.Vá§Ti WxL.vùT. WxL.vuT.
2. f. hn!x.l|ùv.Ti hn!x.l|ùV§Ti hn!x.L|ùvùT. hn!x.L|ùvuT.
1. m. i f. xlùv.nI xlùV§nI xLùvùn: xlùvun:

perfektum

imperfektum

6. SLOVESA 3. LARYNGÁLY1

1 Viz kap. 72.
2 S p¯Ìponou znIxÉel§v.zI.
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hif ‘ål hof ‘al hi¿pa‘ël

sg. 1. m. i f. hx§zl|iv.aù

sg. 3. m. Ê®xlùv.zÈ

sg. 3. m. xlùv.ZÈwÈ

sg. 2. m.

sg. 2. m. xlùv.hù nedoloûen xLùTùv.hi
2. f. zxizl|iv.hù zxiL.Tùv.hi

pl. 2. m. Wxzl|iv.hù WxL.Tùv.hi
2. f. hn!x.l|ùv.hù hn!x.Lù|Tùv.hi

akt. sg. m. xùzl|iv.mù
pas. sg. m. xl§v.m§ xùL|eTùv.mi

samostatn˝ xùl|ev.hù xùl|ev.h§ xLùTùv.hi
v·zan˝ xùzl|iv.hù

kohortativ

jusiv

imperfektum s konsekutivnÌm wäw

perfektum s konsekutivnÌm wäw

rozk. zp˘sob

p¯ÌËestÌ

in†nitiv

hif ‘ål hof ‘al hi¿pa‘ël

sg. 3. m. xùzl|iv.hi xlùv.h§ ÊªxLùTùv.hi
3. f. hx§zl|iv.hi hx§l.v.h§ hx§L.Tùv.hi
2. m. T§x.l|ùv.hi T§x.l|ùv.h§ T§x.L|ùTùv.hi
2. f. T.xùl|ùv.hi T.xùl|ùv.h§ T.xùL|ùTùv.hi
1. m. i f. zTix.l|ùv.hi zTix.l|ùv.h§ zTix.LùTùv.hi

pl. 3. m. i f. Wxzl|iv.hi Wxl.v.h§ WxL.Tùv.hi
2. m. -T,x.lùv.hi -T,x.lùv.h§ -T,x.LùTùv.hi
2. f. +T,x.lùv.hi +T,x.lùv.h§ +T,x.LùTùv.hi
1. m. i f. Wnx.l|ùv.hi Wnx.l|ùv.h§ Wnx.L|ùTùv.hi

sg. 3. m xùzl|iv.zÈ xlùv.z! xLùTùv.zI
3. f. xùzl|iv.Tù xlùv.T§ xLùTùv.Ti
2. m. xùzl|iv.Tù xlùv.T§ xLùTùv.Ti
2. f. zxizl|iv.Tù zxil.v.T§ zxiL.Tùv.Ti
1. m. i f. xùzl|iv.aù xlùv.a§ xLùTùv.a,

pl. 3. m. Wxzl|iv.zÈ Wxl.v.z! WxL.Tùv.zI
3. f. hn!x.l|ùv.Tù hn!x.l|ùv.T§ hn!x.L|ùTùv.Ti
2. m. Wxzliv.Tù Wxl.v.T§ WxL.Tùv.Ti
2. f. hn!x.l|ùv.Tù hn!x.l|ùv.T§ hn!x.L|ùTùv.Ti
1. m. i f. xùzl|iv.nÈ xlùv.n! xLùTùv.nI

perfektum

imperfektum

3 O p¯esmyknutÌ prvnÌ z·kladovÈ souhl·sky ñ sykavky v ñ se souhl·skou t p¯edpony u kmene
hi¿pa‘el viz pozn·mku v kap. 57. 4 Zkr·cenÈ imperfektum.

6 .  S L O V E S A  3 .  L A R Y N G Á LY 6 .  S L O V E S A  3 .  L A R Y N G Á LY
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qal nif ‘al pi‘ël pu‘al

sg. 1. m. i f. ha§c.m.a, ha§c.Má§a,

sg. 3. m. ac§m.zI aceM§zI

sg. 3. m. ac§m.ZIwÈ aceM§ZIwÈ

sg. 2. m. tÉ§ac§má§W

sg. 2. m. ac§m. aceM§hi aCemù nedoloûen

2. f. zaic.mi zaic.Má§hi zaiC.mù
pl. 2. m. Wac.mi Wac.Má§hi atd.

2. f. hn!acÉ,m. hn!acÉ,M§hi jako nif ‘al

akt. sg. m. Êªacemo aCemùm.
pas. sg. m. aWcm§ ac§m.nI aC§mum.

samostatn˝ aAcm§ acom.nI aOCmù nedoloûen

v·zan˝ acom. aceM§hi aCemù

kohortativ

jusiv

imperfektum s konsekutivnÌm wäw

perfektum s konsekutivnÌm wäw

rozk. zp˘sob

p¯ÌËestÌ

in†nitiv

7 .  S L O V E S A  3 .  ’ Ä L E F

7. SLOVESA 3. ’ÄLEF1

                               qal nif ‘al pi‘ël pu‘al
aktivnÌ stavovÈ

sg. 3. m. ac§m§ alem§ ac§m.nI aCemi aC§mu
3. f. ha§c.má§ ha§l.má§ ha§c.m.nI ha§C.mi ha§C.mu
2. m. t§acÉ§m§ t§al|em§ t§acÉem.nI t§aCÉemi t§aCÉemu
2. f. tac§m§ talem§ tacem.nI taCemi taCemu
1. m. i f. ztiacÉ§m§ ztial|em§ ztiacÉem.nI ztiaCÉemi ztiaCÉemu

pl. 3. m. Wac.má§ Wal.má§ Wac.m.nI atd. atd.

2. m. -t,ac§m. -t,alem. -t,acem.nI jako nif ‘al jako nif ‘al

2. f. +t,ac§m. +t,alem. +t,acem.nI
1. m. i f. WnacÉ§m§ WnalÉem§ WnacÉem.nI

sg. 3. m. Ê¬ac§m.zI aceM§zI aCemùz: aC§muz:
3. f. ac§m.Ti aceM§Ti aCemùT. aC§muT.
2. m. ac§m.Ti aceM§ÉTi aCemùT. aC§muT.
2. f. zaic.m.Ti zaic.Má§Ti zaiC.mùT. zaiC.muT.
1. m. i f. ac§m.a, aceM§a, aCemùaä aC§muaä

pl. 3. m. Wac.m.zI Wac.Má§zI atd. atd.

3. f. hn!acÉ,m.Ti hn!acÉ,M§Ti jako nif ‘al jako qal

2. m. Wac.m.Ti Wac.Má§Ti
2. f.  hn!acÉ,m.Ti hn!acÉ,M§Ti
1. m. i f. ac§m.nI aceM§nI

perfektum

imperfektum

1 Viz kap. 73.
2 S p¯Ìponou znIaÉec§m.zI, •aäéc§m.zI,  WhaÉec§m.zI, atd.

3 »innÈ p¯ÌËestÌ stavovÈho slovesa je alem§.
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kohortativ

jusiv

imperfektum s konsekutivnÌm wäw

perfektum s konsekutivnÌm wäw

rozk. zp˘sob

p¯ÌËestÌ

in†nitiv

perfektum

imperfektum

hif ‘ål hof ‘al hi¿pa‘ël

sg. 3. m. azcim.hi ac§m.hu aCemùt.hi
3. f. ha§zcÉim.hi ha§c.m.hu ha§C.mùt.hi
2. m. t§acÉem.hi t§acÉem.hu t§aCÉemùt.hi
2. f. tacem.hi tacem.hu taCemùt.hi
1. m. i f. ztiacÉem.hi ztiacÉem.hu ztiaCemùt.hi

pl. 3. m. WazcÉim.hi
2. m. -t,acem.hi
2. f. +t,acem.hi
1. m. i f. WnacÉem.hi

sg. 3. m. azcim.zÈ ac§m.zU aCemùt.zI
3. f. azcim.Tù ac§m.Tu aCemùt.Ti
2. m. azcim.Tù ac§m.Tu aCemùt.Ti
2. f. zaizcÉim.Tù zaic.m.Tu zaiC.mùt.Ti
1. m. i f. azcim.aù ac§m.au aCemùt.a,

pl. 3. m. WazcÉim.zÈ atd. jako qal atd. jako nif ‘al

3. f. hn!acÉ,m.Tù
2. m. WazcÉim.Tù
2. f. hn!acÉ,m.Tù
1. m. i f. azcim.nÈ

hif ‘ål hof ‘al hi¿pa‘ël

sg. 1. m. i f. ha§zcÉim.aù

sg. 3. m. Ê®acem.zÈ

sg. 3. m. acem.ZÈwÈ

sg. 2. m.

sg. 2. m. acem.hù nedoloûen aCemùt.hi
2. f. zaizcÉim.hù zaiC.mùt.hi

pl. 2. m. WazcÉim.hù atd. jako nif ‘al

2. f. hn!acÉ,m.hù

akt. sg. m. azcim.mù
pas. sg. m. ac§m.mu aCemùt.mi

samostatn˝ acem.hù ac§m.hu aCemùt.hi
v·zan˝ azcim.hù

4 Zkr·cenÈ imperfektum.

atd. jako nif ‘al

7 .  S L O V E S A  3 .  ’ Ä L E F 7 .  S L O V E S A  3 .  ’ Ä L E F
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qal nif ‘al hif ‘ål hof ‘al qal hif ‘ål

sg. 1. m. i f. hb§v.aáe

sg. 3. m. bvezE ÊªbveAz bjùzzI ÊªbjezzE

sg. 3. m. Ê®bv,Z|EwÈ Ê®bv,AZ|wÈ bjùzZIwÈ Ê®bj,zZ|EwÈ

sg. 2. m. TÉ§b.vùzí!w:

sg. 2. m.Ê̄(hb§v.) °bve bveW!hi bveAh nedoloûen bjezhe
2. f. zbiv. zbiv.Wí!hi zbizvÉiAh zbizjizhe

pl. 2. m. Wbv. Wbv.Wí!hi WbzvÉiAh WbzjÉizhe
2. f. hn!b.vÉe hn!b.vÉùW!hi hn!b.vÉeAh hn!b.jÉùzhe

akt. sg. m. bvez bzviAm bjezO bzjizme
pas. sg. m. bWvz! bv§An bv§Wm bWjz!

samostatn˝ bAvz! bveW!hi bveAh bvùWh bAjz! bjezhe
v·zan˝  Ê±tb,vÉ, bzviAh (bjoz:) bzjizhe

kohortativ

jusiv

imperfektum s konsekutivnÌm wäw

perfektum s konsekutivnÌm wäw

rozk. zp˘sob

p¯ÌËestÌ

in†nitiv

kohortativ

jusiv

impf. s kons. wäw

pf. s kons. wäw

rozk. zp˘sob

p¯ÌËestÌ

in†nitiv

8 .  S L O V E S A  1 .  J Ô Ð  A  W Ä W

qal nif ‘al hif ‘ål hof ‘al qal hif ‘ål

1. wäw 1. jô‡

sg. 3. m. bvùz! bvùAn bzviAh bvùWh bjùz bzjizhe
3. f. hb§v.zí! hb§v.Aní hb§zvÉiAh hb§v.Whí pravidelnÈ hb§zjÉizhe
2. m. T§b.vÉùz! T§b.vÉùAn T§b.vÉùAh T§b.vÉùWh T§b.jÉùzhe
2. f. pravidelnÈ T.b.vùAn T.b.vùAh T.b.vùWh T.b.jùzhe
1. m. i f. zTib.vÉùAn zTib.vÉùAh zTib.vùWh zTib.jÉùzhe

pl. 3. m. i f. Wbv.Aní WbzvÉiAh Wbv.Whí WbzjÉizhe
2. m. -T,b.vùAn -T,b.vùAhí -T,b.vùWhí -T,b.jùzhe
2. f. +T,b.vùAn +T,b.vùAhí +T,b.vùWhí +T,b.jùzhe
1. m. i f. Wnb.vÉùAn Wnb.vÉùAh Wnb.vÉùWh Wnb.jÉùzhe

sg. 3. m. Ê¬bvezE bveW!zI bzviAz bvùWz bjùzzI bzjizzE
3. f. bveTe bveW!Ti bzviAT bvùWT bjùzTi bzjizTe
2. m. bveTe bveW!Ti bzviAT bvùWT bjùzTi bzjizTe
2. f. zbiv.éTe zbiv.Wí!Ti zbizvÉiAT zbiv.WTí zbij.zTi zbizjÉizTe
1. m. i f. bveae bveW!ai bzviAa bvùWa bjùzai bzjizae

pl. 3. m. Wbvé.zE Wbv.Wí!zI WbzvÉiAz Wbv.Wéz Wbj.zzíI WbzjÉizzE
3. f. hn!b.vÉùTe hn!b.vÉùW!Ti (hn!b.vÉeAT) hn!b.vÉùWT hn!b.jÉùzTi hn!b.jÉùzTe
2. m. Wbv.éTe Wbv.Wí!Ti WbzvÉiAT Wbv.WTí Wbj.zTi WbzjÉizTe
2. f. hn!b.vÉùTe hn!b.vÉùW!Ti (hn!b.vÉeAT) hn!b.vÉùWT hn!b.jÉùzTi hn!b.jÉùzTe
1. m. i f. bvenE bveW!nI bzviAn bvùWn bjùznI bzjiznE

perfektum

imperfektum

perfektum

imperfektum

8. SLOVESA 1. JÔÐ A WÄW1

1 Viz kap. 75.
2 Avöak imperfektum od vrÈz! je vrÈzzI, vrÈzTi atd.

3 Zkr·cenÈ imperfektum. 5 DelöÌ tvar rozk. zp˘sobu.
4 P¯Ìzvuk se posunul zpÏt, a protoûe poslednÌ (za- 6 Avöak rozk. zp˘sob od vrÈz! je vrÈ.
v¯en·) slabika ztr·cÌ p¯Ìzvuk, kr·tÌ svou samohl·sku. 7 S l je tb,vÉ,l§.
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                               qal                                       qal

sg. 1. m. i f. hm§WqÉa§ ht§WmÉa§ hv§AbÉae hm§zfia§

sg. 3. m. Ê¯-qoz! Ê¯tmoz§ vAbzE Ê¯-fez!

sg. 3. m. Ê°-q§Z|!wÈ Ê°tm§Z|!wÈ vAbZEwÈ Ê°-f,Z|!wÈ

sg. 2. m. TÉ§m.qùw: TÉ§m.fùw:

sg. 2. m. -Wq tWm vAB -zfi
2. f. zmiWqÉ atd. zviABÉ zmizfÉi

pl. 2. m. WmWqÉ WvABÉ WmzfÉi
2. f. hn!m.qÉo hn!v.BoÉ

akt. sg. m. -q§ tme vAB -f§
pas. sg. m. -Wq

samostatn˝ -Aq tAm vAB -Af
v·zan˝ Ê±-Wq Ê±tWm -zfi

kohortativ

in†nitiv

kohortativ

in†nitiv

jusiv jusiv

imperfektum s konsekutivnÌm wäw impf. s kons. wäw

perfektum s konsekutivnÌm wäw pf. s kons. wäw

rozk. zp˘sob rozk. zp˘sob

p¯ÌËestÌ p¯ÌËestÌ

9 .  S L O V E S A  2 .  W Ä W  A  J Ô Ð

                               qal                                        qal
                                   2. wäw                                              2. jô‡

aktivnÌ stavovÈ stavovÈ

sg. 3. m. -q§ tme vAB -f§
3. f. hm§qÉ§ ht§mÉe hv§ABÉ hm§fÉ§
2. m. T§m.qÉù Ê¬hT§mÉù T§v.BoÉ T§m.fÉù
2. f. T.m.qù T.mù T.v.Bo atd. jako -q§
1. m. i f. zTim.qÉù zTimÉù zTiv.BoÉ

pl. 3. m. i f. WmqÉ§ WtmÉe WvABÉ
2. m. -T,m.qù -T,mù -T,v.B§
2. f. +T,m.qù +T,mù +T,v.B§
1. m. i f. Wnm.qÉù Wnt.mÉù Wnv.BoÉ

sg. 3. m. -Wqz! tWmz! vAbzE Êª-zfiz!
3. f. -WqT§ atd. vAbTe Ê-zfiT§
2. m. -WqT§ vAbTe -zfiT§
2. f. zmiWqÉT§ zviAbÉTe zmizfÉiT§
1. m. i f. -Wqa§ vAbae -zfia§

pl. 3. m. WmWqÉz! WvAbÉzE WmzfiÉz!
3. f. hn!zmÉ,WqT. hn!v.boÉTe    Ê®hn!zmÉ,zfiT.
2. m. WmW|qT§ WvƒbTe   WmzfÉiT§
2. f. hn!zmÉ,WqT. hn!v.boÉTe    Ê®hn!zmÉ,zfiT.
1. m. i f. -Wqn! vAbnE -zfin!

perfektum

imperfektum

perfektum

imperfektum

9. SLOVESA 2. WÄW A JÔÐ1

1 Viz kap. 76. 2 MÌsto T§t.mÉù atd.
3 Vyskytuje se i jako -Wfz!. 4 Nebo hn!m.fÉeT§.

5 Zkr·cenÈ imperfektum. 7 S l je -Wql§, tWml§.
6 P¯Ìzvuk se posunul nazpÏt, a proto poslednÌ slabika jako nep¯ÌzvuËn· a zav¯en· kr·tÌ svou
samohl·sku. VöimnÏme si tvar˘ v pauze -q)oZ!wÈ, tm(oZ!wÈ.
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nif ‘al hif ‘ål hof ‘al

sg. 1. m. i f. hm§zqia§

sg. 3. m. Ê©-qez!

sg. 3. m. Ê¸-q,Z|!wÈ

sg. 2. m. tÉ§mozqíIhäwÈ

sg. 2. m. -AQhi -qeh§ nedoloûen

2. f. zmiAQÉhi zmizqÉih§
pl. 2. m. WmAQÉhi WmzqÉih§

2. f. hn!m.QÉohi hn!m.qÉeh§

akt. sg. m.     (f. hm§Aqn:) -Aqn! -zqime
pas. sg. m. -q§Wm

samostatn˝ -AQhi -qeh§ -qùWh
v·zan˝ -AQhi -zqih§

nif ‘al hif ‘ål hof ‘al

sg. 3. m. -Aqn! -zqihe -qùWh
3. f. hm§AqÉn! hm§zqÉihe hm§q.Wh
2. m. t§moÉWqn: Ê²t§mÉozqihä T§m.qÉùWh
2. f. tmoWqn: tmozqihä T.m.qùWh
1. m. i f. ztimoÉWqn: ztimÉozqihä zTim.qùWh

pl. 3. m. i f. WmAqÉn! WmzqÉihe Wmq.Wh
2. m. Ê-t,moAqn: -t,mozqihä -T,m.qùWh
2. f. +t,moAqn: +t,mozqihä +T,m.qùWh
1. m. i f. WnmÉoWqn: WnmÉozqihä Wnm.qÉùWh

sg. 3. m. -AQzI -zqiz! -qùWz
3. f. -AQTi -zqiT§ -qùWT
2. m. -AQTi -zqiT§ -qùWT
2. f. zmiAQÉTi zmizqÉiT§ zmiq.WT
1. m. i f. -AQa, -zqia§ -qùWa

pl. 3. m. WmAQÉzI WmzqiÉz! Wmq.Wz
3. f. Ê³hn!m.qÉeT§ hn!m.qÉùWT
2. m. WmƒQTi Wmz|qiT§ Wmq.WT
2. f. hn!mÉ.qeT§ hn!m.qÉùWT
1. m. i f. -AQnI -zqin! -qùWn

perfektum

imperfektum

kohortativ

jusiv

imperfektum s konsekutivnÌm wäw

perfektum s konsekutivnÌm wäw

rozk. zp˘sob

p¯ÌËestÌ

in†nitiv

8 Vyskytuje se i jako T§m.qùÉhe atd.
9 TakÈ hn!zm,zqiT..

10 Zkr·cenÈ imperfektum.
11 Viz vysvÏtl. 9.6 na str. 287.

9 .  S L O V E S A  2 .  W Ä W  A  J Ô Ð 9 .  S L O V E S A  2 .  W Ä W  A  J Ô Ð
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qal nif ‘al pi‘ël pu‘al

sg. 1. m. i f.

sg. 3. m. Ê¯lg?z|I Ê¯lG!zI  Ê̄lg"z:

sg. 3. m. lg?Z|IwÈ lG!ZIwÈ  lg"z:wÈ hL,gUz:wÈ

sg. 2. m. t§Ézlig!w: t§Ézleg:nIw:

sg. 2. m. hleG: hleG!hi Ê°hLeGÈ nedoloûen

2. f. zliG: zliG!hi zLiGù
pl. 2. m. WlG: WlG!hi WLGÈ

2. f. hn!zl|,G: hn!zl|,G!hi hn!zL|,GÈ

akt. sg. m. Ê±hl,GO hl,g:nI hL,gùm.
pas. sg. m. Ê²zWlG! hL,gUm.

samostatn˝ hl/G! hl/g:nI hLeGÈ hL/GU
v·zan˝ tAlG: tAlG!hi tALGÈ tALGU

kohortativ

jusiv

imperfektum s konsekutivnÌm wäw

perfektum s konsekutivnÌm wäw

rozk. zp˘sob

p¯ÌËestÌ

in†nitiv

1 0 .  S L O V E S A  3 .  H ë ’

qal nif ‘al pi‘ël pu‘al

sg. 3. m. Ê¬hl§G! hl§g:nI hL§GI hL§GU
3. f. ht§l.Gí! ht§l.G:nI ht§L.GI ht§L.GU
2. m. t§zl|iG! t§zl|eg.nI Êªt§zL|iGI t§zL|eGU
2. f. tzliG! tzleg:nI tzLiGI atd.

1. m. i f. ztizl|iG! ztizl|eg:nI ÊªztizL|iGI
pl. 3. m. i f. WlG! Wlg:nI atd.

2. m. -t,zliG: -t,zleg:nI
2. f. +t,zliG: +t,zleg:nI
1. m. i f. Wnzl|iG! Wnzleg:nI

sg. 3. m. Ê®hl,g.zI hl,G!zI hL,gÈz: hL,gUz:
3. f. hl,g:Ti hl,G!Ti hL,gùT. hL,gUT.
2. m. hl,g:Ti hl,G!Ti atd. atd.

2. f. zlig:Ti zliG!Ti
1. m. i f. hl,g:a, hl,G!a,

pl. 3. m. Wlg.zI WlG!zI
3. f. hn!zl|,g:Ti hn!zl|,G!Ti
2. m. Wlg:Ti WlG!Ti
2. f. hn!zl|,g:Ti hn!zl|,G!Ti
1. m. i f. hl,g:nI hl,G!nI

perfektum

imperfektum

10. SLOVESA 3. Hë’ 1

1 P˘vodnÏ 3. wäw a jô‡ (viz kap. 79). 2 S p¯Ìponou znIl|ùG!, •lé.G!, atd.
3 Z¯Ìdka s ñ v p¯edposlednÌ slabice. 4 S p¯Ìponou znIl|eg:zI.

5 Zkr·cenÈ imperfektum. 6 NÏkdy lGÈ.
7 Sg. f. hl§GO, pl. m. -zliGO. 8 Sg. f. hz!WlG:, pl. m. -zzIWlG:.
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hif ‘ål hof ‘al hi¿pa‘ël

sg. 1. m. i f.

sg. 3. m. Ê©lg?z|? Ê©lGÈt.zI

sg. 3. m. lg?Z|?wÈ lGÈt.ZIwÈ

sg. 2. m.

sg. 2. m. hleg:hù nedoloûen Ê¸hLeGÈt.hi
2. f. zlig.hù zLiGÈt.hi

pl. 2. m. atd. atd.

2. f.

akt. sg. m. hl,g:mù hL,GÈt.mi
pas. sg. m. hl,g:m§

samostatn˝ hleg:hù hleg:h§ hLeGÈt.hi
v·zan˝ tAlg:hù tAlg:h§ tALGÈt.hi

hif ‘ål hof ‘al hi¿pa‘ël

sg. 3. m. hl§g:hi hl§g:h§ hL§GÈt.hi
3. f. ht§l.g:hi ht§l.g:h§ ht§L.GÈt.hi
2. m. Ê³t§zl|ig.hi t§zl|eg.h§ Ê³t§zL|iGùt.hi
2. f. atd. atd. atd.

1. m. i f.

pl. 3. m. i f.

2. m.

2. f.

1. m. i f.

sg. 3. m. hl,g:zÈ hl,g:z! hL,GÈt.zI
3. f. hl,g.Tù hl,g.T§ hL,GÈt.Ti
2. m. atd. atd. atd.

2. f.

1. m. i f.

pl. 3. m.

3. f.

2. m.

2. f.

1. m. i f.

perfektum

imperfektum

kohortativ

jusiv

imperfektum s konsekutivnÌm wäw

perfektum s konsekutivnÌm wäw

rozk. zp˘sob

p¯ÌËestÌ

in†nitiv

9 »asto s ñ v p¯edposlednÌ slabice.

10 Zkr·cenÈ imperfektum.
11 NÏkdy lGÈt.hi.

1 0 .  S L O V E S A  3 .  H ë ’ 1 0 .  S L O V E S A  3 .  H ë ’
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qal nif ‘al hif ‘ål hof ‘al
aktivnÌ aktivnÌ stavovÈ

sg. 1. m. i f. hB§sÉoa§ hb§S.a,

sg. 3. m. bsoz! bSozI lqùzE bSùzI bsez!

sg. 3. m. Ê®bs§Z|!wÈ bSoZIwÈ lqùZEwÈ bSùZIwÈ ®bs,Z|!wÈ

sg. 2. m. tÉ§Bosùw:

sg. 2. m. bso bSùhi bseh§ nedoloûen

2. f. zBisÉo zBiSÉùhi zBisÉeh§
pl. 2. m. WBsÉo WBSÉùhi WBsÉeh§

2. f. hn!zBÉ,su hn!zBÉ,Sùhi hn!zBÉ,sihä

akt. sg. m. bbeso Ê¯lqù Ê°bs§n! Ê±bseme
pas. sg. m. bWbs§ bs§Wm

samostatn˝ bAbs§ bAShi
v·zan˝ Ê²bso bSehi bseh§ bsùWh

kohortativ

jusiv

imperfektum s konsekutivnÌm wäw

perfektum s konsekutivnÌm wäw

rozk. zp˘sob

p¯ÌËestÌ

in†nitiv

1 1 .  S L O V E S A  D R U H É  Z D V O J E N É

qal nif ‘al hif ‘ål hof ‘al

aktivnÌ aktivnÌ stavovÈ

sg. 3. m. bsù bbùs§ lqù bsùn! bsehe bsùWh
3. f. hB§sÉù hb§b.sá§ hL§qÉù hB§sÉùn! hB§sÉehe hB§sÉùWh
2. m. t§ABÉsù t§AL|qù t§ABÉsùn: t§ABÉsihä t§ABÉsùWh
2. f. tABsù tALqù tABsùn: tABsihä tABsùWh
1. m. i f. ztiABÉsù ztiAL|qù ztiiABÉsùn: ztiABÉsihä ztiABÉsùWh

pl. 3. m. i f. WBsÉù Wbb.sá§ WLqÉù WBsÉùn! WBsÉehe atd.

2. m. -t,ABsù -t,ALqù -t,ABsùn: -t,ABsihä
2. f. +t,ABsù +t,ALqù +t,ABsùn: +t,ABsihä
1. m. i f. WnABÉsù WnAL|qù WnABÉsùn: WnABÉsihä

sg. 3. m. Ê¬bsoz! bSozI ÊªlqùzE bSùzI bSezÈ ‹bsez! bSùzU ‹bsùWz
3. f. bsoT§ bSoTi lqùTe bSùTi bseT§ bsùWT
2. m. bsoT§ bSoTi lqùTe bSùTi bseT§ atd.

2. f. zBisÉoT§ zbiS.Ti zLiqÉùTe zBiSÉùTi zBisÉeT§
1. m. i f. bsoa§ bSoa, lqùae bSùa, bsea§

pl. 3. m. WBsÉoz! WbS.zI WLqÉùzE WBSÉùzI  WbSÉezÈ ‹WBsÉez!
3. f. hn!zBÉ,suT. hn!b.SÉoTi hn!zL|,qùT. hn!zBÉ,SùTi hn!zBÉ,siT.
2. m. WBsÉoT§ WbS.Ti WLqÉùTe WBSÉùTi WBsÉeT§
2. f. hn!zBÉ,suT. hn!b.SÉoTi hn!zL|,qùT. hn!zBÉ,SùTi hn!zBÉ,siT.
1. m. i f. bson! bSonI lqùnE bSùnI bsen!

perfektum

11. SLOVESA DRUHÉ ZDVOJENÉ1

imperfektum

1 Viz kap. 81. 2 S p¯Ìponou znIBeÉsuz: atd. 3 Avöak lMùzI atd.

4 P¯Ìzvuk se posunul, a proto poslednÌ slabika jako zav¯en· nep¯ÌzvuËn· kr·tÌ svou samohl·sku.
5 Sg. f. hL§qù. 6 Sg. f. hB§sùn:.
7 Sg. f. hB§sim.. 8 S l je bsol§.
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1. nûn a 3. hë’10 1. laryngály a 3. ’älef 11

qal                hif ‘ål        hof ‘al qal nif ‘al            hif ‘ål

pf. hj§n! (h¹kn) hJ§hi hK§hi hJ§hu hK§hu aj§x§ (a¹bx) aB§x.n? azjixëh, azBix.h,
impf. hJ,zI hJ,zÈ hK,zÈ hK,zU aj§xëz? abex§zíE azjixäzÈ azBix.zÈ
zkr·c.impf. jzE jzÈ øzÈ ajexäzÈ
rozk. hjen: hJehù hKehù ajoxä abex§háe ajexähù aBex.hù
p¯ÌË. hj,nO hJ,mù hK,mù hK,mu ajexo aB§x.n? azjixämù azBix.mù
s. inf. hjon! hJehù hKehù hKehu aAjx§ ajexähù aBex.hù
v. inf. tAjn: tAJhù tAKhù tAKhu Êºajoxä abex§háe azjixähù azBix.hù

1. wäw a 3. laryngály14 1. wäw a 3. ’älef 15

qal nif ‘al hif ‘ål hof ‘al hi¿pa‘ël qal hif ‘ål hof ‘al

pf. údÈz! údÈAn úùzdÉIAh údÈWh úDÈwÈt.hi ac§z! azciAh ac§Wh
impf. údÈzE údÈW!zI úùzdÉIAz úDÈwÈt.zI acezE azciAz ac§Wz
zkr·c. impf. údÈAz aceAz
rozk.  úDÈ údÈW!hi údÈAh úDÈwÈt.hi ace aceAh
p¯ÌË.   úùdÉEzO úd!An úùzdÉIAm úd!Wm úDÈwÈt.mi acezO azciAm ac§Wm
s. inf. úùAdÉz! úùdÉEAh aAcz! aceAh
v. inf. Ê 16túùDÉÈ údÈW!hi úùzdÉIAh úDÈwÈt.hi 17tace azciAh

12. DVOJNÁSOBNĚ SLABÁ SLOVESA

2. wäw a 3. ’älef 8

qal hif ‘ål hof ‘al
pf. aB§ azbihe ab§Wh
impf. aboz! azbiz! ab§Wz
zkr·c. impf. abez!
rozk. aBo abeh§
p¯ÌË. aB§ azbime ab§Wm
s. inf. aAB abeh§
v. inf. Ê³aBo azbih§ (ab§Wh)

1. laryng·ly a 3. hë’4 1. ’älef a 3. hë’5

                            qal nif ‘al hif ‘ål qal nif ‘al
pf. hf§ú§ hl§ú§ hf§úën? hl§úën? hl§úëh, hp§a§ hp§a,n?
impf. hf,úäzÈ hl,úäzÈ hf,ú§zíE hl,úäzÈ hp,az/ hp,a§zíE
zkr·c. impf. fúùz|È Ê°lúùz|È fú§zE Ê°lúùz|È
rozk. hfeúä hleúä  hfeú§háe hleúähù lúùhÉù hpeaë
p¯ÌË. hf,úo hl,úo  hf,úänÈ hl,úämù hp,ao
s. inf. hf/ú§ hl/ú§ hf/úänÈ hleúähù hpoa§
v. inf. Ê±tAfúä Ê±tAlúä   tAfú§éhe tAlúähù tApaë  tApa§éhe

1. nûn a 3. laryngály1 1. nûn a 3. ’älef 2

qal nif ‘al hif ‘ål pi‘ël qal nif ‘al hif ‘ål
pf. úgÈn! úGÈnI úùzG|Ihi úGÈnI af§n! aF§nI azFihi
impf. úGÈzI atd. jako úùzG|IzÈ úGÈnÈz: aF§zI atd. jako azFizÈ
zkr·c. impf.  3. laryng·ly úGÈzÈ atd. jako 3. íälef

rozk. úGÈ úGÈhù  3. laryng·ly af§ aFehù
p¯ÌËestÌ úùg|EnO úùzG|Imù avoen azFimù
s. inf. úùAg|n! úùG|Ehù aAfn! aFehù
v. inf.  úùÎn: túùG|È úùzG|Ihù Êªtaef. azFihù

1 Viz kap. 74.1. 2 Viz kap. 74.3.
3 S l je tafel§. 4 Viz kap. 80.2.
5 Viz kap. 80.3. 6 Souvislost urËÌ, zda lúùzÈ| je kmen qal nebo hif ‘ål.
7 S l je tAfúälù, tAlúälù. 8 Viz kap. 78.4.
9 S l je abol§. 10 Viz kap. 80.1.
11 Viz kap. 74.2b. 12 NeuûÌv· se v kmenu qal.
13 S l je ajoxälù. 14 Viz kap. 78.1.
15 Viz kap. 78.3. 16 S l je túùdÉÈl§. 17 S l je tacel§.
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2. promìnné qämec (pokraèování) 3. promìnné cërñ
dozorce slovo mudrc srdce nep¯Ìtel

s. st. sg. dzqiP§ rb§D! Êª-k§x§ bb§le bzEao
v. st. sg. Ê®dzqiP. rbùD: -kùxä bbùl. bzEao
m˘j (m. i f.) Ê¯zdIzqiP. zrIb§D: zmik§xä zbib§l. zbiz:aío
tv˘j (m.) •d:zqiP. •r:bá§D: •m.ká§xä •b.bá§l. •b.zIaoí
tv˘j (f.) ødEzqiP. ørEb§D: ømek§xä øbeb§l. øbez:aío
jeho AdzqiP. Arb§D: Amk§xä Abb§l. Abz:aío
jejÌ Hd!zqiP. Hr!b§D: Hm§k§xä Hb§b§l. Hb§z:aoí
n·ö (m. i f.) WndÉEzqiP. WnrÉEb§D: WnmÉek§xä WnbÉeb§l. WnbÉez:aoí
v·ö (m.) -k,d:zqiP. -k,r:bùD: -k,m.kùxä -k,b.bùl. -k,b.zIaío
v·ö (f.) +k,d:zqiP. +k,r:bùD: +k,m.kùxä +k,b.bùl. +k,b.zIaío
jejich (m.) -d!zqiP. -r!b§D: -m§k§xä -b§b§l. -b§z:aío
jejich (f.) +d!zqiP. +r!b§D: +m§k§xä +b§b§l. +b§z:aío

s. st. pl. Ê°-zdIzqiP. -zrIb§D: -zmik§xä -zbiz:aoí
v. st. pl. zdEzqiP. zrEb.DI zmek.xù zbez:aío
moje (m. i f.) zdÈzqiP. zrÈb§D: zmùk§xä zbùz:aoí
tvoje (m.) •zdÉ?zqiP. •zrÉ?b§D: •zmÉ,k§xä •zbÉ,z:aoí
tvoje (f.) øzIdÉÈzqiP. øzIrÉÈb§D: øzImÉùk§xä øzIbÉùz:aoí
jeho wzd!zqiP. wzr!b§D: wzm§k§xä wzb§z:aío
jejÌ h§zdÉ?zqiP. h§zrÉ?b§D: h§zmÉ,k§xä h§zbÉ,z:aío
naöe (m. i f.) WnzdÉEzqiP. WnzrÉEb§D: Wnzmek§xä WnzbÉez:aoí
vaöe (m.) -k,zdEzqiP. -k,zrEb.DI -k,zmek.xù -k,zbez:aío
vaöe (f.) +k,zdEzqiP. +k,zrEb.DI +k,zmek.xù +k,zbez:aío
jejich (m.) -h,zdEzqiP. -h,zrEb.DI -h,zmek.xù -h,zbez:aío
jejich (f.) +h,zdEzqiP. +h,zrEb.DI +h,zmek.xù +h,zbez:aío

1 3 .  M A S K U L I N A

1. nepromìnné samohlásky 2. promìnné qämec
k˘Ú spravedliv˝ hvÏzda vÏû

s. st. sg. Ê«sWs qzDIcù bk§AK lD!g:mi
v. st. sg. Ê«sWs qzDIcù bkùAK lDÈg:mi
m˘j (m. i f.) zsiWs zqizDIcù zbik§AKí zliD!g:mi
tv˘j (m.) Ê¬•s.Ws •q.zDIcù •b.ká§AK atd.

tv˘j (f.) øseWs øqezDIcù øbek§AKí
jeho AsWs AqzDIcù Abk§AKí
jejÌ Hs§Ws Hq§zDIcù Hb§k§AKí
n·ö (m. i f.) WnsÉeWs WnqÉezDIcù WnbÉek§AKí
v·ö (m.) Ê¬-k,s.Ws -k,q.zDIcù -k,b.kùAKí -k,l.DÈg:mi
v·ö (f.) Ê¬+k,s.Ws +k,q.zDIcù +k,b.kùAKí atd.

jejich (m.) -s§Ws -q§zDIcù -b§k§AKí
jejich (f.) +s§Ws +q§zDIcù +b§k§AKí

s. st. pl. -zsiWs -zqizDIcù -zbik§AKí -zliD!g:mi
v. st. pl. zseWs zqezDIcù zbek.AK zleD:g:mi
moje (m. i f.) zsùWs zqùzDIcù zbùk§AKí zlùD!g:mi
tvoje (m.) •zsÉ,Ws •zqÉ,zDIcù •zbÉ,k§AKí atd.

tvoje (f.) øzIsÉùWs øzIqÉùzDIcù øzIbÉùk§AKí
jeho wzs§Ws wzq§zDIcù wzb§k§AKí
jejÌ h§zsÉ,Ws h§zqÉ,zDIcù h§zbÉ,k§AKí
naöe (m. i f.) WnzsÉeWs WnzqÉezDIcù WnzbÉek§AKí
vaöe (m.) -k,zseWs -k,zqezDIcù -k,zbek.AKí -k,zleD:g:mi
v·ö (f.) +k,zseWs +k,zqezDIcù +k,zbek.AKí atd.

jejich (m.) -h,zseWs -h,zqezDIcù -h,zbek.AKí
jejich (f.) +h,zseWs +h,zqezDIcù +h,zbek.AKí

13. MASKULINA

1 StejnÏ rAkB., avöak xùWrÉ (kap. 12.4 a 25). 2 •xäWr, -k,xäWr atd.

3 StejnÏ jako rb§D!, ale s prvnÌ laryng·lou. 4 Avöak v·zan˝ stav od rzsia§ je rzsiaä.
5 rzsia§ s p¯Ìponou zrIzsiaä atd. 6 Plur·l od rzsia§ je -zrIzsiaä.
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5. druh· zdvojen· 6.a) t¯etÌ hë’ (konËÌcÌ na hÊ,)
lid öÌp statut past˝¯ pole skutek

s. st. sg. -úù, -ú§ šxe qxo hú,ro hd?f§ hf,úämù
v. st. sg. -úù šxe =qx§ húero hdEf. hfeúämù
m˘j (m. i f.) zMiúù zCixi zQixu zúiro zdIf§ zfiúämù
tv˘j (m.) •M.úù •C.xi •Q.xu WhúÉero WhdÉEf§ WhfÉeúämù
v·ö (m.) -k,M.úù -k,C.xi -k,q.x§ -k,úäro

(r·kos)7

s. st. pl. -zMiúù -zCixi -zQixu -zúiro -znIq§ -zfiúämù
v. st. pl. zMeúù zCexi zQexu zúero znEq. zfeúämù
moje (m. i f.) zMùúù zCùxi zQùxu zúùro znÈq§ zfùúämù
tvoje (m.) •zMÉ,úù •zC,xi •zQÉ,xu •zúÉ,ro •zn|?q§ •zfÉ,úämù
vaöe (m.) -k,zMeúù -k,zCÉexi -k,zQexu -k,zúero -k,znEq. -k,zfeúämù

6.b) tøetí (pùvodní) jô‡ 7. druhé wäw a jô‡
n·doba polovina nemoc smrt oliva

s. st. sg. Ê²zliK. Ê³zcixä Ê©zlix§: tw?mÉ§ tzIy| È
v. st. sg. zliK. zcixä zlixö tAm tzyE
m˘j (m. i f.) z̧zIl.K, zzIc.x, zzIl.x§ ztiAm ztizyE
tv˘j (m.) •z:l.K, •z:c.x, •z:l.x§ •t.Amí •t.zyíE
v·ö (m.) -k,z:l.K, -k,t.Amí -k,t.zyíE
s. st. pl. -zliKe -zzIl§xö -ztizyE
v. st. pl. zleK. zzEl.x§ zteAm ztezyE
moje (m. i f.) zlùKe zz"l§xö ztùzyE
tvoje (m.) •zl|,Ke •zz|?l§xö •ztÉ,zyE
vaöe (m.) -k,zleK. -k,zzEl.x§ -k,ztezyíE

4.a) segolata 4.b) laryng·lnÌ segolata

kr·l kniha svatynÏ chlapec vÏËnost Ëin, dÌlo

s. st. sg. øl,mÉ, rp,sÉe vd?qÉo rúùn|È  xcùn|E lúùPÉo
v. st. sg. øl,mÉ, rp,sÉe vd?qÉo rúùn|È  xcùn|E lúùPÉo
m˘j (m. i f.) zKil.mù zrIp.si zvid:q§ zrIúänÈ  zxic.nI zliúöP§
tv˘j (m.) •K.l.mù •r:p.si •v.d:q§ •r:úùníÈ  •xäc.nI •l.ú§Pá§
tv˘j (f.) øKel.mù ørEp.si atd. atd. atd. øleúöP§
jeho AKl.mù Arp.si atd.

jejÌ HK§l.mù atd.

n·ö (m. i f.) WnKÉel.mù
v·ö (m.) -k,K.l.mù
v·ö (f.) +k,K.l.mù
jejich (m.) -K§l.mù
jejich (f.) +K§l.mù

s. st. pl. -zkil§m. -zrIp§s. -zrIq§B. -zrIú§n: -zxic§n: -zliú§P.
v. st. pl. zkel.mù zrEp.si (jitra) zrEúänÈ zxec.nI zleúöP§
moje (m. i f.) zkùl§m. zrÈp§s. zrÈú§n: zxùc§n: zlùú§P.
tvoje (m.) •zkÉ,l§m. •zrÉ?p§s. •zrÉ?ú§n: •zxÉ,c§n: •zl,ú§P.
tvoje (f.) øzIkÉùl§m. atd. viz atd. atd. atd.

jeho wzk§l§m.
jejÌ h§zkÉ,l§m.
naöe (m. i f.) WnzkÉel§m.
vaöe (m.) -k,zkel.mù -k,zrEp.si -k,zved:q§ -k,zrEúänÈ -k,zxec.nI -k,zleúöP§
vaöe (f.) +k,zkel.mù +k,zrEp.si atd. atd. atd. atd.

jejich (m.) -h,zkel.mù atd.

jejich (f.) +h,zkel.mù
7 Plur·l od hd?f§ je tAdf§. 8 Tvar v pauze zliK% ,. 9 Tvar v pauze zcix% e.
10 Tvar v pauze zlix(o. 11 Obvykl˝ tvar je zde nap .̄ zzIr:Pi.

(jeho)

1 3 .  M A S K U L I N A 1 3 .  M A S K U L I N A

vysvÏtl.
44.3 a 44.4
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otec bratr sestra syn dcera ˙sta d˘m

s. st. sg. ba§ xa§ tAxa§ +Be tBù hP, tzIBÉù
v. st. sg. baù‹ zbiaä zxiaä tAxaä Ê«=+B, tBù zPi tzBe
m˘j (m. i f.) zbia§ zxia§ ztiAxaä znIB. zTiBi zPi ztizBe
tv˘j (m.) •zbÉia§ •zxÉia§ •t.Axaä •n:Bi •T.Bi •zPÉi •t.zBe
tv˘j (f.) øzbia§ øzxia§ atd. ønEB. atd. øzPi atd.

jeho wzbia§‹ WhzbÉia§ WhzxÉia§‹ wzxia§ AnB. wzPi‹WhzPÉi
jejÌ h§zbÉia§ h§zxÉia§ atd. h§zPÉi
n·ö (m. i f.) WnzbÉia§ WnzxÉia§ WnzPÉi
v·ö (m.) -k,zbiaä -k,zxiaä -k,n:Bi -k,T.Bi -k,zPi
v·ö (f.) +k,zbiaä +k,zxiaä atd. atd. atd.

jejich (m.) -h,zbiaä -h,zxiaä -n!B. -T§Bi -h,zPi
jejich (f.) +h,zbiaä +h,zxiaä atd. atd. atd.

s. st. pl. tAba§ -zxiaù tAzx§aä -znIB§ tAnB§ tAZPi Ê¬-zTiBá§
v. st. pl. tAbaä zxeaä tAzx.aù znEB. tAnB. zTeBá§
moje  (m. i f.) ztùAbaä zxùaù ztùAzx.aù znÈB§ ztùAnB. zTùBá§
tvoje (m.) •ztÉ,Abaä •zxÉ,aù atd. •zn|?B§ •ztÉ,AnB. atd.

tvoje (f.) øzItÉùAbaä øzIxÉùaù atd. atd.

jeho wzt§Abaä Êªwzx§a,
jejÌ h§ztÉ,Abaä h§zxÉ,aù
naöe  (m. i f.) WnztÉeAbaä WnzxÉeaù
vaöe (m.) -k,zteAbaä -k,zxeaä -k,znEB. -k,zTeBá§

-k,zteAzx.aù -k,zteAnB.
vaöe (f.) +k,zteAbaä +k,zxeaä atd. atd. atd. atd.

jejich (m.) Ê®-t§Abaä -h,zxeaä
jejich (f.) +t§Abaä +h,zxeaä

15. NEPRAVIDELNÁ PODSTATNÁ JMÉNA

1. 2. 3. 4. 5.

z·kon rok spravedlnost kr·lovna kr·lovstvÌ

s. st. sg. Ê«hr!AT Ê2,3hn!v§ Ê®hq§d!c. Ê¯hK§l.mù Ê°hk§l§m.mù
v. st. sg. trÈAT tnÈv. tqùd:ci tKùl.mù tk,l|,m.mù
m˘j (m. i f.) ztir!AT ztin!v. ztiq§d:ci ztiK§l.mù zTik.lùm.mù
tv˘j (m.) •t.rí!AT •t.ní!v. •t.qí!d:ci •t.Ká§l.mù •T.k.lùm.mù
tv˘j (f.) øter!AT atd. atd. atd. atd.

jeho Atr!AT
jejÌ Ht§r!AT
n·ö (m. i f.) WntÉer!AT
v·ö (m.) -k,t.rÈAT -k,t.nÈv. -k,t.qùd:ci -k,t.Kùl.mù
v·ö (f.) +k,t.rÈAT atd. atd. atd.

jejich (m.) -t§r!AT
jejich (f.) +t§r!AT

s. st. pl. tArAT Ê±tAnv§ tAqd!c. tAkl§m. tAkl§m.mù
v. st. pl. tArAT tAnv. tAqd:ci tAkl.mù tAkl.m.mù
moje (m. i f.) ztùArAT ztùAnv. ztùAqd:ci ztùAkl.mù ztùAkl.m.mù
tvoje (m.) •ztÉ,ArAT •ztÉ,Anv. •ztÉ,Aqd:ci •ztÉ,Akl.mù atd.

tvoje (f.) øzItÉùArAT atd. atd. atd.

jeho wzt§ArAT
jejÌ h§ztÉ,ArAT
naöe (m. i f.) WnztÉeArAT
vaöe (m.) -k,zteArAT -k,zteAnv. -k,zteAqd:ci -k,zteAkl.mù
vaöe (f.) +k,zteArAT atd. atd. atd.

jejich (m.) -h,zteArAT
jejich (f.) +h,zteArAT

14. FEMININA

1 PodobnÏ hl§WtB. Ñpannaì. 2 S prvnÌ laryng·lou hc§úe Ñradaì, v. st. tcùúä, s p¯Ìp. ztic§úä atd.
3 PodobnÏ hn!ve Ñsp·nekì. 4 S prvnÌ laryng·lou hm§d!aä ÑzemÏì, v. st. tmùd:aù, s p¯Ìp. ztim§d:aù.
5 Femininum segolata øl,m,É. 6 P¯Ìpony k segolatu. 7 Obvykle -znIv§.

1 Vz·cnÏ =+Bi. 2 Bätåm, viz upozornÏnÌ v kap. 7.3.
3 PovöimnÏme si pozornÏ. 4 Vz·cnÏji -h,zteAbaä.
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HEBREJSKO-ČESKÝ SLOVNÍK

a

ba§  otec, p¯edek; v. st. zbiaä, s p¯Ìp. zbia§,
•zbÉia§,  pl. tAba§, v. st. tAbaäù;   kap. 36,

37, tab. 15

dbùa§  qal zanikl, (za)hynul, ztratil se, zmizel,

bloudil; impf. dbùaOz; hif. dzbiaëh, zniËil,

vyhubil, zahubil, vyhladil; kap. 70, cv. 29.7

hb§a§  chtÏl; kap. 70

tAba§  pl. otcovÈ; viz ba§
+b,aÉ,  (seg.) f. k·men; s p¯Ìp. znIb.aù, pl. -znIb§aä

kameny, kamenÌ, v. st. znEb.aù; kap. 46,

cv. 39.1

-h§r!b.aù  Abrah·m, Abraham; kap. 27

-Adaë  Edom, EdÛm; kap. 5, 17, 21, 74

+Ada§  p·n; kap. 15, 17, 21, 67, cv. 26.6

-d!a§  ËlovÏk, muû; kap. 3, 12, 13, 16, 17, 21

hm§d!aä  f. zem(Ï), p˘da, z·klad; v. st. tmùd:aù;
kap. 4, 16, 31, tab. 14

+rohäaù  ¡rÛn, ¡ron; kap. 54

Aa  nebo; kap. 82

zAa  bÏda!; kap. 35

zlùWa  snad; kap. 83

rAa  svÏtlo; rq,BoÉhù=rAa=dúù aû do ˙svitu,

rannÌho rozb¯esku, rannÌho svÏtla; kap.

16, 21, cv. 7.7, 8.7

ya§  tehdy; kap. 70

+y?aoÉ  (seg.) f. ucho; s p¯Ìp. znIy:a§, du. -zIn|Èy:a§;
•zn|?y:a§B. v tvÈ (m.) p¯Ìtomnosti; kap. 46,

cv. 31.7

xa§  bratr; v. st. zxiaä, pl. -zxiaù, v. st. zxeaä;
wzxia§ Ö vzai brat¯i navz·jem; kap. 37,

cv. 34.6, tab. 15

dx§a,  jeden; v. st. dxùaù, f. txùaù; kap. 24, 83

tAxa§  sestra; v. st. tAxaä, s p¯Ìp. ztiAxaä,
pl. tAzx§aä, v. st. pl. tAzx.aù, pl. s   pøíp.

ztùAzx.aù; kap. 75, tab. 15

yxùa§  uchopil, drûel, zmocnil se

rxeaù  dalöÌ, jin ,̋ cizí; f. tr?x,Éaù, pl. m.

-zrIxeaä; kap. 33

rxùaù‹ zrExäaù  za, po; s p¯Ìp. zrÈxäaù; +Arxäaù
zadnÌ, poslednÌ; kap. 33, 41, 47, cv. 9.16

txùaù  f. jedna; viz dx§a,
bzEao  nep¯Ìtel; s p¯Ìp. zbiz:aío, pl. -zbiz:aío; kap. 5,

56, tab. 13.3

hZEaù  kde?; kap. 48

+zIaùÉ  nic, nenÌ, nejsou; v. st. +zae, s p¯Ìp. zNIn?|zae;
+Be Al +zae nem· syna;  kap. 33, 38,

vysvÏtl. 49.7

vzai  muû, manûel, ËlovÏk, nÏkdo; pl. -zvin!aä
muûi, lidÈ, v. st. zven:aù; wzxia§ Ö vzai
(brat¯i) navz·jem, WhúÉerE Ö vzai (muûi)

navz·jem; kap. 7, 8, 18, 20, 23, 24, 36,

83, cv. 9.9, 13.6, 28.5, 34.6, 40.1

Pozn·mka: Odkazy na cviËenÌ se vztahujÌ k typick˝m v˝raz˘m v Ëesk˝ch vÏt·ch urËen˝ch
pro p¯eklad do hebrejötiny.
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hT§aù  ty; f. T.aù, pl. m. -T,aù vy, pl. f. +T,aù vy;

kap. 28, vysvÏtl. 5.3

Atao  p¯edm. on; viz aWh
+Ata§  oslice; kap. 19

Wnt§Éao  n·s, p¯edm. my; viz znIaä
xn!t.aù  oddech; akcent v polovinÏ veröe; kap. 13,

dod. 2

b

B.  neodluË. p¯edl. v, s, u, na, ËasovÏ i za; kap.

17, 26, 38, 41, 62, cv. 2.9, 10.4, 11.16,

21.9, 31.4, 42.5

aB§  pf. qal p¯iöel, veöel, vstoupil; viz awb
tm,aëB,  v pravdÏ; viz tm,aë
lb,B§  BabylÛn; kap. 83

dg?B,É  (seg.) pl·öù, l·tka, odÏv, öat(y), roucho;

s p¯Ìp. zdIg:Bi, pl. -zdIg!B., v. st. pl. zdEg:Bi;
kap. 44, 72

ldb  v hif. lzDIb.hi rozdÏlil, oddÏlil, Ëinil

rozdÌlu, rozliöil; kap. 22, cv. 5.12, 7.10,

21.6, 21.13

hm§heB.  skot

awb  pf. qal aB§ p¯iöel, veöel, vstoupil, vnikl,

vzeöel, za˙toËil; impf. aObz!, rozk. aOB, p¯ÌË.

aB§, pl. -zaiB§ p¯ÌchozÌ; hif. azbihe p¯ive-

dl, uvedl, p¯inesl, impf. azbiz!; kap. 16, 18,

20, 78, cv. 2.10, 2.17, 21.1, 30.1, tab. 12

rAB  m. j·ma, •umpa, vìzení; pl. tArAB;

kap. 69

vAB  stydÏl se, byl zahanben; impf. vAbzE;
kap. 77, vysvÏtl. 76.1, tab. 9

yyÈB§  uko¯istil, oloupil; impf. yboz!; kap. 81

rxùB§  zvolil, vyvolil, vybral; impf. rxùb.zI, pojÌ

se s p¯edl. b; kap. 30, 66, 71, tab. 5

xjùB§  d˘vÏ¯oval, doufal; impf. xjùb.zI, pojÌ se

s p¯edl. B.; kap. 8, 60

-r?jÉ,B.  (d¯Ìve) neû; kap. 80

+zBe  mezi; s p¯Ìp. znIzBe; kap. 1, 21, 22, cv. 7.14

tzIBùÉ  d˘m, rod; v. st. tzBe, pl. -zTiéB§, v. st.

zTeéB§; kap. 7, 16, 30, 37, cv. 34.1, tab. 15

rAkB.  prvorozen˝; prvorozenec; kap. 56,

cv. 21.10, 31.3, tab. 13.1

zliB.  bez; kap. 78

+Be  syn, dÌtÏ; v. st. =+B,, s p¯Ìp. znIB., pl. -znIB§,
v. st. pl. znEB.; -znIv§ Ö +Be Je mu Ö let; kap.

23, 24, 36, 37, cv. 7.12, 22.2, 28.3, tab. 15

hn!B§  stavÏl, postavil; impf. hn?b.zI, s kons. wäw

+b,Z|IwÈ, jus. m. +b,z|I; kap. 79

rWbúäBù  kv˘li; kap. 83

lúùBÉù  (seg.) p·n, manûel; kap. 67, 82,

cv. 26.10

rúb  pi. rúeBi zap·lil; kap. 71

qd?c,ÉB.  spravedlivÏ; viz qd?c,É
úqùB§  ötÌpal, rozpoltil; pi. úQùBi, rozpoltil;

hi¿p. úQùBùt.hi rozötÏpil se; kap. 72

rq§B§  m. i f., hromad. skot, dobytek, st·do;

kap. 64

rq,BoÉ  (seg.) r·no, jitro; rq,BÉoBù zr·na; kap. 22,

cv. 5.13, 17.2, tab. 13.4a

vqb  pi. vQeBi (vy)hledal, usiloval o (ûi-

vot, smrt, pokoj atp.), lopotil se za (nap¯.

chlebem), snaûil se; impf. vQebùz:; kap. 8,

10, 53, 58, 59, cv. 21.1, 22.9, 32.4

ar!B§  stvo¯il; impf. ar!b.zI; kap. 16

xrÈB§  prchal; impf. xrÈb.zI; kap. 74

+t§zae  (gramatick· pom˘cka) pevn ,̋ st·l ,̋

trval ,̋ se st·le tekoucÌ vodou; moudr˝

pÏvec; kap. 39, 52

lkùa§  jedl, najedl se, pozøel, po•íral; impf.

lkùaOz; kap. 7, 20, 70, tab. 4

hl§k.a§  jÌdlo, pokrm; kap. 7

laù  ne; kap. 41, 55

la,  k, (smÏrem) do, proti, na, dovnit¯; s p¯Ìp.

zlùae; zlùae úmùv§ uposlechl mÏ; kap. 16,

17, 47, cv. 7.13, 7.15, 8.6, 11.6, 38.1

lae  B˘h, Svrchovan˝

hL,aÉe  pl. tito, tyto; kap. 32

-zhil/aë  pl. B˘h (se sg.), bohovÈ, boûstva, b˘ûci,

modly (s pl.); kap. 4, 11, 16, 17, 21, 24, 36

zleaë  delöÌ tvar la,; kap. 47

WhZ|!liae  Eli·ö, Elij·ö; kap. 76

ry?úÉ,zliaë  Eliezer; kap. 82

ìl,a,É  dobytËe, b˝k; dod. 1

ìl,a,É  m. i f. tisÌc; du. -zIPÉùl.aù dva tisÌce; kap. 83

-ai  jestli(ûe), zda, -li, kdyby; -ai Ö -ai
buÔ Ö a nebo Ö ; -ai úBùv.nI p¯Ìsahal, ûe;

kap. 6, 43, vysvÏtl. 72.6, 73.7, cv. 21.12,

30.2, 31.7

-ae  matka; s p¯Ìp. zMiai, pl. tAMai; kap. 19, 54

hm§a§  sluûka, sluûebn·, otrokynÏ; s p¯Ìp.

ztim§aä, pl. tAhm§aä; kap. 75, cv. 34.2, 41.1

tAMai  pl. matky; viz -ae
zMiai  moje matka s p¯Ìp.; viz -ae
rmùa§  ¯ekl, pravil; impf. rmùaOz, s kons. wäw

rm,aOZ|wÈ; kap. 16, 18, 20, 57, 70, vysvÏtl. 17.1

tm,aë  f. pravda; s pøíp. zTimiaä; tm,aëB,
v pravdÏ, vÏrnÏ; kap. 23, 41, cv. 12.1,

13.9, 13.17, 17.4, 20.2, 20.12 atd.

W:nÈaä  kÊ¿åv a qÊrñ; kap. 15
znIaä, zkinOa§  j·; v pauze znIa!(, zkin)Oa§; pl. Wnx.nÈ|aä

my, p¯edm. Wnt§Éao; kap. 6, 15, 21, 22, 28

-zvin!aä  pl. muûi, lidé; viz vzai
rzsia§  vÏzeÚ; kap. 19, tab. 13.2

ìsùa§  shromaûÔoval; impf. ìsoaëz?; nif. ìsùaéën?
a hi¿p. ìSeaùt.hi shromaûÔoval se

hp§a§  pekl; impf. hp,aOz; kap. 70, 80, tab. 12

úBùr:aù  f. Ëty¯i; -zúiB§r:aù (m. i f.) Ëty¯icet;

kap. 76, 83

hú§B§r:aù  m. Ëty¯i; -zúiB§r:aù (m. i f.) Ëty¯icet;

kap. 76, 83

+Ara§  archa, truhla, sk¯ÌÚka; v. st. +Araä;
kap. 69

zrIaä  lev; kap. 17

šr?aÉ,  (seg.) f. zem(Ï), ˙zemÌ, kraj; se Ël.

šr?aÉ§h§, s p¯Ìp. zcir:aù, s p·d. konc. hc§r:aùÉ,
pl. tAcr!aä, v. st. pl. tAcr:aù; šr?aÉ§h§ lúù
na zemi, tj. i pozemsk˝; kap. 4, 13, 18,

23, 35, vysvÏtl. 22.3, cv. 39.1

rra  proklel; impf.  raoz!
vae  f. oheÚ; kap. 52

hV§ai  ûena, manûelka; v. st. tv,aÉe, s p¯Ìp.

zTiv.ai, pl. -zvin!, v. st. pl. zven:; vzai=tv,ae
provdan· (ûena); kap. 17, 20, 24, 36, 37,

cv. 32.4

rWVaù  As˝rie; vysvÏtl. 83.11

rv,aä  který, kdo, co, kdy; kap. 18, 38, 61, cv. 8.8
tae, =ta,  znak urËitÈho p¯edmÏtu; s p¯Ìp. ztiaO;

kap. 6, 22, 27, 28, 45

tae, =ta,  s, spolu s; s p¯Ìp. zTiai; kap. 45

T.aù  f. ty; viz hT§aù
tao  f., ale i m. znamenÌ; pl. tAtao; kap. 69
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-ArD!  jih; kap. 8

ør?DÉ?  (seg.) m. i f. cesta, zvyk; s p¯Ìp. zKir:DÈ;
úr! ør?DÉ? zl· cesta, scestÌ; rh§N!hù ør?DÉ? ac§z!
vyöel smÏrem k ¯ece; kap. 30, cv. 8.11,

8.15, 15.13, 17.3, 28.3, 34.5

h

h  Ëlen ten, ta Ö ; vokalizace: hù h§ h,; kap. 16

hä, hù  coû, zda p¯edponov· t·zacÌ Ë·stice;

kap. 43

lzDIb.hi  hif. rozdÏlil, rozliöil; viz ldB
dzGIhi  hif. ¯ekl, ozn·mil; viz dgn
aWh  on(en), tamten; kap. 15, 18, 22,

28, 32

awhi  f. ona, tamta; viz kap. 15

dAh  sl·va; kap. 16

øzliAh  hif. vedl; viz èlz
úùzvÉiAh  hif. zachr·nil, spasil; viz úvz
gx§h,  sv·tek se Ël.; viz gxù
azhi  f. ona, tamta; kap. 15, 28, 32

hz!h§  byl, nastal, stal se; 3. os. pl. m. i f. Wzh§
byli(-y), impf. hz?h.zI, s kons. wäw zhiz:wÈ;
+Be Al hz!h§ mÏl syna; kap. 10, 18, 20,

35, 38, 41, 49, 60, vysvÏtl. 5.4, 24.5, 46.5,

cv. 21.9

Wzh§  3. os. pl. byli(-y); viz hz!h§
lk§zhe  chr·m, pal·c; kap. 16, 20

hK§hi  pf. hif. ude¯il, (za)bil; viz hkn
lKohù  celek; viz lKo
lhù  p˘v. tvar Ëlenu; kap. 16

al/hä  zdaû ne?, p¯ece, snad, zajistÈ, jistÏ, v˘-

bec; kap. 43

ølùh§  öel, chodil, proch·zel se, kr·Ëel, jednal,

tekl; impf. ølez E, s kons. wäw øl,Z E |w È;
+mi ølùh§ odeöel, odstoupil od; hif. øzliAh
p¯imÏl k chozenÌ, vedl; hi¿p. øLehùt.hi
proch·zel se, proöel; kap. 17, 18, 20, 34,

57, 82, cv. 13.8, 15.13, 22.11, 31.7, 34.5

llh  pi. lLehi chv·lil; kap. 54

-he, hM§heÉ  oni, tamti; kap. 28, 32

+he, hN!hÉe  ony, tamty; kap. 28, 32

hNEhi, +he  hle!, ejhle!, pak; s p¯Ìp. znIn:hi; kap.

24, 41, cv. 13.13

úùzSiÉhi  pf. hif. p¯imÏl k taûenÌ; viz úsùn!
rzsihe  hif. odÚal, odstranil, vzd·lil; viz rws
rTeTùs.hi  hi¿p. skryl se; viz rts
lzPihi  hif. zp˘sobil p·d, porazil, shodil; viz

lpùn!
rP§hù   se Ël. b˝k; viz rPù
qDEjùc.hi  hi¿p. ospravedlnil se; viz qdEc§
lzCihi  hif. spasil, osvobodil; viz lcn
-zqihe  hif. postavil aj.; viz -wq
rhù  hora, v pauze rh§; se Ël. rh§h§; na horu,

k ho¯e  hr!h,É (se Ël. hr!hÉ§h§); pl. -zrIh§, pl.

se Ël. -zrIhé§h,, v. st. pl. zrEh§; kap. 16, 27,

35, vysvÏtl. 35.8

grÈh§  zabil, zavraûdil, zahubil; impf. grohäzÈ;
kap. 49, cv. 42.3

-zrIhe  hif. zvedl, vyv˝öil; viz -wr
bzvihe  hif. vr·til atd.; viz bwv

w

w:  spojka a, i, ale, avöak, ani, pak, tedy; kons.

wäw; vokalizace: w: W wÈ w! wE w? wI;   kap. 16, 21,

tzrIB.  f. smlouva; tzrIB. trÈK§ uzav¯el

smlouvu; kap. 27

èrb  pi. ørÈBe, ørEBe (po)ûehnal; impf. ørEb§z:;
kap. 71, tab. 5

hk§r!B.  f. poûehn·nÌ; s p¯Ìp. ztik§r:bi; kap.

33, 36

qr!B§  B·r·k, B·rak; kap. 82

rf§B§  maso, tÏlo, tvorstvo; rf§B§=lK§ veöke-

renstvo; kap. 35, cv. 10.10, 14.7, 16.4

tBù  dcera; s p¯Ìp. zTiBi, pl. tAnB§, v. st. pl. tAnB.;
-znIv§ Ö tBù  Je jÌ Ö let; kap. 37, tab. 15

øAtB.  uprost¯ed; viz øw?TÉ§
hl§WtB.  f. panna, dÌvka; tab. 14

-zTiBá!  pl. domy; viz tzIBùÉ

g

HbùG!  byl vysok˝; kap. 9

lWbG:  m. hranice; kap. 80

rABGI  bojovnÌk, hrdina, bohatýr; rABGI=øl,m,
mocný král; hm§x§l.mi=rABGI v·leËnÌk; kap.

67, cv. 26.6, 37.3

lAdG!  velk˝; pøedák; kap. 18, 19, 38, cv. 6.8
ldÈG!, ldEG!  byl velk ,̋ stal se velk˝m, rostl;

impf. lDÈg:zI; pi. lDÈGI a lDEGI zvÏtöoval,

velebil, vychoval (dÌtÏ); hif. lzDIg:hi uËinil

velk˝m; hi¿p. lDEGÈt.hi zvÏtöil se; kap. 50,

53, 55, 56, 57, 69, cv. 17.13

ld?Ó  (seg.) velikost; kap. 67

zAG  (pohansk˝) n·rod; pl. -zzIAG ps·no -zIAG
pohanÈ, (pohanskÈ) n·rody; v. st. pl. zzEAG;
kap. 11, 48, cv. 10.12, 15.5, 16.14, 22.2,

35.9

lyÈG!  loupil; kap. 8

hl§G!  odkryl, odhalil, zjevil, öel do vyhnanstvÌ;

impf. hl,g:zI, jus. lg?zI|; hif. hl§g:hi odvedl,

p¯ivedl do vyhnanstvÌ, vysÌdlil,vyhnal, jus.

m. lg?z?| aù vyûene; kap. 79, cv. 41.2, tab. 10

dú§l.GI  Gilead, Gile·d; kap. 79

-GÈ  takÈ, ani, i; -GÈ Ö -GÈ i ... i; kap. 20,

cv. 22.7, 26.6, 33.4

lm§G!  m. i f. velbloud; pl. -zLimùG:, s p¯Ìp.

wzL§mùG:, v. st. zLemùG:; kap. 82

+GÈ  m. i f. zahrada; se Ël. +G!hù, pl. -zNIGÈ; kap. 20

bnÈG!  ukradl; kap. 58

vGÈ  rozk. qal p¯ibliû se!; viz vgn
tv,g|?  v. inf. qal p¯iblÌûenÌ se; viz vgn

d

rbd  pi. rB,DI (pro)mluvil (lúù o, la, k, na),

povÏdÏl; kap. 22, vysvÏtl. 53.4, cv. 7.3, 9.5,

41.3

rb§D!  slovo, vÏc, ud·lost; kap. 4, 17, 19, 21,

23, 24, 25, 36, vysvÏtl. 5.4, tab. 13.2

vgED!  probod·vajÌcÌ; teËka uprost¯ed pÌsmena;

kap. 8

dwID!  David; kap. 52

rAD  m. pokolenÌ; pl. tArAD; kap. 77, cv. 36.4

zDÈ  dost; kap. 11

tl,DÉ?  (seg.) f. dve¯e; kap. 75

-D!  krev; v. st. -DÈ, pl. -zmiD!, v. st. zmeD:;
kap. 49

údÈ  rozk. qal; vÏz!, poznej!; viz údÈz!
túùDÉÈ  (seg.) znalost, pozn·nÌ (v. inf. od údÈz!);

kap. 74
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zlixö  nemoc, choroba, zlo; kap. 7, tab. 13.6

-lùx§  snil, mÏl sen, mÏl sen, zd·l(o) se mu,

zd·l se mu sen; impf. -l/xäzÈ, p¯ÌË. -lexo;
tAml/xähù -lexo snÌlek; kap. 43, cv. 34.6

dmùx§  dychtil; impf. dmox.zÈ; kap. 69, tab. 4

rAmxä  osel

hV§mixä  m. pÏt; f. vmex§; -zVimixä (m. i f.)

pades·t; zvizmixä p·t ,̋ f. tzvizmixä; kap. 83

+xe  p¯ÌzeÚ, milost; wzn!p§l. +xe ha§f.én! nesla

milost p¯ed nÌm, zamiloval si ji; s p¯Ìp. zNIxi;
kap. 68, vysvÏtl. 75.11, cv. 34.4

+nÈx§  byl milostiv, smiloval se; kap. 7

ds,xÉ,  (seg.) laskavost, milost, milosrdenstvÌ;

s p¯Ìp. zDIs.xù; kap. 2, 4, 71

šxe  öÌp; tab. 13.5

zcixä  polovina; tab. 13.6

qxo  na¯ÌzenÌ, ustanovenÌ, statut, z·kon; pl.

-zQixu; tab. 13.5

br?xÉ,  (seg.) f. meË; s p¯Ìp. zBir:xù; br?x,É=zpil.
ost¯Ìm meËe (viz hP,); kap. 64,   67

øvùx§  (stav.) byl temn˝; impf. øvùx.z?; kap.

69, tab. 4

øv,xoÉ  (seg.) m. tma, temnota; kap. 16, 17, 21

-tùx§  zpeËetil; kap. 8

j

rhùj§  byl Ëist˝; hi¿p. rheJùhi oËistil se; kap. 57

bAj  (stav.) byl dobr˝; uûÌv· se v pf., impf. se

tvo¯Ì od z·kladu bjùz! (bjùzzI); hif. bzjizhe;
kap. 1, 6, 19, 32, 82, cv. 42.5

bAj  dobr ,̋ je dobrÈ, je dob¯e; kap. 18, 19,

21, cv. 25.10

z

raoz!  impf. qal prokleje; viz rra
hn?b.zI  impf. qal postavÌ; viz hn!B§
lg?z?|  jus. m. hif. aù odvede, vyvede do vyhnan-

stvÌ; viz hl§G!
úGÈzI  impf. qal dotkne se; viz úgÈn!
ìGOzI  impf. sg. m. qal ude¯Ì; viz ìgÈn!
vGÈzI  impf. sg. m. qal p¯istoupÌ; viz vgn
dz!  f. ruka, moc; s p¯Ìp. zdIz!, •d:z!, v. st. dzÈÈ,

du. -zIdÈ|z!, v.st. du. zdEz:; kap. 5, 19, 20, 23,

24, 36, 41, cv. 26.6

údÈz!  znal, obezn·mil se, vÏdÏl, poznal; impf.

údÈzE, rozk. úDÈ, pas. p¯ÌË. úùWdÉz! zn·m,

zn·m ,̋ v. inf. túùDÈ| vÏdÏnÌ, znalost, pozn·-

nÌ; hif. úùzdI|Ah ozn·mil; kap. 22, 34, 46,

75, 78, vysvÏtl. 30.3, cv. 14.15, tab. 12

hd!Whz:  Juda; kap. 11, 17, 21

hwhz  BoûÌ jmÈno, P·n, Hospodin (mÌsto toho

se Ëte zn!doaä; vokalizacÌ samohl·skami tohoto

slova vznik· tvar hA!hz:; s p¯edp. hwhzlù se
Ëte zn!doalù; kap. 15, 17, 21

úùvÉuAhz:  Jozue; kap. 53

hz?h.zI  impf. bude, stane se; jus. zhiz:; viz

hz!h§; kap. 38, 41, 49, 60

lkùWz  impf. qal bude schopen, moci, umoûnÌ;

viz lkoz!
-Az  m. den; du. -zImùÉAz, pl. -zmiz!, v. st. zmez:;

-AZhù nebo hY?hù -AZhù dnes; aWhhù -AZBù
onoho dne; -zmiz! tv,{/|v. ør?DÉ? t¯ÌdennÌ

cesta; kap. 16, 20, 21, 30, 83, vysvÏtl.

69.7, cv. 8.8, 9.18, 12.7

ìseAz  Josef; kap. 38

49, vysvÏtl. 21.1, 24.6, 35.7 aj., cv. 16.4,

17.5, 25.2, 26.6, 29.2, 41.2

zhiz:wÈ  a stalo se; viz hz!h§

y

taOy  f. tato, viz hy?
xbùy!  obÏtoval

xbùy?|  (seg.) m. obÏù; s p¯Ìp. zxib.yI; kap. 12

hy?  m. tento; hy? Ö hy, oba navz·jem; f. taOy
tato; hy?K§ takov˝; kap. 11, 22, 32, cv. 18.6

bh§y!  m. zlato; kap. 53

tzIyÈ|  oliva; tab. 13.7

hk§y!  byl Ëist˝; hi¿p. hK§YÈhi oËistil se, kap. 57

rkùy!  vzpomenul, vzpomnÏl, pamatoval (na),

choval v pamÏti, mÏl na pamÏti, p¯ipomnÏl

si, rozpomnÏl se, rozpomenul se; kap. 8,

30, 60, vysvÏtl. 30.3, 76.14, cv. 12.11

+qEy!  star˝; staröÌ, p¯edstavitel, p¯edstaven ,̋

sta¯ec; v. st. +qùy:, pl. -znIqey:, v. st. pl. znEq.zI;
kap. 22, 24, cv. 6.5, 6.22, 8.4, 38.3

+qey!  (stav.) byl star˝; impf. +qùy:zI; kap. 50

úrÈy|?  (seg.) semeno, potomstvo; s p¯Ìp. zúir:yÈ;
kap. 44, 53

x

abx  qal nedoloûen; nif. aB§x.n? skryl se; hif.

azBix.h, skryl; hi¿p. aBexùt.hi skryl se;

kap. 57, 74, tab. 12

+Arb.x,  Hebron; vysvÏtl. 83.8

gxù  sv·tek, slavnost; se Ël. gx§h,, pl. -zGIxù;
kap. 81

ggÈx§  slavil; impf. gxoz!; kap. 81

-zGIxù  pl. sv·tky; viz gxù
vdx  qal nedoloûen; pi. vDExi obnovil; kap. 69

vd?xÉo  (seg.) mÏsÌc, nov; kap. 83

hm§Ax  f. zeÔ, stÏna, mÏstskÈ hradby; kap.

19, 75

qyÈx§, qyEx§  (stav.) byl siln ,̋ pevn˝; impf.

qyÈxëz?; hif. qzyIxëh, posilnil, uchopil,   zmoc-

nil se; kap. 69, vysvÏtl. 74.3, cv. 28.8,

tab. 4

qy!x§  siln ,̋ mocn ,̋ pevn˝; kap. 60, cv. 34.7,

42.3

hZ!qiy:xi  Ezechi·ö; vysvÏtl. 83.10

aj§x§  (z)h¯eöil, provinil se (l. proti, v˘Ëi),

chyboval, byl vinen; impf. aj§xëz?; hif.

azjixëh, p¯ivedl ke h¯Ìchu, svedl; kap. 64,

74, cv. 40.3, tab. 12

aj.xe  m. h¯Ìch; viz tÈû taJ§xù
taJ§xù  f. h¯Ìch; viz tÈû aj.xe
ìjex§  spÏön˝; n·zev pro zvuk sloûenÈho šÊwä’

kap. 5.2

zxù  ûiv˝; f. hZ!xù; kap. 74, cv. 33.7, 34.1,

39.2

hZ!xù  f. ûivoËich, zvÌ¯e; pl. tAZxù zvÌ¯ena,

zvÏ¯; kap. 72, cv. 31.9, 37.1

-zZIxù  pl. ûivot; kap. 49

lzIxùÉ  sÌla, moc; kap. 16

-k§x§  moudr˝; mudrc; pl. -zmik§xä, v. st.

zmek.hù; kap. 5, 12, 16, 18, 19, 23, 24,

tab. 13.2

hm§k.x§  f. moudrost; kap. 7, 46

-Alxä  m. sen; pl. tAmAlxä; tAml/xähù lúùBÉù
p·n sn˘, snÌlek; kap. 16, 27, cv. 26.10
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nechal pob˝vat, dal bydlet, ubytoval; kap.

17, 20, 34, 75, tab. 8, cv. 4.12, 34.1,

34.10

bvezO  obyvatel; kap. 49

hú§Wvz:  f. sp·sa, spasenÌ, vÌtÏzstvÌ, vysvobo-

zenÌ; kap. 33, dod. 5, cv. 39.4

xlùv.zI  impf. m. qal poöle; viz xlùv§
+vez!  (stav.) spal; impf. +vùzzI
úvz  qal nedoloûen; hif. úùzviÉAh zachr·nil,

spasil, impf. úùzviÉAz; nif. úvùAn byl spasen,

zachr·nÏn, nechal si pomoci, impf. úvùW!zI;
kap. 78

q.v.zÈ  jus. m. hif. aù d· napÌt, aù napojÌ; viz hqv
rv§z!  p¯Ìm ,̋ rovn ,̋ vzp¯Ìmen ,̋ poctiv ,̋ u-

p¯Ìmn˝; kap. 5, 12, 19

T.v.zE  jus. m. pf. qal aù se napije; viz ht§v§
+TezI  impf. m. qal d·, dovolÌ; viz +tùn!
Art.zI  Jitro (jedno ze jmen MojûÌöova tch·na);

vysvÏtl. 82.8

k

K.  neodluË. Ë·stice jak(o), podle; kap. 17, 33,

cv. 5.14, 10.17

rv,aäKù  jak(o), kdyû, jakmile, aû, protoûe,

jakoû; kap. 49, cv. 17.7

dbeK§  (stav.) byl, stal se tÏûk ,̋ d˘leûit ,̋

v·ûen ,̋ zatÌûil (lúù koho); impf. dBùk.zI;
pi. dBeKi mÏl v ˙ctÏ, ctil, vzdal Ëest, za-

tvrdil; wzn!P§ dBeKi ctil jeho tv· ,̄ zv˝hod-

Úoval ho; kap. 50, 54, cv. 20.3, 21.13,

23.5

dbeK§  tÏûk˝; f. hd!beK.

dAbK§  m. sl·va, Ëest; kap. 54

sbk  v pi. sBeKi pral, (u)myl (pr·dlo, odÏv)

dKù  dûb·n; s p¯Ìp. zDIKù; kap. 82

hKo  tak(to), toto; kap. 33, cv. 10.12, 19.1,

29.1, 31.9

+heKo  knÏz; pl. -znIhäKo; lAdG! +heKo veleknÏz;

kap. 54

bk§AK  m. hvÏzda; kap. 19, 24, tab. 13.2

+wk  nif. +Akn! byl jist ,̋ neochvÏjn ,̋ pevnÏ st·l;

kap. 76

zKi  ûe, protoûe, neboù, kdy(û), aû, vûdyù, ale;

-ai zKi mimo, pouze, jen; kap. 18, 49, vy-

svÏtl. 81.3, cv. 11.17, 12.6, 21.8, 28.9, 36.8,

42.2

=lK§, lKo  kaûd ,̋ vöechen, veöker ,̋ vöichni;
s pøíp. zLiKu cel˝ j·, moje vöe(chno); lKohù
celek, vöe(chno); rv,aä=lK§ vöe(chno), co;

kap. 7, 8, 20, 67, vysvÏtl. 33.10, 38.5,

46.4, 46.10, cv. 12.11

zliK.  n·doba; tab. 13.6

AmK.  b·snick˝ tvar jak(o); viz k
+Ke  tedy, tak; +Ke=lúù, +kel§ tudÌû, tedy, proto;

kap. 10, 16, 69, 73, cv. 33.4, 39.1

+úùn|ÈK.  Kana·n, Kenaan; kap. 19, 23, 30

znIúänÈK.  Kananejec, Kenaanec; f. tznIúänÈK.;
kap. 72

aSeKi  stolec, tr˘n; kap. 52

-sùK§  p¯ist¯ihl; odtud -ser:Ki u•íral; dod. 3
ìs,KÉ,  (seg.) m. st¯Ìbro, penÌze; s p¯Ìp. zPis.Kù;

kap. 64

súùK§  byl nespokojen, (roz)zlobil se, (roz)hnÏ-

val se; kap. 80, cv. 39.5

-ser:Ki  uûÌral; viz -sùK§

azciAz  impf. hif. vyvede aj.; viz ac§z!
dzrIAz  impf. hif. svede dol˘ aj.; viz drÈz!
jzE  jus. sg. m. qal aù vzt·hne, aù rozt·hne; viz

hjn
bjz  pf. kmene qal se neuûÌv·, za nÏj slouûÌ

bAj, byl dobr˝; impf. bjùzzI; hif. bzjizhe
konal, Ëinil, prok·zal dobro; jednal, udÏ-

lal (nÏco) dob¯e; kap. 65, 75, 82, tab. 8

hJ,zI  impf. m. qal nat·hne (se); viz hj§n!
úJùzI  impf. sg. m. qal zasadÌ; viz újùn!
+zIz|È  m. vÌno; v. st. +zzE; kap. 82

øzÈ  jus. m. hif. aù ude¯Ì; viz hkn
hK,zÈ  impf. m. sg. hif. ude¯Ì; viz hkn
lkoz!  byl schopen, mohl, dok·zal; impf.

lkùWz; kap. 50, 82, cv. 17.15

tl,koÉz:  schopnost (v. inf. od lkoz!); kap. 82

dlz  3. os. sg. pf. f. qal je hd!l.zí!  (po)rodila;

impf. dleTe; hif. dzliAh zplodil; kap. 68

dl,z| ?  (seg.) chlapec, dÌtÏ; kap. 68, cv.

28.5, 41.1

hD!l.zÈ  dÌvka, dÏvËe; kap. 68

èlz  pf. kmene qal se neuûÌv·, za nÏj slouûÌ

ølùh§, öel, chodil aj.; impf. ølezE, rozk. øle
i hk§l., v. inf. tk,l,|; hif. øzliAh vedl;

kap. 8, 82

-z!  m. mo¯e; v. st. -zÈ, pl. -zMizÈ; kap. 48

tzmiz!È  impf. m. hif. usmrtÌ aj.; viz twm
úSùzI  impf. m. qal odcestuje; viz úsùn!
bqoúäzÈ  Jakub, J·kob; kap. 24

hp,z!  kr·sn˝; f. hp§z!; kap. 82

xPùzI  impf. m. qal bude d˝chat; viz xpùn!
lPozI  impf. m. qal (p¯e)padne, spadne; viz

lpùn!

ac§z!  (vy)öel, vytÈkal, vzeöel, roznesl se, rozöÌ¯il

se, vystoupil; impf. acezE, rozk. ace, v. inf.

tace; hif. azciAh p¯imÏl k vyjitÌ, vyvedl,

impf. azciAz; kap. 22, 78, cv. 13.16, 27.6,

37.6, tab. 12

qx§c.zI  Iz·k; kap. 50
xQùzI  impf. m. qal vezme, bude br·t; viz xqùl§
arEz!  b·l se, mÏl strach, mìl úctu, byl boha-

bojný; impf. ar!zzI, v. inf. ha§r:zI; pojÌ se

s p¯edloûkou +mi, znEP.mi nebo =ta, b·l se

koho; kap. 58, 73, 78

ha§r:zI  f. strach, b·zeò, úcta, bohabojnost;
kap. 33, 78

-ú§b.r!z!  Jorobeam, Jarobe·m; kap. 83

drÈz!  sestoupil; impf. drezE, rozk. drE, v. inf.

td?r?|; hif. dzrIAh p¯imÏl k sestupu, spustil,

svedl dol˘, impf. dzrIAz; kap. 35, 75

+DEr:zÈ  Jord·n; kap. 46
-zIlù|v§Wrz:  JeruzalÈm; v Bibli ps·no vÏtöinou

-Ilùv§§Wrz:; kap. 17, 19, 21

AxzrIz:  Jericho; kap. 81

Whz!m.r:zI  Jeremi·ö, Jeremj·ö; kap. 83

vrÈz!  zÌskal (do vlastnictvÌ), (z)dÏdil; impf.

vrÈzzI, v. inf. tv,r?|; kap. 75, tab. 8

aF§zI  impf. m. qal zvedne, promine; viz af§n!
laer!f.zI  Izrael; kap. 20

vzE  je, existuje; +Be Al vzE m· syna; kap.

38, 43

bvùz!  sedÏl, sÌdlil, bydlel, usadil se, usedl,

ûil, posadil se, z˘stal, pob˝val; impf.

bvezE,  s kons. wäw bv,ZE|wÈ,  rozk. bve,  v. inf.

tb,v,É, v. inf. s l tb,v,Él§; nif. bvùAn byl

obydlen; hif. bzviAh osÌdlil, usadil,
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úùWDÉmù  proË?

hm§  co?; dle okolnostÌ i hmù, hm,; kap. 1, 9, 22

rhm  pi. rhùmi (tvar rhemi nenÌ) spÏchal; kap. 71

twm  pf. qal  tme zem¯el, je mrtev, impf.  tWmz!;
hif. tzmihe usmrtil, zahubil, popravil, zp˘-

sobil smrt, impf. tzmiz!; kap. 77, vysvÏtl.

76.1, cv. 42.3, tab. 9

tw?mÉ§  m. smrt; v. st. tAm, s p¯Ìp. ztiAm; kap.

11, 50, tab. 13.7

hn?xämù  t·bor; v. st. hnExämù, s p¯Ìp. znIxämù,
Whn|Exämù; kap. 69

rx§m§  zÌtra; kap. 81

úJ§mù  zasazen· rostlina (od újùn!); kap. 67

zmi  kdo?; zmi=ta, koho?; T.aù zmi=tBù »Ì (jsi)

dcera?; kap. 1, 11, 22, cv.   24.11, 30.7

zme  v. st. voda; viz -zImùÉ
-zImÉù  pl. voda; v. st. zme; kap. 11, 14, 17, 38

rkùm§  prodal; kap. 58

alem§  (stav.) byl pln˝ (bez p¯edl.), impf.

al§m.zI; pi. aLemi plnil (bez p¯edl.); kap.

73, tab. 7

alEm§  pln˝

øa§l.mù  andÏl, posel; v. st. øaùl.mù; kap. 35

hk§al§m.  f. pr·ce, dÌlo;  v. st. tk,al|,m., s p¯Ìp.

zTik.alùm.; kap. 83

hm§x§l.mi  f. v·lka, bitva (z·klad  -xl); v. st.

tm,x,Él.mi; kap. 57

jlm  qal nedoloûen; nif. jlùm.nI unikl; kap. 52

ølùm§  kraloval; v. inf. øl/m., s p¯Ìp. •k.l.m§
kralov·nÌ; hif. øzlim.hi uËinil kr·lem,

dosadil na tr˘n; hof. ølùm.h§ byl uËinÏn

kr·lem, bylo mu d·no kr·lovstvÌ; kap.   48,

55, 56, 58, 59, cv. 41.2

øl,mÉ,  (seg.) kr·l; kap. 8, 12, 16, 17, 44,

tab. 13.4

hK§l.mù  kr·lovna; kap. 18, tab. 14

lzúel.mi  shora; n·zev p¯Ìzvuku na poslednÌ

slabice slova; kap. 4

úrÈl.mi  zdola; n·zev p¯Ìzvuku na p¯edposlednÌ

slabice slova; kap. 4

hk§l§m.mù  f. kr·lovstvÌ, kralov·nÌ; v. st.

tk,l|,m.mù, s p¯Ìp. zTik..lùm.mù; kap. 72,

tab. 14

+mi  od, z; s p¯Ìp. zNIMÉ,mi; kap. 8, 12, 16, 17,

33, 62, vysvÏtl. 68.4, 68.9, 76.10, 77.6

hx§n:mi  f. obÏù, dar; kap. 71

úSùmù  cesta (z·klad  úsùn!); kap. 67

+z!ú.mù  m. pramen; v. st. +zÈú.mù
hf,úämù  skutek; tab. 13.6

qzPimù  vyn·öejÌcÌ; teËka v h na konci slova;

kap. 9

ac§m§  nalezl, naöel; impf. ac§m.zI; hif. azcim.hi
vydal, nechal najÌt; kap. 53, 73, vysvÏtl.

64.4, tab. 7

hw!c.mi  f. na¯ÌzenÌ, rozkaz, p¯Ìkaz, p¯ik·z·nÌ;

pl. tAc.mi (z·klad hwc); kap. 43, cv. 32.4

zrIc.mi  Egypùan, f. tzrIc.mi; kap. 60

-zIrÉÈc.mi  Egypt; kap. 24, 35, vysvÏtl. 48.4, 78.2

-Aqm§  mÌsto; pl. tAmAqm. (z·klad  -Wq);

-AqM§Bù na tom mÌstÏ; kap. 33

hn?q.mi  skot, p˘vodnÏ: nabyt˝ majetek; v. st.

hnEq.mi, s p¯Ìp. znIq.mi, Whn|Eq.mi; kap. 79

ìQemù  pojÌtko; spojovacÌ Ë·rka mezi slovy;

kap. 6

lGErÈm.  zvÏd (z·klad lgr); pl. -zliG:rÈm.; kap. 30

drÈm§  bou¯il se, povstal; kap. 83

trÈK§  od¯Ìzl, p¯eruöil, zastavil, srazil, ¯ezal,

usekl, (u)ùal; tzrIB. trÈK§ uzav¯el   smlou-

vu; kap. 27, vysvÏtl. 77.1, cv. 8.12, 11.13,

15.2, 18.1, 26.5

btùK§  (na)psal, zapsal; kap. 46

bztiK.  to, co je ps·no; p˘vodnÌ text; kap. 15

l

l.  k, pro, za; neodluË. p¯edl., p¯ekl·d· se i

3. p·dem (dativem); jpevol. •m.fá§ usta-

novil tÏ za soudce, soudcem; kap. 17, 26,

27, 38, 41, 45, 54, cv. 4.11, 35.11

al/  ne; kap. 11, 17, 41, 55

rmoale  ̄ ka, se slovy, takto; kap. 49, cv. 18.6,

20.1, 20.10, 31.9

ble, bb§le  m. srdce; s pøíp. zBili, zbib§l.,
v. st. =bl,, ble, bbùl., pl. tABli, tAbb§l.;
Abb§l. -f§ mÏl na mysli; kap. 7, 53,

vysvÏtl. 82.6, cv. 38.2, tab. 13.3

dbùl.  (z·klad ddb) s·m; s p¯Ìp. zDIbùl. j·
s·m, jedin˝; kap. 48

zDIbùl.‹ •D:bùl.  j· s·m, ty s·m, jedin˝; viz dbùl.
+b§l§  L·ban; kap. 38

Wl  kÈû, kdyby, jistÏ, vÏru; kap. 11

xùWl  st˘l, deska; pl. tAxWl; kap. 53

jAl  Lot

zwIle  Levi, LÈvi, LÈvijec, levita; kap. 77

-xl  qal nedoloûen; nif. -xùl.n I z·pasil,

bojoval (B. proti); kap. 52

-x,l,|  (seg.) m. i f. chlÈb; s p¯Ìp. zmix.lù; kap. 30

hl§z:l|ù, lzIl|ù  m. noc; pl. tAlzle; kap. 16,

21, vysvÏtl. 17.9, 18.1, 22.3, 33.7

øle  rozk. qal jdi!; viz èlz
dkùl§  dobyl, zajal, uchv·til; kap. 52

hk§l.  rozk. qal  jdi!; viz èlz
+kel§  tudÌû, tedy, proto; viz +Ke
tk,l,|  v. inf. chozenÌ; viz èlz
dmùl§  uËil se; impf. dmùl.zI; pi. dMeli, dMùli

uËil, vyuËoval; kap. 78

hM§l|§  proË? (hm§ a l); kap. 7, 38

+úùmÉùl.  pro, kv˘li, aby; s p¯Ìp. znIúämùl., •n:úùmùl.
kv˘li mnÏ, kv˘li tobÏ (m.);   kap. 48, 83

=znEp.li  p¯ed (dosl. p¯ed tv·¯Ì); znÈp§l. p¯ede

mnou (v. st. pl. od  -znIP§ a l);   kap. 41

xqùl§  bral, vzal, zbavil, uchv·til, unesl; impf.

xQùzI, rozk. xqù, v. inf. txùqùÉ; kap. 20,

27,  68, cv. 11.17, tab. 3

=tarÈq.li  vst¯Ìc, naproti, k setk·nÌ s (v. inf.

od arq a l); s p¯Ìp. ztiar!q.li vst¯Ìc mnÏ;

kap. 78

tb,v,Él§  v. inf. qal s l k sezenÌ; viz bvùz!

m

daom.  velmi, nadmÌru, velice; kap. 24

ha§me  f. sto; du. -zItùÉam§ dvÏ stÏ; tAame v{/v.
t¯i sta; kap. 83

+am  qal nedoloûen; pi. +aeme odmÌtl, odep¯el,

vzep¯el se; kap. 71

lD!g:mi  vÏû; tab. 13.2

hp§GEmù  r·na, pohroma (z·klad  ìgn); kap. 67

rB§d:mi  m. pouöù, pustina, divoËina; v. st.

rBùd:mi; rB§d:MiBù na pouöti; rB§d:Mihù tAZxù
div· zvÏ ,̄ pouötnÌ zvÌ¯ena; kap. 35, cv.

31.9, 37.1
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xpùn!  d˝chal; impf. xPùzI; kap 74

lpùn!  padl, p¯epadl, spadl; impf. lPozI; hif.  lzPihi
zp˘sobil p·d, porazil, shodil, srazil, rozbo¯il;

kap. 64, 65, 66, 67, cv. 26.6, tab.3

vp,n|?  (seg.) f. duöe, ûivot, osoba; s p¯Ìp. zvip.nÈ,
pl. tAvp§n:; kap. 58, 83

xcùnE|  (seg.) vÏËnost; tab. 13.4

lcn  qal nedoloûen; nif. lCùnI byl osvobozen,

spasen, zachr·nÏn, vytrûen, unikl; hif.

lzCihi spasil, osvobodil, vysvobodil, impf.

lzCizÈ; kap. 67

D:r:nE  nard; vysvÏtl. 5.3

af§n!  (po)zvedl, sÚal, nesl, odpustil, promi-

nul; impf. aF§zI, rozk. af§; •B.li •aäf§n:
dal ses unÈst; kap. 57, 67, cv. 24.8, tab. 12

-zvin!  pl. ûeny; viz hV§ai
+tùn!  (p¯i)dal, dovolil; impf. +TezI, rozk. +Te,

v. inf. tTe, s p¯Ìp. zTiTi; kap. 17, 18, 20,

67, 68, vysvÏtl. 80.1, cv. 7.13, 27.7, tab. 3

s

bbùs§, bsù  obeöel, toËil se, krouûil, chodil

dokola, obepÌnal; impf. bsoz!, bSozI, rozk.

bso; nif.  bsùn! obklÌËil; hif. bsehe otoËil,

vedl oklikou; kap. 81, tab. 11

-dos.  Sodoma; kap. 83

sWs  k˘Ú; kap. 1, 8, 12, 18, 19, 21, tab. 13.1

qWsP§ ìAs  konec veröe; n·zev znamÈnka

_; kap. 13, dod. 2

rws  pf. qal  rs§ odboËil, odch˝lil se,

odstoupil, ustoupil, seöel z, odeöel; impf.

rWsz!; hif. +mi rzsihe odÚal, odstranil,

vzd·lil od nebo z; srazil, zbavil se;  •r:zsihë
+mi odÚal ti, odstranil tÏ z; kap. 77, cv.

36.3, 36.8, 39.1, 39.3, 41.2

znÈzsi  Sinaj, SÌnaj; kap. 33, vysvÏtl. 33.1

qWLsi  konec; poslednÌ akcent veröe; kap. 13, dod. 2

rpùs§  poËÌtal; pi. rPesi p¯epoËÌtal, vypr·vÏl,

lÌËil; kap. 8, 53

rp,seÉ  (seg.) m. kniha; s p¯Ìp. zrIp.si, pl. -zrIp§s.,
v. st. zrEp.si; -zmiZ!hù=zrEb.DI rp,se kniha

ud·lostÌ dn˘, kronika; kap. 44, vysvÏtl.

69.7, 78.4, cv. 18.10, tab. 13.4

rpeso  pÌsa¯; kap. 52

rs§  pf. qal  odboËil, odch˝lil se, odeöel; viz rws
rts  v hif. rzTis.hi ukryl, skryl, zakryl; nif.

rTùs.nI skryl se, byl skryt, hi¿p. rTeTùs.hi
skryl se; kap. 52, 56, 57, cv. 21.2

ú

dbùú§  slouûil, pracoval, obdÏl·val; impf.

dboúäzÈ; kap. 38, cv. 11.2

db,ú,É  (seg.) otrok, sluûebnÌk; s p¯Ìp. zDIb.úÈ;
pl. -zdIb§úä sluûebnÌci, sluûebnictvo;

-zdIb§úä=tzBe d˘m otroctvÌ; kap. 4, 46,

cv. 40.4

-zdIb§úä  otroci, sluûebnÌci; viz db,ú,É
hd!Abúä  f. pr·ce, sluûba; kap. 50

rbùú§  p¯ekroËil, p¯eöel, proöel, p¯estoupil;

impf. rboúäzÈ; kap. 5, 58, 69, cv. 28.3, 38.3

zrIb.úi  Hebrejec, Hebrej; kap. 60

dúù  aû do, aû k, aû po; dokud (s v. inf.);

rv,aä=dúù aû, dokud; kap. 27, 54, cv. 25.3,

29.8, 31.6

hF§mù  b¯emeno (z·klad af§n!); kap. 67

hv,mo  MojûÌö; kap. 10, 18, 21, vysvÏtl. C.1

lvùm§  vl·dl (B. komu, nad k˝m); lvemo vlada¯;

kap. 29, 30, 42, cv. 31.4

-V§mi  od(tam)tud; kap. 61, cv. 25.1

jP§v.mi  m. soud, pr·vo, v˝nos, rozsudek

(z·klad  jpùv§); kap. 41

hT,v.mi  m. hostina; v. st. hTev.mi (z·klad

ht§v§); kpa. 82

tme  mrtv ,̋ mrtev, zem¯el ,̋ umÌrajÌcÌ; kap.

46, 77, cv. 29.7

gt,m,É  uzda; znamÈnko oznaËujÌcÌ vedlejöÌ p¯Ì-

zvuk; kap. 3

hn!T§mù  dar (z·klad  +tùn!); kap. 67

n

an!  raË(te), prosÌm, p¯ece; èástice; kap. 8
abn  qal nedoloûen; nif. aB§nI stal se proro-

kem, prorokoval; hi¿p. aBenÈt.hi i aBeNÈhi
stal se prorokem, prorokoval; kap. 57,

vysvÏtl. 58.6

azbin!  prorok; f. ha§zbin:, prorokynÏ; kap. 4,

18, 19, 20, 24, 25

ha§zbin:  prorokynÏ; viz azbin!
dg?n|?  proti; kap. 57

dgn  qal nedoloûen; hif. dzGIhi ¯ekl, ozn·mil,

povÏdÏl, impf. dzGIzÈ; hof. dGÈhu; kap. 67,

cv. 41.2

úgÈn!  dotkl se (obvykle s B.); impf. úGÈzI, rozk.

úGÈ; hif. úùzGIhi zp˘sobil dotek, zas·hl,

dos·hl; pi. úGÈnI trestal ranami; kap. 66,

74, tab. 12

ìgÈn!  tloukl, pobil, ude¯il; impf. ìGOzI; kap. 8, 67

vgn  pf. qal nedoloûeno, impf. vGÈzI, rozk. vGÈ,
v. inf. tv,G|? p¯iblÌûil se, p¯istoupil; nif. vGÈnI
p¯iblÌûil se, p¯istoupil; hif. vzGIhi udÏlal

blÌzk˝m, p¯iblÌûil; kap. 67, 71, tab. 3

ghùn!  hnal, popoh·nÏl; impf. ghùn:zI; hif. gzhin:hi;
kap. 67

rh§n!  m. ¯eka; v. st. rhùn:; kap. 27

swn  pf. qal sn!, (u)prchl; impf. sWnz!; kap. 7, 76

úvùAn  nif. byl spasen, zachr·nÏn, nechal si

pomoci; viz úvz
lxùn!  dÏdil (+mi po), vlastnil; impf. lxùn:zI,

hif. lzxin:hi uËinit dÏdicem, dal v dÏdic-

tvÌ, odk·zal; kap. 67, cv. 36.9

-xn  pi. -xùnI potÏöil; kap. 71

vx§n!  m. had; kap. 70

tv,xoÉn:  mÏÔ, bronz, ale i obecnÏ ruda, kov;

vysvÏtl. 31.1

hj§n!  rozt·hl, nat·hl, vzt·hl; napnul stan,

nep¯ech. naklonil se, nat·hl se; impf. hJ,zI,
s kons. wäw jZÈ È, jus. jzE; hif. hJ§hi nat·hl;

kap. 80, tab. 12

újùn!  zasadil; impf. úJùzI; kap. 67, 74

hkn  v hif. (po)bil, zabil, tloukl, ude¯il, ùal;

pf. hK§hi, impf. hK,zÈ, jus. øzÈ; hof. hK§hu
byl ude¯en, dostal r·nu; kap. 80, tab. 12

úsùn!  vyt·hl, vyrazil na cestu, odcestoval,

putoval; impf. úSùzI; hif. úùzSÉihi p¯imÏl

k taûenÌ; kap. 67, 74, vysvÏtl. 83.5,

cv. 33.2

rúùn|È  (seg.) jinoch, chlapec, s pøíp. zrIúänÈ, f.

hr!úänÈ dÌvka, dÏvËe; kap. 5, 12, 35, 44,

vysvÏtl. 41.1, tab. 13.4
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zTev.úù  ve spojenÌ rf§ú§ zTev.úù jeden·ct; viz

hr!f§úä
túe  f. Ëas, doba, obdobÌ; s p¯Ìp. zTiúi, pl. -zTiúi

(tATúi); kap. 71

hT§úù  teÔ, nynÌ, tedy, proto; kap. 64, cv. 27.5,

41.2

-zTiúi  pl. doby; viz túe

p

hPo  tady, zde; kap. 21, 79

hP,  m. ˙sta; wzPi jeho ústa; v. st. =zPi, pl.

tAZPi; br?x,É=zpil. ost¯Ìm meËe; kap. 11,

19, 80, tab. 15

ryp  pi. rYÈPi i rYEPi rozhazoval, rozpt˝lil;

kap. 54

=zPi  v. st. ˙sta; viz hP,; wzPi  jeho ˙sta; viz hP,i
tAZPi  pl. ˙sta; viz hP,
llp  v hi¿p. (l.) lLePùt.iihi prosil, modlil se

(za); pi. llePi rozhodl; kap. 57, 76

zTiv.liP.  Filiöùan, Peliötejec; kap. 77

=+P,  aby ne- (s impf.); kap. 70

-znIP§  pl. m. tv· ,̄ povrch (zemÏ); v. st. znEP.,
s p¯edl. znEp.li v˝znam  p¯ed, s p¯Ìp. znÈp§l.
p¯ede mnou; -znIP§=la, -znIP§ tv·¯Ì v tv·¯;

kap. 41

qWsP§  viz ìAs
xsùPÉ,  Velikonoce, Pascha; kap. 81

lúùP§  udÏlal, Ëinil, konal; kap. 51, 66

lúùPoÉ  (seg.) Ëin, dÌlo; vysvÏtl. 44.3, tab. 13.4

-úùPÉù  krok, -kr·t; du. -zImÉùúäPù dvakr·t, pl.

-zmiú§P. -kr·t; kap. 20, 73

xqùP§  otev¯el (oËi); impf. xqùp.zI; kap. 70

dzqiP§  dozorce, dohlÌûitel; tab. 13.2

rPù  v˘l, b˝k; se Ël.  rP§hù, pl. -zrIP§; kap. 80

drp  v nif. byl oddÏlen, oddÏlil se; cv. 25.3

hr!P§  f. kr·va

hr!P§  byl plodn˝; kap. 8

zrIP.  m. plod(y), ovoce, ˙roda; v pauze zrIp%?,
s p¯Ìp. zzIr:Pi; zrIP. +tenO ovocn˝; kap. 20,

cv. 21.8

húor:Pù  (bez Ël.) farao; kap. 38

xtùP§  otev¯el; ale viz xqùP§

c

+aOc  jen sg. tvar, m. i f., hromad. ovce, stádo;
kap. 38

tace  v. inf. qal vyjitÌ; viz ac§z!
ab§c§  z·stup, vojsko; pl. tAab§c.
qzDIcù  spravedliv˝; pl. -zqizDIcù; kap. 35,

tab. 13.1

qdEc§, qdÈc§  byl spravedliv˝; hi¿p. qDEjùc.hi
ospravedlnil se; kap. 8, 57

qd?cÉ,  (seg.) m. spravedlnost; s p¯Ìp. zqid:ci;
kap. 41, 44

hq§d!c.  f. spravedlnost; v. st. tqùd:ci, s p¯Ìp.

ztiq§d:ci; kap. 31, tab. 14

hwc  pi. hW!ci na¯izoval, p¯ik·zal, na¯Ìdil,

poruËil; impf. hW?cùz:, jus. wcùz:, rozk. wcù,
hWEcù; kap. 50, 79

+AZci  SiÛn, SijÛn

qúùc§  k¯iËel; impf. qúùc.zI; kap. 49

hq§ú§c.  f. k¯ik, n·¯ek; v. st. tqùúäcù, s p¯Ìp.

ztiq§úäcù; kap. 77

rcù  byl v tÌsni; viz rrÈc§

hd!úe  f. shrom·ûdÏnÌ; kap. 52

+d?úÉe  Eden; kap. 74

dAú  jeötÏ, vÌce, uû, opÏt, zase, znovu, p¯esto;

dAúB. za dalöÌch (Ö let); kap. 52, cv.

18.12, 35.1, 35.10, 42.5

lw?ú§É  bezpr·vÌ, nepravost; kap. 16

-l§Aú  svÏt, vÏËnost; -l§Aúl.‹ -l§Aú=dúù
navÏky, navûdy(cky), do vÏk˘, na vÏky;

kap. 54

yúù  siln˝; kap. 16

byÈú§  opustil, (za)nechal; impf. byOúäzÈ; kap.

58, 65, 66, 69, cv. 23.1, 28.9

ryÈú§  pomohl; impf. ryOúäzÈ
+zIúÉù  f. oko; v. st. +zúe, du. -zIn|Èzúe, v. st. pl.

znEzúe oËi, zraky; znÈzúeB. bAj lÌbil se mi;

=znEzúel. p¯ed oËima; kap. 16, 18, 19, 24,

27, dod. 1, cv. 7.6, 34.2, 40.3

+zIúÉù  f. studna, pramen, v. st. +zúe, pl. tAnz!úä,
v. st. pl. tAnzúe; kap. 82

rzúi  f. mÏsto; pl. -zrIú§, v. st. pl.  zrEú§; kap.

3, 4, 16, 17, 30, 35

-rozúe  nah˝; pl. -zMirUzúe; kap. 70

-zMirUzúe  pl. nazÌ; viz -rozúe
lúù  na, nad, po; s pøíp. zlùú§; kap. 18, 47,

vysvÏtl. 27.4, 41.4, cv. 4.8, 9.18, 18.11

hl§ú§  öel vzh˘ru, stoupal, vystoupil; impf.

hl,úäzÈ, jus. lúùzÈ|; hif. hl§úëh, vyvedl, obÏto-

val jako celopal, zdvÌhal; kap. 80, tab. 12

zleúä  b·snick˝ tvar; na, nad; viz lúù
zliúe  Eli, …lÌ; kap. 73

-úù  lid(é); se èl. -ú§h§, s p¯Ìp. zMiúù, pl. -zMiúù,
se Ël. -zMiúùh§; kap. 17, 24, cv. 2.13, 3.7,

7.6, tab. 13.5

-úi  s, spolu s; s pøíp. zMiúi, s 1. os. sg. takÈ

zdIM§úi; kap. 27, vysvÏtl. 43.5, cv. 11.2

dmùú§  st·l, stanul; impf. dmoúäzÈ, hif. dzmiúëh,
umÌstil; kap. 35, tab. 4

lm§ú§  starost, tÏûk· n·maha; kap. 25

hn!ú§  odvÏtil, odpovÏdÏl; impf. hn?úäzÈ; pi.

hN!úi souûil, tr·pil, t˝ral, impf. hN?úùz:;
kap. 80

rp§ú§  prach; se Ël. rp§úé§h,, v. st. rpùúä; kap.

16, 17, 24

šúe  strom, d¯evo, pl. -zciúe stromovÌ, v. st.

pl. zceú]; kap. 20, vysvÏtl. 24.7, cv. 27.6

-Wcú§  mocn˝; kap. 43

hc§úe  f. rada; (z·klad  šúùz!), v. st. tcùúä, s p¯Ìp.

ztic§úä; kap. 31, tab. 14

brÈú§  byl sladk ,̋ p¯Ìjemn ,̋ vÌt·n; kap. 69

br?úÉ,e  (seg.) veËer; br?ú,ÉB§ naveËer, veËer; kap.

10, 22, cv. 5.9, 5.13, 41.1

-zrIú§  pl. mÏsta; viz rzúi
hf§ú§  (u)Ëinil, (u)dÏlal, prok·zal, uspo¯·dal,

konal; impf. hf,úäzÈ, jus. fúùz|È; úr!h§ hf§ú§
jednal zle; lAdg! -ve Al hf§ú§ proslavil

se; vysvÏtl. C.1, kap. 22, 30, 35, 80, cv.

8.3, 11.1, tab. 12

wf§úe  Ezau; kap. 24

hr!f§úä  m. deset, f. rf,ú,É; zrIzfiúä des·t˝;

 rf§ú§ dxùaù, rf§ú§ zTev.úù (m.) jeden·ct(˝);

rf§ú§ -znEv. nÏkdy i rf§ú§ znEv. (m.) dva-

n·ct(˝); hrEf.ú, v{/v. (f.) t¯in·ct(·);

hrEf.ú, úBùr:aù (f.) Ëtrn·ct(·); hrEf.ú, vmehä
(f.) patn·ct(·); rf§ú§ hn!mov. (m.) osmn·c-

t(˝);  -zrIf.ú, (m. i f.) dvacet; kap. 83

rzviú§  bohat˝; kap. 19
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ar?zE|, s kons. wäw ar:ZÈwÈ; nif. ha§r:nI byl vi-

dÏn, objevil se, uk·zal se, zjevil se; hif. ha§r:h,
uk·zal, impf. ha,r:zÈ; kap. 17, 35, 41, 79, 80

+beWar:  Ruben, R˙ben; kap. 72

vaOr  m. hlava, Ëelo, vrchol(ek), koruna (stro-

mu), n·ËelnÌk; pl. -zviar!; kap. 16, 17,

19, 30, cv. 10.3, 10.8, 10.11, 15.4, 19.2

+AvarI  prvnÌ; f. hn!AvarI; kap. 83

brÈ  mnoho, velk ,̋ dost(atek); pl. -zBirÈ
mnozÌ; kap. 67, cv. 26.8

hb§b§r:  deset tisÌc; du. -zItùÉABrI dvacet tisÌc;

kap. 83

-zBirÈ  mnozÌ; viz brÈ
zúizbir:  Ëtvrt˝; f. tzúizbir:; kap. 83

lg?r?É  (seg.) f. noha; s p¯Ìp. zlig:rÈ, du. -zIlù|g:rÈ;
kap. 16, 19

drE  rozk. qal sestup!; viz drÈz!
ìdÈr!  (pro)n·sledoval, (za)hnal, honil, usiloval

o (nap .̄ pokoj); zrExäaù ìdÈr! stÌhal, hnal

se za, öel za (nÏk˝m); kap. 8, 40, 41, vysvÏtl.

60.3

xùWrÉ  duch, vÌtr; s p¯Ìp. zxiWr, pl. tAxWr; kap.

12, 25, 57, cv. 19.1, tab. 13.1

tAxWr  pl. duchovÈ, vÏtry; viz xùWrÉ
-wr  pf. qal  -r! byl vysok ,̋ pov˝öen˝; impf. -Wrz!;

hif. -zrIhe zvedl, vyv˝öil; kap. 76, cv. 36.1

úwr  qal nedoloûen; hif. úùzrIÉhe, impf. úùzrIz!
hlaholil, hlaholem chv·lil, spustil v·leËn˝

pok¯ik, k¯iËel; kap. 78

šwr  pf. qal šr! bÏûel; impf. šWrz!
lxer!  R·chel; kap. 38

šxùr!  myl se; impf. šxùr:zI; kap. 78

vWkr:  m. bohatstvÌ, majetek; kap. 76

-r!  vysok˝; kap. 18

úrÈ  zl ,̋ hrozn˝; f. hú§r!, pl. m. -zúir!; kap. 8,

18, 21, vysvÏtl. 35.4, cv. 3.7, 11.3

úùrÉE  p¯Ìtel, druh, soused, soupe¯; s p¯Ìp. zúirE,
•úärE, pl. -zúirE; WhúÉerE Ö vzai (muûi)

navz·jem; kap. 69, cv. 36.5, 40.1

búer!  (stav.) byl hladov ,̋ hladovÏl, impf. búùr:zI;
kap. 50

búer!  hladov˝

bú§r!  m. hlad; kap. 71

hú,ro  past˝ ,̄ pastevec; v. st. húero, pl. -zúiro;
kap. 54, tab. 13.6

hú§r!  f. zlo; kap. 18

ap§r!  uzdravil, (vy)lÈËil; pi. aPerI; kap. 73

hp,r!  zjemnÏnÌ, zmÏkËenÌ; leûat· Ë·rka nad

pÌsmenem, kde bylo vynech·no znamÈnko

däæëš nebo mappåq; kap. 10

šr!  pf. qal  bÏûel; viz šwr
qrÈ  jen, jenom; kap. 64

úv§r!  h¯ÌönÌk; h¯Ìön ,̋ zlovoln˝; kap. 35

tv,r?É  v. inf. qal dÏdictvÌ; viz vrÈz!

f

af§  rozk. m. qal zvedni! odpusù!; viz af§n!
hd?f§  pole; v. st. hdEf., pl. tAdf§; tab. 13.6

-zf  pf. qal -f§ poloûil, p¯iloûil, vloûil,

usta(no)vil, posadil, umÌstil, kladl;

Abb§l. -f§ mÏl na mysli; impf. -zfiz!, rozk.

-zfi, v. inf. -zfi; kap. 46, 76, cv. 17.8,

35.4, 35.11, 36.1, 38.2, 39.1, tab. 9

-f§  pf. qal poloûil, p¯iloûil, vloûil, usta(no)vil,

posadil, umÌstil, kladl; viz -zf

rco  Tyrus, T̋ r; kap. 79, cv. 38.5

hr!c§  f. tÌseÚ, ˙zkost, souûenÌ, ˙trapy, tÏû-

kost; v. st. trÈc§, s p¯Ìp. ztir!éc§; kap. 48

rrÈc§  (p¯ech.) zabalil; rcù (nep¯ech.) byl v tÌsni,

byl tÏsn˝; v hif. rcùhe utiskoval; kap. 81

q

šbùq§  shrom·ûdil; pi. šBeeeqi shrom·ûÔil; nif.

šBùq.nI nebo hi¿p. šBeqùt.hishrom·ûdil se,

byl shrom·ûdÏn; kap. 53

rb,qÉ,  (seg.) hrob; s p¯Ìp. zrIb.qi; kap. 44, 50

rbùq§  poh¯bil; kap. 8, 50

vAdq!  svat˝; kap. 20

vdÈq§, vdEq§  byl svat˝;impf. vDÈq.zI, pi. vDÈqi
(po)svÏtil, nif. vdÈq.nI byl posvÏcen, hi¿p.

vDEqùt.hi posvÏtil se; kap. 57

vd?qoÉ  (seg.) m. svatynÏ, svatost; s p¯Ìp. zvid:q§;
kap. 44, vysvÏtl. 7.1, dod. 5, tab. 13.4

lhq  qal nedoloûen; hif. lzhiq.hi shrom·ûdil,

nif. lhùq.nI, hl§häq.nI byl shrom·ûdÏn,

shrom·ûdil se; kap. 56

lh§q§  m. shrom·ûdÏnÌ; kap. 56

wqù  mÏ¯icÌ öÚ˘ra; kap. 11

lAq  m. hlas, h¯mot; lAdG! lAqB. hlasitÏ;

dx§a, lAq(B.) jednohlasnÏ;  pl. tAlAq;

kap. 6, 18, cv. 3.14, 6.9, 10.6, 27.1, 31.10

-wq  pf. qal -q§ vstal, povstal;  impf. -Wqz!;
hif. -zqihe postavil, zaloûil, upevnil, zvedl,

vztyËil, impf. -zqiz!; kap. 7, 76, vysvÏtl.

45.1, tab. 9

šAq  trn; kap. 19

txùqùÉ  v. inf. qal branÌ; viz xqùl§

ljùq§  zabil; kap. 2, dod. 4, tab. 1, 2

+joq§  (stav.) byl mal ,̋ stal se mal˝m; impf.

+jùq.zI; kap. 50, cv. 20.10

+j§q§, +joq§  mal ,̋ mlad˝; f. hN!jùq., pl. m.

-zNIjùq.; kap. 43

hN!jùq.  sg. f. mal·; viz +j§q§
llq   pf. qal lqù byl lehk ,̋ zlehËov·n, hbit ,̋

bezv˝znamn˝; impf. lqùzE; pi. lLeqi pro-

klel; kap. 81, tab. 11

-q§  pf. qal vstal, povstal; viz -wq
hn?q§  r·kos (stÈblo); pl. -znIq§; tab. 13.6a

hn!q§  koupil, zÌskal; pas. p¯ÌË. zWnq§; kap. 11

ìcùq§  (roz)hnÏval se, mÏl zlost (lúù na); kap.

69, 80, cv. 28.1

ìc,q,É  (seg.) zlost

ar!q§  k¯iËel, (z[a])volal, zavolal (l [na] koho,

la, k), vyk¯ikl, ohlásil se (l. u), (pøe)èetl
(B. v), povolal, svolal, nazval; B. ar!q§
vz˝val; impf. ar!q.zI; nÏkdy v˝znam hr!q§,
v. inf. tarÈq.li vst¯Ìc, naproti, k setk·nÌ s;

kap. 17, 18, 20, 34, 46, 78, cv. 2.11, 6.2,

10.6

brÈq§, brEq§  (stav.) p¯iblÌûil se, p¯istoupil;
impf. brÈq.zI; kap. 83

hr!q§  p¯ihodil se, ud·l se

zrEq.  nutno ËÌst; opraven˝ text; kap. 15

úrÈq§  vyrval, roztrhl; s p¯edl. +mi strhl z, odtrhl

od; impf. úrÈq.zI; kap. 72, cv. 31.7, 34.6, 36.5

r

ha§r!  spat¯il, hledÏl, (po)dÌval se, prohlÈdl

si, (u)vidÏl 3. os. pl. War!, impf. ha,r:zI, jus.
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dmv  qal nedoloûen; hif. dzmiv.hi zniËil,

vyhladil; nif. dmùv.nI byl zniËen; kap. 56

hM§vÉ§  tam (kam?); kap. 49

laeWmv.  Samuel; kap. 5, 17, 21, vysvÏtl. 35.1

-zImùÉv§  pl. nebe(sa); v. st. zmev.; kap. 13, 17,

35, vysvÏtl. 17.8, 38.1, cv. 6.19, 29.9

hn!mov.  m. osm, f. hn?mov.; -znImov. (m. i f.) osm-

des·t; znIzmiv. osm ,̋ f. tznIzmiv.; kap. 83

úmùv§  (u)slyöel, naslouchal, poslouchal,

vyslechl; impf. úmùv.zI; zlùae úmùv§ upo-

slechl mÏ; lAqB. nebo lAql. úmùv§ (u)po-

slechl, naslouchal hlasu; zlùae Wúm.vi
slyöte mÏ!; hif. úùzmi Év .hi dal uslyöet,

zvÏstoval, ozn·mil; kap. 12, 24, 34, 42,

66, 72, cv. 36.7, 38.1

rmùv§  hlÌdal, st¯eûil, (u)choval, ponechal,

(do)drûel, chr·nil, dbal, zachov·val;   impf.

rmeV§zI; nif. rmùv.nI st¯eûil; kap. 5, 14, 27,

46, 57 aj., cv. 9.7

rmevo  hlÌdaË, str·ûce; kap. 5, vysvÏtl. C.2

vm,vÉ,  (seg.) slunce; s p¯Ìp. zvim.vi; kap. 43

hn!ve  f. sp·nek; tab. 14

hn!v§  f. rok; du. -zItÉùn!v. dva roky,  pl. -znIv§;
kap. 83, tab. 14

znIve  druh˝; f. tznIve; kap. 83

-zIn|Èv.  dva, v. st. =znEv.; kap. 68, 83

-znIv§  pl. roky ; viz hn!v§
jpùv§  (od)soudil, stÌhal; kap. 39, 41, cv. 16.4

jpevo  soudce; kap. 49

øpùv§  (na)lil, vylil, rozlil, prolÈval; kap. 49

hqv  v hif. hq§v.hi (jako kauz. tvar od ht§v§)
dal napÌt, napojil; impf. hq,v.zÈ,  jus. q.v.zÈ;
viz ht§v§

hV§vi  m. öest, f. vve; -zVivi (m. i f.) öedes·t;

zVivi öest˝; kap. 83

ht§v§  napil se, pil; impf. hT,v.zI, jus. T.v.zE;
hif. (od z·kladu hqv, viz tamtÈû)  hq§v.hi
dal napÌt, napojil; kap. 82

-zITÉùv.  f. dvÏ, v. st. =zTev.; kap. 68

t

øw?TÉ§  (seg.) m. st¯ed; v. st. øAT; øAtB.
uprost¯ed nÏËeho; øATmi od, zprost¯ed;

øAT=la, doprost¯ed; kap. 52, cv. 18.1,

25.3, 36.1, 38.1

hr!AT  f. z·kon, uËenÌ, vyuËov·nÌ; kap. 31,

36, tab. 14

txùTùÉ  pod, za, (na)mÌsto, na mÌstÏ koho, Ëeho;

s p¯Ìp. zTùx.Ti; kap. 20, 47

hl§T§  povÏsil; kap. 8

hL§piT.  f. modlitba (z·klad llp); kap. 57

hú§v.Ti  m. devÏt, f. úvùTeÉ; -zúiv.Ti (m. i f.)

devades·t; zúizviT. dev·t ,̋ f. tzúizviT.;
kap. 83

tTe  v. inf. qal darov·nÌ, p¯ed·nÌ, d·nÌ; viz +tùn!

anEf/  nen·vistnÌk, nep¯Ìtel; vysvÏtl. C.2

hp§f§  f. ret, hrana, okraj; v. st. tpùf., du.

-zItùÉp§f., v. st. du. ztep.fi; kap. 8, 31

rfù  u¯ednÌk, velitel, knÌûe; kap. 8

hr!f§  S·ra; kap. 27

ìrÈf§  sp·lil, (u)p·lil, vyp·lil, ho¯el; kap. 52,

60, vysvÏtl. 58.3

v

lWav§  Saul; kap. 8, 17, 56

laov., lAav.  f. (bez èl.) podsvìtí, öeol, hádes;
kap. 35

laùv§  (ze)ptal se, (do)t·zal se, û·dal; impf.

laùv.zI, s p¯edl. B. dotazoval se skrze, û·dal

vÏötbu skrze; kap. 38, vysvÏtl. 43.3, 43.6

bv§  pf. qal vr·til se; viz bwv
bve  rozk. qal seÔ! sÌdli! atd.; viz bvùz!
xbv  v pi. xBùvi chv·lil; kap. 54

úbv  v nif. úBùv.nI p¯Ìsahal, p¯islÌbil, zap¯i-

s·hl, zaslÌbil; hif. úùzB\iv.hi p¯imÏl p¯Ìsahat;

kap. 72, cv. 31.1

úbùvÉ,  f. sedm, m. hú§b.vi;  -zúib.vi (m. i f.)

sedmdes·t; zúizbiv. sedm˝; kap. 83

rbùv§  zlomil; pas. p¯ÌË. rWbv§ zlomen ,̋

zkrouöen˝; pi. rBevi zcela rozdrtil, zl·mal;

kap. 5, 52, 53, cv. 31.10, 40.4

tB§vù  sobota; tB§Vùhù -Az sobotnÌ den; kap.

41, cv. 17.7

tb,vÉ,  v. inf. sezenÌ; viz bvùz!
aw:v§  m. marnost, leû; kap. B, 74

aw!v.  pr·zdnota; znamÈnko pod souhl·skou, po

nÌû nen·sleduje samohl·ska; kap. 5

bwv  pf. qal bv§ vr·til se; impf. bWvz!, rozk.

bWv; hif. bzvihe p¯imÏl k n·vratu, vr·til,

obr·til; vzal, p¯ivedl zp·tky, zpÏt, impf.

bzviz!; kap. 68

rAv  b˝k; pl. -zrIw!v.
jxùv§  porazil; impf. jxùv.zI
rxùvÉù  (seg.) m. ˙svit, jitro; kap. 81, cv. 40.2

txv  qal nedoloûen; hif. tzxiv.hi zniËil; pi.

txevi zcela pokazil, zniËil, uvrhl   do zk·zy;

nif. txùv.nI byl zniËen; kap. 56, 71

+zvi  zub; dod. 1

bkùv§  (stav.) spal, leûel; impf. bKùv.zI, rozk.

bkùv.; kap. 50, 65

xkùv§  zapomnÏl (na); impf. xKùv.zI; kap. 60

lkùv§  (stav.) byl bezdÏtn˝; kap. 50

-k,v.  Sichem, äekem; kap. 56

-Alv§  mÌr, pokoj; (l.) -Alv§ vede se, da¯Ì

se dob¯e (komu); kap. 43, cv. 13.4, 30.1

xlùv§  odeslal, vzk·zal, poslal, seslal; s dz!
vzt·hl, nap¯·hl ruku, impf. xlùv.zI; pi. xLùvi
poslal pryË, nechal jÌt, (pro)pustil, impf.

xLùvùz:; kap. 30, 72, vysvÏtl. 59.1, cv. 8.6,

9.8, 31.6, tab. 6

zvizliv.  m. t¯etÌ; f. tzvizliv.; kap. 83

-lev§  dokonal ,̋ cel ,̋ ̇ pln˝; kap. 56, cv. 21.9,

23.7

hmol/v.  äalomoun; kap. 24

v{/v§  f. t¯i, m. hv§{/v., pl. -zvi{/v. (m. i

f.) t¯icet; kap. 75, 83, cv. 37.1

hv§{/v.  m. t¯i; viz v{/v§
-ve  m. jmÈno; s pøíp. zmiv., pl. tAmve; kap. 5,

24, 37, cv. 11.16

-v§  tam (kde?); viz tÈû hM§vÉ§; kap. 35, 49, 61
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P¯i p¯ekladu do hebrejötiny si student pro p¯ekl·danÈ ËeskÈ slovo v tomto slovnÌku najde
to hebrejskÈ slovo, u nÏhoû v hebrejsko-ËeskÈm slovnÌku je v˝raz, kter˝ hled·. Tvo¯Ì-li ËeskÈ
p¯ÌdavnÈ jmÈno se sponov˝m slovesem (nap .̄ byl, stal se) jmenn˝ p¯Ìsudek, lze p¯eklad hledat,
stejnÏ jako u trpnÈho rodu, pod slovem Ñbylì.

ČESKO-HEBREJSKÝ SLOVNÍK

A

a spojka  w:, cv. 11.8

Abrah·m  -h§r!b.aù
aby  +úùmÉùl., cv. 13.7, 15.2, 17.12, 31.1, 40.1

a kap. 55 a 51

aby ne-  =+P,
ale  w:, zKi
andÏl  øa§l.mù
ani  -GÈ, w:
archa  +Ara§
¡rÛn  +rohäaù
As˝rie  rWVaù
aù  kap. 48

avöak  w:, cv. 40.2

aû  rv,aäKù, zKi a rv,aä=dúù, viz tÈû dúù
aû do, aû k, aû po  dúù

B

BabylÛn  lb,B§
b·l se  arEz!
B·r·k  qr!B§
b·zeÚ  ha§r:zI
bÏda!  zAa
bez  zliB.
bezpr·vÌ  lw?ú§É
bÏûel  šr!, viz šwr

bil  hkn
bitva  hm§x§l.mi
blÌzk˝  viz vgn
bloudil  dbùa§
bohabojnost  ha§r:zI
bohatstvÌ  vWkr:
bohat˝  rzviú§
bohat˝r  rABGI
bohovÈ  -zhil/aë
bojoval  -xl
bojovnÌk  rABGI
bou¯il se  drÈm§
BoûÌ jmÈno  hwhz
boûstva  -zhil/aë
bral  xqùl§
branÌ  txùqùÉ
bratr  xa§
bronz  tv,xoÉn:
b¯emeno  hF§mù
buÔ Ö a nebo Ö -ai
bude  hz?h.zI, viz hz!h§ a cv. 12.4

B˘h  lae, -zhil/aë
b˘ûci  -zhil/aë, (pozn. p¯ekl.: tÈû -zpir!T.)
bydlel  bvùz!
b˝k  ìl,a,É, rPù, rAv
by  cv. 9.17, 10.4, 12.6, 13.4, 13.5

byl  hz!h§, viz tÈû vysvÏtl. 27.6, cv. 3.16, 8.7, 8.9
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Ëest  dAbK§, viz tÈû dbk
Ëetl  ar!q§
ËÌ?  viz zmi
Ëin  lúùPoÉ
Ëinil  hf§ú§, lúùP§
Ëinil dobro  bjz
Ëinil rozdÌlu  ldb
ËlovÏk  -d!a§, vzai
Ëtrn·ct(·)  hrEf.ú, úBùr:aù, viz úBùr:aù
Ëtvrt˝  viz zúizbir:
Ëty¯i  hú§B§r:aù (m.), úBùr:aù (f.)
Ëty¯icet  -zúiB§r:aù, viz hú§B§r:aù

D

dal  +tùn!
dal bydlet  bvz
dal napÌt  hqv, viz tÈû htv
dal ses unÈst  viz af§n!
dal uslyöet  úmv
dal v dÏdictvÌ  lxn
dalöÌ  rxeaù, viz tÈû dAú
d·nÌ  tTe
dar  hx§n:mi, hn!T§mù
darov·nÌ  tTe
da¯Ì se dob¯e  viz -Alv§
David  dwID!
dbal  rmùv§
dcera  tBù
dÏdic  viz lxn
dÏdictvÌ  tv,r?É, viz tÈû lxn
dÏdil  vrÈz!, lxùn!
dÏlal  hf§ú§

den  -Az
des·t˝  zrIzfiúä, viz hr!f§úä
deset  hr!f§úä (m.), rv,ú,É (f.)
deset tisÌc  hb§b§r:
deska  xùWl|
devades·t  -zúiv.Ti, viz hú§v.Ti
dev·t˝  zúizviT., viz hú§v.Ti
dÏvËe  hD!l.zÈ a hr!úänÈ, viz rúùn|È
devÏt  hú§v.Ti (m.), úvùTeÉ (f.)
dÌlo  hk§al§m., lúùPoÉ
dÌtÏ  +Be, dl,z?|
dÌval se  ha§r!
dÌvka  hD!l.zÈ a hr!úän!, viz rúùn|È
divoËina  rB§d:mi
div˝  viz rB§d:mi
dnes  viz -Az a cv. 10.2

do  la,, viz tÈû kap. 35

doba  túe
dobro  viz bjz
dobr˝  bAj
dob¯e  viz bAj, bjz a -Alv§
dobyl  dkùl§
dobytek  rq§B§, viz tÈû ìl,a,É
dodrûel  rmùv§
dohlÌûitel  dzqiP§
dok·zal  lkoz!
dokola  viz bbùs§, bsù
dokonal˝  -lev§
dokud  viz dúù
dol˘  viz drz
doprost¯ed  øAT=la,, viz øw?T§É
dosadil na tr˘n  èlm
dos·hl  úgn

byl bezdÏtn˝  lkùv§
byl bezv˝znamn˝  lqù, viz llq
byl bohabojn˝  arEz!
byl Ëist˝  hk§y!, rhùj§
byl dobr˝  bAj, viz tÈû bjz a cv. 8.9

byl d˘leûit˝  dbeK§
byl hbit˝  lqù, viz llq
byl hladov˝  búer!
byl jist˝  +wk
byl lehk˝  lqù, viz llq
byl mal˝  +joq§
byl milostiv  +nÈx§
byl neochvÏjn˝  +wk
byl nespokojen  súùK§
byl obydlen  bvz
byl oddÏlen  drp
byl osvobozen  lcn
byl pevn˝  qyÈx§, qyEx§
byl pln˝  alem§
byl plodn˝  hr!P§
byl posvÏcen  vdq
byl pov˝öen˝  -r!, viz -wr
byl p¯Ìjemn˝  brÈú§
byl shrom·ûdÏn  šbq, lhq
byl schopen  lkoz!
byl siln˝  qyÈx§, qyEx§
byl skryt  rts
byl sladk˝  brÈú§
byl spasen  úvz, lcn
byl spravedliv˝  qdEc§, qdÈc§
byl star˝  +qey!
byl svat˝  vdÈq§, vdEq§
byl temn˝  øvùx§

byl tÏsn˝  rúù, viz rrÈú§
byl tÏûk˝  dbeK§
byl uËinÏn kr·lem  èlm
byl ude¯en  hkn
byl v·ûen˝  dbeK§
byl velk˝  ldÈG!, ldEG!
byl vidÏn  har
byl vinen  aj§x§
byl vÌt·n  brÈú§
byl v tÌsni  rcù, viz rrÈc§
byl vysok˝  HbùG! a -r!, viz -wr
byl vytrûen  lcn
byl zahanben  vAB
byl zachr·nÏn  úvz, lcn
byl zlehËov·n  lqù, viz llq
byl zniËen  txv, dmv
bylo mu d·no kr·lovstvÌ  viz èlm

C

celek  lKohù, =lK§, lKo
celopal  viz hlú
cel˝  -lev§, viz tÈû lKo a cv. 9.18

cesta  ør?DÉ?, úSùmù, viz tÈû úsùn!
cizÌ  rxeaù
co  rv,aä
co?  viz hm§
coû  hä, hù, cv. 13.2, 13.5, 15.6, 26.6

ctil  dbk

»

Ëas  túe
Ëelo  varo
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hlasitÏ  lAdG! lAqB., viz lAq
hlava  vaOr
hle!  hNEhii, +he, viz tÈû cv. 40.3

hledal  vqb
hledÏl  ha§r!, viz tÈû cv. 7.6

hlÌdaË  rmevo
hlÌdal  rmùv§
hnal  ghùn!i, viz ìdÈr!
hnÏval se  súùK§i, ìcùq§
ho  viz kap. 28 a rejst¯Ìk, z·jmennÈ p¯Ìpony

honil  viz ìdÈr!
hora  rhù
ho¯el  ìrÈf§
Hospodin  hwhz
hostina  hT,v.mi
hradby  viz hm§Ax
hrana  hp§f§
hranice  lWbG:
hrdina  rABGI
hrob  rb,qÉ,
hrozn˝  úrÈ
h¯eöil  aj§x§
h¯Ìch  aj.xe, taJ§xù, viz tÈû ajx
h¯ÌönÌk, h¯Ìön˝  úv§r!
h¯mot  lAq
hvÏzda  bk§AK
hynul  dbùa§

CH

chlapec  dl,z|?, rúùn|È
chlÈb  -x,l,|
chodil  ølùh§, èlz

chodil dokola  bbùs§, bsù
choroba  zlixö
choval  rmùv§
choval v pamÏti  rkùy!
chozenÌ  tk,l,|, viz èlz; p¯imÏl k chozenÌ èlh
chr·m  lk§zhe
chr·nil  rmùv§
chtÏl  hb§a§ a cv. 12.7

chv·lil  llh, xbv, hlaholem úwr
chyboval  aj§x§

I

i  w:, -GÈ
Iz·k  qx§c.zI
Izrael  laer!f.zI
izraelsk˝  laer!fzI, viz kap. 63

J

j·  znIaä, zkinOa§, viz tÈû kap. 26

jakmile  rv,aäKù
jak(o)  K., rv,aäKù, AmK.; viz tÈû cv. 22.7

jakoû  rv,aäKù
Jakub  bqoúäzÈ
jak˝  viz kap. 61

jak˝si  viz kap. 16

j·ma  rAB
jdi  øle a hk§l., viz èlz
je (koho)  viz kap. 28 a rejst¯Ìk, z·jmennÈ p¯Ìpony

je, existuje  vzE, viz tÈû kap. 18, 22, 23, vysvÏtl.

18.3, 27.3

je dobrÈ, je dob¯e  viz bAj

dost   zDÈ
dost(atek)  brÈ
dostal r·nu  hkn
dot·zal se, dotazoval se (skrze)  (B.) laùv§
dotek  viz úgn
dotkl se  úgÈn!
doufal  xjùB§
dovnit¯  la,
dovolil  +tùn!
dozorce  dzqiP§
druh  úùrÉE
druh˝  viz znIve
drûel  rmùv§, yxùa§
d¯evo  šúe
d¯Ìve neû  -r?jÉ,B.
duch  xùWrÉ
d˘m  tzIBùÉ
duöe  vp,n|?
d˘vÏ¯oval  xjùB§
dva  -zIn|Èv.
dva roky  -zItùÉn!v., viz hn!v§
dva tisÌce  -zIPùÉl.aù, viz ìl,a,É
dvacet  -zrIf.ú,, viz hr!f§úä
dvacet tisÌc  -zItùÉABrI, viz hb§b§r:
dvakr·t  -zImùÉúäPù, viz -úùPÉù
dvan·ct(˝)  rf§ú§ -znEv. a rf§ú§ znEv., viz

hr!f§úä
dvÏ  -zITÉùv.
dvÏ stÏ  -zItùÉam§, viz ha§me
dve¯e  tl,DÉ?
d˝chal  xpùn!
dychtil  dmùx§
dûb·n  dKù

E

Eden  +d?úÉe
Edom  -Adaë
Egypt  -zIrÉÈc.mi
Egypùan  zrIc.mi
ejhle!  hNEhi, +he, viz tÈû cv. 40.3

Eli  zliúe
Eli·ö  WhZ|!liae
Eliezer  ry?úÉ,zliaë
existuje  vzE
Ezau  wf§úe
Ezechi·ö  hZ!qiy:xi

F

farao  húor:Pù
Filiöùan  zTiv.liP.
†liötÌnsk˝  -zTiv.liP., viz kap. 63

G

genitiv opisem cv. 3.13

Gilead  dú§l.GI

H

had  vx§n!
h·des  laov.i, lAav.
Hebrejec  zrIb.úi
Hebron  +Arb.x,
hlad  bú§r!
hladovÏl  búer!
hladov˝  búer!
hlaholil, hlaholem chv·lil  úwr
hlas  lAq
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kov  tv,xoÉn:
kr·Ëel  ølùh§
kraj  šr?aÉ,
kr·l  øl,mÉ,, viz tÈû èlm
kraloval  ølùm§
kralov·nÌ  hk§l§m.mù a øl/m., viz ølùm§
kr·lovna  hK§l.mù
kr·lovsk˝  øl,m,É, viz kap. 63

kr·lovstvÌ  hk§l§m.mù, viz tÈû èlm
kr·sn˝  hp,z!
-kr·t  -úùPÉù
kr·va  hr!P§
krev  -D!
krok  -úùPÉù
kronika  viz rp,seÉ
krouûil  bbùs§, bsù
k¯iËel  qúùc§, ar!q§, úwr
k¯ik  hq§ú§c.
kter˝  rv,aä, viz tÈû kap. 34

k˘Ú  sWs
kv˘li  rWbúäBù, +úùmÉùl.

L

L·ban  +b§l§
laskavost  ds,xÉ,
l·tka  dg?B,É
lÈËil  ap§r!
(je jÌ Ö, je mu Ö) let  viz tBù, +Be
lev  zrIaä
Levi, LÈvijec, levita  zwIle
leû  aw:v§
leûel  bkùv§

-li  -ai
lÌbil se mi  znÈzúeB. bAj, viz +zIúùÉ
lÌËil  rps
lid, lidÈ  -úù
lidÈ  -zvin!aä, viz vzai
lidsk˝  -d!a§ (sg.), viz kap. 63, cv. 11.11,

12.8, 13.15

lil  øpùv§
lopotil se za  vqb
Lot  jAl
loupil  lyÈG!

M

m·, majÌ  viz vzE a kap. 38

m·, moje  viz rejst¯Ìk, z·jmennÈ p¯Ìpony

majetek  vWkr:
nabyt˝ majetek  hn?q.mi
mal· hN!jùq.
mal˝  +j§q§, +joq§
manûel  lúùBÉù, vzai
manûelka  hV§ai
marnost  aw:v§
maso  rf§B§
matka  -ae
mÈ  viz rejst¯Ìk, z·jmennÈ p¯Ìpony

mÏ  viz kap. 28 a rejst¯Ìk, z·jmennÈ p¯Ìpony

meË  br?xÉ,
mÏÔ  tv,xoÉn:
mÏl  viz hz!h§ a kap. 38, cv. 3,17, 12.6

mÏl na mysli  Abb§l. -f§, viz ble nebo -zv
mÏl na pamÏti  rkùy!
mÏl sen  -lùx§

je mrtev  tme, viz twm
jeden  dx§a,; viz tÈû kap. 16

jeden·ct(˝)  rf§ú§ dxùaù a rf§ú§ zTev.úù, viz

hr!f§úä
jedin˝  viz dbùl.
jedl  lkùa§
jedna  txùaù
jednal  viz ølùh§
jednal dob¯e  bjz
jednal zle  viz hf§ú§
jednohlasnÏ  dx§a, lAq (B.), viz lAq
jeho, jejÌ, jejich  viz rejst¯Ìk, z·jmennÈ p¯Ìpony

jeho, ho  viz kap. 28 a rejst¯Ìk, z·jmennÈ

p¯Ìpony

jen(om)  qrÈ, viz tÈû zKi
Jeremi·ö  Whz!m.r:zI
Jericho  AxzrIz:
JeruzalÈm  -zIlù|v§Wrz:
jestli(ûe)  -ai
jeötÏ  dAú
ji  viz kap. 28 a rejst¯Ìk, z·jmennÈ p¯Ìpony

jÌdlo  hl§k.a§
jih  -ArD!
jinoch  rúùn|È
jin˝  rxeaù
jistÏ  Wl, al/hä, viz tÈû kap. 42, vysvÏtl. 43.1

a cv. 29.3, 31.7

jitro  rq,BoÉ, rxùvùÉ
Jitro (jedno ze jmen MojûÌöova tch·na)  Art.zI
jmÈno  -ve
Jord·n  +DEr:zÈ
Jorobeam  -ú§b.r!z!
Josef  ìseAz

Jozue  úùvÉuAhz:
Juda  hd!Whz:
judsk˝  hd!Whz:, viz kap. 63

K

k  la,, l. (neodluË. p¯edl.), p¯ekl·dajÌ se takÈ

3. p·dem ñ dativem, viz té• rejstøík, smì-
rové hë’ a srov. vysvìtl. 17.1 a 47.2

k·men  +b,aÉ,
kamenn˝  +b,aÉ,, viz kap. 63

Kana·n  +úùn|ÈK.
Kananejec  znIúänÈK.
kaûd˝  =lK§‹lKo
kde?  hZEaù
kdo  rv,aä a cv. 11.15, 13.4

kdo?  zmi
kdy  viz rv,aä, zKi a kap. 60, cv. 8.8, 19.7,

34.10

kdyby  -ai, Wl
kdykoli  cv. 42.5

kdyû  rv,aäKù, zKi, viz tÈû kap. 60, cv. 11.18,

24.2

kÈû  Wl, viz tÈû kap. 48

kladl  -f§, viz -zf
knÏz  +heKo
kniha  rp,seÉ
knÌûe  rfù
koho?  zmi=ta,, viz zmi
konal  hf§ú§, lúùP§
konal dobro  bjz
koruna (stromu)  varo
koupil  hn!q§
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n·rod  zAG, srov. cv. 3.1, 5.20, 6.6

n·¯ek  hq§ú§c.
na¯Ìdil  hwc
na¯ÌzenÌ  qxo, hw!c.mi
na¯izoval  hwc
n·s  viz Wnt§Éao, kap. 28 a rejst¯Ìk, z·jmennÈ

p¯Ìpony

n·sledoval  ìdÈr!
naslouchal  úmùv§
nastal  hz!h§
n·ö  viz rejst¯Ìk, z·jmennÈ p¯Ìpony

naöel  ac§m§
nat·hl (se)  hjn
naveËer  br?ú,ÉB§, viz br?ú,É
navÏky  viz -l§Aú
n·vrat  viz bwv
navz·jem  viz vzai, xa§, úùrEÉ, hy? a vysvÏtl.

69.2, 72.4

navûdy(cky)  viz -l§Aú
nazval  ar!q§
ne  laù, al//
nebe(sa)  -zImùÉv§
nebesk˝  -zImùÉv§, viz kap. 63

nebo  Aa, viz tÈû -ai a vysvÏtl. 21.1

neboù  zKi
nechal  byÈú§, viz tÈû kap. 48 a 69.3

nechal jÌt  xlv
nechal najÌt  acm
nechal pob˝vat  bvz
nechal si pomoci  úvz
nÏjak˝  viz kap. 16

nejsou  +zIaùÉ
nÏkdo  viz vzai

nem·  viz +zae a kap. 38

nemoc  zlixö
nen·vistnÌk  anEf/
nenÌ  +zIaùÉ, viz tÈû kap. 18

nepravost  lw?ú§É
nep¯·telsk˝  bzEao, viz kap. 63

nep¯Ìtel  bzEao, anEf/
nesl  af§n!
neû  -r?j,ÉB., viz tÈû kap. 62

nic  +zIaùÉ, viz tÈû cv. 6.16, 8.8

nikdo   viz cv. 8.8, 12.8, 16.4, 22.9

noc  hl§z:l|ù, lzIl|ù
noËnÌ  hl§z:l|ù, viz kap. 63

noha  lg?r?É
nov  vd?xÉo
nynÌ  hT§úù, cv. 40.3

nynÌ uû  viz kap. 42.1, cv. 13.8

O

o  viz rbd
oba navz·jem  hy? Ö hy?
obdÏl·val  dbùú§
obdobÌ  túe
obepÌnal  bbùs§, bsù
obeöel  bbùs§, bsù
obÏù  xbùy?|, hx§n:mi
obÏtoval  xbùy!
obÏtoval jako celopal  hlú
obezn·mil se  údÈz!
objevil se  har
obklÌËil  bbs
obnovil  vdx

mÏl strach  arEz!
mÏl ˙ctu  arEz!
mÏl v ˙ctÏ  dbk
mÏl zlost  ìcùq§
mÏ¯icÌ öÚ˘ra  wqù
mÏsÌc  vd?xÉo
mÏsto  rzúi
mÏstskÈ hradby  hm§Ax
mezi  +zBe a cv. 10.4

milosrdenstvÌ  ds,x,É
milost  +xe, ds,xÉ,
mimo  viz zKi
mÌr  -Alv§
mÌstnÌ  -Aqm§, viz kap. 63

mÌsto  -Aqm§, viz tÈû txùTù\
mÌsto (p¯edl.)  txùTùÉ
mlad˝  +j§q§, +joq§
mluvil  rbd
mne  viz kap. 28 a rejst¯Ìk, z·jmennÈ p¯Ì-

pony

mnoho, mnozÌ  viz brÈ
moc  lzIxùÉ, dz!
mocn˝  qy!x§, viz tÈû rABgI
modlil se  llp
modlitba  hL§piT.
modly  -zhil/aë
mohl  lkoz!
moje, moji  viz rejst¯Ìk, z·jmennÈ p¯Ìpony a

tÈû lKo
MojûÌö  hv,mo
mo¯e  -z!
moudrost  hm§k.x§
moudr˝  -k§x§

moudr˝ pÏvec  +t§zae
mrtv ,̋ mrtev  tme, viz tÈû twm
mudrc  -k§x§
m˘j  viz rejst¯Ìk, z·jmennÈ p¯Ìpony

muû   -d!a§, vzai a viz tÈû úùrEÉ
my  Wnx.n|Èaä, viz znIaä, zkinOa§ a kap. 26

myl  sbk
myl se  šxùr!
mysl  viz ble, bb§le a -zf

N

na  la,, lúù, zleúä, viz tÈû b, ar!q§, rkùy! a cv.

3.12, 4.8, 6.9, 6.11, 7.6, 7.17, 8.15

nabyt˝ majetek  hn?q.mi
n·ËelnÌk  varo; srov. lAdG! a +qey!
nad  lúù, zleúä, viz tÈû lvùm§ a cv. 9.6

nadmÌru  daom.
n·doba  zliK.
nah˝  -rozúe
najedl se  lkùa§
naklonil se  hj§n!
nalezl  ac§m§
nalil  øpùv§
tÏûk· n·maha  lm§ú§
namÌsto  txùT\ù
napil se  ht§v§
napnul stan  hj§n!
napojil  hqv, viz tÈû htv
naproti  =tarÈq.li, viz ar!q§
nap¯·hl ruku  Adz! xlùv§, viz xlùv§
napsal  btùK§
nard  D:r:nE
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ovocn˝  viz zrIP. a vysvÏtl. 24.7

ozn·mil  údz, dgn, úmv

P

p·d  viz lpn
pades·t  -zVimixä, viz hV§mixä
padl  lpùn!
pak  viz hNEhi, +he, w: a cv. 13.13

pal·c  lk§zhe
p·lil  ìrÈf§
pamatoval (na)  rkùy!
pamÏù  viz rkùy!
p·n  +Ada§, lúùBÉù
P·n  hwhz
panna  hl§WtB.
Pascha  xsùPÉ,
past˝ ,̄ pastevec  hú,ro
patn·ct(·)  hrEf.ú, fmehä, viz hr!f§úä
pat¯il  viz kap. 38 a 61, cv. 11.9, 34.5

p·t˝  zvizmixä, viz hV§mixä
peËlivÏ  viz kap. 42.1

pekl  hp§a§
penÌze  ìs,K,É
pÏt  hV§mixä (m.), vmex§ (f.)
moudr˝ pÏvec  +t§zae
pevnÏ  viz kap. 42.1, cv. 13.3

pevnÏ st·l  +wk
pevn˝  qy!x§, viz tÈû +t§zae
pil  ht§v§
pÌsa¯  rpeso
pl·öù  dg?B,É
plnil  alm

pln˝  alEm§
plod  zrIP.
po  rxùaù‹ zrExäaù, lúù, viz tÈû cv. 2.12, 8.8,

8.11, 8.15, 13.16 a lxùn!
pobil  ìgÈn!, hkn
pob˝val  bvùz!
poctiv˝  rv§z!
poËÌtal  rpùs§
pod  txùTùÉ
podÌval se  ha§r!
podle  K.
podsvÏtÌ  laov., lAav.
pohanÈ  -zzIAG, viz zAG
pohansk˝  -zzIAG, viz kap. 63, cv. 10.12, 35.9,

39.5

pohansk˝ n·rod  zAG
pohroma  hp§GEmù
poh¯bil  rbùq§
pokazil  txv
pokoj  -Alv§
pokolenÌ  rAD
pokrm  hl§k.a§
pok¯ik  viz úwr
pole  hd?f§
polovina  zcixä
poloûil  -f§, viz -zf
nechal si pomoci  úvz
pomohl  ryÈú§
ponechal  rmùv§
popoh·nÏl  ghùn!
popravil  twm
porazil  lpn, jxùv§
porodila  hd!l.z!í, viz dlz

obr·til  bwv
obyvatel  bvezO
oËistil se  hky, rhj
od  +mi a øATmi, viz øw?T§É a tÈû cv. 5.12

odboËil  rs§, viz rws
odcestoval  úsùn!
oddÏlil  ldb, viz tÈû cv. 5.12, 7.10

oddÏlil se  drp
odep¯el  +am
odeslal  xlùv§
odeöel (od)  rs§, viz rws, (+mi) ølùh§ a cv. 5.14

odÏv  dg?B,É
odhalil  hl§G!
odchod  viz ac§z!, kap. 42 a 60 a cv. 42.3

odch˝lil se  rs§, viz rws
odk·zal  lxn
odkryl  hl§G!
odmÌtl  +am
odÚal (od nebo z)  rws
odpovÏdÏl  hn!ú§
odpustil  af§n!
od¯Ìzl  trÈK§
odsoudil  jpùv§
odstoupil  rs§, viz rws a ølùh§
odstranil (od nebo z)  rws
odtamtud  -V§mi
odtrhl  viz úrÈq§
odtud  -V§mi
odvedl do vyhnanstvÌ  hlg
odvÏtil  hn!ú§
oheÚ  vae
ohl·sil se  ar!q§
ohniv˝  vae, viz kap. 63

oklika  viz bbs
oko  +zIúÉù
okraj  hp§f§
oliva  tzIyÈ|
oloupil  yyÈB§
on(en)  aWh, viz tÈû -Az a kap. 26

ona f.  azhi, awhi; viz tÈû kap. 26, cv. 3.10

oni  -he, hM§heÉ; viz tÈû kap. 26

ony  +he, hN!hÉe; viz tÈû kap. 26

opÏt  dAú
opravdu  viz kap. 42.1, cv. 13.4, 13.13, 15.6,

26.6, 34.9; srov. tm,aë
opustil  byÈú§
osel  rAmxä
osÌdlil  bvz
oslice  +Ata§
osm  hn!mov. (m.), hn?mov. (f.)
osmdes·t  -znImov., viz hn!mov.
osmn·ct(˝)  rf§ú§ hn!mov., viz hr!f§úä
osm˝  znIzmiv., viz hn!mov.
osoba  vp,n|?
ospravedlnil se  qdc
ost¯Ìm meËe  br?x,É=zpil., viz br?xÉ,, a hP,
osvobodil  lcn
otec  ba§
otev¯el  xtùP§
otev¯el (oËi)  xqùP§
otoËil  bbs
otroctvÌ    viz db,ú,É a kap. 63

otrok  db,ú,É
otrokynÏ  hm§a§
ovce  +aOc
ovoce  zrIP.
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pryË  xlùv§
p¯ece  al/hä, an!
p¯eËetl  ar!q§
p¯ed  =znEp.li, viz -znIP§ a +zIúù\
p¯ed·k  lAdG!, srov. +qEy! a  varo
p¯ed·nÌ  tTe
p¯edek  ba§
p¯edstaven˝  +qey!, srov. lAdg! a  varo
p¯edstavitel  +qey!, srov. lAdg! a  varo
p¯ekroËil  rbùú§
p¯epadl  lpùn!
p¯epoËÌtal  rps
p¯eruöil  trÈK§
p¯esto  dAú
p¯estoupil  rbùú§
p¯eöel  rbùú§
p¯i   gen., cv. 8.9

p¯iblÌûil  vgn
p¯iblÌûil se  br"q§ a brEq§, vgn
p¯idal  +tùn!
p¯ihodil se  hr!q§
p¯ich·zel  aB§
p¯ÌchozÌ  aB§, viz awb
p¯Ìkaz  hw!c.mi
p¯ik·zal  hwc
p¯ik·zanÌ  hw!c.mi
p¯iloûil  -f§, viz -zf
p¯imÏl k chozenÌ  èlh
p¯imÏl k n·vratu  bwv
p¯imÏl k sestupu  drz
p¯imÏl k taûenÌ  úsn
p¯imÏl k vyjitÌ  acz
p¯imÏl p¯Ìsahat viz úbv, cv. 31.1

p¯Ìm˝  rv§z!
p¯inesl  awb
p¯ipomnÏl si  rkùy!
p¯Ìsahal, p¯islÌbil  úbv
p¯istoupil  brÈq§ a brEq§,  vgn
p¯ist¯ihl  -sùK§
p¯iöel  aB§, viz awb a cv. 10.13

p¯Ìtel  úùrÉE
p¯Ìtomnost  viz +y?aoÉ
p¯ivedl  awb
p¯ivedl do vyhnanstvÌ  hlg
p¯ivedl ke h¯Ìchu  ajx
p¯ivedl zp·tky, zpÏt  bwv
p¯ÌzeÚ  +xe
psal  btùK§
ptal se  laùv§
p˘da  hm§d!aä
pustil  xlv
pustina  rB§d:mi
putoval  úsùn!

R

raË(te)  an!
rada  hc§úe
R·chel  lxer!
r·kos  hn?q§
r·na  hp§GEmù, viz tÈû úgn a hkn
rannÌ  viz rAa a kap. 23 a 63

r·no  rq,BoÉ
ret  hp§f§
rod  tzIBùÉ
rodila  hd!l.z!í, viz dlz

poruËil  hwc
posadil  -f§, viz -zfi
posadil se  bvùz!
posel  øa§l.mù
posilnil  qyx
poslal  xlùv§
poslal pryË  xlv
poslouchal, poslechl  viz úmùv§
postavil  -wq, hn!B§
posvÏtil (se)  vdq
potÏöil  -xn
potomstvo  úrÈy|?
pouöù  rB§d:mi
pouötnÌ  rB§d:mi, viz kap. 63, cv. 37.1

pouze  viz zKi
povÏdÏl  rbd, dgn
povÏsil  hl§T§
povolal  ar!q§
povrch (zemÏ)  -znIP§
povstal  drÈm§, -q§, viz -wq
pozemsk˝  viz šr?a,É a kap. 63

poznal  údÈz!
pozn·nÌ  túùDÉÈ, viz údÈz!
poz¯el  lkùa§
pozvedl  af§n!, viz tÈû cv. 7.15

poûehnal  èrb
poûehn·nÌ  hk§r!B.
poûÌral  lkùa§
pr·ce  hk§al§m., hd!Abúä
pracoval  dbùú§
prach  rp§ú§
pral  sbk
pramen  +zIúÉù, +z!ú.mù

pravda  tm,aë
pravil  rmùa§
pr·vo  jP§v.mi
prchal, prchl  xrÈB§ a sn!, viz swn
pro  +úùmÉùl., l
proË?  hM§l|§, úùWDÉmù
prodal  rkùm§
prohlÈdl si  ha§r!
proch·zel se  ølùh§
prok·zal  hf§ú§
prok·zal dobro  bjz
proklel  llq, rra
prolÈval  øpùv§, viz tÈû -D! v kap. 49

prominul  af§n!
promluvil  rbd
pron·sledoval  ìdÈr!
propustil  xlv
prorok  azbin!, viz abn
prorokoval  abn
prorokynÏ  ha§zbin:, viz azbin!
prosil  llp
prosÌm  an!
proslavil se  viz hf§ú§
prost¯ednictvÌm nÏkoho =dz"B., viz kap. 41

proöel  rbùú§ a viz èlh
proti  la,, dg?n|?, viz tÈû aj§x§, -xl a vy-

svÏtl. 27.4

proto  viz +Ke, +kel§ a hiT§úù
protoûe  rv,aäKù, zKi
provdan· (ûena)  vzai=tv,ae, viz hV§ai
provinil se  aj§x§
prvnÌ  viz +AvarI
prvorozen ,̋ prvorozenec  rAkB.
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si  viz vysvÏtl. 25.1 a tÈû cv. 4.5, 6.21, 8.4,

8.11, 10.12

sÌdlil  bvùz!
Sichem  -k,v.
sÌla  lzIxùÉ
siln˝  qy!x§, yúù
Sinaj  znÈzsi
SiÛn  +AZci
skot  rq§B§, hm§heB., hn?q.mi
skryl (se)  abx, rts
skrze viz laùv§
sk¯ÌÚka  +Ara§
skutek  hf,úämù
sl·va  dAh, dAbK§
slavil  ggÈx§
slavnost  gxù
slouûil  dbùú§
slovo   rb§D!
se slovy  rmoale
slunce  vm,vÉ,
sluûba  hd!Abúä
sluûebn·  hm§a§
sluûebnictvo  viz db,úÉ,
sluûebnÌk  db,ú,É
sluûka  hm§a§
slyöel  úmùv§
smÏrem do  la,
smÏrem k  viz ør?D?É
smiloval se  +nÈx§
smlouva  tzrIB.
smrt  tw?mÉ§, viz tÈû twm
snad  zlùWa, al/hä, viz cv. 15.6 a 26.6 (tj.

kap. 42.1) a tÈû cv. 18.13

sÚal  af§n!
snaûil se  vqb
snil  -lùx§
snÌlek  viz -lùx§ a  -Alxä
sobÏ viz vysvÏtl. 26.1

sobota  tB§vù
sobotnÌ  tB§vù, viz kap. 63

Sodoma  -dos.
sodomsk˝  -dos., viz kap. 63

soud  jP§v.mi
soudce  jpevo
soudil  jpùv§
soupe ,̄ soused  úùrEÉ
souûenÌ  hr!c§
souûil  hnú
spadl  lpùn!
spal  +vez!, bkùv§
sp·lil  ìrÈf§
sp·nek  hn!ve
sp·sa, spasenÌ  hú§Wvz:
spasil  úvz, lcn
spat¯il  ha§r!
spÏchal  rhm
spolu s  tae, =ta,, -úi
spravedlivÏ  qd?c,ÉB.
spravedliv˝  qzDIcù
spravedlnost  qd?cÉ,, hq§d!c.
spustil  drz
spustil v·leËn˝ pok¯ik  úwr
srazil  trÈK§, lpn, rws
srdce  ble‹ bb§le
st·do  rq§B§, +aOc
pevnÏ st·l  +wk

rok  viz hn!v§
rostl  ldÈG!, ldEG!
rostlina zasazen·  úJ§mù
roucho  dg?B,É
rovn˝  rv§z!
rozbo¯il  lpn
rozb¯esk  viz rAa
rozdÏlil  ldb
rozdÌl  viz ldb
zcela rozdrtil  rbv
rozhazoval  ryp
rozhnÏval se  súùK§, ìcùq§
rozhodl  llp
rozkaz  hw!c.mi
rozlil  øpùv§
rozliöil  ldb
roznesl se  ac§z!
rozpoltil  úqb
rozpomenul se, rozpomnÏl se  rkùy!
rozpt˝lil  ryp
rozsudek  jP§vmi
rozöÌ¯il se  ac§z!
rozötÏpil se  úqb
rozt·hl  hj§n!
roztrhl  úrÈq§
rozzlobil se  súùK§
Ruben  +beWar:
ruda  tv,xoÉn:
ruka  dz!

ÿ

¯eka  rh§n!
¯ekl  rmùa§,, dgn

¯ezal  trÈK§
¯ka  rmoale

S

s  tae, =ta,, B., -úi, se slovy rmoale, viz tÈû

cv. 10.17

s·m  dbùl., viz tÈû cv. 3.12

Samuel  laeWmv.
S·ra  hr!f§
Saul  lWav§
s·zel  újùn!
scestÌ  úr! ør?D?É, viz ør?D?É
sebe  viz vysvÏtl. 25.1

sedÏl  bvùz!
sedm  hú§b.vi (m.), úbùvÉ, (f.)
sedmdes·t  -zúib.vi, viz úbùvÉ,
sedm˝  zúizbiv., viz úbùvÉ,
semeno  úrÈy|?
sen  -Alhä, viz tÈû -lùx§
seslal  xlùv§
se slovy  rmoale
sestoupil  drÈz!
sestra  tAxa§
sestup  viz drz
seöel z  rs§, viz rws
k setk·nÌ s  =tar"q.li, viz ar!q§
sezenÌ  tb,vÉ,
k sezenÌ  tb,v,Él§
shodil  lpn
shrom·ûdÏnÌ  hd!úe, lh§q§
shrom·ûdil (se)  lhq, šbq
shromaûÔoval  ìsùa§
schopnost  tl,koÉz:
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T

ta  h
t·bor  hn?xämù
tady  hPo
tak  hKo, +Ke, viz tÈû vysvÏtl. 38.5, cv. 4.14

takÈ  -GÈ
takov˝  hy?K§, viz hy?
takto  rmoale, hKo
ùal  trÈK§, hkn
tam (kam?)  hM§vÉ§
tam (kde?)  -v§
tamta (sg. f.)  azhi
tamten  aWh
tamti  -he, hM§heÉ
tamty  +he, hN!heÉ a viz kap. 28

tato (sg. f.)  taOy
t·zal se  laùv§
taûenÌ  viz úsn
tÏ, tebe  viz kap. 28 a rejst¯Ìk, z·jmennÈ

p¯Ìpony

teÔ  hT§úù
teÔ tedy  viz kap. 42.1, cv. 21.11

tedy  viz +Ke, +kel§ cv. 39.1 a tÈû w, hT§úù a
kap. 42.1, cv. 36.9 a cv. 30.2, 40.3

tehdy  ya§
tekl  viz ølùh§; se st·le tekoucÌ vodou +t§zae
tÏlo  rf§B§
temnota  øv,xoÉ, viz tÈû cv. 8.15

ten  h, viz tÈû cv. 11.15

tento  hy?
tÏûkost  hr!c§

tÏûk˝  dbeK§
ti (pl. m.)  h
tÌseÚ  hr!c§, viz rcù
tisÌc  ìl,a,É
tito  hL,aÉe
tloukl  ìgÈn!, hkn
tma  øv,xoÉ
to  h
toËil se  bbùs§, bsù
toto  hy?, hKo
tr·pil  hnú
trestal ranami  úgn
trn  šAq
truhla  +Ara§
tr˘n  aSeKi, viz tÈû èlm
trval˝  viz +t§zae
t¯etÌ  viz zvizliv.
t¯i  hv§{/v. (m.), v{/v§ (f.)
t¯icet  -zvi{/v., viz v{/v§
t¯ÌdennÌ  -zmiz! tv,{/Év., viz -Az
t¯in·ct(·)  hrEf.úä v{/v., viz hr!f§úä
t¯i sta  tAame v{/v., viz ha§me
tudÌû  viz +Ke a +kel§
tv·  viz rejst¯Ìk, z·jmennÈ p¯Ìpony

tv·¯  -znIP§, viz tÈû dbk
tvorstvo  rf§B§
tv˘j, tvÈ  viz rejst¯Ìk, z·jmennÈ p¯Ìpony

ty (os. z·jm.)  viz hT§aù a kap. 26

ty (kdo, koho)  h
t˝ral  hnú
tyrsk˝  rco, viz kap. 63

Tyrus  rco
tyto  hL,aÉe

st·l  dmùú§
stal se  hz!h§, cv. 20.4, 34.4, 41.1

stal se d˘leûit˝m  dbeK§
stal se mal˝m  +joq§
stal se prorokem  abn
stal se tÏûk˝m, v·ûen˝m  dbeK§
stal se velk˝m  ldEG!, ldÈG!
st·le viz kap. 42.1

stalo se, a stalo se  hz!h§, zhiz:wÈ
st·l ,̋ se st·le tekoucÌ vodou  +t§zae
stane se  hz?h.zI, viz hz!h§
stanul  dmùú§
starost  lm§ú§
staröÌ  +qEy!; srov. varo a lAdG!
star˝  +qEy!
sta¯ec  +qey!
statut  qxo
stavÏl  hn!B§
stÈblo viz hn?q§
stÏna  hm§Ax
stÌhal viz ìdÈr!, soudnÏ jpùv§
sto  ha§me
stolec  aSeKi
stoupal  hl§ú§
strach  ha§r:zI, viz tÈû arEz!
strhl  viz úrÈq§
strom  šúe
stromovÌ  viz šúe
str·ûce  rmevo
st¯ed  øw?TÉ§
st¯eûil  rmùv§
st¯Ìbro  ìs,KÉ,
studna  +zIúÉù

st˘l  xùWl|
stvo¯il  ar!B§
stydÏl se  vAB
sv·tek  gxù
svatost  vd?qoÉ
svat˝  vAdq!
svatynÏ  vd?qoÉ
svedl  ajx
svedl dol˘  drz
svÏt  -l§Aú
svÏtil  vdq
svÏtlo  rAa
svolal  ar!q§
Svrchovan˝  lae
sv˘j  viz vysvÏtl. 25.1

syn  +Be

ä

äalomoun  hmol/v.
öat(y)  dg?B,É
öedes·t  -zVivi, viz hV§vi
öel  ølùh§, ac§z!, viz tÈû èlz
öel do vyhnanstvÌ  hl§G!
öel vzh˘ru  hl§ú§
öel za nÏk˝m  zrExäaù ìdÈr!, viz ìdÈr!
öeol  laov., lAav.
öest  hV§vi (m.), vve (f.)
öest˝  zVivi, viz hV§vi
öÌp  šhe
mÏ¯icÌ öÚ˘ra  wqù
ötÌpal  úqùB§
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V

v  B., v pravdÏ tm,aëB,
v·leËnÌk  viz rABGI
spustil v·leËn˝ pok¯ik  úwr
v·lka  hm§x§l.mi
v·s  viz kap. 28

v·ö  viz rejst¯Ìk, z·jmennÈ p¯Ìpony

vÏc  rb§D!
veËer  viz br?úÉ,e
vÏËnost  -l§Aú, xcùnE|
vede se dob¯e  viz -Alv§
vÏdÏl  údÈz!, viz tÈû cv. 8.5

vÏdÏnÌ  túùD"É, viz úd"z!
vedl  èlh, viz tÈû èlz
vedl oklikou  bbs
vÏky  viz -l§Aú
velbloud  lm§G!
velebil  ldg
veleknÏz  viz +heKo
velice  daom.
Velikonoce  xsùP,É
velikonoËnÌ  xsùP,É, viz kap. 63

velikost  ld?Ó
velitel  rfù
velk˝  lAdG!, brÈ; uËinil velk˝m  ldg
velmi  daom.
vÏrnÏ viz tm,aë
vÏru  Wl
veöel  aB§, viz awb
veökerenstvo  rf§B§=lK§, viz rf§B§
veöker˝  =lK§, lKo

vÏötba viz laùv§
vÏz!  údÈ, viz úd"z!
vÏzeÚ  rzsia§
vÏzenÌ  rAB
vÏû  lD!g:mi
vÌce  dAú
vidÏl  ha§r!
vÌno  +zIz|È
vÌtÏzstvÌ  hú§Wvz:
vÌtr  xùWrÉ
vlada¯  lvemo viz lvùm§
vl·dl  lvùm§
vlastnil  lxùn!
vloûil  -f§, viz -zf
vnikl  aB§, viz awb
voda  -zImÉù
se st·le tekoucÌ vodou  +t§zae
vojsko  ab§c§
volal  ar!q§
v pravdÏ  tm,aëB,, viz tm,aë
vr·til se  bv§, viz bwv
vr·til  bwv
vrchol(ek)  vaOr
vskutku  viz kap. 42.1

vstal  -q§, viz -wq
vstoupil  aB§, viz awb
vst¯Ìc  =tarÈq.li, viz ar!q§
vöechen, vöichni  =lK§‹lKo, srov. vysvÏtl. 24.7

vöe(chno)  viz lK§
v˘bec  al/hä
v˘Ëi  viz aj§x§, cv. 19.3, 40.3

v˘l  rPù
vy  -T,aù a +T,aù, viz hT§aù a kap. 26

U

u  b, viz tÈû ar!q§, cv. 4.12, 7.7

ubytoval  bvz
˙cta  ha§r:zI, viz tÈû arEz! a dbk
uËil  dml, uËenÌ hr!AT
uËil se  dmùl§
uËinil  hf§ú§
uËinil dÏdicem  lxn
uËinil kr·lem  èlm
uËinil velk˝m  ldg
ud·l se  hr!q§
ud·lost  rb§D!
udÏlal  hf§ú§, lúùP§
udÏlal blÌzk˝m  vgn
udÏlal nÏco dob¯e  bjz
ude¯il  ìgÈn!, hkn
ucho  +y?aoÉ
uchopil  qyx, yxùa§
uchoval  rmùv§
uchv·til  dkùl§, xqùl§
uk·zal (se)  har
uko¯istil  yyÈB§
ukradl  bnÈG!
ukryl  rts
umÌstil  dmú a -f§, -zf
unesl  xqùl§, viz tÈû af§n!
dal ses unÈst  viz af§n!
unikl  jlm, lcn
up·lil  ìrÈf§
upevnil  -wq
˙pln˝  -lev§

uposlechl  viz úmùv§
uprchl  sn!, viz swn
uprost¯ed  øAtB., viz øw?TÉ§
up¯Ìmn˝  rv§z!
˙roda  zrIP.
˙¯ednÌk  rfù
usadil  bvz
usadil se, usedl  viz bvùz!
usekl  trÈK§
usiloval o  vqb, ìdÈr!
uslyöel  úmùv§
usmrtil  twm
uspo¯·dal  hf§ú§
˙sta  hP,
ustanovenÌ  qxo
usta(no)vil  -f§, viz -zf
ustoupil  rs§, viz rws
˙svit  rxùvÉù, viz tÈû rAa
uùal  tr"K§
utiskoval  rrc
˙trapy  hr!c§
uvedl  awb
uvidÏl  ha§r!
uvrhl do zk·zy  txv
uzav¯el smlouvu  tzrIB. trÈK§, srov. vy-

svÏtl. 45.1

uzda  gt,m,É
uzdravil  ap§r!
˙zemÌ  šr?a,É
˙zkost  hr!c§
uû  dAú, cv. 18.12, 22.11, 35.1 viz tÈû nynÌ uû

a cv. 34.2

uûÌral  -ser:Ki, viz -sùK§
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z·kon  qxo, hr!AT
zakryl  rts
zaloûil  -wq
zamiloval si ji  wzn!p§l. +he ha§f.ní!, viz +xe
zanechal  byÈú§
zanikl  dbùa§
zap·lil  rúb
z·pasil  -xl
zapomnÏl (na)  xkùv§
zap¯is·hl  úbv
zapsal  btùK§
zasadil  újùn!
zas·hl  úgn
zasazen· rostlina  úJ§mù
zase  dAú
zaslÌbil  úbv
zastavil  trÈK§
z·stup  ab§c§
zatÌûil  dbeK§
zatvrdil  dbk
za˙toËil  aB§, viz awb
zavolal  ar!q§
zavraûdil  grÈh§
zbavil  xqùl§
zbavil se  rws
zcela  viz kap. 42.1 a 53

zcela pokazil, zniËil  txv
zcela rozdrtil  rbv
zda  -ai, hä, hù
zd·lo se mu, zd·l se mu sen  -lùx§
zdaû ne?  al/hä
zde  hPo
zdÏdil  vrÈz!

zdvÌhal  hlú
zeÔ  hm§Ax
zem(Ï)  hm§d!aä, šr?aÉ, a viz cv. 9.7

zem¯el  twm
zem¯el˝  tme
zeptal se  laùv§
zh¯eöil  aj§x§
zÌskal  hn!q§
zÌskal (do vlastnictvÌ)  vrÈz!
zÌtra  rx§m§
zjemnÏnÌ  hp,r!
zjevil  hl§G!
zjevil se  har
zk·za  viz txv
zkrouöen˝  viz rbùv§
zl·mal  rbv
zlato  bh§y!
zlat˝  bh§y!, viz kap. 63

zle  viz hf§ú§; zlÈ viz zl˝

zlo  hú§r!, zlixö
zlobil se  súùK§
zlomen˝  viz rbùv§
zlomil  rbùv§
zlost  ìc,q,É, viz tÈû ìcùq§
zlovoln˝  úv§r!
zl˝  úr"; vöechno zlÈ úr!=lK§
zmizel  dbùa§
zmocnil se  qyx, yxùa§
znak urËitÈho p¯edmÏtu (akuz.)  tae, =ta,
znal  údÈz!, viz tÈû cv. 8.5

znalost  túùDÉÈ, viz úd"z!
zn·m, zn·m˝  úùWdÉz!, viz údÈz!
znamenÌ  tao

vybral  rxùB§
vydal  acm
vyhladil  dba, dmv
vyhledal  vqb
vyhnal  hlg
vyhnanstvÌ   viz hl§G!
vyhubil  dba
vych·zel ac§z!
vychoval  ldg
vyjitÌ  tace, viz tÈû ac§z!
vyk¯ikl  ar!q§
vylÈËil  ap§r!
vylil  øpùv§
v˝nos  jP§v.mi
vyp·lil  ìrÈf§
vypr·vÏl  rps
vyrazil na cestu  úsùn!
vyrval  úrÈq§
vysÌdlil  hlg
vyslechl  úmùv§
vysok˝  -r!
vystoupil  ac§z!, hl§ú§
vysvobodil  lcn
vysvobozenÌ  hú§Wvz:
vyöel  ac§z!
vyt·hl  úsùn!
vytÈkal  ac§z!
vyuËoval  dml, vyuËov·nÌ hr!AT
vyvedl  acz, hlú
vyvedl do vyhnanstvÌ  hlg
vyvolil  rxùB§, viz tÈû cv. 8.11

vyv˝öil  -wr
vz·jemnÏ viz navz·jem

vzal  xqùl§, viz tÈû cv. 6.21, 10.12

vzal zp·tky, zpÏt  bwv
vzdal Ëest  dbk
vzd·lil od nebo z  rws
vzep¯el se  +am
vzeöel  ac§z!, aB§, viz awb
vzh˘ru  viz hl§ú§
vzk·zal  xlùv§
vzpomenul, vzpomnÏl (na) rkùy!, viz tÈû

cv. 10.15

vzp¯Ìmen˝  rv§z!
vzt·hl  hj§n!
vzt·hl ruku  Adz! xlùv§, viz xlùv§ a tÈû cv. 7.17

vztyËil  -wq
vz˝val  viz ar!q§
vûdyù  zKi cv. 11.17

Z

z  +mi, viz tÈû cv. 8.14

za  rxùaù, zrExäaù, viz tÈû l., B. a llp; mÌsto

nÏËeho txùTù, srov. cv. 9.11, 11.2

zabalil  rrÈc§
zabil  grÈh§, ljùq§, hkn
zahnal  ìdÈr!
zahrada  +GÈ
zahubil  grÈh§, dba, twm
zahynul  dbùa§
zachov·val  rmùv§
zachr·nil  úvz
zajal  dkùl§
zajistÈ  al/hä
z·klad  hm§d!aä
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zniËil  txv, dmv, dba
znovu  dAú
zp·tky  viz bwv
zpeËetil  -tùx§
zpÏt  viz bwv
zplodil  dlz
zprost¯ed  øATmi, viz øw?T§É
zp˘sobil viz kap. 51, 55 a 69.3

zp˘sobil dotek  úgn
zp˘sobil p·d  lpn
zp˘sobil smrt  twm
zrak  viz +zIúùÉ
zr·na  rq,BoÉBù, viz rq,BoÉ
ztratil se  dbùa§
zub  +zvi
z˘stal  bvùz!
zvÏd  lGErÈm.
zvedl  af§n!, -wq, -wr
zvÏ¯  viz hZ!xù
zvÏstoval  úmv
zvÏtöil se  ldg

zvÏtöoval  ldg
zvÌ¯e, zvÌ¯ena  viz hZ!xù
zvolal  ar!q§
zvolil  rxùB§, viz tÈû cv. 8.4, 9.2

zv˝hodÚoval  viz dbk
zvyk  ør?DÉ?

é

û·dal  laùv§
û·dn˝  viz kap. 16

ûe  zKi, viz tÈû -ai, cv. 4.11, 16.6, 16.8, 16.12,

24.6, 28.7, 31.1, 42.4 a kap. 51 a 69.3

ûehnal  èrb
ûena  hV§ai
ûije  viz zxù
ûil  bvùz!
ûivoËich  hZ!xù
ûivot  -zZIxù, vp,n|?
ûiv˝  zxù
ûumpa  rAB

347

REJSTŘÍK

A

’a¿nä³ 33, 259
abeceda

archaický tvar 259
názvy písmen viz písmena
tabulka 17

akcenty 51, 53
jako interpunkce 33
rozluèovací, seznam 259n.
sluèovací, seznam 260
u•ití 33

aktivní viz qal; sloveso, kmeny
akuzativ viz té• pádové koncovky; zá-

jmeno osobní
a urèitý pøedmìt 60n., 63,

72, 89
asimilace

a èlen 35
a däæëš 30
a hif ‘ål 145
a hišta‘ël (asimilace t)123
a nif ‘al 106, 144, 205
a pøedlo•ka 40
pøízvuku „konsekutivního“ tvaru

ljoÉq.ZIwÈ 261
u slovesa

slabého 141, 142, 147, 150n.
dvojnásobnì slabého 188, 190

a zájmenné pøípony imper-
fekta 132

B

bÊæa‡ kÊfa¿ 18, 28nn., 89
Bo•í jméno 18, 34n., 39, 50

C

cërñ 19
u èinného pøíèestí 72
a ³åreq

u kmene
hif ‘ål 197, 206, 208
nif ‘al 106, 159, 226
pi‘ël 170
qal 150n., 226, 234

u pøedlo•ky 30, 40
a pa¿a³

u kmene nif ‘al 205, 226
u podstatných jmen 55, 78
u sloves

prvního jôd 193, 196
tøetí laryngály 177n.,

promìnné viz podstatné jméno a
promìnné cërñ

u pøípony k singuláru imperfekta 132
a sÊæôl

u imperfekta s kons. wäw 170, 195
u pøedlo•ky 31, 39, 165

u slovesa
+tùn! 150n.
tøetího ’älef 183, 190

Pozn·mka: »Ìsla odkazujÌ na str·nky. Je-li za slovem viz vÌce odkaz˘, jsou oddÏleny
st¯ednÌkem.
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hë’ 237
smìrové 73
tázací 85n., 174, 230

hif ‘ål 104, 116nn.
a zájmenné pøípony

imperfekta 132
perfekta 129

³åreq 19
a cërñ viz cërñ
a pa¿a³

u kmene
nif ‘al 159, 198, 205, 226
qal 203, 226

ze šÊwä’ 82
u podstatných jmen 68, 77

u segolat 89
u pøedlo•ek 25, 31, 38, 101
u rozkazovacího zpùsobu 82
u spojky wäw 50

hišta‘ël 123
hi¿pa‘ël 104, 121nn.,128, 208

a sykavky viz souhlásky, sykavky
hi¿pôlël 209
hof ‘al 104, 118n.,

128, 249
³ôlem 19n., 31, 205

a cërñ 150
u èinného pøíèestí 72
a pùvodní qämeº 101, 193
a qibbûc 146, 171
redukce 27
a tøídy sloves viz sloveso, tøídy
a œån nebo šån 20
a šûreq 206

CH

charakterizující däæëš viz däæëš

I

imperativ viz rozkazovací zpùsob
imperfektum viz sloveso; wäw
implicitní viz zdvojení
in†nitiv

samostatný 85
vázaný 85, 249

s pøíponou 133n.
a segolatum 142n.
syntax 133n.

intenzivní tvar viz sloveso, kmeny
interpunkce viz akcenty

J

jednoduché šÊwä viz šÊwä
jednotné èíslo viz podstatné jméno
Jehova 35
jména písmen viz písmena, názvy a tvary
jméno viz podstatné jméno; pøídavné

jméno
jôd se objevuje a mizí 203, 205, 226
jusiv 83, 97

de†nice 93
u sloves

druhého wäw a jôd 204n., 207
pravidelných 117
první laryngály 161
prvního jôd a wäw 197
tøetího hë’ 227, 229, 234

 u•ití ve cvièeních 94, 102, 140,
200, 216, 250

K
kÊ¿åv 34
kauzativní viz sloveso, kmeny
kmeny viz sloveso

a šÊwä’ 55
a tøídy sloves viz sloveso, tøídy

»

èástice viz té• akuzativ; pøedlo•ky
tázací 85n., 134

èinné viz aktivní; qal
èíselné hodnoty písmen viz písmena
èíslo

dvojné viz duál
jednotné viz podstatné jméno
jmen viz podstatné jméno
mno•né viz podstatné jméno

èíslovky
øadové 254n.
základní 199, 253n.

èlen 55, 137
u pøedlo•ek viz pøedlo•ky
vokalizace 35n., 43, 49, 69

ètyøsouhláskové sloveso viz sloveso

D

däæëš
silné 25n., 32, 213

de†nice 28n.
charakterizující 30

u kmenù sloves
pravidelných 104, 110,

114, 121
první laryngály 161

kompenzující 29n.
u èlenu 35n.
na konci slova 24
u pøedlo•ek 40, 70
u tázacího zájmena 51
u zájmenných pøípon imper-

fekta 132

libozvuèné 30, 96
vypuštìní u písmene

jôd 31, 97,
qôf 110, 132, 153
sämech 256

slabé 28nn., 80, 89
na konci slova 24, 213
u písmene pë’ 81, 85
pøíklady 116, 121, 143, 213
vypuštìní 49, 52, 66, 183

dativ 25, 37nn., 60
defektní sloveso viz sloveso
délka samohlásek viz samohlásková

znaménka
dokonavost viz sloveso
druhý stupeò viz pøídavné jméno
duál 47, 54, 253, 254
dùraz viz zdùraznìní
dvojnásobnì slabé viz sloveso
dvojné èíslo viz duál

E

F

femininum viz podstatné jméno; pøí-
davné jméno

fonetický viz písmena

G

genitiv viz genitivní vazba; pádové
koncovky; vlastnictví

genitivní vazba 53n., 137n., 261

H

³äþëf viz šÊwä’, sloûenÈ
³äþûf viz qämeº ³äþûf



351R E J S T Ř Í K350 R E J S T Ř Í K

otevøená slabika viz slabika
oznaèení urèitého pøedmìtu viz akuzativ

P

pádové koncovky staré 73, 88, 163
pasivní viz qal; sloveso, kmeny
pa¿a³

a cërñ viz cërñ
³äþëf viz šÊwä’, sloûenÈ
a ³åreq viz ³åreq
a imperfektum

kmene hif ‘ål 117
kmene qal 158

u slovesa prvního nûn 142
a laryngála 32

u èinného pøíèestí 73
u jmen zaèínajících slo•eným

šÊwä’ 55, 68, 78
u segolat 89
u slovesa

rmùa§ 165
druhé laryngály 169
první laryngály 158, 236
prvního nûn 147, 152n.
tøetí laryngály 175

a qämeº viz té• podstatné jméno
u jmen 46, 53nn.
v pauze 34
u sloves 127, 175, 183

a sÊæôl
u èinného pøíèestí 73, 152
pøed tì•kou pøíponou 230
u segolat 88n., 228
u zkráceného imperfekta 228

a sloveso prvního nûn 142
jako spojovací samohláska 128
a tøídy sloves viz sloveso, tøídy

vplí•ené
a in†nitiv 85n., 152, 175
u jmen 19, 32, 59, 111
a konsekutivní wäw 96
a pøíèestí 73, 90, 152, 175

a zájmenné pøípony perfekta 132
zápis a výslovnost 19

pauza 34, 41n., 63, 138n.
u podst. jmen 70n., 83, 156, 301

s pøíponou 65, 80, 84, 111
u pøedlo•ek a hNEhi 83, 87, 89, 130
u sloves 70n., 111, 165, 180

perfektum viz sloveso
pi‘ël

de†nice 104, 109n.
a slovesa druhého wäw a jôd 208
a zájmenné pøípony

imperfekta 132
perfekta 129

písmena viz té• souhlásky
a èíselné hodnoty 17n.
koncová 17n.
kvadrátní 259
laryngální viz laryngály
názvy a tvary 17, 259
pøepis 17-22
samohlásková 22

plné psaní viz psaní
plurál viz podstatné jméno; sloveso
podmìt 36, 60n., 64, 82
podstatné jméno 42n.

èíslo 45nn.
druhé zdvojené 55, 154, 301
druhého jôd a wäw 101, 301
femininum

duál 47
koncovky 45n., 53, 68
nepravidelné, tabulka 78, 303

kohortativ 93, 104, 169
komparativ viz pøídavné jméno
kompenzující däæëš viz däæëš
koncová písmena viz písmena
koncovky viz pádové
konsekutivní wäw viz wäw
koøen viz sloveso, základ
kvadrátní viz písmena

L

laryngální sloveso viz sloveso
laryngály 32, 157, 159

a èlen 35n.
a däæëš 29, 170
ve jménech 45nn.

v plurálu 78
u pøivlastòovacího zájmena 59
u segolat 88n.
u singuláru feminin 68n.
tabulka jmen v obou

stavech 55
a pa¿a³ viz pa¿a³
a pøedlo•ky 38nn.
u sloves 64, 123, 141, 237
a šÊwä’ 25, 64
a tázací hë’ 86

libozvuèné däæëš viz däæëš

M

mappåq 30, 59
maqqëf 26, 31

pøíklady ve cvièeních 148, 211
a samostatný a vázaný stav 53
u slova =lK§ 27, 72
a tázací zájmeno 51

maskulinum viz podstatné jméno

me¿eæ 23n., 27
u èlenu 35nn.
pøíklady 31, 43, 88
a pøivlastòovací zájmena 25, 59
a sillûq 33

mil‘ñl 23n., 28, 31, 33
a akcent sÊæôltä’ 259
a pauza 138
a qämeº ³äþûf 27
u sloves druhého wäw a jôd 205n.

milra‘ 23n., 28, 33
a pauza 138
u sloves druhého wäw a jôd 205n.

mno•né èíslo viz podstatné jméno
mu•ský rod viz podstatné jméno;

pøídavné jméno

N

názvy písmen viz písmena
nedokonavost viz té• sloveso

vyjádøena samostatným in†nitivem 85
nìmá písmena viz písmena
nìmé šÊwä’ viz šÊwä’
neodluèitelné pøedlo•ky viz pøedlo•ky
nepravidelné viz podstatné jméno;

sloveso
neúplné viz psaní
neurèité viz zájmeno
nif ‘al 104-107, 128
nominativ viz pádové koncovky
noty 33
nûn 81, 132

O

odluèitelné viz pøedlo•ky
osobní viz zájmeno; pøípony
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a osobní zájmena 63
a perfektum 64
a podstatná jména 59, 68, 88
a pøedlo•ky 70, 92

pøísudek 43
pøivlastnìní viz vlastnictví
pøivlastòovací viz zájmenné pøípony
pøízvuk 23n., 54, 127

a akcenty 33
a akuzativní koncovka 73
a èlen pøed laryngálou 36
a konsekutivní wäw

u perfekta 96n.
u slovesa

rmùa§ 165
druhé laryngály 170
prvního wäw 195, 197

a maqqëf 26
a pauza 138n., 165
v pøepisu 22
a qämeº ³äþûf 27n.

psaní 21, 31, 86
neúplné a plné 19n., 45n., 68, 198

pu‘al 104, 113n., 128, 208
punktace viz vokalizace

Q

qal 104
pasivní 154
pøíèestí 64, 101

èinné 72n., 186
trpné 90

qämeº
³äþëf viz šÊwä’, sloûenÈ
³äþûf viz té• qämeº,

 zápis a výslovnost
de†nice 23, 27n., 131
a hof ‘al 118, 161, 198

u imperfekta 131, 204n., 213
a pøízvuk viz pøízvuk
a qibbûc viz qibbûc
u segolat 88
a stavová slovesa 101, 213
u vázaného in†nitivu 144

a ³ôlem viz ³ôlem
pøed laryngálou

u èlenu 35n., 69
u tázacího hë’ 86
u zájmena hm§ 51

a me¿eæ 23, 27, 43, 59
a pa¿a³ viz pa¿a³
a pauza 138n.
promìnné viz té• podstatné jméno

a promìnné qämeº
u pøídavných jmen 46n.
u sloves

druhého wäw 242
u perfekta 127, 132, 212
tøetího ’älef 183

u pøedlo•ky 39, 142, 151
u segolat 88
u sloves tøetího ’älef 183, 189n.
u spojky wäw 50, 96
a šÊwä’

u feminin s pøíponami 68n.
v pauze 139
u perfekta 64
u plurálu podstatných jmen 77n.
u podstatných

a pøídavných jmen 45nn.
u samostatného a vázaného stavu

54n.
a tázací hë’ 86
zápis a výslovnost 19, 27n., 31

qÊrñ 34, 39
stálé 34n.

plurál s pøíponou 75-78
singulár 42n.

s pøíponou 67nn.
tabulka 302

maskulinum
nepravidelné, tabulky 65, 78, 303
plurál 45nn.

s pøíponou 75-78
samostatný a vázaný stav 53nn.
singulár s pøíponou 58, 70
tabulky 298-301

odvozené od sloves 1. nûn 148
plurál, tvoøení 45nn.
a promìnné cërñ 55, 110, 299
a promìnné qämeº viz té• qämeº

u èlenu 35
u feminin

koncovka 53, 68
s pøíponami 68n.

v pauze 34
u plurálu podst. jmen 45n., 77n.
u samostatného a vázaného stavu

53nn.
u singuláru s pøíponami 58n.
tabulky 298n.

segolatum 88n.
laryngální 89, 300
v pauze 139
pøíklady 129, 146
tabulky 300

slovesné viz in†nitiv vázaný
tøetího

hë’ 301
pùvodního jôd 301

pôlal, pôlël 209
pomocné sÊæôl viz sÊæôl
poøadí slov

u daom. 56

obecnì 49, 60, 64
podmìt

a pøedmìt 60
a sloveso 36, 82

podstatné a pøídavné jméno 42, 59
pøíèestí 72, 90
vázaný in†nitiv 134
vzta•né zájmeno 136n.

pravidelný viz podstatné jméno; sloveso
pøedlo•ky

se èlenem 39n.
neodluèitelné 38n., 85, 137
s pøíponou 60n., 69n., 79, 89

plurálu 92n.
vokalizace 38n., 57, 149

pøedmìt 128
urèitý viz akuzativ

pøedpony viz sloveso
pøepis viz písmena
pøíèestí viz qal
pøídavné jméno 42n., 46n., 69

femininum 42n., 46n.
nahrazování podstatným 138
stupòování 137

pøíkaz záporný viz zákaz
pøípony

u +zae 99
a asimilace viz asimilace
a cërñ viz cërñ
u hNEhi 83
u feminin viz podstatné jméno
a in†nitiv viz in†nitiv
a podst. jméno viz podstatné jméno
u pøedlo•ek viz pøedlo•ky
a rozk. zpùsob viz rozkazovací zpùsob
a sloveso viz sloveso
tì•ké

a dz! 230
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sloveso
èas budoucí 64, 81
ètyøsouhláskové 260
defektní 247nn.
dokonavé viz sloveso, perfektum
druhé

laryngály 168-173, 274n.
zdvojené 241-244, 294n.

druhého wäw
a jôd 203-209, 242, 248,

286-289
stavové 212nn.
a tøetí laryngály 222
a tøetího ’älef 221

dvojnásobnì slabé 188-191, 217-
222, 233-237, 296n.

imperfektum 64, 81n., 95
tvar zkrácený viz jusiv

kmeny 104
aktivní 104, 128
intenzivní 104, 208n.
kauzativní 104
pasivní 104, 128, 154
reflexivní èili zvratné 104,

128, 208n.
koøen viz základ
laryngální, tabulky 272-279
mluvení 92
nedokonavé viz sloveso, imper-

fektum
nepravidelné viz slabé
perfektum 63n., 95

význam 64n., 67
plurál

imperfekta 82
perfekta 74

pohybu 92
popis celkový 103n.

pravidelné 103n., 262-268
první laryngály 157-161, 247, 272

a tøetího
’älef 189n.
hë’ 235nn.

prvního
’älef 164nn., 237, 272n.
jôd a wäw 193-199, 227, 247n.,

284n.
a tøetí laryngály 217nn.
a tøetího ’älef 219n.

nûn 142-148, 227, 242, 268 a•
271

a tøetí laryngály 188n.
a tøetího

’älef 190n.
hë’ 233n.

pøedpony 82, 103
pøípony 103, 128

imperfekta
osobní 81, 83
zájmenné 131nn., 266n.

perfekta
osobní 43, 47, 83

a sloveso  hl§G! 225
souhrn 63n.

zájmenné 126-129, 266n.
rozkazovacího zpùsobu

osobní 82
zájmenné 133

vázaného in†nitivu 133n.
ha§r! 237
slabé 141

tøídìní 142
stavové 100n., 184, 203

druhého wäw viz sloveso dru-
hého wäw

tabulky 262-297

qibbûc 19, 119
a ³ôlem viz ³ôlem
a qämeº ³äþûf 146,

171, 198
a tøídy sloves viz sloveso, tøídy

R

räfe² 31, 153
ra•ené viz souhlásky
reflexivní viz sloveso, kmeny
retnice viz souhlásky
rod 46

viz té• podstatné jméno; pøídavné
jméno

rozdìlení sloves viz sloveso slabé,
tøídìní

rozkaz záporný viz zákaz
rozkazovací zpùsob

de†nice 82
dùrazný 93, 199, 204
s pøíponou 133
a samostatný in†nitiv 85

rozluèovací akcenty viz akcenty

ÿ

øadové èíslovky viz èíslovky

S

samohlásková
písmena viz písmena
znaménka 19n., 22n., 26nn.

samohlásky ³äþëf viz ³äþëf
samostatný

in†nitiv viz in†nitiv
stav viz stav

sÊæôl
a cërñ viz cërñ
³äþëf viz šÊwä’, sloûenÈ
a pa¿a³ viz pa¿a³
pomocné u segolat 88n.
u pøípony k singuláru imperfekta 132
a sloveso

’ämar 165
první laryngály 159, 159
prvního

nûn 190
’älef 183

tøetího
’älef 183
hë’ 227, 229

a šÊwä’ 31, 138
a tázací hë’ 86
zápis a výslovnost 19, 32

segolatum 228, 255
viz té• podstatné jméno

sillûq 33. 62, 259
silné däæëš viz däæëš
œån a ³ôlem viz ³ôlem
singulár viz té• podstatné jméno

imperfekta 132
slabé

däæëš viz däæëš
sloveso viz sloveso

slabika
a maqqëf 26n.
a me¿eæ 23n.
otevøená a zavøená

de†nice 20, 22n.
a konsekutivní wäw 165, 195, 197
a slovesa tøetího ’älef 183

pøízvuèná viz pøízvuk
a qämeº ³äþûf 27n.
a šÊwä’ 24n., 29, 127
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a qämeº
³äþëf qämeº 27, 88
viz té• qämeº ³äþûf

a wäw 50
znìlé 24n., 29, 31

šån a  ³ôlem viz ³ôlem

T
tázací

hë’ viz hë’
zájmena viz zájmeno

tì•ké pøípony viz pøípony
transkripce viz písmena, pøepis
trpné viz pasivní; qal
tøené souhlásky viz souhlásky
tøetí stupeò viz pøídavné jméno
tøídìní viz sloveso slabé
tøídy viz sloveso, tøídy
tvary sloves viz sloveso, kmeny
tvary v pauze viz pauza

U

ukazovací zájmena viz zájmeno
urèitý èlen viz èlen
urèitý pøedmìt viz akuzativ
ú•inové viz souhlásky tøené

V
vázaný

in†nitiv viz in†nitiv
stav viz stav

vid viz sloveso, perfektum; sloveso,
imperfektum

vlastnictví 79
vokalizace viz èlen; pauza; pøedlo•ky;

sloveso, základ
vokativ 84
vplí•ené pa¿a³ viz pa¿a³

vypuštìní silného däæëš viz däæëš
výslovnost viz souhlásky

W
wäw 49nn.

konsekutivní 95nn., 186, 260n.
u zkrác. tvaru imperfekta 117, 161
a pøízvuk 170, 195, 197, 205

promìny u sloves druhého wäw a jôd
mizí 203, 208n.
se objevuje 205

Z

zájmenné pøípony viz té• pøípony
imperfekta 131nn., 266n.
perfekta 126-129, 266n.
a šÊwä’ 59

zájmeno
osobní (podmìt a pøedmìt) 35, 63
pøivlastòovací viz zájmenné pøípony
tázací 51, 61
ukazovací 69
vzta•né 136n.
zvratné 59n., 63

zákaz 82n., 118
základ viz sloveso
zápis viz písmena; psaní
záporný pøíkaz viz zákaz
zavøená viz slabika
zdùraznìní viz té• rozkazovací zpùsob

samostaným in†nitivem 85, 215
zdùrazòovací nûn viz nûn
znaménka samohlásek viz samohlásková
znìlé šÊwä’ viz šÊwä’
zvratné viz sloveso, kmeny; zájmeno

é
•enský rod viz podstatné jméno;

pøídavné jméno

tøetí laryngály 175-178, 276-279
a druhého wäw 222
a prvního

nûn 188n.
wäw 217nn.

tøetího
hë’ 225-229, 233, 235nn., 290-

293
’älef 182-185, 189n., 219nn.,

280-283
stavové 184

tøídìní viz sloveso slabé
tøídy 100n., 203, 212
základ 103

slovosled viz poøadí slov
slo•ené šÊwä’ viz šÊwä’
sluèovací akcenty viz akcenty
smìrové hë’ viz hë’
sôf päsûq 33, 259
souhlásky viz té• písmena

laryngální viz laryngály
nìmé 21, 31n., 51, 123

a plurál podstatných jmen 75
a slabé sloveso 141

prvního
’älef 164
jôd a wäw 193, 195, 198

tøetího
’älef 183, 190
hë’ 226

ra•ené 18, 28n.
retnice 50
sykavky

a sloveso prvního jôd a wäw 198n.
a hi¿pa‘ël 123

tøené 18, 28n.
výslovnost 18n., 22
zubné 123

spojka wäw viz wäw
stálé qÊrñ viz qÊrñ
stav viz té• podstatné jméno

samostatný 53nn., 85, 138
vázaný

de†nice 53nn., 85
a pøedlo•ky 92
s pøíponami 133n.
a stupòování 137
tabulky 54n. 65
a tì•ké pøípony 59, 68, 88
a vlastnictví 79

stavové sloveso viz sloveso
stupòování viz pøídavné jméno
superlativ viz pøídavné jméno
sykavky viz souhlásky

ä
šÊwä’

jednoduché 24n.
a cërñ viz cërñ
a ³åreq viz ³åreq
koncové 18, 29, 31, 63
u laryngály 159
a pøedlo•ka 27, 38
a pøípony 59
a qämeº viz qämeº
a sÊæôl viz sÊæôl
a wäw 49n.

nìmé 24, 89
slo•ené 25, 29, 32

a ³äþëf pa¿a³ 131, 158, 164
a ³äþëf sÊæôl 164
místo jednoduchého 131, 158, 241
v pauze 139
a pøedlo•ka 31, 38n.

pøemìna v jednoduché 35
a pøípony 59
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Gn 1. kniha MojûÌöova  « ¬tzviarEB.
Ex 2. kniha MojûÌöova  «tAmv.
Lv 3. kniha MojûÌöova  «ar!q.ZIw"
Nm 4. kniha MojûÌöova  «rBùd:miB.
Dt 5. kniha MojûÌöova  «-zrIb§D:
Joz Kniha Jozue  ªúùvuAhz:
Sd Kniha Soudc˘  ª-zjip.vo
1 Sam 1. kniha Samuelova  ªa laeWmv.
2 Sam 2. kniha Samuelova  ªb laeWmv.
1 Kr·l 1. kniha Kr·lovsk·  ªa -zkil§m.
2 Kr·l 2. kniha Kr·lovsk·  ªb -zkil§m.
Iz Kniha proroka Izai·öe  ®hz!ú.vùz:
Jer Kniha proroka Jeremi·öe  ®hz!m.r:zI
Ez Kniha proroka Ezechiela  ®laqey:x,z:
Oz Kniha proroka Oze·öe  ®úùveAh
Jl Kniha proroka Joela  ®laeAz
Am Kniha proroka Amosa  ®sAmú§
Abd Kniha proroka Abdi·öe  ®hz!d:bùúo
Jon Kniha proroka Jon·öe  ®hn!Az
Mich Kniha proroka Miche·öe  ®hk§zmi

OZNAČENÍ A NÁZVY KNIH HEBREJSKÉ BIBLE

Tato uËebnice zaËÌn· seznamem hebrejsk˝ch pÌsmen a na jejÌm konci jiû m˘ûeme uvÈst
(s laskav˝m svolenÌm Oxford University Press) n·sledujÌcÌ p¯ehled jako pozv·nÌ k ËetbÏ
posv·tn˝ch text˘ v origin·le:

1 Tyto knihy tvo¯Ì celek zvan˝ hr!AT. 2 tzviarE poË·tek, srov. varo.
3 Pat¯Ì mezi -znIAvarI -zaizbin:. 4 Pat¯Ì mezi -znIArxäaù -zaizbin:.
5 Pat¯Ì mezi spisy ñ -zbiWtK., pl. m. trp. p¯ÌË. qal od btùK§.
6 Pl. m. od hL§hiT. ñ (f.) chvalozpÏv, srov. llh.
7 V. st. pl. od lv§m§ p¯ÌslovÌ, podobenstvÌ. 8 PÏt sv·teËnÌch svitk˘ ñ hL§gIm., pl. tALgIm..
9 rzvi pÌseÚ, zpÏv. 10 tl,h,Éqo kazatel ñ sg. f. Ëin. p¯ÌË. qal od lhq.
11 Jak ? 12 DelöÌ text je v ¯eËtinÏ. 13 »·st textu je aramejsky.

Nah Kniha proroka Nahuma  ®-Wxn"
Hab Kniha proroka Habakuka  ®qWQbùxä
Sof Kniha proroka Sofoni·öe  ®hz!n:pùc.
Ag Kniha proroka Aggea  ®zG"xù
Zach Kniha proroka Zachari·öe  ®hz!r:kùy:
Mal Kniha proroka Malachi·öe  ®zkia§l.mù
él Kniha éalm˘  ̄ °-zLihiT.
Job Kniha Job  ̄bAZai
P¯ Kniha P¯ÌslovÌ  ̄ ±zlev.mi
Rt Kniha R˙t  ̄ ²tWr
PÌs PÌseÚ pÌsnÌ  ̄ ² ³-zrIzVihù rzvi
Kaz Kniha Kazatel  ̄ ²Ê©tl,hÉ,qo
Pl·Ë Kniha éalozpÏv˘  ̄ ²Ȩ̂hk§zae
Est Kniha Ester  ̄ ²Ê¹rTes.a,
Dan Kniha proroka Daniela  ̄Ê¹ÊºlaZEnID!
Ezd Kniha Ezdr·öova  ̄Êºar!y:ú,
Neh Kniha Nehemi·öova  ̄hz!m.x,n:
1 Kron 1. kniha Kronik  ̄a -zmiZ!hù=zrEb.DI
2 Kron 2. kniha Kronik  ̄b -zmiZ!hù=zrEb.DI
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